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YACO-TIPOCTOPOBI TPAHC ®OPMAIIIT
B CYHACHUX AMEPUKAHCBKUX KA3BKAX-IIEPEBEPTHAX

3BepHCHHS JIHTBICTHKH 0 IUTICHOTO TEKCTY SK 00’€KTa MOCITIMKEHHS Pa3oM 31 CTAHOBJICHHSM KOTHITHBHOI
JHTBICTUKM SK OKPEMOTO HAMpsMYy JIHTBICTHYHHUX IOCITI/KCHb 3 aHTPOIOIEHTPHIHOIO CHpHMOBaHiCT}O 3YMOBHWIIN
HEeoOXiIHICTh BUBYCHHS KOHLENTYaJIbHOTO 3M1CTy TEKCTY, XY0KHBOTO 30KpeMa. Kosken xymoxHii TBip yTlmoe B c00i
lH}Z[I/IBUZ[yaJ'H)HO aBTOPCHKHIA crocid CpuiHATTS 1 opramsaun HaBKOJIMIITHBOI JIHCHOCTI, TOOTO PUBATHHUII BapiaHT KOH-
Lenryanizamii cBiTy. Y il cucTeMi YSBJICHb aBTOpa IPO CBIT, MOPSJ 13 YHIBEPCAIBHUMH 3arajbHOMOICHKUMU MOHST-
TSIMH, iICHYIOTh YHIKaJIbHI, 4aCOM HapaJlOKCaJIbHI, 10 € XapaKTepHUM JUIsl Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI JIITEpaTypHOI Ka3KH.
ABTOpPCEKa TTO3UIIiS BTUTIOETHCS B TEKCTI JIITEPAaTyPHOTO TBOPY 32 JJOMTOMOTOI0 Pi3HOPIBHEBUX XYI0XKHIX 3ac00iB. Jl0Miib-
HICTh JIETAIIFHOTO aHAJi3y Cy4acHHX aMEpHUKaHCHKUX aBTOPCHKHUX Ka30K, 30KpeMa Ka30K-TIEepeBEpTHIB, sKi, Oyaydyn Ha
MKy TOMYJISIPHOCTI y YNTAdiB HE JIWIIE aHTIOMOBHHX KpaiH, ajie i yChOTO CBIiTY, Iie He MiIIaBaIHUCS MHILHOMY BHBUEH-
HIO JIIHTBICTIB; BU3HAYCHHS TXHBOI IIIHHOCTI MOPIBHIHO 3 OaratuM (hONLKIOPHUM HaJ0AHHSIM MUHYIIOTO KPi3b MPU3MY
ABTOPCHKOI 11I0CHHKPa3ii i 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh 3aIIPOIIOHOBAHOT JIIHIBICTHYHOT PO3BIIKH.

VY cBoiii poOOTI MU CLIMPAEMOCH Ha Pe3yJIbTaTH JIOCTI/DKEHb YYSHUX-JIIHIBICTIB Ta JIiTepaTypo3HaBIiB, sKi 3aiima-
JTUCS 3a3HAYCHUMHE Ta TOTUIHUMU rpodiaemamu: M.M. baxrina [1; 2], B.4. [Iponma [8; 9], .M. [NaBkina [7], K.I1. €cu-
noBuda [4], I1. CanoBebki [11], JIx.P.P. Tonkina [13] Ta iHmmx. 3aBIaHHSAM CTATTi € BU3HAYCHHS JIIHTBOKOTHITHBHUX
Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX 0COOIMBOCTEHN 4aCO-TTPOCTOPOBOI MOOYAOBH Cy4aCHUX aMEPUKAHCHKUX Ka30K-TIEPEBEPTHIB.

CydvacHa ka3ka (hopMy€eThCs T1J1 BILTMBOM IIOCTMOZEPHI3MY, & OTKE, BOHA YCBIZIOMIIIOE 1 CBOIO (hOpMY, 1 3MICT, aje
Oepe BiJI TOCTMOAEPHI3MY BIIUYTTSI CBOOO/M 1 pO3KyTOCTI. Uepes BIUIETEHHSI B IOCTMOAEPHICTCHKHUI TUCKypC Mi(iB abo
X ()parMeHTIB y TBOpax I10-HOBOMY PEaji3yIOThCsl MOJEI CBITOCHPUIHSATTS, IO CIIPHsi€ BUHUKHEHHIO JIOAATKOBHX BiJ-
TIHKIB CMHCIY TBOPY Ta PO3MIMPEHHIO Jiara3oHy Horo inTepmperaii [3, c. 152].

BinMoOBICHHS MOCTMONIEPHI3MY Bifl YCiX BIJOMHX CHCTEM MOSCHEHHS CBIiTY, Cepel SKMX Mi(OJOTis Ta pernirisi,
3yMOBIIIOE TaK 3BaHe IapOJIIOBAHHS SK OJHY 3 BU3HAUAJIBHUX PUC HOCTMOACPHICTCHKUX MPO30BUX TBOPIB. TirymMaueHHs
TIHCHOCTI, sIke OYyJI0 €UHO MOXIIUBUM JJIs1 Mi()OJIOTIUHOT CBIIOMOCTI, B JIITEpaTypi MOCTMOCPHI3MY € 00’ €KTOM Tapo-
Jiii. Jlesike CIIOTBOPEHHS NIEPBUHHOTO TEKCTY BIAINOBIJA€ irpoOBOMY MiZXOIy aBTOPIB-IIOCTMOJEPHICTIB JI0 TAyMaueHHs
JIMCHOCTI NIUISIXOM 1pOHIi Ta BUraJku. Y TBOpax MOCTMOJCPHI3MY CTBOPIOETHCSI HOBHI CBIT, 1110 CKJIQJIAETHCS 3 IUTAT,
PEMIHICIICHITIH Ta alo3iif, CIIOCTEePIraeThes TOCTIHA OPIEHTAIliS Ha «UYXKE CIIOBOY, KA CTOCYETHCS SIK CIOXKETY, TaK i
KOMITO3HIIii, CTHITIO [6, ¢. 368].

SlckpaBUM MPUKIAAOM MOCTMOJEPHUX Ka30K € Ka3KHU-TIEPEeBEPTHI. 32 OCHOBY iX aBTOPH OEpPYyTh CIOKETH 200
MOTHBHU KJIACHYHHUX JUTIYMX 200 HAPOJHUX Ka3OK, aje HalOBHIOIOTH iX OUIBII CydacHUMH CMHUCIaMU. ABTOpH
Ka30K-I1ePEeBEPTHIB IMOCTIHHO MOCHIIAIOTHCS Ha Pi3HI JIITEpaTypHi TBOPHU, 3aCTOCOBYIOUN MPUHIIMII IHTEPTEKCTYallb-
Hocti. Tak, y xasui Becoming Charise Keiit Komka BUMTEIIb TOJIOBHOI TepOTHi, 00 Mig0a pOPUTH IBUNHKY, Ha-
ragye il icTopito mpo OpuaKe KadeHs, IOJs sSKOTo HiOW Bim3epkamtoe momto camoi Yapis: “You know the story of
ugly duckling? ... he never was a duckling ... He was going to become a swan. No matter where he went, no matter
what he did — it was in his genes, Charise, you understand what I'm saying?” Y 1ii ke ka3mi kymupom Yapi3 €
EfinmiTeitn, Ha sikoro BoHa xo4e O0yTH cxoxor: “She had read everything she could find about Albert Einstein: how
he had decided, at age twelve, to solve the riddle of the ‘huge world’ all around him ... Charise thought he might be
a kind of saint, a saint of knowing ...”

[MopiBHIOOUM Taki Ka3k®W i3 OaraTuM (OIBKIOPHUM HAIO0AHHAM MHHYIOTO, TOTOKYEMOCS 13 TyMKOIO
JIx.P.P. Tonkina, sSIKHif 3aCyKy€ Ty TOUKY 30pY, IIIO Bi icTOpii, 3aCHOBaHI Ha OMHOMY i TOMY X (POTBKIOPHOMY MO-
THBI 200 XK SBJISIOTH COOOI0 3arajioM CX0XKY KOMOIHAIi10 MOAIOHNX MOTHBIB, — I1€ OJIHA i Ta cama icTopis. Ake came
KOJIOPHUT, aTMOcdepa, OKpeMi JeTati, o He MiIaThes Kiacudikallii, a roJOBHE, 3arajJlbHUNA CMHCII, 1[0 CIIOBHIOE
JKUTTSIM KICTSIK CIOXKETY — OCh IO HacnpaBz[i BakJauBO. BiH BBaxkae, 1[0 nepeiHaKIueHi Ka3ky Habararo Imikasili,
aJKe 3aBISIKK IM MOXKHA CHpO6YBaTI/I 3pO3yMITH, 1110 BOHU TaKe, YUM JJIsl HAC CTAJM 1 IKUX IIHHMUX SIKOCTel HalOyiu
3aBISKH «3aTsDKHUM alXiMigHUM mporecam acy» [13, c. 337].
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[Ipoctip pa3om i3 yacoM € OIHUM 13 HABAXKIMBIIIKMX €JIEMEHTIB y MOOYI0BI XyJIO)KHBOT MOJIEINI CBITY. Xy/IOXKHIN
Yac 1 Xy/l0XHIH NpOCTip — HaBaXKJIMBILIII XapaKTEPUCTUKHU XYJOKHBOTO 00pasy, 10 OPraHi3yloTh KOMIIO3UIIiI0 TBOPY U
3a0e3MeuyoTh HOro CIpUHHATTS K LUIICHOT 1 caMoOyTHBOT XyA0KHBOI nificHocti [10, c¢. 772]. Takuii B3aeMO3B’s30K
YaCOBHX 1 IIPOCTOPOBHX BIJTHOCHH Y XyJO>)KHOMY TBOP1 Ha3UBAIOTh XPOHOTOTIOM [2, ¢. 141].

XpOHOTOIT PO3MTIINAIOTH SIK (hOPMATBHO-3MICTOBY KaTeropito, Mo HaOyBae CIOKETOYTBOPIOOYOI (YHKIIT i Mae
emoriitHo-miHHIcHe 3a0apBienHs [ 1]. Kpim Toro, 3a M.M. baxTiHnM, Xy10’KHb0-CMHCIIOBI MOMEHTH HE TiITaf0ThCS IPO-
CTOPOBO-YaCOBHM BHU3HAYCHHSM, ajic BOJHOYAC Oyab-sIKE JOJYUCHHS 10 chepr CMHCIIB BiOYBA€THCS JIHIIC YepPE3 BO-
pota xpoHoTomiB. XKaHp 1 »aHPOBI PI3HOBUIN BU3HAYAIOTHCSI CAME XPOHOTOIIOM, YHACIIJIOK YOTO NEBHUIT XPOHOTOII 3a-
KpinuBcs 3a TUM a00 1HIITMM MOBHUM >KaHPOM 1 IIPOJIOBKYBAB ICHYBaTH B HbOMY, HaBITh SIKIIIO BTPa4aB CBOE PEATICTUUHO
MPOAYKTUBHE 1 ajiekBaTHE 3HaYeHHS [ 1].

VY Xymo>KHBOMY CBIiTi IPOCTOPOBI 1 4aCOBiI KOMITIOHEHTH 3JTUBAIOTHCS B OCMHCIICHE 1 PUKMETHE 1iie. Yac 3rymry-
€TBCSA, YUIUTBHIOETHCA, CTA€ XyAOKHBO 3pUMHM. [IpocTip iHTeHCH(IKy€eThCS, BTATYETHCA B PyX Hacy, CIOXKETY, iCTOpii.
XynoxHIH TPOCTIP XapaKTepU3YEThCSI PEYOBUM HANOBHEHHSM, BiH NpeIMETHHI W aHTpornoneHTpuuHuii [14, c. 234].
[TpukmeTn 4acy po3KpHBaIOThCSI B POCTOPI, 1 MPOCTIP OCMUCIIOETHCS 1 BUMIPIOETBCS yacoM. [IpocTip po3kpuBae yac,
aJjie caM BiH CTa€ OCMHUCIICHUM Ta BUMIPHUM TUIBKH 3aBISIKH Yacy.

3 oty Ha Te, IO BHYTPIIITHBOMY CBITOBI Ka3KH BIIACTHBHUI MaJIMii OI1ip MaTepiaJibHOTO cepentoBuina [ 5, c. 74—83],
B Hilf HasBHI BUHATKOBO CIIPUSTINBI YMOBH JUIS PO3BUTKY [IiHd, sIKi BinOYBaOTHCS JIETIIIE, HIXK B IKOMYCH 1HIIOMY JKaHPI
¢dompiiopy. Cepen HUX BUAIUIAIOTH O€3MEKHICTh IIPOCTOPY, KU OAHOYACHO TiCHO TOB’SI3aHHH 13 €TI0 1 HE CTOCYETHCS
peasbHOTO MPOCTOPY, Ta HECHIBBIIHOCHICTh Yacy Ka3Ku 3 pealibHUM yacoM [12, c. 184].

Yac ka3ku — e BHO YMOBHE MHUHYJIC, BUIaJaHHH Yac @ HpOCTlp) HeOyBaJIbILUHHU, YUM Ka3Ka BiJPI3HAETHCS Bil
MiQy. Skuio Mubonorlqﬂa PO3IIOBI/Ib 3aKiHYY€EThCS JUIS ONOBija4a CIIBBIHECEHHIM MO 13 PeaTBHIM, CIPABKHBOIO
1o0yI0BOIO CBiTY a00 Hforo MaiiOyTHBOIO J10JI€I0, TO Ka3Ka YacTO 3aBEPIIYETHCS IPOHIYHOIO KIHIIIBKOIO, sIKa PyHHYE 1J1r0-
3ito (“... and if they didn t live happy for ever after, that s nothing to do with you or me”) 1 IIKPECIIOE, IO 3 YACY Ka3Ku
HEMae peaJbHOT0 BUXOMY B Hac ii ckazanHs [10, c. 774].

3BepTaIOuUCh JI0 TEKCTIB CyYaCHUX aMEPUKAHChKHX Ka30K-TIEPEBEPTHIB, JOXOMMO BHUCHOBKY, 1110, Ha BIIMIHY BiJ
(ONBKIIOPHUX KA30K, IXHI HAIAKU-CYYaCHUKH TSDKIFOTh JI0 KOHKPETHKH MICISI Ta 4acy, epeBakHo cydacHoro (77% xa-
30K). Le BupakaeTbcst a00 Oe3mocepeIHbO uepe3 Ha3UBaHHsI MicTa, KpaiHu, MicueBocti un Oynieni (Upper West Side of New
York City, Cape Cod, San Francisco, the Metropolitan Museum of Art, Rockefeller Centre, Central Park, Ballarat, Gold
Country of California, Jackson), abo x depe3 HeTIpsiMi MOBHI MapKepH-cIierdikaTopu Mictis il Ta enoxu. Takumu Mapke-
paM# MOXYTh CITyTyBaTH HOMIHAIIi] Oy/b-IKUX apTe(akTiB Ta TOHSTH, SKi aCOIIIIOIOTHCS 3 TIEBHUM KOHKPETHUM MiciieM a0o
wacom. Hanpuknan, y kastti Cinder Elephant JTxeits Vonen Ha3Bu criopTHBHEX irop football, baseball, tennis HAIITOBXYIOTH
Ha TyMKY, 110 J(isI BiOyBa€ThCs B Cy4acHOMY Ut untada cBiTi. Y kasui Ali Baba and the Forty Aliens Jlxxanin Beb Ha3zsu
TBapuH (kangaroos koalas), xapakTepHUX came JUist ABCTpani'l' BKa3yroTh Ha Mictie Jii. Jlekcema mullock («nopooicnsa eopHa
nopoc)a») € TIaJIeKTHIHOIO M XapaKTepHOIO ISl aBCTPaIifichKol Ta HOBO3EJIaH ChKOT aHmTiiicbkol MoBH [16]. Ha Te, mo mis
y 1iH Ka3Wi BiOyBaeThCS caMe B Cy4aCHOCTI, BKa3yIOTh JISKCeMHU: cola cans, robots, Doc Martens (OpeHn B3YTT$[) interview
on TV, trendy bikes, skateboards. Kazka Swans Kemni JIiHK ormoBifgae mmpo moii, sSIKi COpHMAroThCS K TaKi, IO Bi0yBalOTh-
cst B XXI abo x Hanpukinmi XX CTOMNITh, PO 110 310TaAyeEMOCS 3aB/IsSKH TaKMM €THOKYJIBTYpPHUM HOMIiHatisam: “The True
Confessions of Charlotte Doyle” (icTOpUYHUI pOMaH aMEPUKAHCHKOTO aBTOpa, omyosikoBanuit y 1990 p.); Star Wars,
X-Wing Fighters, Death Stars (eniuna panractuuHa cara «30psHi BiiiHW», sika Bitodae 6 ¢uibMiB), Elvis (criBax).

KazkoBuii XynoxkHiil mpocTip cydyacHUX aMepHKaHCHKHUX Ka30K-TIEPEBEPTHIB, X0 1 € (paHTaCTHIHNM, YepIae JeTa-
JIi 3 peanbHOI AIWCHOCTI. A BOHH, y CBOIO YepTy, 3/1aTHI IepeJaBaTH HalliOHAIBFHO-ICTOPUYHUHN KOJIOPHUT Tei3aKy, CBITY
apTedaxTiB Ta JTIOACHKUX XapakTepiB. [HOI K 9aco-TPOCTOPOBI XapaKTEPUCTUKU € HEBT €MHOIO YaCTHHOIO CIOXKETY Cy-
YaCHUX aMEePUKAaHChKUX Ka3oK-niepeBepTHiB. Tak, y kasui The Months of Manhattan Jlenii llepman Tononim (Manhattan)
y 3aroJoBKy BKasye Ha Te, mo Hero-Mopk € eminenrpom moiit. Ile micto mepcoHidikyeThes it cTae mops i3 miaHaruMm
rpoOsieMaMu, BUCOUI€ Ha/l HUMH 1 CTa€ iXHBOIO HEBIJI’€MHOIO CKJIaI0BOIO YacTHHO. [103a MM JIOKycOM Ka3Kka IeBHUM
yrHOM Oyina O To30aBiieHa CBOTO BIUIMBY Ha YMTaua, a/Ke yTBOPIOETHCS BPAXKEHHS, 1110 HAIMCaHa BOHA caMe JUISl IIbOTO
Micra il nacye Jime iiomy. Mo)kHa CTBEpIDKYBATH, IO OIHUM i3 3aBJaHb Ii€] Ka3KH € BUXOBAHHS JIIO0O0BI 10 MicTa i 3He-
Ba)KaHHS HEJOTIKIB, BIACTUBUX HOMY.

OxpiM HOMiHAII KOHKPETHUX MICIIb Ta pedyeil Ha 0COOIMBOCTI YacO-IIPOCTOPY BKA3YIOTh allt03ii Ha KyJIBTYpHI i
comianbHi peanii, sk 1e BinOyBaethes y kasii Cinder Elephant Jlxeiin MoneH, sika po3ropTaeThcsi HABKOJIO MPOOIEMH
eTaJoHIB KpacH. Tak, 3arajgbHONPUHHATUM CTAHJAPTOM € CTPYHKICTB, 1110 ITOBHICTIO BiJIIIOBI/Ia€ Cy4yaCHUM TEHJICHIIISIM
y cdepi kpacu. Y ka3l MOCHITOBHUKAMH KYJIbTY CTPYHKOCTI € Madyxa Ta il JOYKH, [II0 BUCMIIOIOTH 3BEJICHY CECTpY 3a
1 HagMipHY, Ha 1X AyMKYy, Bary: “Cinder Elephant, this is all you will get for your dinner. Dieting will do you a world of
good, and you will thank me for it later”. Ananoriuno, B ka3ui Hansels Eyes I'apta Hikca KpiM HassBHOCTI TaKuX JIeK-
CHYHHUX OJMHUIIb, 110 BKa3yIOTh Ha CydacHUH mepeOir nomiid, sik Sony PlayStation, supermarket, cell phone, iineTbcst ipo
aKTyaJIbHI MPOOJICMH CYyYaCHOCTI — IrPOBY 3aJICXKHICTh Ta YOPHY TpaHCILIaHTaIliF0. [0ToBHUIA TIepcoHax Ha iM’st [aHcenb
MOTpAIUIs€e il Yapy BiJIbMHU, CIIOKYCHBIIUCH HA KOMII' FOTEpHY Tpy: “Hansel ignored her, as if she had ceased to exist.
He swigged from the can and started playing a game. Gretel ran over and tugged at his arm, but his eyes never left the
screen”. Binpma norpoxkye ['aHcenb po3iOpatu iX Ha opraHu JJisl TpaHCIUIAHTALi, 3a3HAYAF0YH, 10 Ti, XTO IUIATATH 3a
1l OpTaHH, HIKOJIU HE WIiKaBIATHCA iXHIM MoXomkeHHAM: “The path that ends in the end of Gretel. Pulled apart for your
heart, and lungs and liver and kidneys. Transplant organs are so in demand, particularly for sick little children with very
rich parents! Strange, they never ask me where the organs come from”
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OCOONUBICTIO CyYyaCHUX aMEPUKAaHChKUX Ka30K-TIEPEBEPTHIB € T€, 10 BOHM YacTO IMILTIKYIOTh TEIEpilIHili yac
PO3BHTKY TOJIiii, HE BKa3ylOUH Ha KOHKPETHE peallbHO icHyrode micue aii. Tak, 3aunn yxe srapysanoi kasku Cinder El-
ephant Jlxeitn Nonen € abcomotHO knacuunuM: “There was once a lovely big girl who lived with her father in a large
house near the king's park”. TIpote nipu ii po3ropTaHHi BHHUKAE BIIIYTTS, IO TO/Ii BiqOyBatOThCS CbOTOAHI. BomHOowac
JesIKi Ka3Kd MICTSTh 3a4dH, [0 BKa3y€ Ha KOHKPETHWH 4Yac Aii, Takuid, 10 MaB O BIJTaJIWTH YWTa4a, BIJTHECTH HOTO
B maBHUHY. Tak, monii y xasui A Wolf at the Door Tanitu Jli po3ropTaroThcs B ILOJOBUKOBHH Tiepion: “It was summer
during the Ice Age”. Ane BilHECEHHsI B MUHYJIE HE BiIOYBaEThCS, 3MA€THC, 1110 NOTpanuB y MaitOyTHe. Takuii edexr Bu-
HUKA€ 3aB/SIKM BUKOPUCTAHHIO aBTOPKOIO TaKHX JIEKCEM, sIK camera, music center, Walkman.

XapaKkTepHOIO PHCOI0 CYYaCHHX aMEPUKAHCHKHX Ka30K-TIEPEBEPTHIB € a0COMIOTHA PI3HOMAHITHICTh 3a4MHIB Ta
KiHIiBOK. TpamsiroTeest 1 KITIIIOBaHI BapiaHTH, aje 3Ae0UIbIIOr0 3a4MHM Ta KiHI[IBKM € OPUTiHATBHUMHU TBOPIHHSIMH aB-
TopiB. Yac y Ka3mi OiTbIlIe He CIPUAMAETHCS K BUTaIaHUH Y JABHOMHUHYJIHNA. BITBITICTE Cy9acHUX Ka30K-TIEPEBEPTHIB
CTBOPIOIOTH €(PEKT CITiBIIPHCYTHOCTI, KOJIM YATa4 BiqayBae cede abo CBiIKOM IMOfiii, a00 CIIiBPO3MOBHIKOM TOTO, XTO 0€3-
MOCEePEIHBO OpaB y HUX y4acTh, HABITh Y BUIMAAKAX, KOJIM Ka3Ka CKCIUTIIIUTHO HisK HE KOPEITIOE 3 CYYacHICTIO, HE MICTHTh
YKOJTHHX MapKepiB yacy abo peanbHO HasBHoro micuy. Tak, y kasui Mrs. Big: “Jack and the Beanstalk” Retold Maiikia
Kennama BeneTka OroBiJiae Ipo 1ojiii MUHYJIOT0, OIHAK rOpe Bij BTpaTH ii 40JI0BiKa MHITUTS 1 1 10ci, TOOTO B Ternepimi-
HeOMY: “<...>my husband lay like a hill, a mountain shaped like a man, stretched out with his last glance bright with love
for me<...> Even then I spied the creature I wanted, <...> the single cause of all my grief”. KiHIIiBKH Cy4acHUX Ka30K Xa-
PaKTepU3yIOTHCS OpIEHTAIlIEI0 HA MaiiOyTHE Ta IEBHOIO HEOCKA3aHICTIO, III0 3MYIITy€e YATa4a OyTyBaTH 3A0TaIKU Ta YSIB-
JIATH TOAANbInni Xif aiit. Y kasui The Twelve Dancing Princesses Iarpumii A. MaxKigin monpu HEBU3HAYCHICTD MiCIIs
i wacy nii (“One day long ago in a faraway country ...”") TOJIOBHUH EPCOHAXK HANIPUKIHIII, OTPUMABIIH KOPOJIIBCTBO, MAE
o0paru JpyKuHY, PO HOro BUOIp HE MOBIIOMIISIETHCS, JINIIE POOUTHCS HATSIK Ha Te, 10 HOMY 10100a€eThes HalicTapiia 3
cecrep: “He lifted his eyes, looked at Aster, for comfort, and for friendship. She smiled a little, through her tears, and he
saw that she agreed with him: There were worse things that could be than what he had: a kingdom and a choice of flow-
ers from A to M.” OTxe, y TaKOMy pa3i TAKOX CIIOCTEpIraeThCs MeBHA MalOyTHICTh 3aBepIIeHHs ictopii. Taka curyartis
BiJI0yBa€eThCs 1 HANPUKiHII Ka3ku Swans Keui JIiHK, e repoiHs, 3p03yMiBIIH, SIK 3HSITH Yapy 3 JIOACH, ySBISE, K BOHA
e 3poouts: “I think I'm going to finish the quilt that my mother and I started<...>It’s a blue quilt, a crazy quilt<...>I'm
going to patch in white birds with wide white wings<...> When I finish, I'm going to roll it up, and then throw it over all
the swans I can find. I'm going to turn them back into people. This quilt is going to be as beautiful sky. It s going to be as
soft as feathers. It’s going to be just like magic”. Takxum 4HOM, BUPIMICHHS IPOOJIEMH TIEPEHOCUThCA Y MalOyTHE, 3a-
BISIKM YOMY BUHHUKA€E BPAKCHHS, IO MOi1 Ka3K! BiOyBArOTHCS Y IIeH MOMEHT.

OmnucaHi BUIIE 3MiHH B Cy4acHUX Ka3Kax MOSICHIOIOTHCS THM, I10, OKPIM reorpadiyHoro npocropy (3aJiexkuThb Bij
MEeBHUX ICTOPUYHUX YMOB, 3a3BHYall MTPEACTABICHUI Y BUINISAI KOHKPETHOTO MiCLsl, 00)KHUTOrO CepeoBHIA: MiChKOTO,
CLIBCHKOTO Y MPUPOJHOTO), COLIaTIbHOTO MPOCTOPY (OMM3bKUI JUIsl JIIOIMHU, OCBOEHUH HEto, 00 B HbOMY IIPOTIKA€E Maii-
&Ke Bce 11 CBIZIOME JKUTTS, BiIOyBaroThCs MO, IO MAIOTh COIIabHO-TPOMAJICEKNI XapakTep) Ta (haHTaCTHIHOTO abo
4apiBHOTO TPOCTOPY (AMHAMIYHHUI, HEOOMEKECHO BEIIMKUI, HATOBHEHUH HEpPeaTbHUMHU, 5K 13 HAyKOBOi, TaK 1 3 OymeHHO1
TOYKH 30Dy, ICTOTAMH 1 TOIISIMH, Ty>KUH JJIS JTIOIUHH ), [0 TPUTAMaHHI KIIACHYHIM Ka3KaM, 3’ BISIETHCS ICUXOTOT1IHIH
MIPOCTIp, KUl BUPI3HAETHCS 3aMKHEHICTIO, 3aHYPEHICTIO Y BHYTPIILHIH CBIT cy6'ekTa. Y ICHXONOTiYHOMY POCTOPI pa-
Kypc 300paXyBaHUX IMOAINH 3MIHIOETHCS 3aJIE)KHO BiJl CBITOCHPUIHSATTS reposi, TOYKa 30py SKOr0 MOXKe OyTH SIK CTPOTo
(hiKCOBaHOO, CTATUYHOKO, TaK 1 PYXOMOI0, TUHAMIYHOIO [ 14, c. 246].

OCKITBKY Xy/I0XKHIN TPOCTIp HEPO3PUBHO TTOB’A3aHUH 13 XYI0)KHIM 4acoM, TO 31 3MiHaMH y MIEPIIOMY HEOIMIHHO
HACTAIOTh 3MIHU Y APYrOMYy i HaBMaKkH. Y 3B’S3Ky 3 THUM, IO y NICHXOJIOTIYHOMY MPOCTOPI XapakTep 300paxxyBaHUX IO-
niit Moxke OyTH Oyab-SKAM 4Yepe3 CyO’€KTHBHE CBITOCTIPHMHATTS MEPCOHAXKa, aHAJIOTIIHO Yac MOXKEe CIpHIIMAaTHCS TO-
pizHOMY. Y Cy4YacHMX aMEPHUKaHCHhKUX Ka3Kax-NEepeBEePTHIX MEPCOHaX] CXHUJIbHI IO PaNTOBHUX CIIOTajliB, 3a0iraHp Hare-
pell 4M BIACTYIIB, Ka3KH CIIOBHEHI PETPOCHEKLIsIMH Ta npocreKiisiMu. CrocTepiraloTbesi BUMaJIKU CTUCHEHHS IPOCTOPY
LIJISIXOM TPUIIBH/IIICHHS Yacy Ta PO3LIMPEHHS [IPOCTOPY MPHU YIIOBUIBHEHHI 4acy, Xy/I0KHIMH 3aC00aMHU SIKOTO € JIeTajb-
Hi oncH. J{yxe BayKJIMBOIO BIXOIO Cy4acCHHX aMEPHKAHCHKHX KA30K-TIEPEBEPTHIB € 3BEPHEHHS /10 MTaM’SITi TIEPCOHAXKA SIK
BHYTPILIHBOTO IIPOCTOPY JUIS PO3TOPTaHHS MOMIH. JIMCKpeTHUI, peTPOCIEKTHBHHHN Xill CEOKETHOTO YaCy MOTUBYEThCS HE
ABTOPCHKOIO IHIIIATHBOIO, a TICUXOJIOTI€I0 TPUraTyBaHHS. V 3B’s3Ky 3 Bi,IIKpI/ITT}IM KOMITO3HIIHHUX MOKITUBOCTEH «TIpH-
TajtyBaHHsD HEpIJIKO 3MIHIOETHCSI CIIOKOHBIYHE CITIBBITHOIICHHS 33 BXIIUBICTIO MK PYXOMHMHU 1 «IIPUKPITIICHUMH 10
MicCLIsD» TMEPCOHAKAMH: SIKIIO paHirre npom,qu repoi Oynu, SIK NpaBUIIO, MOOUIBHI, & CTATHUCTH 3JIMBAIIUCS 3 MO0y TOBHM
(oHOM y HEpyXOMe LiiJIe, TO Terep MOPIBHIHO HEPYXOMHM YacTO BUSIBIISIETHCS T€POM, 110 IPUTaLye, IPH [IbOMY BiH MOXeE
HaJISKATU JI0 HEHTPAIbHUX TEPCOHAXIB 1 000B’SI3KOBO Ha/IICHUH BIACHOIO CYO’€KTHOIO ceporo, MpaBOM Ha JICMOH-
CTpAIif0 CBOTO BHYTPILIHBOTO CBiTy. Taka MO3MUIis a€ 3MOTY CTUCHYTH BJIACHUH Yac JIii 0 KUTBKOX THIB YU TOAMH, MiXK
THM SIK Ha €KpaH NPUTaTyBaHHSI MOXKYTh IIPOCKTYBATHUCS Yac 1 MpOCTip 3HaYHOI yacTuHU XuTTA [ 10, c. 778].

VY nociipkyBaHOMY MaTepiaii MPUKIaAd YHOBUIBHEHHS Yacy W pO3LIMPEHHS MPOCTOPY CIIOCTEPIraeMo B Kaslii
A Wolf at the Door Tanitu Jli. [onoBHa repoins [71a3iHa ine Ha KaHIKYJIM 0 MOPSI, Y TBOPI ITOAAETHCS ACTAIBHUN OITUC
LIBOTO MiCILISl 3 YpaxyBaHHIM OCOOIMBOCTEH eroxu (JIbOJOBUKOBHH MEPioT), 32 JOIOMOT'OI0 YOTO BAAETHCS AOCITTH eek-
Ty PO3TATHEHHsI reorpadigHoro mpocropy: “It was a summer during the Ice Age, so Glasina wasn't at school. She spent
her holidays with her father and mother in a large house by the sea, whose water in summer unfroze and turned into
liquid, although the shore was still deep in snow. The sea and the sky were blue in summer, and the ice cliffs behind the
house shone and sparkled. The tall trees in the snowfields put out leaves like glass, which tinkled. They had changed over
the centuries of the Ice Age in order to survive, and their trunks were like thick sticks of hard, green sugar. Lions lived
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along the shore near the house, and they had had to change, too. The lions had developed long, heavy, grayish fur, and
huge orange manes (to show they were still fierce), which from the front made them look like chrysanthemums”.

Po3mmpeHHsT MCUXOJIOriYHOro npoctopy y kasui Swans Kesuti JIiHK BinOyBaeTbesi 3aBISIKM TIPHUTalyBaHHIO.
l'onoBHa repoiHs, po3noBigaoun Ipo Te, K Madyxa 3adapyBaja ii OpariB, BiJIBOJIIKA€THCS, 3rayI0d4 MOMEHTH 31 CBOTO
JKUTTS, K1 BITKPUBAIOTh CIIPABXKHI, OLTBII TTHOOKI TIepe:KUBaHHS HiBYMHKH, TI0OB’sI3aHi 31 cMepTio Matepi: ““Yesterday my
stepmother pointed her pinkie finger at my brothers and turned them all into swans. They were being too noisy. I'm never
too noisy. I don't talk at all. This year I was failing choir. I opened my mouth to sing, and nothing came out. I hadn t being
able to say a word since my mother died. In my other classes, it was okay <...> Mostly if I just nodded, it was okay <...>
Last year I had a lot of friends. This year I didn t have any. What happened in between? My mother died. I stopped talking.
No more friends. Really, I've been too busy to have friends, I suppose”.

CTHCHEHHS MPOCTOPY UITXOM TIPUIIBHAIIIICHHS Yacy BinOyBaeTbes B Kasui The Months of Manhattan Jlenii Lep-
MaH, KOJIM TOJIOBHA repoins JIi3, mrykatoun B My3ei MOoTpiOHy 3aiy, BiIuyBae, SK MIBUAKO ODKUTH BiABeACHA il M miei
cupasu roauna: By the time Liz found a guard who wasn t busy with someone else, ten minutes of her hour were gone.
Then she turned left instead of right in the Medieval Treasury and got lost, and asked another guard and got lost again.
Precious minutes ticked away as she walked through rooms of paintings and statues”.

Bapro 3a3HaunTy, 110 15 KIIACHYHHUX KA30K O1IbII XapaKTEPHUM € 3BYXKEHHsI IPOCTOPY LIISIXOM IPUIIBUIIICHHS
qacy. Y Cy4acHUX aMEePUKaHCHKHX Ka3KaxX-IePeBEPTHSX Le SBHIIE 3aTUIIAETHCS, ajle OUIbII YaCTHM MPUHOMOM € PO3IIN-
PEHHS IPOCTOPY LIISIXOM YIOBUIEHEHHS Yacy, HACKIIBKU L€ € MOYKIIMBHM JUISl MJIOi IIPO3H Ka3KOBOTO YKaHPY.

XPOHOTOIT CYYaCHUX aMEPUKAHCHKUX Ka30K-MIEPEBEPTHIB TSDKIE 10 CYy4aCHOCTI Ta KOHKPETUKHU MICIIs, 110 Oe311o-
cepelHbO HOMIHYETBCSI 200 IMIUTIKY€EThCSI HETPSIMUMU MapKepaMu-crienngikaropaMu Miclist il Ta enoxu. Takumu mMap-
KepamH 3a3BHUaii € Oy/1b-siKi HOMIHaLliT apTe(aKTiB Ta NOHSATH, SIKi HA0YBAIOTh (PYHKIIH YTOYHIOIOUHMX XYIOXKHIX JeTaleH.
danTacTHYHNUN XyJOKHIH MPOCTIp Cy4acCHUX aMEPUKAHCHKUX Ka30K-TIEPEBEPTHIB CIIOBHEHH AETAIISIMH 3 PeajbHO Hiii-
CHOCTI, SIKi 3/1aTHIi MTepeaaBaTH HAI[lOHAIBHO-ICTOPHYHIA KOJOPHT TICH3aXKy, CBITY apTe(aKTiB Ta JIIOJACHKUX XapaKTepiB.
OxpiM KOHKPETHUX MiCIlb Ta pedueii Ha BU3HAYCHHSA 0COONMMBOCTEN 4acO-IPOCTOPY BINTUBAIOTH KYJIBTYpHI 1 COIIiabHIi pe-
aii. BiTbIIicTh Cy4acHUX aMEPUKAHCHKUX Ka30K-IIEPEBEPTHIB CTBOPIOIOTH €(DEKT CIIBIIPUCYTHOCTI, KOJIM YUTaY BiT4yBa€
cebe abo cBiKOM TOJIiH, 00 CHIBPO3MOBHUKOM TOT'0, XTO Oe3MocepeIHbo OpaB y HUX y4acTh, HaBITh y pasi, KOJH Ka3ka
eKCIUTILIUTHO HisIK HE KOPEJIIOE 13 CYyYacHICTIO, HE MICTUTB JKOJIHUX BKa31BOK Ha yac abo peasbHO icHytoue Micie. Omnuca-
Hi BUILE 3MIHU B Cy4aCHHMX Ka3Kax IHOSICHIOIOTHCS THM, 1110, OKpIM reorpadigyHoro, CoriajgbHOro Ta (haHTacTUIHOTo abo
YapiBHOTO HPOCTOPY, IO MPUTAMaHHI KIACHYHHM Ka3KaM, 3’ SIBISETHCS TICUXOJIOTTYHUH NPOCTIp, SIKUI BUPI3HAETHCS 3a-
MKHEHICTIO, 3aHYPEHICTIO Y BHYTPILIHIH CBIT cy0’ekTa. Yac 1 yci BUIAHM MPOCTOPY Y JOCTIIKYBaHUX Ka3KaxX-TepeBEPTHIX
HaOyBatOTh 3aTHOCTI PO3TATYBATHCS Ta 3BYKYBaTHCS: IIEPCOHAXKI CXUIIbHI 0 PAlTOBUX CIOTa/iB, 3a0iraHp Harepe. 4u
BIZICTYIIB, Ka3KH CHIOBHEHI PETPOCIEKIISIMH Ta MPOCIEKIISIMU; CIIOCTEPIraroThCsl BUMAAKNA CTUCHEHHSI TIPOCTOPY HUISIXOM
MIPUIIBUALICHHS Yacy Ta PO3MIMPEHHS IIPOCTOPY NPH YIIOBIIBLHEHHI Yacy, XyJA0KHIMU 3ac00aMH SIKOTO € JIeTaJIbHI OIUCH.
VYei 3a3HaueHi 4aco-pocTOpOBi 0COOIMBOCTI 3yMOBIIEH] 3MiHaMH B caMOMy 00pas3i IepcoHaxa, sSIKK BIJKpUBA€E HOBY JUIsl
JKaHPY Ka3Ku I'paHb — ICUXOJIOTTYHY TIIHOHMHY.

3 omsIAy Ha 1€ MEePCIeKTUBHUM y0adaeMo MOCHiIKEeHHS TpaHCchopmamiii obpasy mepcoHa)ka B Cy9acHHX
AHTJIOMOBHHX Ka3KaxX-IIEPEBEPTHAX B aCIeKTi iX KoHpIikTOCdep Ta TMHAMIYHOCTI BiOOpaKeHHS Pi3HOPIBHEBUMHU
MOBHHMH 32CO0aMH.
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AHoTanis
0. BATALIBKA, B. KO3JIOBA. YACO-ITPOCTOPOBI TPAHC®OPMAIII
B CYUACHUX AMEPUKAHCBKUX KA3ZKAX-IIEPEBEPTHSIX

VY cTarTi 1OCHiUKYIOTECS JTIHTBOKOTHITUBHI Ta JITHTBOKYJIBTYPOJIOTI4HI 0COOIMBOCTI 4acO-IIPOCTOPOBOI MTOOYI0BH
Cy4acHHX aMepUKaHCHKUX Ka30K-1epeBepTHiB. OCHOBHA yBara 30cepepkeHa Ha IMOPiBHAHHI KIIACHYHUX Ka30K Ta cydac-
HHUX aMEPUKAHCHKUX Ka30K-IIEPEBEPTHIB B aCIEKTi iXHBOTO Yaco-IIPOCTOPOBOTO PO3TOPTaHHS.

KuouoBi ciioBa: noctMoiepHi3M, CyuacHi aMepUKaHChKI Ka3KU-MIEPEBEPTHI, XPOHOTOII.

AHHOTAIHNSA
E. BATAIKASI, B. KO3JIOBA. BPEMEHHBIE U TIPOCTPAHCTBEHHBIE TPAHC®OPMAIIUN
B COBPEMEHHBIX AMEPUKAHCKHUX CKA3KAX-IIEPEBEPTBIHIAX

B crarbe nccnenyroTcs JIMHIBOKOTHUTHBHBIE M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH BPEMEHHOTO U IIPO-
CTPAHCTBEHHOTO MOCTPOCHHUSI COBPEMEHHBIX aMEPHKAHCKHUX CKa3oK-niepeBepThimieil. Ocoboe BHUMaHME yAENEHO CpaB-
HEHHUIO KITACCHMYECKHUX CKAa30K M COBPEMEHHBIX AMEPUKAHCKUX CKa30K-TIEPEBEPTHIIICH B aCMEKTE MX BPEMEHHOIO U MPO-
CTPAHCTBEHHOTO Pa3BOPAYNBAHHUS.

KuroueBble €10Ba: TOCTMOAEPHNU3M, COBPEMEHHBIE AMEPUKAHCKUE CKAa3KU-TIEPEBEPTHIIIH, XPOHOTOIL.

Summary
0. BAGATSKA, V. KOZLOVA. THE TEMPORAL AND SPATIAL TRANSFORMATIONS
IN MODERN AMERICAN RETOLD FAIRY TALES
The article deals with linguo-cognitive and linguo-culturological peculiarities of temporal and spatial built-up
of modern American retold stories. Special attention is focused on the comparison of classical fairy-tales and modern
American retold stories in the aspect of their temporal and spatial unfolding.
Key words: postmodernism, modern American retold stories, chronotope.
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YOK 811.111'42 O. BopucoBuu

Kanouoam inonoziunux Hayx,
BUKIA0aY Kageopu aneiticbkoi
Qinonoeii ma mixckyiomypHol
KOMYHIKayii

Incmumymy ginonoeii
Kuiscovrkozo nayionanbHoeo
YHigepcumemy

imeni Tapaca Lllesuenka

CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIMHI OCOBJUBOCTI OIJISIAY TEJIECEPIAJIIB
B AHIVIOMOBHUX OHJAWH-MEIIA

OnHNM 3 aKTyalIbHUX MUTaHb CYYaCHUX JIIHTBICTUYHUX JIOCIHI/DKCHb € BU3HAYEHHS )KaHPOBHUX OCOOIMBOCTEH
omnaiiH-Menia. Ormsan cepianiB (anrn. TV recap), sskuif myONiKyeTbes MICIs BUXOAY cepii B edip ado Ha MOTOKO-
BHX cepBicax (Amazon, Netflix Tomro), 3’ 1BUBCS K BIATYK IIIsAa4iB Ha CHeliani3oBaHuX BeO-caiitax y 1990-x pp.
3a ocTaHHI JACCITHIITTS OIVIsA Cepiil MOCTYnoBO HAOyB MOLIMPEHHS B Mepexi [HTepHeT Ta copmyBaBcs B OKpe-
MUl KaHp TEJNEKPUTHKH. AKTYajJbHICTh TEMHU JOCIHIJKCHHS 3yMOBJICHA aKTHBHHUM DPO3BUTKOM OHJaWH-3MI Ta
OB’ SI3aHOIO 3 IIIM HEOOX1/IHICTIO BUSIBIICHHS ClielM(iKK OHJIAH-)KaHPIB.

Merta cTarTi noJsrae B TOMy, 1100 IpoaHalli3yBaTH TEKCTOBY CTPYKTYpPY OIVISLy cepiaiy, 3yMUHHUBIINCH Jie-
TaJIbHIIIE Ha CTPATETiAX PO3TOPTaHHS MepeKa3y CIOKETY K 0a30Boi 3MicTOBOI yacTUHU. 06 ‘ckmom HAIIOTO IOCIHTi-
JUKCHHS € OTJIAIN cepiajiB B OHNIAWH-Menia. [Ipedmemom AOCIIKEHHS € CTPYKTYpHI, 3MIiCTOBI Ta (YHKIIOHATHHI
XapaKTCPUCTHKH JKaHPY «OIJIS TeJACBI3IHHOTO cepiany». Mamepiaiom TOCIIKCHHS CTald TCKCTH OIVISIIB cepiaiiB
Ha caliTaXx aMepHUKaHChKHX OHJIalH-BUaHb, IPUCBIYEHUX KiHO Ta TesnebaueHHIo, The Vulture i TV Line. 3aranom
Oyio mpoanaiizoBano 60 penensiit 3a 2014-2016 pp.

TekcTr TeneBi3iiHOI 1 KIHO3HABYOT TEMATHKH B)KE HEOTHOPA30BO MPUBEPTAIIN yBary AOCHITHUKIB. bynn nerans-
HO TIpOaHalli30BaHi Taki JKaHpH, K pereHsid [1—3], kinoaHoHc [4; 5], Tpeiinep [6]. Tenei3iliHi OTIIAIN POITISAAINCS
B aCMEKTi HAPATOJIOTi] Ta CEMIOTHKH K BKIMBHUI €JIEMEHT Opi€HTYBAaHHS ITIS1a4iB Y HAPATHBHOMY IIPOCTOPI cepiamy.
VY Mexax Takoro MiJX0ay CTHUCIIHH BiACOOINISII MONMEPEAHBOT cepil po3MISIIAl0OTh SIK BU HapaTekcTy (orienting para-
text), SKMW aKTHBI3y€ CIIOTa[M IVIs1adiB PO Miclie, Yac, MEepCOHaXiB Ta KIO4OBI noail MuHynux cepiit [7]. [Ipore
CTPYKTYpHI Ta 3MiCTOBI XapaKTEPHCTUKH OISy cepiaiy e He Oyau 00’ €KTOM OKPEMOTO JOCIiPKSHHS.

Bepyun 10 yBaru nNpuUHIMIN MOJITY TEKCTIB KiHeMaTorpadiuyHoi cpsSMOBAaHOCTI Ha (QyHKIIOHAJIBHO-TEMa-
TUYHI OJIOKH, TpoaHaiizyeMo orsig cepiamy [1, c. 13; 2, c. 2]. [aBapiaHTHA KOMITO3HIliliHA CTPYKTYypa OTIIAAY cepi-
aiy, sKa sIBIsiE COO0I0 MOJENb JIIHITHOTO pO3rOPTaHHS TEKCTY, CIIUPAETHCS HA TPATUIIHHY KIacu(piKaIlito KOMIO3HU-
MIHHUX YaCTHUH 1 BKJIIOYAE 3ar0JI0BOK, MiJ3aroj0BOK, BCTYI, OCHOBHUI TEKCT 1 BUCHOBOK. KOXKEH 13 IIMX €JIEMEHTIB
Ma€ CBOK KOMYHIKATHBHY CIIPSMOBAaHICTh Ta CBOI crocoOM MOBHOI peaiizaiii. OCoONHMBICTh OIVIAAY SIK OHJIANHH-
JKaHPY BU3HAYAETHCS MOXKIIMBICTIO O€3I0CcepeIHbOT0 BiATYKY YUTadiB y opMi KOMEHTapiB Ha caiti. Jlo THoBux
3ac00iB, sIKIi BUKOPUCTOBYIOTH aBTOPH OIVISI/IIB, HAJEKaTh KBECUTHBH, 1[0 CHOHYKAIOTh YNTAda MOAUINTHUCS CBOEIO
nymkoto (What did you think of this week's episode? What are your new theories?), Ta TUpEKTUBH y (opMi HaKa30-
BOrO criocody (Sound off in the comments!) 13 3aKIMKOM 3aJIUIIATH KOMEHTAp1 HA CaUTI.

Y KOMYHIKATHBHOMY aCII€KTi BHUIITUMO CHOKCTHHU 1 OI[IHOYHUU OJIOKH, IO BIJAMOBIJA€E TOJTOBHUM KOMYHi-
KaTUBHUM 3aBIaHHSIM OIVISIy cepiayly: mepekasaTu CIOKET Ta JIaTH OLiHKY cepii. Takoxk Mo)kHa BUAUIMTH OJIOK J0-
narkoBoi iHopmanii [2, c. 2], xe MicTuThes iHOpMaIis Mpo aKTOPiB, CLIEHAPHUCTIB, PEXKHUCEPIB, HOBUHHU KAaCTHHTY,
repe0adeH s MO0 HACTYITHUX cepiil, pO3AyMH aBTOPA TOIIO.

Bapro 3a3HaunTH, 110 OIS TeNIecepiaiB He HAIEXKHUTD JI0 YiTKO CTaHAAPTH30BAHMX JKaHPIB, TOMY KOMIIO3HIIIHHO-
CTPYKTYpHIill opraHizariii TeKCTy BIaCTHBA 3HAYHA BapiaTHBHICT. HasBHICTH KOMITO3UIIIHIX Ta KOMYyHIKaTHBHUX OJIOKIB,
1X 00’e€M Ta MPOMOPIIOHAIBHE CITIBBIAHOMICHHS 3aJIC)KaTh Bill PIBHS JACTaNi3aIlil OISLY. 3 KOMIO3HUIIIHHOI TOUYKH 30py 110
000B’sI3KOBHX KOMITOHEHTIB HaJIe)KaTh 3aroJIOBOK Ta OCHOBHA yacTHHA. Ha KOMyHiKaTMBHOMY piBHI 0a30BUMH KOMITIOHEH-
TaMU € CIOKETHHH OJIOK, TI0JJaHuii B OCHOBHIH YaCTHHI TEKCTY OIJISILY, Ta OLIHKA, sIKa MOYke OyTH ITpe/ICTaBlIeHa y BCIX Jac-
THHAX KOMITO3UIIHHOT CTPYKTYpH. XapaKkTepHa 0COOIMBICTD OIVIS/IIB MOJIATAE B OEJHAHHI CIOXKETHOTO Ta OIIHHOTO OJIOKIB.

Oprani3aniifHIH HEHTP OTISIAY CepiaiiB CTAHOBUTH MepeKa3 CIOKETY cepil i3 pO3KPUTTAM CIOKETHOI iHTPHUTH
Ta OMHUC BpaXeHb aBTOpa Bij meperanyToi cepii. CrtocoOu BBEAEHHS i pO3ropTaHHS MepeKasy 3yMOBICHI CTpaTeri-
€10, BUOpaHo1o aBTOpoM. [1i7] KOMyHIKaTHBHOIO CTPATETI€I0 PO3YMIIOTh CYKYITHICTh MOBJICHHEBHX JIil, CIIPSIMOBAHHUX
Ha JIOCSITHEHHsI KOMyHiKaTuBHOT MeTH [8, c. 54]. [IpoananizoBanuii Marepiall BKa3ye Ha Te, 10 MOXKHA BUJUIMTH JIB1
OCHOBHHUX cTparerii, sSiki 00MpaloTh aBTOPH OMIISY Cepiay, MepeKa3yloun CIOKET: MOCII0OBHUN IepeKas3 CIOKETY
Ta IepeKas CIKETHUX JIIHIH 32 TeMaTHYHUM NpuHIUIOM. [locniqoBHMIA iepekas CIoKeTy nepeadadae onuc mojain
BIATIOBIAHO J0 iX IMOCIIiMTOBHOCTI y cepii. [HIma cTpaTeris monsrae y po3KpUTTI OCHOBHHX JiHIH, KOJH 1epekas3 Oymay-
€THCS HABKOJIO OKPEMIX MEPCOHAXKIB a00 KITIOUOBUX MOAiH, He 000B’SI3KOBO Y TOCIIITOBHOMY MOPSAKY. 3aJI€KHO Bif
BUOpaHOT KOMYHIKaTHBHOT CTpaTerii aBTop Oy/y€e TEKCT, HAMOBHIOYM HOTO HeoOXiHUMU eneMeHTamu [9, c. 11].

VY npoaHaizoBaHUX OINISAAX CepiajiiB aBTOPH IEPEeBayKHO BUKOPUCTOBYIOTH CTPATEriio Iepekasy cepiaiy Biaro-
BIJTHO JI0 ITOCTIIOBHOCTI MoAiil y cepii. JloTpuMyrounch Ii€i crparerii, onsaad onucye noiii, mo BigOyaucs y cepii y
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XPOHOJIOTIYHOMY TOPSIZIKY, J10Ja€ KOMEHTApi Ta BUCJIOBIIIOE CBOE OCOOKMCTE CTABJICHHS JI0 CIXKETHUX JIHIHN, il epcoHa-
XKIB Ta THIIKMX acleKTiB cepiayry. Y pasi MOCIiIOBHOTO TepeKasy CIOKETy BKIMBUMH EIEMEHTAMU € MapKepH I10YaTkKy i
3aKiH4YeHHs IepeKasy. ABTOPH OIVIsILy BKa3yrOTh Ha II0YaTOK/KiHEIlb I1epeKas3y cepii, BAKOPHCTOBYIOUH CTaHAapTHI (pasu,
SIKI MOYKHA PO3IVIIHYTH SIK MOBHI KJTIIIIC.

MapkepaMu TI04aTKy IepeKasy € Ji€ciIoBa 31 3HAYCHHSIM «3pOOUTH KOPOTKHH OIS, aHOTawio» (recap, recount,
g0 over, summarize) ab0 IMCHHUKH 3 TAKAM CaMHM 3HaueHHsM (recap, rundown, summation), Hanpukian: Let’s recount
how the Good Wife's latest hour played out. / With that said, let’s recap the action from “Winning Ugly”. / Let’s go over
what happened in The Whispers* second episode. / But first, a quick rundown of this season’s main players and the
murder that ties them all together [10]. OckiIbKM BUPOOHUIITBO Ta TI0Ka3 cepiii MalOTh psii 0COOIMBOCTEH, 30KpeMa Tele-
Bi3ilHMIA popmaT, Komu cepii BUXOIATH pa3 Ha THXKACHB, TO aBTOP MOYKE ITOYATH OIJISI 13 Hara/{yBaHHS YMTadaM Ipo MeBHI
mofii 3 MUHYNOI cepii abo cepiii: If you'll recall, at the end of last week's hour, Alicia found herself accused of election
fraud by TV journalist Petra Moritz [10].

SIk moka3zaB aHasi3, MapKepaMu MOYaTKy Ta 3aKiHUSHHS IepeKasy CIKETy € BUCIOBH, 1[0 JIOMIOMATrafoTh [Isiia4am
30pIEHTYBATUCS Y YaCOBUX paMKax cepii, aKIEHTYIOUH Ha CLIeHaX, sIKi [Vs1a4 OaquTh Ha IT0YaTKy Ta HAIPUKIHI: the hour
opens with / the hour kicks off with / as the episode opened / but as the hour progresses / elsewhere in this hour / by the
end of the episode / by the close of the episode / at the end of the hour/ as the hour neared its conclusion.

Ha nmekcumuHOMY piBHI BHIITMMO TaKOX HHU3KY HaWyKHBAHIMIMX TENEBi3iMHUX TEPMIiHIB, SIKi BUKOPHCTOBY-
IOTBCS JI7Is TIepekasy i oOroBopeHHs cepiaiiB: episode (cepist), hour (cuHOHIM episode, OCKiINBKH CEepemHs TPUBa-
JIiCTh OUIBIIOCTI cepiajiiB CTAHOBUTH MPHOJIU3HO roguHy), installment (Bumyck abo cepist), season (Ce30H — MEBHA
KUIBKICTB Cepiif IoKa3aHa 3a BU3HAUYCHMI yac), pilot (mioTHa abo Tak 3BaHa HYJIbOBa cepisi), premiere (mpem’epa),
season finale (ocranHns cepist B ce30Hi), hiatus (mepepsa y mokasi cepially Mik CEpisiMHU OJJHOTO CE30HY), story arc
(cro)keTHa apKa — MOCIIIOBHICTE CEepiif, OB’ I3aHIX MikK COOOF0 3araIbHOO CIOXKETHOO JiHi€), clifthanger (npama-
TUYHUH 1 3aXOILTIOI0UNHN KiHEeIb cepii, KU TpuMae TISIavdiB y HApy3i).

JKanp MoxHa oxapakTepu3yBaTH IEBHIM HaO0pOM (OPMATFHUX CTPYKTYP — KOMITO3HUIIIHHO-MOBJICHHEBUX (hOPM,
sIKi, BUCTYIIAIOYM MPUHIMIIAMH OpraHi3aiii MOBHMX OJIUHHIIb, JONOMAraloTh JOCATTH IiticHocTi Tekery [11, c. 153].
[1ig KOMITO3UIIIITHO-MOBIICHHEBUMHU (hOPMaMHU PO3YMIIOTh CKJIaJHI (DYHKIIIOHAJIbHI TEKCTOBO-MOBJICHHEBI OJUHHIII, SIKI
CTPYKTYPYIOTh JIyMKY, YIIOPSIKOBYIOTb ii PO3BUTOK, HaJal0Th il IIiICHOCTI Ta 3aBepuieHocti [12, c. 76]. OcHoBHOIO
KOMITO3UIIIHHO-MOBJICHHEBOIO (POPMOIO Y CIOXKETHOMY OJIOII € PO3MOBiAb 3 €IeMEHTAMH OMHCYy (B SKHX OMHCYIOTHCS
MIEPCOHAXI Ta MicIle fil) Ta po3myMy (e aBTOp HUTUThCS CBOIMH AYMKaMH IIOIO OKpeMoi cepii abo ychoro cepiamy).
Po3moBigp — I1e KOMITO3HUIIHHO-MOBIICHHEBA (PopMa, 110 Mae Ha METi MepeaaTH MOCIiAOBHICTh PALy HOAIN BiAIOBIIHO 10
JIOTIKHK 33ayMy aBTopa. Jlo rOJOBHHX JIOIIKO-CEMAaHTUYHUX BiJHOIICHD Y PO3IMOBII HAJEKaTh YacoBa IOCITOBHICTS i
BIZIHOILIICHHSI 3yMOBJICHOCTI (ITPUYNHHO-HACIIIKOBI, YMOBH, METH TOILIO).

Ormsizn TesiecepialliB HAJICKUTD JI0 MTOXITHUX TEKCTIB, TOMY IMPEIMETOM OISy cepiany € He (akTu JiiicHOCTI, a
X BiZOOpakeHHs B IHIIOMY AHMCKYypci [4, ¢. 4]. 3 onsaay Ha 116 MOXKHA BUIUTUTH KiJTbKA YaCOBHX ITJIAHIB: CIOKCTHHUH Yac
(TocImiToBHICTE TOMTIH Yy cepiaii) Ta 9ac aBTopa (4acoBi GOPMH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B OTVISIIL JJIS TIEPEKa3y CIOKETY).

OcHOBHa (YHKIIiSI KOMITO3UIIIIHO-MOBIICHHEBOT (DOPMHU PO3MOBIAH MOJATAE Yy Tepenadi MOCTiIOBHOCTI MOIiH, a
HaWBaXJIMBIIIIC MICIIC HAJIC)KUTH JIECIIOBAM Ta 4acOBUM crenudikatopam. [10CTiIOBHICTD il IEpeaaeThCs MEPEBAYKHO
(dbopMamu MHHYJIOTO Yacy. [HKOJIM pO3IOBiIE BKIIOYaE GOPMH TEIEPIIHBOTO Yacy, siKi KOMOIHYIOTh y CBOEMY 3HA4YCH-
Hi BiJIOOpa)KeHHS CIOXKETHOTO 4Yacy i MUHYJOTrO MEPCOHAXIB Ta TENEPIlIHBOrO Yacy aBropa. Take sIBUIIE pO3IVIsIAI0Th
SIK OZIMH 13 CIIOCO0IB peaisarii cy0’eKTHBHOI MOAambHOCTI [13, ¢. 96]. Y OImbIIOCTI MpoaHai30BaHUX OTISAIIB BHKO-
PHCTOBYIOTBCS 4acoBi (JOPMH TEHEPILIHBOTO UL IIepeKasy MOAiM, o JoroMarae HabJIM3UTH X JI0 afpecara Ta «CTBO-
PIOE CBOEPITHY LTIO3i10 — PO MUHYIIE PO3MOBITAIOTH TaK, HIOM BOHO PO3TOPTAETHCA Mepen ounMa dutaday [14, c. 154].
Po3misiHeMo JieTasbHille YPUBOK 3 OIVISITY cepially, e epeKa3y€eThCs CIOKET cepil.

Looking to cement his status as Naz's attorney, Jack Stone visits Naz's parents and makes his pitch, but even in
their fragile state, they 're not sold on the snake-oil pitch. (Right after telling them the words “I guarantee” are always
a lie, Jacl “guarantees” no competent lawyer would work cheaper than him.) Jack makes some noise about how Naz
is facing life imprisonment (true), but its clear he s never had a case like this land on his desk. He asks for a flat fee of
875,000 — half that if it doesn t go to trial — then drops to $60K, 855K, and finally 350K as he learns the Khans have only
38,000 in their bank account. With the retainer still unsigned, Jack visits the hard-boiled D.A., who tries hard to humor
the grizzled courthouse vet, but finally loses patience when he keeps asking for some kind of plea. Instead, she_gives him
the number of a very reasonable tailor, and suggests he get himself a suit for the trial, preferably not in brown [10].

VY HaBeJeHOMY TEKCTOBOMY ()parMeHTI BUKOPUCTOBYIOTHCS II€CIOBA-NPUCYIKH, SIKI EPEaaroTh MOCIHiIOBHI
mozii, mo BigOynucs y cepii, 3a gomomMoror ¢popMu Tenepimuaporo yacy Present Indefinite. ko croxeTHHI 610K
moOyI0BaHUH 13 BUKOPUCTAHHAM (POPM TEMEPINIHHOTO Yacy, TO GOPMH MHHYIIOTO BXKHUBAIOTHCS B OTJISAI JUIS BiJICH-
JIaHHS 10 MO, 110 BimOyIucs paHiiie y cepii ado y momnepeaHix cepisx. Y BepTHKaIbHUX cepiajax, TOOTO TaKux,
110 BUXOMASATH B e()ip pa3 Ha THK/CHB, CIOKET PO3BUBAETHCS 33 JBOMA OCHOBHUMH JIIHISIMU: PO3PI3HSIIOTH HACKPI3HUI
a00 3araJlbHUU CIOXKET, 110 PO3BUBAETHCS IIOCE30HHO, Ta OKPEMHIU CIOKET Y BUIVISAL 3aKiHYEHOI icTopii B KOXKHIHN
cepii: Meanwhile, Gene pulls out a soldier’s helmet, points out the dried blood, and slaps it on Bobby s head — both
to remind us of how ancientWorld War Il now seems, and so Don (who stole a dead man's identity) can deliver the
insanely ironic line, “Dont. It was a dead man’s hat” [15]. HiecmiBHi popmu TenepimHbOro 9acy pulls out, points
out, slaps BUKOPUCTOBYIOTHCSI [JIs IIEpEKa3y MOTOYHOT cepii, a BCTaBHE PEUCHHS 13 JIIECIIOBOM Sfole y MUHYIIOMY 4aci
€ MapKepoM pPeTPOCIEeKTUBHOTO xapakrepy [16, c. 14].
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Iepekas CHKETY peati3yeThCst Yepe3 perepryap 3aco0iB 3 aKI[iOHATIBHUMH JTIECIIOBAMHU Ta JTIECTIOBAMH, 110 TO3HAYAIOThH
MEHTaJIBHI JIil Ta CTaHU IIEPCOHAXIB cepiaiy. TeneBi3iiiHIM cepiaiaM BJIacTHBa BEMKA KUTBKICTb JIIaJIOTIB, SIKI TAKOXK BlIOOpaxe-
Hi y nepekasi cepil. Jlianoriune MOBJIEHHS TIGPCOHAXKIB B OIVISIAX CEpiasliB MOJAETHCS SIK IPSIMa MOBa, HEMpsiMa MoBa abo LuTara
y BCTaBHill KOHCTPYKIil. Y 3aBIaHHS CTATTi HE BXOIMUTH MPOBECTU JICTATBHUN aHaNI3 M€l TPy MOBHHX OIMHMIIb. 3a3HAYMMO
JIIIE IPOKHIT CEMAHTHYHHUHN CTICKTP JIE€CIIiB MOBJICHHS y TIPOaHAI30BaHUX OIVISIAX, [0 CTAHOBIIATH Y1ty 3 60 MOBHHX O/IH-
HULB. BoHM He yuIIe BBOAATH IIPSAMY MOBY, aJIe TAKOXK XapaKTePH3YIOTh IIEPCOHAXKIB Ta [IEPEAAlOTh OLIHHE CTABJICHHS:

“The boys are very excited about finding this girl,” Peggy deadpans [15].

Still petulantly convinced he deserves the world on a platter; he whines: “Why can t I get anything good all at once? ” [15].

“The absence of ‘yes’plus time equals ‘no,"” he seethes — bringing to mind Crimes and Misdemeanors ‘[10].

VY mpoaHanizoBaHUX ONVISIAX MOXKHA BHOKPEMHTH J1€CIIOBAa MOBJICHHS, 110 MAIOTh CTIIIICTHYHY MapKOBaHICTb i
HaJIeXKAaTh 10 HEHUTpaIbHOI, KHIKHOI Ta pO3MOBHOI Nekcuku: On the way home, he and Theresa bump into Dr. Jenkins,
whom they ask about the need for reckonings. “Sometimes the best things require the greatest sacrifice,” the odd man
posits (posit (formal) — assume as a fact) [15]. Theres a great scene at the end of the hour where Cary tells Diane that
“an apology is in order.” To which she zings (zing (informal) — attack or criticize sharply), “From whom to whom? ” [10].

Taka ceMaHTH4Ha Pi3HOIUIAHOBICTH JJONIOMArae TOYHO NepeaTH eMOLIHHNN CTaH NepCOHaXIB, TOHAIBHICT Jlia-
JIOTIB Ta MiIKPECIUTH aBTOpChKe craBieHHsA. OmIs cepially XapaKTepU3YEThCSl BHSIBOM MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa,
SIKAI JIHThCSA CBOIMHM BP)XCHHSMH 1 JyMKaMH 3 4uTadamu. SIK ye 3a3Haqanocs, Ui OIVISIIB BIACTHBE ITO€IHAHHS
OIIIHHOTO Ta CIOKETHOTO OJIOKIB, HASIBHICTH OKPEMOTO OI[IHHOTO OJOKY 3 JeTaJbHUM aHaJi30M OKPEMHUX acIeKTiB cepil
€ ¢axynbraruBHOIO. [101i0HO /10 TEKCTIB KiHeMarorpadiuHOi TEMaTHKH, B ONNISIaX CepialliB BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HO-
piBHEBI 3ac00M OIHKH: SIKICHO-OIlIHHA JICKCHKA, 3aCO0M EKCIIPECHBHOTO CHHTAKCHCY, CTHIIICTHUHI 3acobu [1, c. 24].
Ha piBHI nepeka3dy aBTOpcbKa MOJQIBHICTh NEPEJAcThCsl y TOMY, 1[0 aBTOpP BUPI3HIE HAMBaKIMBILIl MOAIT, JETAIBHO
3yNUHIETHCSA HA OKPEMUX CIIEHaX, EKCIUTIUTHO YM IMIUTIIUTHO BKJIIOYAE B Mepekas oniHouHy iHdopmarito [17, c. 88].

TakuM 4MHOM, MOJKHA CTBEPIDKYBATH, [I0 KOMITO3ULIIHO-CTPYKTYpHA OpraHi3allis OISy ITiIIOPsIKOBaHA OCHO-
BHHMM KOMYHIKaTHBHHM 3aBIaHHSM JKaHPY: IIepeKa3aTy CIOJKeT cepii Ta JaT OLHKY. SIk OCHOBHY MOBJICHHEBY CTpATerilo B
CIOJKETHOMY OJIOIIi ABTOPH OIVISIZIB BUKOPHCTOBYIOTH CTPATETIIO MOCIIIIOBHOTO MEPEKa3y CIKETY BIAMOBIIHO 10 XPOHOJIOTIT
noziit y cepii. OCHOBHOIO KOMITO3UIIHHO-MOBIICHHEBOIO (DOPMOIO € PO3IOBI/Ib 3 €JIeMEHTaMHU OIKCY Ta po3ayMy. Y mepe-
Ka3l CIOKEeTy JOMIHYIOTh (pOPMHU TENEPIIIHBOIO Yacy, 110 J0roMarae HaOJIM3UTH NOJIT 10 YuTada Ta CHOHyKaTH ioro OyTtn
AKTUBHUM yYaCHUKOM 00roBopeHHs cepii. Cy0’€KTHBHICTH Ta EMOLIHHICTb MepeKasy IOCHIIOIOTh BIUIMB Ha aJipecara.

[epcrieKTHBOIO JOCIIHKEHHS € BU3HAYCHHS POITi 3aC00iB €KCIIPECHBHOTO CHHTAKCHCY B PO3TOPTaHHI IIepekasy cepii.
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AHOTaIisA
0. FOPUCOBHMY. CTPYKTYPHO-KOMITIO3UIIMHI OCOBJIUBOCTI
OIVISIAY TEJECEPIAJIIB B AHIJIOMOBHHUX OHJIAMH-MEJIIA

VY crarti po3mIsIAIOTECS KOMIO3UIIMHI Ta KOMYHIKaTHBHI OJIOKM aHIVIOMOBHHX OIVISIIB TEJEBI3IMHUX cepialiB
(TV recaps) B oHyaiiH-Me/ia. Y pe3yabraTi JOCTIKCHHS BH3HAYEHO, 1[0 OPTaHi3alliiHUM IICHTPOM OIJISY € CTHUCIUI
a0o smeranizoBaHMil repeka3 clokeTy. [IpoaHani3oBaHO OCHOBHI CTparerii po3ropTaHHs CIOKETHOTO OJOKYy Ta X MOBHa
peamizamis. Po3misHyTI MOBHI KITille, sIKi CTPYKTYPYIOTh IepeKa3 i MO3HAYar0Th MepeXil M KOMIIO3UIITHO-KOMYHIKa-
THUBHUMH OJIOKaMH OIJISLY.

Kuro4oBi c10Ba: cTpykTypa, OHIAH-Meia, OIS, IepeKa3, KOMITO3HUITis.

AHHOTAIUA
0. BOPUCOBUY. CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHBIE OCOBEHHOCTHA
OB30PA TEJIECEPHUAJIOB B AHIVTIOA3bIYHbBIX OHHAﬁH-ME}IHA

B cratbe paccMarpuBalOTCS KOMIIO3UIIMOHHBIE M KOMMYHUKATHBHBIC OJOKH aHIIIOS3BIYHBIX 0030pOB
TeJNeBU3NOHHEIX cepuaiioB (TV recaps) B oHnaifH-menua. [IpoaHann3upoBaB TEKCTHI TEIEBU3MOHHBIX 0030pOB, MOX-
HO CHAETaTh BBIBOI, YTO OPTAHMW3AMOHHBIM IICHTPOM 0030pa SBISCTCS CXKATBIA WM JIETANBHBIA ITIEpecKa3 CHOXKe-
Ta. BeuM MpoaHanM3uPOBAaHBl OCHOBHBIE CTPATETHH Pa3BEPTHIBAHHS CIOJKETHOTO OJIOKAa M WX S3BIKOBAs PEasTU3allisl.
PaccMOTpeHB!I S3bIKOBBIE KIIMINE, KOTOPBIE CTPYKTYPHPYIOT Mepecka3 U 0003HAYaI0T Mepexos] MeX /Ty KOMIO3UIIMOHHO-
KOMMYHHKaTHBHBIMH OJI0KaMu 0030pa.

KioueBble ciioBa: CTpyKTypa, OHIaitH-MeI1a, 0030p, epeckas, KOMITO3HLIHUSL.

Summary
O. BORYSOVYCH. STRUCTURAL CHARACTERISTICS
OF TV RECAPS IN THE ENGLISH ONLINE MEDIA

The article examines structural components of TV recaps in online media. The paper focuses on the distinction of
the structural and communicative parts of TV recaps. It has been established that a concise or detailed summary of a plot
is a key constituent of TV recaps. The main communicative strategies of presenting a summary have been analyzed. The
article provides examples of a range of clichés used in TV recaps to structure the recap and mark the boundaries between
different structural elements.

Key words: structure, online media, recap, summary, arrangement.
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YOK 811.133.1(373.613+42) I. Bpycko

acnipaum
Kuiscvkoeo nayionanvrnozo
JAIH2BICMUYHO2O0 YHIGepcumemy

KAHPU ®PAHKOMOBHOI IHTEPHET-KOMYHIKAIIII

AKTYaJIbHICTh POOOTH BU3HAYAETHCS CIPSIMYBAaHHAM Cy4acHUX (IIOJOTIYHUX AOCIIKEHb Ha BUBYCHHS 1IPO-
6meMu KaHpiB iHTEpHET-AUCKYpCy. OCcOOINBO MOMYIAPHUM CTAJO JOCITIIKEHHS MEPEKHUX TEKCTIB Ta iX KaHPiB.
MepexHHIi TEKCT CTBOPIOETHCS BIIMOBIAHO 10 BUMOT MEpeXi [HTEepHET i BIAPI3HIETHCS Bi/l MPUHIIMITIB HAMMCAHHS
npykoBaHux TekcTiB 3MI. Bce 1ie MOSCHIOETBCS THM, 110 HOCieEM iH(oOpMaIllii € koM 1oTep, MOOUIbHUI TenedoH,
TUTAHIIET YU HOYTOYK, TOXK CIPUHHSTTS TEKCTY MOAN(DIKY€eThCs. 3a3HaYNMO, IO TEKCTH, TIPU3HAYCHI 1 IPECTaBIIEH]
Ha IHTEpHET-CTOPIHKaX, MAalOTh Ps OJHAKOBHX PHUC, SIKI CHPHUSAIOTH HIBHIKOMY, JIETKOMY 1 3pYYHOMY CHPHHHSTTIO
Oymp-skoi iHdopmariii.

Briepmie mutanHS MOBHUX KaHpIB gocmimpkyBaB M.M. baxrtin. Y cy4acHil iHTepHET-ITiHTBICTHIIl HEMa€ OIHO-
CTAHOCTI 100 Kiaacu(ikallii AUTITAIBHUX KAHPIB, OCKUIBKH BIZCYTHE Y4iTKE BU3HAYCHHS MEIIMHOTO CEPEOBHIIA, 110
€ Oe3mocepeIHIM BILUIMBOM Ha HOTO XapakTepucTuku. Tak, pociiichkuii aiHreicT JI.A. Kananan3e BUOKpeMITIOe BeO-CaidT,
eJIEKTPOHHY 010J1i0TeKY, JOMAIITHIO CTOPIHKY, TOCTHOBY KHUTY, KaTaJlOTH, peKJIaMHi OaHepH, a Takox var, (hopymH, 6710rH,
CJIEKTPOHHUI Ky pHAI, Mein (enekrponHuit auct) ta ICQ (cucrema 00MiHY THCEMOBHMH MOBIIOMJICHHSAMH) [3, ¢. 275].

JLIO. Illunumaa BUiIsAE BeO-caiiTH, €IeKTPOHHMIA JTUCT Ta 4at [9]. AMepHuKaHChKa JOCTIIHUI iHTepHET-I1C-
kypey C. XeppHHT po3mIsifae AUTITANBHI KaHPH 3 MEPCIEKTHBH CHHXPOHI3aIlil, KOIM OAWH >KaHp 3MiHIO€ iHmuH. o
OJIHOTO 3 HAWOUIBIII HECHHXPOHHUX JKaHPIB, HA JTyMKY MOBO3HABIIsI, HaJlexkaTh BeO-cTopinka Ta yat [12]. V 1iii crarti Mu
PO3IISIIAEMO TaKi AMTITaIbHI )KaHPH, SIK OJIOT, eJIEKTPOHHA I10ILTa, Yat, opyM, BeO-CalT Ta MOBI1IOMIICHHSI.

[TprHIMNIOBO HOBI MeAilHI MOXJIMBOCTI 1 HOBITHI TEHJEHII] Y KOMYHIKATUBHUX IpOLECax peaji3yloThCsl Y BU-
DI TUCKYPCUBHUX TPAKTHK BepOasbHO-HEBepOaIbHOI 3HAKOBOT MOOYAOBH KOMYHIKATHBHOTO IPOCTOPY 1 B €JIEKTPO-
HHO-TEKCTOBIH (opmi. OCKITBKA MH JOCIHTIPKYEMO aHTIIOMOBHI 3allO3MYCHHS CaMe Y MEPESKHUX TEKCTaX, BBAKAEMO 3a
JOLTbHE PO3IITHYTH creru]iKy 1poro moHATTA. Binommii miarsict Jl. Kpicran BuUKopucTOBYE MOHATTA digital text 1
BU3HAYAE MePeHCHUL MeKCM K TaKUH, 110 q)yHKuiOHye y Mepexi [HTepHeT 1 BUPI3HAETHCS MYJIBTUMEIIHHICTIO, TiepTeK-
CTyaJIbHOCTBIO, & TAKOXK YACTO Ma€ PUCH KPEOJIi30BaHOTO TEKCTY [11,c. 10].

MepexHuii TekcT (paHKOMOBHOI IHTEPHET-KOMYHIKaIi1 XapaKTepH3Y €ThCA:

— CTHCJICTIO BUKJIAly TEKCTY (KOPHCTYBad CIIpUIIMAE TEKCT i3 MOHITOPA, TOX ISl 01161101 €eKTUBHOCTI 1 3pyd-
HOCTI TeKCT 4acTo ckiamaeTses 3 5 000 — 6 000 3HaKiB);

— IIOX17IOM Ha OJIOKH 1 IMi3aT0JIOBKH (CTPYKTYPYBaHHS TEKCTY, @ TAKOXK PI3HOMaHITHI CITOCOOH BHIUICHHS (KypPCHB,
TAKPECITIOBAHHS, BUIICHHS IHITUM KOJILOPOM, 3MiHa WIPUPTY));

— BUKOPUCTAHHSM a03aiiB (i3 METOO MOJICTIICHHS CIIPUIHSITTS, @ TAKOXK 1HKOJIM BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK IIYHKTYya-
LifHI 3HAKH);

— BXHMBAHHSAM KOMI IOTEPHUX TEPMiHIB, HaifyacTille aHIJIOMOBHHX 3all03HYCHb;

— TIMEPTEKCTYaIbHICTIO, M0 BBAKAETHCS ONHIEIO 3 HAMBAXIMBINIMX O3HAK MEPEKHOTO TEKCTY (IHAKIIE KaXKydH,
Habip TEKCTIB, Ki 3B’s[3aHi By3JIaMH ITEPEXOY)

— MOJIAHHSIM OCHOBHOT 1H¢)opMau11 1 KJIFOUOBHUX CIIIB y MepIIoMy ad3aili;

— SICHICTIO 1 TOYHICTIO 1T0Jja4i 3aroJjIOBKY i BHKOPHCTAHHAM KJTIOYOBHX ciiB (ycl MepexeBi cTaTTi € 00’€KTOM I10-
LIYKOBHMX CHUCTEM, TOXK KJIFOUOBI CJIOBA MAIOTh Y TIOBHOTI BijioOpaxkaTn TeMy ImyOiKarii);

— BBEICHHSIM Bi3yaiizalii y TekcT (Bigeo, pororpadii murs 3amikaBiaeHHs KopucTyBada. Jlyske 4yacTo CTaTTs MOXe
CKJIAJIATHCS 13 3arojioBKa, 2—3 pedyeHb i3 KIIFOYOBUMH CJIOBAMH 1 BiZICOOIVISIOM IIPEACTABICHOT TEXHOIOITYHOT HOBHHKH);

— BBEIICHHSIM peKyiaMu (TekcTo-rpadidni abo pexiaMHi OaHepH).

TakuM 4MHOM, MEPEKHHUIT TEKCT (PPaHKOMOBHOI IHTEPHET-KOMYHIKaIlii Opi€HTOBaHHI Ha KOHKPETHOTO KOPHCTY-
Baya, Ma€ CIPOLICHY Ta MYJIBTUMENIHHY CTPYKTYPY, L0 3yMOBJICHO TEXHIYHUMH OCOOIMBOCTSIMH IHTEPHET-TIPOCTOPY.

bror (Bix annno-amep. blog < weblog — xxypHan peectparii, 00pTOBHIA KypHa) — 1ie BeO-caliT, TOOTO KOMYHi-
KaliifHUH 1HCTPYMEHT, OCHOBHHM 3MICTOM SIKOTO € PETYIISIPHI TTOHOBIIIOBaHI JOMHICH / TEKCTH 3 MYJIbTUMEIIHHUM Haro-
BHEHHSM (BiZieo i 300pa’keHHSIMH), IO OPTaHi30BaHUN y 3BOPOTHOMY XPOHOIOTIYHOMY TOPSIIKY BIAMIOBIIHO IO TaTh
myOuiKarii i Moyke OyTH MTPOKOMEHTOBAHUM OY/Ib-SIKHM KOPHCTYBadeM.

VY (dpanmy3skiii MoBi blog criBicHye 3 TpadiuHO agantoBaHuM blogue Ta O(IIHHOI PEKOMEHIAIIEID AKAICMIi:
bloc-notes (pl.n.m.). IIpote TepMmin blog € OLIBII TPOTYKTUBHUM, OCKIJIBKH 3’SIBUJIACS HU3KA MOX1THUX TECPMIHIB, SK-OT
blogueur — mronuHa, sika Beae onor (n.m.), blogosphére — cykynHicTs Onoris y Mepesxi [arepner (f.m.), bloguer/blogger —
BecTH Oy10T (Vv.), bloggage — nist/Beninns 6no2y (n.m.).

Mu po3pi3HAEMO Taki THITH OIIOTY:

— 32 KOHTEHTOM (TEKCT, TOKacT, (hoTobIor, Bimeodor);

— 3a XapakTepoM iHpopMmallii (aBTOPCHKHIA, EpeipyK MaTrepiaiiB iHIIMX OJIOTIB, peKiamMa);

— 3@ TEMATUKOIO (TEXHOJIOTIUHI, MEIMYHI TOIIO);

— 3a KUIBKICTIO aBTOpiB (0ocobucTuii 6ior (00T 3 OTHUM aBTOPOM) Ta rPyIOBHH (60T KUIBKOX aBTOPIB));

— 3a myOmivHicTIO (TyONiYHM MpoCTip, 0COOMCTHH IOACHHHUK).
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Binburicts 0110riB HpaHKOMOBHOT IHTEPHET-KOMYHIKAI[T Ma€ 3MillIaHUI XapakTep. b1oeosuti AUCKYPC MOIIISETHCS
Ha OUCKypc nocmig (TEKCTH, 10 MyONIiKye aBTOpP UM aBTOPH) 1 Quckypc komenmapis (TOOTO BTOPUHHUN TEKCT, SIKUH 3a-
JISKUTD BiJl OY/Ib-SIKOTO 1HILIOTO MEPEXKHOT0 ab0 1103aMepeXHOro SBUINA (TEKCTa, MaJIIOHKa, (ibMa To1o)) [7, c. 22].

UYar (Bin aHMI. chat — 6a3ikaT) — [Ie MHCHMOBO PEaTi30BAHMIA iaIOTIYHUI YU MOJUTOTIYHHUNA OHJIAWH-IUCKYPC
(xaHan KOMYHiKaIii) 1BOX ab0 KITbKOX KOMYHIKAaHTIB 1 pEUITIEHTIB.

[ligkpecnmmo, o MOBa YaTy, y CBOEMY TpadidHOMy BHPAKEHHI, € TIOPIBHAHO HOBUM MEPEKHUM JKaHPOM, SKHH
HANOLIBIN TTOAIOHMI 10 YCHOTO MOBJICHHSI, 30KpeMa IIaJoTrig9Horo i noiioriaaoro. HedopmaibHe ycHe MOBIICHHS, TIPO-
HHUKAIOUU y MEPEKHY KOMYHIKaTHBHY CUTYaIlil0, XapaKTepHU3yeThcsi (PParMeHTOBAHICTIO MOBIJOMIICHHS 1 €IINTHYHICTIO
CIIOBIILIEHHS, 110 MOSICHIOETBCSI CTPYKTYPOIO TPOrPAaMHOIO Ta TEXHIYHOro 3ade3nedeHHs. KomyHiKaTHBHA LIHHICTH 3a-
JIOBI'MX YaT-MOBIZIOMJICHb 3MEHIIY€EThCS, TOXK KOPHUCTYyBadi CKOPOUYIOTh, BHKIIIOYAIOTH i3 PEUCHHS] HEpEJIEBAaHTHI HOTO
4IIeHU 200 BIATPABIAIOTH MTOBIIOMICHHS YaCTKOBO, TTOIIISIOUN HOTO Ha PSI MTOCITIJOBHUX MTOBiIOMJICHB.

Yar-cminKyBaHHS BHPI3HAETHCS TaKOXK MIBUAKICTIO 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY, HEOOMEKEHOIO JOBKHHOIO BHCIIOB-
JIIOBaHb, MHOKHHHICTIO Jiaory (TOOTO KOPUCTYBau MOXKE BECTH PO3MOBY 3 OararbMa ydaCHUKaMH 1 BOXHOYAC CHHX-
POHHO MPOBAIUTH MPUBATHUI 1aJI0T, CTBOPIOIOYH /ISl CIIIBPO3MOBHHKIB 1JII03110 130J1bOBaHOT KOMYHIiKaIii) Ta He-
3BOpoTHicTIO y 4aci [10, c. 126].

3a3Ha4MMO, 1110 JIGKCHYHHI PiBEHB YaT-CIIIIKYBaHHS 3a3Ha€ YMManX 3MiH. Hanpukian, HaBMUCHE BUKPHBIICHHS
MOBHOI HOPMH, iHAKIIe KaXKydH, epamusayis (B aHIIIOMOBHIN JIHTBICTHIN — KaKo2pagis), € TIOPIBHIHO HOBUM SBUIIIEM
IHTepHET-KOMYHIKaIlil, KOJH i/ BIUIMBOM He(opManbHOi MoOyTOBOi KOMYHIKaIlii BiIOyBa€THCS 3yMHCHE BUKPUBICHHS
opdorpadiyHUX HOPM Y KOMYHIKATHBHOMY MPOCTOPi Mepesxi IurepHeT. J[o TOro i, TeXHIYHI YHHHHUKH (IIBUIKUI KIIaBi-
arypHuil HaOIp 1 OZIHOYACHI KOMYHIKaTHBHI aKTH) YCKIIQIHIOIOTh iX JOTPHUMaHHSI.

BianoBinHo, y ¢ppaHKOMOBHIH iHTEpPHET-KOMYHIKALlil CIOCTEPIraloThCsl BUIMIAJIKK ITHOPYBAaHHS HOPM IIPABOIUCY
y pa3i BUCOKOT IIBUKOCTI APYKY, MUMOBIJIbHI opdorpadiyni i MyHKTyaiiHi TOMMIKHA, HABMUCHI TOMIJIKH JUISL JIOCSAT-
HEHHsI KOMYHIKaTHBHOT METH IUISIXOM CIICIU(ITHOTO CTHITICTUIHOTO 3abapBieHHs [8]. OnHaK BapTo MiAKPECIUTH, IO
3ITOBKMBAHHS €paTHBaMH MIPU3BOANUTE JI0 TOTO, III0 KOMYHIKAaTHBHA IIHHICTH PETUTIKA HiBETIOETHCS.

Forum (ceMaHTHYHA KaJibKa BiJl aHIIL. forum, (hoHeTHuHa ananTaiis [forRom]) — 1e miomnagKa aCHHXPOHHOTO THITY
(peKUM BIKJIJICHOTO Yacy) 3 TEMATHYHUMH PO3/IiIaMU, TEMaMH 1 TOBIIOMJICHHSIMH, SIKa CTBOPEHA [Tl B3AEMOJIIT MEPEeK-
HOI CITUTBHOTH 3 YiTKMM PO3HOJIUICHHSIM: PO3/IijI, TeMa, HOBiIOMIIEHHS [5, c. 6]. Ddpanity3bKi popyMH BUPI3HSIIOTHCS OLIBII
BHCOKHM PIBHEM I'PaMOTHOCTI Ta iHPpOPMATHBHOCTI IIOPIBHSIHO 3 4aTamMH. [0 OCHOBHUX XapaKTepHCTHK (hOPYyMiB HaJIEKaTh:

— TeMaTH4HICTh ((PopyMH MarOTh TeMaTHYHY KOMYHIKAIIiI0);

— aCHHXPOHHICTH (Jac myOumikamii i BiAmoBiai 3aiiMae Bi KITBKOX XBIIHMH 10 MICSIIIB);

— MOJIJIOTTYHICTb.

dopym moxke OyTH:

— BIIKPUTHM, TOOTO JOCTYITHUM JIJIsl YCIX KOPHCTYBaviB Mepexi [HTepHerT;

— HAIIBBIIKPUTHM — TUIBKH JUTS 3aPEECTPOBAHIX KOPHCTYBAiB;

— 3aKPUTUM — AOCTYTI HAIAETHCSI TIEBHUM 3apPEECTPOBAHUM KOPUCTyBadaM. TaKUM YHHOM, HAEThCS PO MyOmivHNi
muckype [10, c. 12].

Kopucrysaui dpaniry3skux GpopyMiB TSHKIFOTh 10 aHOHIMHOCTI, OJHAK BOAHOYAC CIIOCTEPIraeMO eMOIliiHE 1 Bif-
BepTe OOrOBOPEHHS MIMPOKOTO Psiy TeM. BiAXUIICHHS BiZi OCHOBHOI TEMH PO3JLTY BBAKAETHCS HEAOIYCTHMUM 1 4aCTO
3a00POHSETHCS TPABUIIAMH CaMOTO (GOpyMYy.

JonarkoBumHu esleMeHTaMn (OpyMiB € aBaTapkd, aHKeTHA iH(opmallis, Miclie po3TallyBaHHs, Yac OCTAaHHBOTO
BiJIBIyBaHHS, PEUTHHT 1 KITBKIiCTh TIOBIAOMIICHb, 3aTHIICHUX KOHKPETHIM KOPHCTYBaueM.

CrpyKTypHO (hOpYMH NOAUISIOTHCA HA JiHIIHI 1 cxoanHKOBi. JIiHIHHI TOBITOMIICHHS PO3TANIOBYIOTHCS OJUH ITiJT
OJIHUM, @ HOBI MOBIJOMJICHHS 3HAXOSTHCS HaNpHKiHIi. CXOMAMHKOBI K TMOBIJIOMJICHHSI MalOTh i€papXidyHy CTPYKTYpY,
TOOTO O/IHE MOBIIOMIICHHSI Ma€ MOCUIJIAHHS Ha THIII [TOB1JOMIICHHSI.

Tox, opymMu MaroTh Taki 03HaKH, IK TEMaTHYHICTh, KOMYHIKallisl 3/[1iICHIOETHCSI aCHHXPOHHO, JliaJioriyHa Halpas-
JICHICTH MPEBAJIIOE, IEpapXivyHa CTPYKTYpa MOBIIOMIICHb.

JKaHp enekTpoHHOT IOWITH € OTHUM i3 HalO1TbII (piKCOBAaHNUX, HAHAABHIMINX 1 YCTAJIEHUX Cepell yCiX JKaHpiB
iHTepHeT-KOMYyHiKamii. ExexTpoHHa momTa — 1e kKaHp iHTepHeT-KOMYHIKaIlii, Kol nepenada inopmarii BigdyBa-
€THCS MU(PPOBUM CIIOCOOOM 3a JOMOMOTOI0 KOMIT IOTEPHHUX HPOTrPaM i peasi3yeThCs 3a JOMOMOI0I0 BeO- a00 elek-
TpOHHOI momTu [4, c. 48].

Sk 1 hopyMm, eneKTpOHHA TOILITa Ma€ aCHHXPOHHUH XapakTep. [lependauaerses, 10 0OMIH ITOBIIOMIICHHSIMH Bifl-
OyBa€eThCSI MK IBOMA 1 O1JIbIIIe KOPHUCTYBaYaMHM 1 Ma€ 0coO0BHi Ta odimiiHMA Xapakrep. Y (paHKOMOBHIH IHTEpHET-KO-
MYHIKaIii MU pO3pi3HIEMO BIACHE EICKTPOHHI IUCTH (KOMYHIKAIlisl MK JBOMa KOPHUCTYBa4aMH 1 OLTbIIIE), aBTOMATHIHI
pO3CcHIIKH (CTenianbHi MPOrpaMu iIHTEPHET-CTOPIHOK, SIKi HAACHIAIOTH 1H(OPMAIIiIO 32 MOMEePETHBOI0 3TO0I0 KOPUCTY-
Baya), craM (peKJaMHi MOBIJJOMIICHHS, SIKI HAJICHJIAIOTh CIICIialibHI porpamMu Oe3 MONepeHbOi 3roJu KOpUCTyBaya) i
crykO00BI TIOBiIOMJICHHSI (TTOB1IOMJICHHS, SIKI TEHEpY€E Iporpama i Hajcuiae iHhopMallis po 3MiHU Ha cepBepi).

VY (hpaHKOMOBHIN IHTEPHET-KOMYHIKALliT /151 TO3HAYEHHS! €JIEKTPOHHOT MOLITH BUKOPUCTOBYETHCSI TEPMIH courrier
électronique (n.m.), a Takox courriel (n.m.) (y Kanazi) abo »x odpaniryxenuii Bapiant meél (n.m.), IpoTe y MEpexkHii
KOMYHIKaIlii IIPOKO BUKOPUCTOBYETHCS i aHITIOMOBHUH TepMiH e-mail.

B ocHOBHOMY TepMiHU €JIEKTPOHHOI MOIITHA YTBOPIJIUCS 3a JTOTIOMOTOI0 MeTa(pOpUIHHX 3acO0iB IUIIXOM Tepe-
HECCHHSI MI03aMEPEKHOTO TepMiHa 10 iHTepHeT-cepu [7]. Hanpukmnan: boite aux lettres, adresse, brouillons, réception,
envoyés, indésirables, corbeille, envoyer, message To1110.
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TakuM 4rHOM, MOBA 4arTiB, GOpyMiB Ta OJIOTIB BKJIHOUAE B ceOC TaKi XapaKTEPUCTUKH, SIK KPEOTI30BaHICTh TEKCTY,
BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTIB, 3aMiIlIEHHS eMOLIIHOTO Je(ilnTy Yepe3 BUKOPUCTAHHS CMaIIiB, TAKOXK XapaKTep KOMYyHiKalil
BHPaXKAETHCS B KOMOIHALISIX YCHOT 1 MUCEMHOT MOBU. MepeKHHI TEKCT BUPAXKAETHCSI B KPEOIIi30BaHOCTI, JIe CMUCIIOBA Ha-
TIOBHEHICTh 0a3y€ThCsl HA Bi3yalbHO-UTIOCTPAaTUBHOMY KOHTEHTI, IO CIIPHSIE MOSIBI HOBUX JKaHPIB, HANPUKIAL Instagram,
Printerest, Forsquare, Yahoo Messenger, Skype, Twitter. HeoO0XiTHICT KPEOIIi30BAHOCTI 3aIIOBHIOE MEPEIKY HETEKCTOBUM
KOHTEHTOM, B SIKOMY TTOBiJOMJICHHSIM BBaXKa€ThHCS 300pakeHHS UM BiIMITKA PO MiCIIe3HAXOKEHHS.
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AHoTamis
I. BPYCKO. ’KAHPU ®PAHKOMOBHOI IHTEPHET-KOMYHIKAHIT

VY crarTi mogaHo aHai3 JKaHpiB (pPaHKOMOBHOI iHTEPHET-KOMYHIKaIlii, OKpeCIeHO MeXi (PyHKIIIOHYBaHHS i pi3HO-
BHJM IHTEPHET-KaHPIB Y (hpaHIly3bKill MOBi, pO3KPHUBAIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI BHHUKHEHHS Ta OMMUCYIOTHCSI OCHOBHI BUIN
JKaHPIB (PPAHKOMOBHOI IHTCPHET-KOMYHIKAIlii, TAKOXK MPEACTABICHUN OIVIS PI3HUX MOTIAIB BITYM3HSHUX JIIHTBICTIB
1010 JKAHPIB IHTEPHET-KOMYHIKAIIi1.

Kuro4oBi ciioBa: xanpu, iHTEpHET-KOMYHIKallisl, 3a1103W4eHHs, OJ10T, GOpyM, €JIeKTPOHHA IMOIITA.

AHHOTALMSA
I. BPYCKO. )KAHPBI ®PAHKOSI3bIYHBIX MHTEPHET-KOMMYHUKALIMIA

B crarpe npeacTaBieH aHAN3 JKaHPOB (PAHKOSIBIYHON WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMH W OYEPUYCHBI TPAHUIIB (PyHK-
[MUOHUPOBAHHUS U PA3HOBUIHOCTH HHTEPHET-)KAHPOB BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE, PACKPBHIBAIOTCSI 3aKOHOMEPHOCTH BO3HHUK-
HOBCHUS M OMTUCHIBAIOTCS OCHOBHBIC BUJIBI )KAHPOB (PPAHKOSI3BIYHON HHTEPHET-KOMMYHHKAIIAH, TAKXKE MPEIICTABIICH aHa-
JIU3 Pa3IIUYHBIX B3NNIAJI0B U3BECTHBIX OTCUCCTBCHHBIX JIMHTBUCTOB TI0 )KaHPAM WHTEPHET-KOMMYHHKAIIUH.

KuaroueBble €10Ba: )KaHPBI, HHTEPHET-KOMMYHUKAIIHS, 3aIMCTBOBAHUS, OITOT, (hOpYM, SIEKTPOHHAS [TOYTA.

Summary
H. BRUSKO. GENRES OF FRENCH-LANGUAGE INTERNET COMMUNICATION

The article analyzes the genres of French-language Internet communication and outlines the limits of the
functioning and variety of Internet genres in French, reveals the patterns of occurrence and describes the main types of
genres of French-language Internet communication, also presents an analysis of the different views of the famous linguists
on the genres of Internet communication

Key words: genres, Internet communication, borrowing, blog, forum, e-mail.
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ooyenm Kageopu
aneniticoxoi ginonozii
Binnuywvrkoeo oeparcasrnozo
neoazoeiuHo20 yHisepcumenmy
imeni Muxaiina Koytobuncvrkoco

O. Papyaik
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Mop206enbHO-eKOHOMIUHO20
Koneoxucy
Kuiscovrkoeo nayionanbHoeo
MOP206eNbHO-eKOHOMIUHO20
YHigepcumemy

KOHUEITYAJIBHI 3ACA/IU BUBYEHHS KBAHTU®IKATOPIB
Y CYHACHUX TPAMATUYHUX CTYIAISAX

[MuranHs, MoB’si3aHi 3 KareropiajlbHUM CTaTyCoOM, OCOOJMBOCTSMM JUCTpPHOYLii Ta CIIOJXYy4yBaHOCTI CIliB-
KBaHTU(IKATOPIB Y KOHTEKCTI X CTAHOBJICHHS Ta YTBEP/KEHHs B IpaMaTU4Hiil MiJICKCTeMI aHTIIIHCbKOI MOBH, JI0CI 3a-
JIMIIAIOTHCS Ha niepudepii rpaMaTHYHUX CTYIINA B aHDIICTHI. TPYyIHOII Y BU3HAYCHHI 0COOIMBOCTEH BIKUBAHHS i (DyHK-
iOHYBaHHA KBaHTH(]IKaTOPiB, HACAMITEPE, TIOB’ I3aH1 3 XapaKTepOM iXHbOI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH, SIKa MICTHTb CEMH,
IO NEPETHHAIOTHCS 3 HASSBHUMH B 1HIIUX YaCTHHOMOBHUX OJMHHIIX.

Otke, 00’ €KTOM €T CTATTI € KIIac CiIiB-KBaHTU(IKATOPIB aHNIIHCHKOI MOBH, 0COOIMBOCTI HOTO (DYHKIIIOHYBaHHS,
BPaxOBYIOUYM BHYTPIIIHI 1 30BHIIIHI YHHHUKA MOBHOTO PO3BHUTKY. [1ix TepmiHoM «kBaHTudikatopu» (i3 nar. quantum —
CKIJIbKH) PO3YMIIOTh CIIOBA, CEMaHTHKA SIKUX XapaKTEPH3y€EThCS BUCOKUM CTYIICHEM y3aralbHEHOCTI Ta sIKi MO3HAYal0Th
HEKOHKPETHY KUIbKICTh TUIY: all, each, some, any, every, some (ckinoko-mo,mpoxu), several, much, many, a lot of, little,
few, a little, a few, either, more, none. Kareropist KiTbKOCTi (Y TOMY YHCIIi TpyIia KBAHTH(IKATOPIB SK JIEKCHKO-TPaMaTHI-
Ha CHCTEMa BHPa)XCHHsS HEO3HAYCHOI KIJIBKOCTi) HEOJHOPA30BO CIIYIyBaja TEMOK JUCEPTAaliifHUX NOCIiIKEeHb, MOHO-
rpadiii, HaykoBux crareii (I.€. I'pagosa, C.A. XKaborunceka, O.0. Momuanos, C.O. IlIsauko, €.B. [llederenko), cepen
3apyODKHUX JIOCIITHUKIB 110 ripobiemarrky BuBdanu Jx. Jlakod, . Kapnen, I'. Xor, [1. Jlaiitdyr.

BpaxoByroun 3HauHi gocsirHeHHst BitunzHsaHol (B.3. [Taudinos, A.M. [lemkosebkui, €.B. [lagyuesa, T.A. Siyk)
ta 3apyoixHOi (P. Keipk ta C. Pen, C. I'pinOayM Ta iH.) JIHIBICTHYHOI JYMKH, Y BUBYCHHI CJIiB-KBaHTH()IKATOPIB IIEBHA
KUTBKICTh TTUTAHb 1 JOCUTH 3aJUIIAETHCS HEBUBUCHUMH. J[OCITiTHUIIBKI MTONTYKH MalOTh OyTH 3BEpHYTI Ha PO3BUTOK Ta
CTaHOBIICHHS IIi€i TPYITH cepesl IHMMX YacTHH MOBH. OTKe, METOIO CTATTi € Pi3HI CyYacHI JTIHTBICTHYHI IMapagIurMu, 10-
CJIJDKCHHS SIKUX CHOHYKAa€ Ha IOUIYK BIMOBIJI PO CTATyC LUX OIUHHUIb SIK (DOPMOYTBOPIOIOYMX KOHCTUTYEHTIB ITOJIS
KizbKocTi. OTOX, 3aBAaHHSM CTaTTi € BU3HAUYSHHS MIcCLsl i PO CIiB-KBaHTH(]IKaTOPIiB cepell IHIINX YaCTHH MOBH. Y 11bO-
MY 3B’SI3KY aKTyaJIbHUM BHSIBJSIETHCS JTOCIIKEHHSI KJIacy CJIiB-KBaHTH()IKAaTOPIB HA HOBIM METO/IOJIOTTYHINA OCHOBI.

MoBHa KaTeropist KiTbKOCTi € Pe3ybTaToM CKJIQIHOI Ta CYNepewInBOi B3aEMOIii 00’ €KTUBHOTO CBITY Ta peaiza-
1ii KOTHITHBHOTO IOCBiAy. Y Tporieci aHaizy 3aco0iB BepOauizamii KaTeropii KiTbKOCTI BUSABIIIOTHCS CYIIEPEUHOCTI HE
JIMLIE JIOTTYHOTO, & i rpaMaTHYHOrO IUIaHY, 10 CIYTYE MiATBEPKEHHSM TOTO, [0 3aKOHH PO3BUTKY KaTeropii KiJIbKOCTi
B 00’ €KTHBHOMY CBiTi, CBIJIOMOCTi Ta MOBI HECOTHAKOBI.

CBoro yacy Ha OararorpaHHICTh 1 pI3HOIUIAHOBICTh MOHSTTS «KiJIbKICHICTE)» 3BepTaB yBary 1.0. Boxyen ne Kyp-
TeHEe, BUAUIIIOYM «MaTeMaTH4Hy KUIBbKICHICTBY Ta «KUJIBKICHICTH MOBHOTO MMCIICHHS». BiH 3a3Ha4aB, 10 Kareropis
KUTBKOCTI — ofHa 3 (PiTocoChKUX KaTeropii, mo 3Haimmwia crenudidae BigoOpakeHHs] B MaTeMaTUIHOMY MHCIIEHH,
aje pa3oM i3 KUTBKICHIM MaTeMaTHYHUM MHCJICHHSM BapTO PO3IIAAATH KiNbKICHHH OiK MOBHOTO MHCJICHHS, B SIKOMY
00’€KTHBHO HasBHA KUTBKICTh YTBOPIOE MOBHY Kateropiro [3, c. 312].

VY cBoix npawgix O.0. Xono010BHY 3/1iHCHUB CIIPOOY CTBOPHUTH 3arajibHy TEOPit0 MHO)KHUHHOCTI B MOBI, JISlyKTHUBHO
BHBIBIIY 12 THITIB MHOXXHHHOCTI Ta 00 €/IHAB 1X Y 6 MIATHUIIIB!

1) o3HaYeHA-HEO3HAYCHA MHOYKUHHICTD (TOPOIIMHU — TOPOX);

2) MHO)XKMHHICTD MPEIMETIB — MHOKUHHICTh TIPEAMETHA, JIe APYre 3HAaU€HHSI — MHO)KHHHICTD OTHAKOBUX YaCTHH,
SIKi CTBOPIOIOTH OJIMH TIpenMeT (PyKH — rpadii);

3) MHOXXHHHICTD KOHKPETHA, T.T. CyIiJIbHA, — IUCKPETHA (3BipHHA);

4) MHO)XMHHICTh OJJHOPiJTHA — HEOJHOPiHA (JIyTH — JIiC 1 BOAa);

5) MHOXXHMHHICTB apu(METHYHA SIK CyMa CKJIAJIOBUX €JIEMEHTIB — anreOpaiuHa sk CyKyIHICTb (CyHHUILS — JIHXKI);

6) MHOXKUHHICTB TOTQJIbHA, 1110 OXOIUTIOE BCIO CYKYITHICTh, — TAPTHUTUBHA, SIKa OXOILTIOE IEBHY YAaCTUHY CYKYITHOC-
Ti (cTomu — Tpu cronm) [9, ¢. 2-3].

Y MOBi KaTeropis KUTbKOCTI TpencTaBieHa MEBHUMH 3HAUCHHSIMH. Y JIHTBICTHYHUX JOCHTIHKEHHIX HiTKO MPO-
CITIIKOBY€THCS BUIIIICHHSI JIMIIE IBOX 3HAYCHb KIIBKOCTI: BU3HAUCHA i HEBH3HAUYCHA, KA BKIIOYA€E B ceOe MPHOIH3HY
[7, c. 4-5]. 3aco00M BHpa)KeHHSI HEKOHKPETHOI KUIBKOCTI B aHIJIIHCHKI MOBI € 0cOOJIMBa Ipyna JEKCHKO-IpaMaTHYHUX
OJIMHMIIB, SIKI HA3MBAIOTHCS ClI0OBaMU-KBaHTU(iKaTopamu. Ha3Ba kiiacy BijioOpaxae X XapakTepHy PHUCY, siKa IOJIsIrae y
BIITBOPCHHI UMK CJIOBaMU aOCTPAKTHOTO ¥ TOCHUTH y3arajbHEHOTO 332 CBOEID MPUPOIOK0 3HAYCHHS KibKoCTi [7, ¢. 1].
Tepmin «kBaHTH(IKATOPH» OYB 3aMpoBapKeHUN y HayKoBHi 00ir me O. Ecniepcerom.
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CucteMHI BiIHOLICHHS KBaHTHU(IKaTOPiB aHIIIHCHKOT MOBH MOXKHO 300pa3UTH TAKUM YHHOM:

1. CnoBa, siKi BUpaXaloTh NEBHY KiJIbKICTB!

a) OMUHHUYHICTE (each, any, one, everysome, either);

0) moxBiiHicTb (two, both, a pair);

B) CJIOBa 31 3HAYCHHSM KUTBKOCTI (a dozen, a score) 1 KIIbKICHI YHCITIBHUKH;

2. CnoBa 31 3HaYE€HHAM HEBU3HAYEHOI KIIBKOCTI.

3MICT MOHATTSI HEO3HAUYEHOT KIIBKOCTI — 1€ TOYHO HE BU3HAYEHA CYKYITHICTb, sIKa MOXKE MaTH PI3HHUIA CTYyIiHb BU-
SIBY, 30Kpema:

a) MaJia HeO3HaueHa KUTbKICTh (no, few, little, any, some);

0) BenMKa HeO3HAUCHA KUTBKICTD (many, much, thousands, all);

B) Ha/I3BUYAIHO BEITMKA HEO3HAUCHA KUTBKICTB (crowd, ocean, multitude, a great number of, a great deal of, power, peck);

T) iHII 3HA4eHHS (over ten, a score or two).

3. KisIbKiCHI CJ10Ba, sIKi XapaKTepU3yIOTh Ji0:

a) 31 3HAUYCHHIM TEMIIOPAIbHOT XapaktepucTuku (always, often, anywhere),

0) 31 3HAUCHHSIM JIOKATUBHOI XapaKkTepucTiku (everywhere, anywhere, at any place);

B) 31 3HAUCHHSM HEOIHOPIIHOI Iil (once, twice, thrice, four times, many times) [1, c. 3].

P. Kgipk ta C. I'piHOayM NOAINSIOTH CIOBa-KBAaHTU(IKATOPH HA TaKi IiATPYIIH :
3aKpuTa cucTeMa KBaHTH(DIKaTOPiB (closed-system quantifiers), siKi, y CBOIO Uepry, IUIATHCS HA:
many, (a) few, several TOIO, SIKi BXUBAIOTHCS 3 00YMCITIOBATEHIMU IMEHHUKAMH Y MHOXHHI;

- much and (a) little 13 HEOOUNCITIOBAIPHUMHU IMCHHUKAMH;
BiKpUTHH KJ1ac (hpazoBux KBaHTU(iIKaTOPiB (a large open class of phrasal quantifiers), sii 1iASThCS Ha:

- general partitives;

- typical partitives;

- measures [22, ¢. 64—65].

VY XapakTepHCTHIlI KiJIbKICHUX YMCIIBHUKIB Ta 1HIIMX KJIACIB CJIIB BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha CHHTAKCHUYHY MOJi-
OHICTh KUIBKICHMX YHMCITIBHUKIB 13 JISKCHUHUMH OJMHUIIMU TUILY some, several, many, much, few, little Tomo, Bigomi
SIK HEO3HAYEHO-KIIbKICHI 3aliMeHHUKH a0o kBaHTH(]iKaTopu (quantifiers). 11{ono ceMaHTHUKHM IUX OAWHMIIb, K KUJIbKICHI
YHCITIBHUKY, TaK 1 KBAaHTU(IKATOPHU MMO3HAYAIOTh MHOXHMHHICTB npeamMeTa [5, c. 21].

UucmiBHUK y MOBI peaiizye TUIBKH TOYHE 3HAYCHHS YWCIA 1, HAa BIAMIHY BiJl IHITUX KBAaHTUTATUBHUX OJH-
HUIb, € HOCIEM HEyCKIagHEeHOi ceMu gucia. OToX, BapTO 3a3HAYNTH, IO TOHATTS YHCIa W KITBKOCTI OJTM3bKi, ane
HE TOTOXXHI. UHCIIO MOXE MMO3HAYATH KiJIbKICTh, ajlc OCTAHHE HE 00OB’SI3KOBO BHPAXKAETHCS YUCIOM. | TOMY IyxKe
4acTo J[Ba KJIacH CJIIB — YNCITIBHUKIB 1 KBaHTU(IKATOPIB — 00’ €AHYIOTH B OJIMH. 3ayBaXXKUMO, 1110 YUCIIBHUKH aHTIIiH-
ChKOT MOBHM B3a€MOJIIIOTh 3 YCiMa JIEKCHYHUMH KBaHTU(IKaTOpaMH Ta MOCIJal0Th LIEHTPAIbHE Miclle Cepell JIEKCHY-
HUX KBAHTUTATUBHUX OJUHUIG [4].

[Morsium Ha cTaTyc HA3BaHUX CIIIB MOYKHA PO3MOAUIMTH Ha J(BI IPYIIH:

* KBaHTH(]IKaTOPH — I1€ CAMOCTII{Ha YaCTHHA MOBH;

* KBaHTU(IKATOPH 1 YMCITIBHUKU HAJIEXKATh J0 OJHOTO KJIacCy CIIIB.

HemoxmuBicTh 00Oy0BY CHIBHOT MApaIurMu IS YUCTIBHUKIB Ta KBaHTU(IKATOpiB 00IpyHTOBAHO B mipatii €.B.
[eberenko (1976), sika Buainuiaa KBaHTH(IKATOPH B CAMOCTIHHY YaCTHHY MOBH, CEMAaHTHKAa W CHHTAKCHC SIKUX Bij-
pi3HsieThCs BiJ yMCTiBHUKIB. Ha ii mommsiz, y 3aranbHiil Kareropii KiIbKOCTI Ki1ac CIiB-KBaHTH(IKATOPIB MMOCi1a€ 3HAYHE
BaroMe MicCIle Ta BCI WICHH i€l IPYyIHN € 4acTo BkuBaHUMU. KinbKicHa 03HaKa cTaxa OCHOBOIO JUIsl 00 €THAHHS KBAHTH-
(ikaToOpiB B €IMHY JEKCHKO-TPAMAaTHYHY CHCTEMY, a O3HAKa «HEBH3HAYEHA KITBKICTBY, SIKOIO BOJIOIIE€ KOXKEH WIIEH i€l
IPYIH, CTPYKTYPHO-TpaMaTuyiHi 0COOIMBOCTI i 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI (DyHKIIIOHYBaHHSI JJaJId 3MOTY BU3HAYUTH IeH
KJIac gK eauny cuctemy [ 10, c. 2—4].

3 iHmoro 60ky, O.0. Mon4aHOB CTBEPKYE, 10 KBAHTHU(IKATOPH 1 YUCITIBHUKH € OHIEI0 YACTUHOIO MOBH. €11~
HUH KpUTEPId, SKUH J1a€ 3MOTY TPAaKTyBaTH KBAaHTU(IKATOPU SK HEO3HAYCHI 3aHMEHHUKH, — 3[aTHICTh IIUX CIIiB BUCTY-
matd y QyHKIT 03HAYCHHS IMCHHUKA. AJie (QYHKIliS O3HAUCHHS XapaKTepH3ye TaKOXK 1HIMHHA MiJKIac KBaHTH(IKaTOpiB
— KUTBbKICHI YHCIIIBHUKH, aJie TIPO HAJCKHICTh YMNCITIBHUKIB 10 3aiiIMEHHUKIB HE HAeThCs. | ToMy 3a3HaueHa CTPYyKTypHA
0COOJUBICTh KBAaHTU(IKATOPIB CYNEPCUUTh TPAKTOBII IUX CIIB SIK JIGKCEM MMOBHO3HAYHOI CEMAHTHKH, ajKe (YHKILIS
KUIbKICHUX O3HAYCHb, SIKY BUKOHYIOTh KBAHTHU(IKATOPH, € 32 CBOEIO CYTTIO (DYHKIIIEO CIy)00B0t0 [6, C. 7].

KoHnenyanbHi 3acaay TpaJuLifHOT I'paMaTUKU MIOYACTH € 3aBY3bKUMHM JUIsl [IOBHOTO PO3KPHUTTS IPUPOJH CIIiB-
KBaHTH(IKaTOPIB, 1 TOMY MM 3BEPTA€MOCS JIO IHIIUX JIHTBICTHYHUX TTAPAIUTM.

JleckpunTHBHA TpaMaTHKa OOMEKYEThCS THM, [0 BU3HAYA€ YHCITIBHUKN «HYMEPAaTUBHUMH MPUKMETHUKAMID), &
KBaHTHU(IKATOPH — «HEO3HAYCHUMH IIPUKMETHUKAMI, SIKi BXOIATH y pO3psAA i1eHTH()IINPYIOUNX aj €KTHBHUX CIIiB (3a
Pence Ta Emery). ['eneparuBHuii HanpsiM 3poOUB ICTOTHHI BHECOK Yy JIOCIIJDKEHHS KaTeropii kinbkocti. [TosiBa reHepa-
TUBHMX I'paMaTHK IPHU3BEJIa J10 3MIHM B IONIISAAX Ha 1M s yKcia. SIKIo Ui IeCKPUITHBHUX JOCHIPKEHb YUCITIBHUK OYB
CBOI'O POy «ITACHHKOM», TO TYT BiH CTaB «YJIIOOJIEHUM AUTSIM» [5, c. 28].

JloCHiHNKY IHOTO HANPSIMY, JOKJIAJHO W yCceOIYHO aHalli3ylouu CIOBa-KBAaHTHU(IKATOPH B TOPOIKEHHI peyeH-
HsI, BHOKPEMITIOIOTh YHCITIBHUKHY 3 TPYNH KBaHTU(IKATOPIB, 3a3HAYAI0UH iX KareropianbHy HecymicHicTs (Lakoff 1974,
Aldridge 1982, Carden 1976).

[IpuHIMIIK BIAMIHHOCTI YMCIIBHUKIB BiJ| KBaHTH(]iKaTopiB Oyau cHhopMOBaHi B ACSIKMX 3a3HAUCHUX MPALIX

[8, c. 129-130]:
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* YHCIIIBHUKH BUPAXXAIOTh BU3HAUEHICTh, B TOW Yac sk KBaHTU(IKaTopu — HeBU3HaueHicTh yncna (Katz 1977);

* MK KBaHTHU(IKaTOpaMH 1 YHCIIBHUKAMU € PI3HUI B MEXaHi3Max JIeKCUKaii3auii IMMOMHHUX CTPYKTYp
(Hogg 1977);

* ICHy€ TaKO)X BHYTPIIITHE BiIMEKYBaHHS KBaHTH()IKATOPIB Bijl YNCIIIBHUKIB Yy TIaHI HASSBHOCTI IIOYATKOBOTO CTY-
TICHS «PAaXyHKY» Yy YHCIIBHHUKIB, 32 BiJICYyTHOCTI KiHIIEBOTO, Ta HABIAKH, BiZICYTHICTh ITOYAaTKOBOTO CTYIICHS «PAXyHKY» Y
KBaHTH(}IKaTOpiB 1 HasBHICTH KiHIEBOTO ( IL{eberenko 1977).

VY cydacHOMy aHIIIHCHKOMY Ta aMEpHKaHCHKOMY MOBO3HABCTBI € JIBa I JIXO/IM I0JI0 CUCTEMAaTH3allil MOBHHX OJIU-
HUIIb: YaCTUHU MOBH (parts of speech) Ta knacu ciiB (word classes). Tepmin word classes (KJ1acH CIliB) € OUIBII MOIIAPE-
HUM, OCKIJIbKH BiH € IIPO30PILIMM 1 M03Hauae 00’ €IHAHHS OKPEMUX CJIB y KJIacu 3 ypaxyBaHHsAM ixHbo1 Mopdouorii, ce-
MaHTHKH ¥ polli B CTPYKTYpi pedenns [15, c. 206; 16, c. 7; 21, c. 55]. Jlo HUX HaexaTh IMEHHHK, JIIECTIOBO, TPUKMETHUK
1 IPUCITIBHHUK, fKi € BIIKPUTHMH KJ1acaMy, a 3aiiMEHHUK, NPUHMEHHHUK, CIIOIyYHUK € 3aKkpuTUMHU. OcTaHHI BKIIFOYAIOTh
TaKOX apTUKIb, JONOMDKHI €IEeMEHTH, KIITHKH, OE€AHYBaIbHI €JIeMEHTH, BUTYK, 3allepPEeUHI YaCTKH, KBaHTH(IKaTOPH,
noctno3nTusy, hopmu-PRO, mapkepu BBiwnmBocti [15, c. 91].

JIx. Oncon BUOKpeMITIOE 12 4acTHH MOBH: TPAIULIiHI — IMCHHHK, IPUKMETHHK, 3aHMCHHUK, TPUHMCHHUK,
JIIECIIOBO, NMPUCIIBHUK, (pa3oBi Al€ciioBa, a TAKOXX HETPAAMLINHI — apTHKIII Ta JIEMOHCTPAaTHBH, KBAHTHQIKATOPH
i guctpudyTHBH [12].

Hesxi cTpykrypamicta, 30kpema Y. Dpi3, BHOKPEMITIOIOTh YOTHPH YaCTHHH MOBHU B CyYacCHIH aHIIIHCHKIA MOBI:
OCHOBHI (WoTHpH KJ1acu) i QpyHKIiOHAIBHI (I’ AITHAALATH MMiKIIACIB), @ caMe Ha 3pa3ok one, all, both, two, this, each, few,
many, more, most, some, any, its, siKi € Mmapkepamu nepmmx [18, ¢. 88—89].

VY reHeparuBHiil rpaMaruili, K MPaBUJIO0, BUIUISIOTH TaKi TUIIOBI JIeKCH4HI Kareropii: imernuk (N), miecioso (V),
npukmeTHUK (Adj) ta npuiimennuk (P), a takox: npucniBauk (Adv) (quickly, soon ...), cnomy4ynuk (Conj) (and, but,
or ...), nerepminatus (Det) (a, the, this, these ...), nonomixHi giecioBa (Aux) (have, will, should ...) Ta kBaHTH]IKaTOPU
(Q) (all, every, some ...) [13; 17; 19; 23 ta in.].

3rigno 3 I. lliMMepMaHHOM, KOYKHA CHHTAKCUYHA OJMHUIIT KaTETOPU3YETHCS K IMEBHUH ITyYOK O3HAK 31 crermi-
KaI[i€lo MPOEKIii JICKCHYHUX OJIMHMIb Y CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIT, sIKi BOJIOAIIOTH THM YH THIIMM HaOOpOM yKa3aHUX
o3Hak. J{o Bxxe HasBHuX BoHa jpoaae (V, N, A i T.1.) o3Haku nerepminarusa (Det), npuciiBuuka (Adv), kBantudgikaro-
pa (Q) i cionyunuka (Conj), aust Toro mo6 nokasary Oinbury audepeHuiiioBanicTh kiacis ciiB. Skio Oparu 10 yBaru
Ha3BaHi T0JJATKOBI KAaTETOPii, TO KUTbKICTh KJIACIB 301IBIIYETHCS TIOPIBHSHO 3 HASBHUMH B TpaAHIilHii rpamaruiii. Oco-
OmmBe MicIie y il Kracu@ikaIlii HaJeKuTh KBaHTOpaMm [24, ¢. 865—867].

VY oMy 3B’SA3KY XOTiIOCA O TaKoXK 3a3HAYNTH, 110 B CyYaCHHUX aHIIIICHKHUX TpaMaTHKaX KBAaHTH(DIKaTOPH Mpe-
cTaBlIeHi K okpemmuil k1ac cii [11; 20 Tomo]. Ix, 30kpema, BU3HAYAIOTH SIK «cloBa abo (Bpasy Ha 3pazok few, little,
plenty (of), sixi MonudiKyOTh IMEHHHUK 1 TOKa3yIOTh CTYIIHB Horo (He)3niuyBanocti» [11, c. 88].

Agropu “Collins Cobuild English Grammar” OyaytoTh CBOIO YaCTHHOMOBHY Ki1acu]ikallito, HaMaratouuch Moe -
HaTH KOTHITUBHHMHI Ta TPAAWUIIMHUH MiAX0H, BAOKPEMITIOIOUH PUKMETHUKH, TIPUCBIHHI 3aiiIMEHHNKH, KBAHTH(IKAaTOPH,
YHUCIIBHUKY Ta KBaMi(piKaTopw B OAHY TPYITy 3 OINISALY Ha Te, [0 BOHH IONAIOTH iH(OPMAIIito TIPo JIFOACH i Tpo pedi [ 14].
OTxe, TOIOBHOIO TPUIHHOIO HOBOTO 3BEPTAaHHSI 0 MTPOOIEMH YaCTHH MOBH € Ti KapAWHAIBHI 3MiHH Yy cepi TIHTBICTHKH,
SIKI BUHUKJIH 3 TTOSIBOFO KOTHITHBHOTO ITiIXO/Y.

3 ychOro BHIIIE3a3HAYEHOTO POOMMO BHCHOBOK, II[O KJIAC CIIiB-KBAaHTHU(IKATOPIB CTAHOBUTH IIIKaBUH 00 €KT IS
IOAJIBLIOTO JIHIBICTUYHOTO JOCIIIKEHHS, a/DKe LISl KJlac, Ha Hally JAyMKY, € TIOpUIHUM, SIKUH IOEHY€E XapaKTepuc-
THKHU 0ararbox iHIIMX YaCTHH MOBH, 30KpeMa 3aiiMEHHMKA, TPUKMETHUKA Ta YHACIIBHUKA. 3BA)KAIOUM HA BCE 1€, MOXKHA
chopmymoBaru nediHiIio caiB-KkBaHTH(iKaTOpiB. KBaHTH(IKATOPH — IIe CII0BA, SKi 00’ €IHaHI 3HAYCHHSIM HEBU3HAYCHOT
KUTBKOCTI, IO SBIISIOTH COO0I0 €MUHY cenn(idHy YHi(iKOBaHY CHCTEMY, IKa B MOBI € OMHIM 3 0COONMBUX 3ac00iB BH-
PaKEHHSI KUIbKICHUX BIHOIICHB.

[lepcriekTHBH MOAAJBIIONO PO3BUTKY MOJIATAIOTH Y TOMY, 10 aHIIIHCHKI CiloBa-KBaHTU(IKaTOpu Tpeda moci-
JUKYBaTH He TUIBKM Ha Cy4yacHOMY eTarli, a i B icTOpii aHIIiICbKOi MOBH B Pi3HHMX TEKCTax 3 ypaxyBaHHSM HOBITHHOTO
METOJIOJIOTIYHOTO IHCTPYMEHTApIIO.
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AHoTamis
I. TPAYOBA, O. PAAVIIK. KOHUEIITYAJIbHI 3ACAAY1 BUBYEHHSI KBAHTU®IKATOPIB
Y CYHACHUX TPAMATUYHUX CTYIISAX
VY cTarTi KOpOTKO TMo/IaHe OaueHHS aBTOPIB CyYaCHUX KOHIIETITYaTbHUX TEHACHIIIH Ta MepCIeKTHB PO3BUTKY Ipa-
MAaTHKH, a caMe KaTeropii KiIbKOCTI Y CBITI OHOBJICHHX IIJIXO/IB 10 BUBYCHHS IpaMaTHYHUX Kareropii. Po3misiHyTo Kitac
CJiB-KBaHTH(]IKATOPIB Ta HOro MiCIie Y CUCTEMI YaCTHH MOBH.
KurouoBi cioBa: 1uctpuOyTHBH, eTepMiHATHBH, KBAHTH(DIKAaTOPH, KUTBKICTB.

AHHOTALMSA
N. TPAYEBA, E. PAIYIUK. KOHHEIITYAJIbHBIE OCHOBbI U3YYUEHUSI KBAHTU®UKATOPOB
B COBPEMEHHBIX TPAMMATHYECKUX CTYAUAX

B crarpe KOPOTKO M3JI0KEHO BUJACHUE aBTOPOB COBPEMEHHBIX KOHIETITYaJIbHBIX TCHASHIINHN 1 TMEPCICKTUB pa3BU-
THA rpaMMaTHuKH, a UMCHHO KaT€TrOpUH KOJIMYECTBA B CBETEC HOBBIX MOAXO00B K U3YYCHUIO I'PAaMMAaTUYCCKUX KaTeFOpHﬁ.
PaCCMOTpeH KJ1acc CJ'IOB-KBaHTI/I(l)I/IKaTOpOB U €r0 MECTO B CUCTEME YacTeu peun.

KiaroueBrnie ciioBa: L[I/ICTpI/I6yTI/IBI)I, JACTCPMUHATHUBEI, KBaHTI/I(l)I/IKaTOPLI, KOJIMYCCTBO.

Summary
I. GRACHOVA, O. RADYDIK. CONSEPTUAL BASIS OF QUANTIFIERS STUDYING
IN MODERN GRAMMAR STUDIOS
The article deals with the authors’ view on modern conceptual tendencies and perspective development of
grammar in the light of new approaches to grammatical categories. Special attention is paid to the category of quantity
and quantifiers as a part of it. The attempts to define their place among other parts of speech were made.
Key words: destributives, determiners, quantifiers, quantity.
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Kanouoam inonoziunux Hayx,
ooyenm Kageopu mypusmy
ma MO8HOI ni020MosKu
Vuisepcumemy
imeni Anvgppeda Hobens

I. CaxHo
Kanouoam QinoioiuHux Hayx,
odoyenm Kagpeopu
2epmMancorol ginonoaii
JHinpoecbko2o HayionanbHo2o
yuieepcumemy imeni Onecs 'onuapa

BEPBAJIIBAIIA 3MIH TYPUCTUUYHUX BHOJOBAHb CYYACHUX €BPOIIEMIIIB

[IpoTsiroM OCTaHHIX AECSATUIITH Cy4aCHHH CBIT Bpakaroue 3MIHMBCS, IPUYOMY TEMITH 3MiH HE YHOBUIHHIOIOTHCS.
Cnoci0 HUTTS Ta colialibHI IHCTUTYTH ChOTOJICHHS PAJIMKAIBHO BIJPI3HAIOTHCS BiJl CBOTX HaBITh HAHONIKYMX 32 4acoM
AHAJIOTIB y MUHYJIOMY. 3 PO3BHTKOM CYCITIJIbCTBA PO3BUBAETHCS 1 MOBA, IIEPIN 3a BCE, 11 JIEKCHYHA CHCTEMa, SIKA IIBUJIKO Ta
THYYKO pearye Ha IoTpedu cycIinbeTBa. HemmBHO, 1110 Cy9acHi MOBH 3a3HAIOTH TaK 3BAHOTO «HEOIOTITHOTO OyMy» (CTpiM-
KOTO 30aradyeHHs JJeKCHKOHY HOBOTBOPAMH) Ta «T€PMIHOJIOTTYHOTO BUOYXY» (MacoBOrO CTBOPEHHS HOBUX TEPMiHIB Ta Tep-
MiHOcucTeM). HuHI KiTbKiCTh HOBHX TEPMIHIB y Cy4aCHHX MOBaX CyTTEBO MEPEBUIIYE KUIbKICTh HOBHX 3araJIbHOBKHBAHMX
cIiiB. 3a mijipaxyHKaMu BYeHHX, OHa1 90% HOBHX CJIiB y PO3BUHYTHX MOBAX CBITY CTAHOBHTH ClielliajibHa JiekcuKa [ 1, c. 5].

Haiibinpe neKkCMYHNX HOBaAllill BUHHKAE B cepax, siki pO3BUBaIOTHCA ocounBo OypxiuBo. Cepen HUX 1 Ty-
pHU3M, AUCKYPC SIKOTO MPHUBEPTAE 3HAYHY yBary JIHTBICTIiB. AJie HE BCi CHEKTH TYPUCTUIHOTO AUCKYPCY OTpUMAaIN
HaJIeKHE TEOPETHUUHE OCMHUCIICHHS.

Mera 11i€i cTaTTi MOJATAE B JOCTIKEHH] JIEKCHYHUX 3aC001B BiAI3E€pKAICHHS TYPUCTUUYHHUX BIOJOOAHD CY-
YaCHUX €BPOICHUIIIB HA MAaTePialli aHTIIOMOBHOTO Ta HIMEI[bKOMOBHOTO TYPUCTHYHOTO JUCKYPCY.

OCHOBHHMMH 3aBJaHHSIMH IIPOBEJICHOTO aHAJI3Y €:

- OXapaKTEepH3yBaTH OCHOBHI HANPSMHU JIOCHIJDKEHHS CIEeNiaIbHOT JEKCUKHU Ta TEPMIHOJIOTI] Typu3My B pi3-
HUX MOBax;

- TIOPIBHATH pi3Hi AeiHIIii TypHCTHIHOTO AUCKYPCY;

- BU3HAYUTH MOBHHH CTaTyC HEOJOTI3MIB y TYPUCTHIHOMY THCKYPCi;

- OKPECIINTH OCHOBHI ICTOPUYHI €TaIlu Ta Cy4YacCHUU CTaH PO3BUTKY TYPH3MY;

- MOPIBHATH (pOPMaJIbHO-CTPYKTYPHI BJIACTHBOCTI Ta CEMaHTHYHY PI3HOMaHITHICTh J0CII/PKYBaHUX aHTJIiH-
CBKHX Ta HIMELBKHX JIEKCEM;

- BH3HAYUTH OCHOBHI CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHI IPyIIH HOBOTBOPIB Ta MPOAHAJI3yBaTH iX Yy KOTHITUBHO-IIpar-
MaTHYHOMY acCIeKTi.

IIpenmerom aHallizy € HOBITHSI TYPUCTHYHA JIEKCHKA 3 KOMIIOHEHTaMU tourism (aHri.) Ta Tourismus (HIM.), 0CO-
6:1MBOCTI 11 CTPYKTYpH Ta CeMaHTUKH. BuOip came KOMIOHEHTIB tourism / Tourismus TOSICHIOETBCSI THM, 11O IIi CJIOBA
HaJIeKaTh /10 HAOUIBII MPOYKTUBHUX TEPMIHIB Y CIOBOTBIPHHX I'Hi3Jax TYPUCTHYHOTO aAuckypcey [7]. JocmimkyBanuii
MacuB (1o 150 onuHMIB y KOXKHIA MOBI) BiZliOpaHO, TOJJOBHUM YMHOM, 32 €JIEKTPOHHUMU pKepenamu [11; 12; 14; 15],
TOMY TIO TTallePOBi» JIEKCUKOTpadiuHi BUJAHHS HE 3aBKIH BCTHTAIOTh BYACHO (DIKCYBaTH HOBI TEPMiHOJIOTIYHI OWHUIII.

CriertiasibHa JISKCHKA Ta TEPMIHOJIOTIS TypHU3MYy B Pi3HHX MOBaX MPUBEPTAE yBary MOCIITHUKIB 1 PO3ITISIIAETHCS B
aCTEeKTi KOTHITUBICTHKH, CIIOBOTBOPY, KOMITapaTuBiCTUKH. TypuUCTHYHA JIEKCHKA 1 TPOIECH, sKi BiIOyBalOThCS B il MexKax,
AKTHBHO JIOCII/DKYIOThCSI Ha Marepiani Oararbox MoB: anriilicekoi (K.C. Kaprniosa, O.B. Jlanunenko, B.B. Ilpuma), Hi-
menpkoi (M.A. Kysuna, O. Marsisic, O. Pomanuyk, H. basuisix), ppanmysskoi (51.M. Taitasi), pociiicekoi (I.C. Arak’sH,
JLIO. T'oBopyHoBa, H.B. ®inarosa), ykpaincekoi (S1.M. [inuk, A. Jleunpkuii, B. Azap), simoHcekoi (M. 3akpyTiHa).

CeMaHTHYHI ITapaMeTpy TYPUCTUYHUX HOBOYTBOPEHb € IIIJIKOM CITiIBCTABHUMH B KOHTPAaCTUBHOMY IIJIaHI, K 1 3a-
ranpHi TeHIEHMII iX po3BUTKY. I[IpoTSIroM OocCTaHHIX POKIB mapayiesi MiXK JIGKCHKOI0 TypHU3MY B CyYaCHHX MOBax
JOCITIDKYIOTHCSl JIOCUTh iHTEeHCUBHO. Ha matepiani aHrmiiicekoi Ta ¢paHiy3pkoi MoB 11e poOisats T. baOkina ta
C. Iloronaesa, anrmiiicbkoi Ta pociiicekoi — H. Tronenera, E. benan, T. lunynina, €. MomiHsra, aHITIHCHKOT Ta
pymyHcbkoi — G. Rata, 1. Petroman, ykpaiHchkoi Ta mosbscbkoi — M. €3k, aHriiicbkoi Ta ykpaiHcbkoi — B. Jlinus-
ceka, B. Cuinap, M. ITonimyk, ykpaincskoi Ta Himenpkoi — O. JIsxoBuH, aHniicbkoi Ta apadebkoi — C. Solimando,
pociiicpkoi, HiMerpKkoi Ta cioBanbkoi — E. HoBikoBa, B. Mutsrina, E. [llapdasi.

3anmponoHOBaHEe Y Miif CTATTI MOPIBHAHHS aHTIIOMOBHOTO Ta HIMEIIPKOMOBHOTO MaTepialy HE € BUMAaIKOBUM,
aJpKe aHTJIiChKa MOBA HUHI — I1e BU3HaHA MOBa MIKHAPOJHOIO CITIIKYBaHHS B raiy3i Oi3HecCy, MOJITHKH, HAYKH,
TypusMmy. bararo ¢axiBiiB BBaXaroTh ii nepiuioro AiicHO r100anbHO0 MOBOI0. HimMenbka MoBa Typu3My 00’ €EKTHBHO
3aiiMae MPOBiJIHI TMO3MIIT B €BPONEHCHKOMY COLIOKYIBTYpHOMY mpocTopi. Ockinbku anrinoMoBHi kpainu (CILA,
Benukoopuranis, Kanana) ta Haii0inpia HiMelbkOMOBHA Kpaina HimewunHa Bxoaste 1o 10 xpaiH-nmigepiB Typuc-
TUYHOI 1HIyCTpii, JOTIYHO MPUITYCTHTH, IO OaraTo HOBMX TYPHUCTHYHHUX peatiil Ta IMOHATh BUHUKAE caMe B IMX
kpainax. lle HeMUHYyYe MPU3BOANTE 0 yTBOPEHHSI HOBUX JIEKCHYHNUX OAWHHUIb.
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Pa3oM i3 pO3BHTKOM TypH3My BHHHK Ta PO3BUBAETCS TYPUCTHUHMH TUCKYPC AK CYKYITHICTb TEKCTIB, 1110 SIBIISIIOTh
c00010 IPOAYKT MOBJICHHEBOT NisUTbHOCTI Y chepi Typuzmy. DopmyBaHHs TYPHCTHYHOIO ICKYPCY Bmo6pa>1<ae }j[l/IHaMle
COH]OKyJ'ILTypHOFO PO3BHTKY: 0SBY HOBHX TPAHCIIOPTHHX 3ac00iB, 3pOCTaHHsI BUILHOT'O Yacy, 3MiHy [[IHHICHUX Opi€HTH-
PpiB, MOKPAIIEHHS SKOCTI XHUTTS, 3pOCTaHHS MaTepialIbHUX MOXKIIMBOCTEH, TOSIBY HOBUX TYPUCTHYHHX ITOCIYT.

VY nmiHTBiICTHYHIHN JiTepaTypi HEMae €IWHOTO TMOTISAAY Ha THITOJOTIYHUI CTaTyc AUCKYpCY TypusMy. BiH po3mis-
JA€THCS K PI3HOBU IHCTUTYIIIOHANBEHOTO peknamHoro auckypey (H.B. @imarosa, H. Tromenesa, I.C. Amak’sm), pi3HO-
BUJI IHCTUTYIIOHATBHOTO JinoBoro auckypey (JI.IT. Tapmaesa, B.B. Jlamiok), camocriitauii quckype (M.M. Mawmaega,
C.A. Iloroxaesa, }0.C. Makcumora, M.M. MuxaiiioB). Mu nofijiseM0O OCTaHHIO TOYKY 30Dy, 5IKa, Ha HAIll OIS, Bi/10-
Opaskae Cy4acHHMI CTaH PO3BUTKY TYPUCTHYHOTO JUCKYypCy. Takuid, 1110 BUHUK Y IJIOIIMHI IHIIMX AUCKYPCIB, BiH IIEpETBO-
PHBCS Y TIPOIIECi CBOTO PO3BUTKY Ha CaMOCTIHHHI AUCKYPC 31 CKIIaJHOIO OpraHi3ami€lo, 3 MOETHAHHIM PUC PEKIIAMHOTO,
HAyKOBOTO, J1IOBOTO, TUIAKTUIHOTO AUCKypciB. HUHI #loro BU3HAUaIOTh CKIIaHA CHCTEMa KONiB (BepOanbHU, iKOHIU-
HUH Ta TpadigHuil Koau), crierudidanii Habip MOBHUX 3ac00iB, BIACHA )KaHPOBA IapaurMa.

BHacmiok iIHTEeHCHBHOTO PO3BUTKY TYPUCTHYHOI rajiy3i Ta pi3HOIJIaHOBOI TeMaTHYHOT KOMYHIKaIlii criocrepira-
€MO TOCTII{HY TOSIBY BiIIOBITHUX JIGKCUMYHUX HOBOYTBOpEHb. I[locTae HEOOXiAHICTH 3°siCyBaTW MOBHHII CTAaTyC HOCIIi-
JUKYBaHHMX OJMHUIb. BiH BU3Ha4YaeThes crienn(ikoro TypHCTHYHOT raty3i ik BULy CBITOBOT roCoiapyoi AissIbHOCTI, 10
IIBHJIKO PO3BHMBAETHCS. TypH3M € BOJHOUAC 1 CAMOCTIHHUM BHJIOM €KOHOMIYHOI JTISUTBHOCTI, 1 MIDKTQITy3¢BUM KOMITICK-
coM. BinmoBinHO, TypuCTHYHA JTEKCHKA Mae, 3 OMHOTO OOKY, O3HAKH TEPMIiHOJIOTII Ta CIIiB IPOQECIHHOTO CIIIKyBaHHS, 3
IHIIIOTO — BOHA HAJIEXKUTh JI0 3araJIbHOBKHUBAHOTO JIEKCHYHOTO IIapy.

[eprr 3a Bce, pO3MISTHEMO TEPMIHOJIOTIYHI BIACTHBOCTI TYPUCTHUYHOI JIeKCHKU. [Ipobiema BU3HAYEeHHS ceMaH-
THUYHHX, CTPYKTYPHHUX Ta (DYHKIIOHAJIBHO-CTHIICTHYHHUX O3HAK CIIiB-TEPMiHIB BUCBITIIOETHCS B 3HAYHIN KIIBKOCTI JIIHT-
BicTUYHUX OPOOOK [8; 9]. OCHOBHUMHU 03HAKAMU TEPMIHIB OUIBIIICTh OCIIHUAKIB HA3UBA€ CUCTEMHICTh, TOYHICTH Ta
OZIHO3HAUHICTh, HASIBHICTD NE(IHIIIHA, CTUIICTHYHY HEHTPaIbHICTh TOIIO. TypH3M € OJHOYACHO SBUILEM COLIaJIbHHM,
KyJIBTYPHHM Ta EKOHOMIYHUM. ToMy HE MOYKHA BU3HAUUTH TEPMIHOJIOTIUHY CKJI/IOBY YaCTHHY TYPUCTUYHOI JIEKCHKH SIK
TaKy, [0 Ma€ By3bKO Tay3eBy MPHHAICKHICTh. SIK 3a3Hayae 6arato JOCTIIHUKIB, Taly3eBi TEPMIHOCHCTEMH aKTHBHO
B3a€MOJIIIOTh HUHI OJIHA 3 OJIHOIO, MAIOTh CHUIBHUN TepMiHOMOTIYHUHE (QoH. [301b0BaHNX TepMiHOCHCTEM Hemae. Bonn
MICTSATh YHI()iKOBaHI 1010 HOPM Cy4acHOI MOBH TEPMiHH Ha MiXKrajay3eBoMy piBHi [9, c. 114]. € Takox monisz, mo cy-
yacH1 (POPMHU KOMYHIKaIlil CTUMYITIOIOTh repexif MpopeciifHUX CIIiB 1 BUCIOBIB 0 MOBH HOBCSK/IECHHOTO BXXUTKY. A 11e
cripusie nenpodecionarnizanii TepMiHiB [5, c. 6].

JlexcuKy TypUCTUYIHOI iHAYCTPIi iHOAI AITATH HAa BY3bKOCIICIiabHi, MIXKTaJIy3eBi Ta 3araJbHOHAYKOBI TEPMi-
HU [2, c. 142]. 3a 03HaKaMU TEPMIHOJIOTIYHOI CTaHAApTH3AMii (HasIBHICT OMHO3HAYHUX Ne(]iHINiN, cHcTeMaTn3alisa
JDKepeJl BUKOPUCTAHHS, BU3HAUYEHI HOPMATHBHICTH/HEHOPMATHBHICTh BXXMBAHHS TOIO) OUIBIIICTh NMpOaHasi3oBa-
HUX HaMH CJIIB MO’KHA BU3HAYUTH SIK HOBOYTBOPEHHSI, SIKI OIIEPATUBHO Bi100paXkaroTh Cy4acHi TeHACHLIT rarys3i, ak-
THUBHO BXXUBAIOTHCS TypOIepaTOpaMH, IPECcol0, PeKJIaMOI0, CIIOKUBaYaMH TyPUCTHYHHUX MOCIyr. Lle mepeBaxHo Tax
3BaHi «1pororepMinm». OJHO3HAYHO BOAYaTH CYTO TEPMIHOJIOTIYHI BIACTHBOCTI Ta MEPCIEKTUBH CTAJIOTO BXXKHUTKY
1 mojanpmoi iHTEpHALiOHATI3alil IHOTO MPOIIAPKY CIIiB, Ha HAIly TYMKY, 3aBYacHO. MOKHa TOBOPUTH TIPO TeTe-
POTEHHICTh TypUCTUYHOI JeKCUKH. [[pOMY 3HAUHOIO MipOIO CIPHIIOTH 3araJIbHOEBPOTIEHCHKI MPOLECH BiIKPHUTOCTI
KOpAOHIB Ta riro0aiizanii puHKY TYpUCTHYHHUX MOCIYT, MOMYJISIpU3allis Typu3My B 3acobax MacoBoi iHpopmarii i B
peKIamMHiil mpoyKIii.

s aHanizy CeMaHTUYHOTO HAaBAaHTA)KEHHSI HOBOTBOPIB 13 KOMIIOHEHTaMHU fourism / Tourismus HEOOXiTHO ne-
TaJIi3yBaTH caMe MOHSTTS «Typu3M». BoHO 3anmmaeTscs QucKyciiHuM. HalimommpenimmM € Bu3Ha4eHHs, HaJlaHe B
laaspkiif nexmaparii ciipHOT KoH(epeHtii BcecBiTHROT opranizartii Typusmy Ta MikmapiaaMeHTChKoTo corosy (1989 p.),
3TIAHO 3 SKUM M TYPU3MOM pO3YyMIIOTh OyIb-sIKe BiTbHE MEpPecyBaHHA 0Ci0, He BPaXOBYIOUH MepeCyBaHb MK MicleM
POOOTH 1 IPOXKUBAHHS, & TAKOK BECh KOMILJICKC MTOCIYT, CTBOPEHHUH ISl 33 J0BOJICHHS ITOTPEO JIFOeH i yac HbOTO [3].

Typusm — OHATTS AMHAMIYHE. Y CBOEMY PO3BHUTKY BiH ITPOMIIOB KiJIbKa €TaIliB:

1) mpooOpa3 TypUCTUYHOI AiSIIBHOCTI (aHTHYHICTD — 1Mo4aToK XIX CT.); OCHOBHUMHM BUIaMH IOAOPOXKEH Oyiu
TOPTIBJIsI, MAJIOMHUIITBO, JIIKyBaHHS, OCBITa;

2) MOYaTOK PO3BUTKY MACOBOTO Typmu3My (mmodaTok XIX — mogartok XX cT.);

3) MacoBUil «KOHBeEpHUID TypH3M (modaTok XX cT. — Jlpyra cBiToBa BiifHa);

4) macoBuii nudepentiiioBanmii Typusm (micis pyroi cBiToBoi BiliHH — /10 HaIIMX JIHIB) [6].

HoBiTHI TeHJeHIIT PO3BUTKY TypH3My 3HaXOAsTh BiOOpakeHHs y OararboX HOBOTBOpax. TepmiHOcHCTEMa Ty-
pU3MY, SIK 3a3Ha4AIOTh JOCIIHUKH, SIBJISIE€ COOO0I0 TEMAaTH4HO, ()OPMAIIBHO 1 KOHIETITYaJIbHO PO3rally’)KeHy CUCTEMY Tep-
MIHOJIOTIYHMX HOMiHAIiH, SIKy YTBOPIOIOTH MOPSI 3 ONEPAIlifHIMHU TepMiHAMU TYPUCTHYHOI 1HTyCTpIi JTIHIBOKYJIBTYPHI
TEePMiHU-TIOHSTTS, TEPMiHU-KOHIIENTH B ()OPMI CIIiB, CIIOBOCIIONYUYCHb, aKpOHIMIB Ta abpesiatyp [13].

[TopiBHAHHS CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKH AHITIMCHKUX Ta HIMEUIBKHX HEOJIOTi3MIB 13 KOMIIOHEHTaMU fourism /
Tourismus NEMOHCTPY€E 3HAUHI BIIMIHHOCTI, 10 3yMOBJICHO CIIOBOTBIPHMM MOTEHIIAJIOM Ta JIEKCUKO-MOP(OIOTIYHUMHU
0COOJIMBOCTSIMU KOXKHOT 3 MOB. THM He MEHIII BeCh MacuB JIOCIIJUKYBaHUX HalHMEHYBaHb MOXKHA MOJIIMTH Ha /1B CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYHUX TPYIIH:

— JIGKCEeMH/CIIOBOCTIONYYEHHS 3 TIEPIINM KOMITOHEHTOM tourism | Tourismus;

— JIGKCEMH/CIIOBOCTIONYYEHHS 3 IPYTUM KOMIIOHEHTOM fourism | Tourismus.

[IpoananizyeMo OIWHUII, SAKi HaJIEKATh 10 MEPIIOTO THUITY. BiNbIIICTh BiNOBITHIX HOMIHATUBHUX OJMHHII Ma€
JIBOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY (QHIUL. fourism demand, tourism employment, tourism flows, Him. Tourismusgemeinschaft,
Tourismuskonzept, Tourismuskonzern). B aHIiiichbKili MOBI HasiBHI TPUKOMIIOHCHTHI OJMHUIL, ajic iX 3HAYHO MCHIIIC,
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HIXK IBOKOMIIOHEHTHUX: tourism domestic demand, tourism income multiplier, tourism satellite account. Y HiMelbKiii MOB1
TPUKOMITOHEHTHI BUpa3u pinie QikCyloThesl y KOPIYCHHX 0a3zaxX JIaHWX, BOHU NEPEBAKHO BXKUBAIOTHCS SIK BiJIbHI CHH-
TAKCUYHI CHIOJIYKH 3 aJ’ €EKTUBHUM KOMIIOHECHTOM touristisch, Hanpukian: der touristische Einkommensmultiplikator, die
touristische Nachfrage.

Vci cnoBa 3 mepmnuM KOMIOHEHTOM fourism / Tourismus MaioTh PO30PY CEMaHTHKY, BOHH BiJOOPaKaloTh
3pOCTaHHS Ta PO3BUTOK TypU3MY SIK CEKTOPY €KOHOMIKH, PO3BUHEHHS HOTO CTPYKTYPH Ta TEXHOJIOTIH: aHTI. fourism
industry, tourism commodity, tourism exports, tourism infrastructure, tourism tax toumo, Him. Tourismusindustrie,
Tourismusagentur, Tourismusamt, Tourismusforschung, Tourismusgemeinschaft, Tourismuskonzept, Tourismuskon-
zern, Tourismusminister TOIIO.

Crocrepiraerbcst 3acToCyBaHHS y cepi Typu3My BKe HassBaHOTO y MOBI TepMiHa a00 Moandikauis 6a30BHUX Tep-
MiHIB, 3a[TO3MUYCHUX i3 TEPMIHOCUCTEM IHMIOI Taly3i: aHmlI. fax — tourism tax, employment — tourism employment,
commodity — tourism commodity, HiM. Angebot — Tourismusangebot, Geschdft — Tourismusgeschdft, Markt — Touris-
musmarkt. CeMaHTHKa IIUX YTBOPEHb HE MICTUTH CTHIIICTUIHOTO 3a0apBieHHs. [{e HoMmiHaMii y YUCTOMY BUIIISII, BOHU
JIETAJI3YIOTh COMIaIbHI IHCTUTYTH, IPOQECii, CEpBICHI MOCITYTH, OB’ s3aHi 3 Typu3MoM. OUEBUIHO, 10 3 PO3BUTKOM Ta
YCKJIQIHEHHSIM TYPUCTUYHOI chepH KiJbKICTh TAKUX TEPMiHIB Oyze 3pOocTaTy.

Jlo npyroi CTpyKTypHO-CEMaHTHYHOI I'PYNH HaJeXaTh CJIOBOCIIONYYEHHs (B aHINIIHCHKIA MOBI) Ta KOMIIO3UTH
(ocobmmBoO BAcTHBI HIMEIBKii MOBI) 3 tourism / Tourismus sk nqpyruil (03HAYyBaHMIT) KOMIIOHEHT. SIK TPOMIKHY JTaHKY
TP yTBOPEHHI HOBHUX HIMEI[PKUX HAMEHYBaHb CKIIQTHOI MOP(OJIOTIYHOI CTPYKTYpH MOYKHA BUIITUTH CIIOBOCIIONYYCH-
HSl «O03HAYaIbHE» + «03HauyBaHe». KoHIenTyansHo 11e €IMHUN (HOpPMaHT i3 AeTePMIHATUBHUM CEMAHTUIHHUM 3B’ SI3KOM,
nop.: sanfter umweltvertrdglicher Tourismus; fiir sanften Tourismus erschliefien; sanfter, umwelt- und sozialvertriglicher
Tourismus.

VY nexcemax Ta CIIOIYYEHHSIX L€l IPyIH CIIOCTEPiraeEMo 3HauHe PO3IMIMPEHHS CaMOT0 KOHLETITY «Typu3m». Biac-
HO Ka)Ky4Hd, TYT MAaEMO CIIPaBy i3 3ac000M HOMiHaIii OyIb-sIKOTO BUIY MOIOPOKYBAaHHS 3 Pi3HOI MeToro. [lopiBHAEMO
aHr. medical tourism, stag party tourism, jihadi tourism; HiM. Abfalltourismus, Abtreibungstourismus, Alpentourismus,
Atommiilltourismus, Auslandstourismus Tomo. CeMaHTUYHE Pi3HOMAHITTS [IMX HOBUX HaliMEHYBaHb BijoOpaxae Oarary
HaTPy COIIaIbHO-KYJIBTYPHHUX, CKOHOMIYHUX Ta OCBITHIX MPIOPUTETIB Cy4aCHOTO CYCIIIBCTBA 1 TOMY 3aCIyroBy€ Ha
O1IbII IeTaIBHUM aHaI3.

OKpecIMMO OCHOBHI KOHIIENTYaJIbHI IOMiHAHTH HOBUX HOMIHAIIIH i3 PyTrUM KOMITIOHEHTOM tourism / Tourismus.

Jl0aiinuBe, comianbHO BiAMOBIAAIbHE CTABICHHS JI0 HPUPOIAHOTO Ta KYJIBTYPHOTO CEPENOBHIIA, SIKE JCKIaApye i
SKOTO TIparHe Cy4acHe IMBITi30BaHE CYCIIIBCTBO, BiOOpaXkeHEe B aHIIIICHKUX JIekceMax sustainable tourism, ethical
tourism, responsible tourism, ecotourism Ta HIMEIIBKHX Okotourismus, Ecotourismus, sanfter, umwelt- und sozialver-
triglicher Tourismus. 1leli pi3HOBU TypU3My TaKOXK Ha3UBAIOTh alternative tourism (aHrn.) ta Alternativtourismus (Him.),
aJKe 1 € aJITePHATHBOIO JI0 MACOBOTO Typu3My (mass tourism /Massentourismus) 3 HOro JeCTPYKTHBHUM BIUIMBOM Ha
HaBKOJIMIIIHE CEPEIOBUILIE.

3pocTanHs 700poOyTY, a TAKOXK MOSIBA HOBUX MOXKIIMBOCTEH /TSI pI3HUX BEPCTB HACEICHHS 3/1IHCHIOBATH OIOIKET-
Hi TIOJOPOKi IPU3BENN 10 YTBOPECHHS HA3B social tourism, accessible tourism, no-frills tourism (aurin.) ta Sozialtouris-
mus, Billigtourismus (HiM.).

3arajgoM Typu3M CTa€ BCe OLIbII TEXHOJOTIYHUM. EJIEKTPOHHI TEXHOJIOTIi — I[I¢ 4acTHHA Cy4YacHOTO >KUTTS.
3’sBuitrcs HOMIHALIT e-fourism, mobile tourism (aurn.) ta Online-Tourismus (HIM.), sIKi TO3HAYAIOTh 3MOTY CTBOPIOBA-
TH, TIPOCYBaTH Ta OTPUMYBATH TYPIIPOLYKT OHJIAKMH Ta 3a JIOIIOMOTOI0 CMapT(OHIB cydacHOro 3paska. Tepminu virtual
tourism, armchair tourism (anri.) ta Virtual Reality im Tourismus (HiM.) 03HAYarOTh He (I3UIHO 3MIHCHEHI TOJOPOXI, a
O3HAWOMJICHHS 31 CBITOM 3a JJOITIOMOTOIO iHTepPHETY, TeJIeOaueHHs TOIIIO.

Haituucnennima rpyna HOBOYTBOPEHb B aHTJIIHCHKIM Ta HIMEIBKIH JICKCUII Typu3My TOB’s3aHa 3 0COOJIH-
BOCTSIMH CYYaCHOI €MOXH SK CMOXHM MOCTMOJCPHI3MY, IJIs sIKO1 XapaKTepHa MepeopieHTAallist 3 MaTepialbHOrO Ta
JYXOBHOTO NEPEBAXXHO Ha YYTTEBMH JOCBiA Mi3HAHHS. B Hayli BHCIOBIIOETHCS, HA Hall MOMILA, OOIpyHTOBaHA
nyMka, mo 3 70—80-x pokiB XX CT., B €[IOXy IOCTMOJEPHY PO3NOYMHAETHCS HOBHH €Tal pO3BUTKY TypusMy. Bu-
HUKA€ TEPMiH «IIOCTTYPU3M» («posttourismy), SKuil BioOpakae MOJEITh OBEIIHKH «IIOCTCYYaCHUX» TYPHUCTIB 200
«tmoctTypucTiBy. Lle hopma cTHIII30BaHOTO EKJIEKTUIHOTO TYPHU3MY, SIKa YaCTO BUKOHYE POJIb CUMYJISKpPaA MOJOPOXKIi
[4]. BinOyBaeTbcs OIliHHA TIEpPEOPIEHTALIIS 13 CAMOTO MPOAYKTY HA BITUYTTS 1 BpaKeHHS TiJ1 9ac HOTO CITOKUBAHHSI.
«ITocTTypuCT» HalnalITOBAHUN HA PI3HOMAHITHICTH CIIOXKHBAHHSI, 110 MPU3BOJUTH 10 MOSBU HOBUX PI3HOBHIIIB TY-
pHY3My, @ BOHH 3a3BHYail BiIOOPaKAOTHCS Y YHCICHHUX HOBUX HOMIHAIisAX. barato 3 iux HoMiHaIlil BiI0OpaKar0Th
3pOCTaHHS MONMUTY Ha HETPAAULIHHICTh, MAPTUHAIBHICTD, EIATaX.

MoOTHBOM J€SKHX BUAIB TYpU3MYy € Kara HOBUX BPa)KCHb BHACJIJIOK BTOMH BiJl OJHOMAHITHOCTI JKUTTS, B
TOMY YHCII 1 CTAHAAPTHUX MACOBUX IMOA0pOXkeH. Lle crpusie 3BeNMUEHHIO BIACHOTO €g0 IOAO0POXKYIOUOTO Ta Mij-
BHUIIEHHIO HOTO COLIaJbHOTO CTATyCy B OYaX 3HAYYIIMX U HbOTO BEPCTB CYCIIILCTBA. TOMY Taki BUIU TypHU3MY
MOYKHA Ha3BaTh «erotypuzMom» [4]. Typu3m LbOTO THITy MMO3HAYA€THCS, HANPHUKIA, 328 JOMOMOTOI0 aHIIiIHChKUX
HOBOTBODIB dark tourism, ghetto tourism, shark tourism, war tourism, Antarctic tourism, Koori tourism (1onopoxi
JI0 MicIisl IPOXKMBAHHS aBCTPAJINCEKUX aOOpHUTeHIB KOOpi), jailoo tourism (IIOXOPOXK A0 BAXKKOIOCTYITHUX MiCIb,
[0 BigJaieHi Bil cydacHUX Oyar muBimizarmii). Y HiMEIIbKOMOBHOMY MPOCTOpi HaOyBa€, y CBOIO 4epTy, MIAJICHOI
MOMYJISIPHOCTI Take sABHINE, K Fernseh-Tourismus — «TeNeBi3iHHUNA TypHU3M», TOOTO BiJIBiAyBaHHS MICIb 3OMOK
CyJacHUX TEJEBI3IHUX cepialliB, IKi MAIOTh BETMYE3HUN MIKHAPOTHUHN yCIiX. AHIIIMII HAa3UBaIOTh TaKi MOIOPOXKI
film tourism, Tolkien tourism Ta iH.
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HoBiTHi HOMIHaIT y cdepi HANpsIMIB TypU3My SICKPABO JIEMOHCTPYIOTh TEHJICHIIIIO MEPEXOy BiJi MaCOBOCTI
710 1HIWBIiyasi3amii, 10 IparHeHHs OTPUMATH yHIKaIbHI BPaKCHHS BiJ MOJOPOXKEH. Y MOBaX, AKi aHANI3yIOThCA, BH-
HUKIJIW HU3KH CIIB U TIO3HAYEHHS BY3bKO IITHOBOTO TypU3My. B aHTIIHCHKIN MOBI 1e niche tourism, customized
tourism, adjectival tourism. OcoOINBO MMOKA30BUM € OCTaHHIN BHpa3, BiH OyKBaIBHO IMEPEKIATAETHCS SIK «IIPUKMETHH-
koBU Typru3m». Llst popmyna sickpaBo CBiqInTh, MO Oyab-IKe X001 i moTpeda MOKe 3aifHATH CBOIO HIIlTy B iHAYCTpii
TYPH3MY, & BIJIIOBITHO, TIOCITYT'yBaTH JJIsl CTBOPEHHs HOBOTO HaliMeHyBaHHsI. CeMaHTHYHMMHU HIMEIIBKHMH BiATIOBi-
HUKaMU MO)XHA Ha3BaTH Alternativtourismus, Erlebnistourismus. OcTaHHIN MOXe rependadaTv, HAMPUKIAT CK30THIHI
Buu BiamounHky: “Schlafen unterm 1000-Sterne-Zelt 24 Stunden mit der Natur”, “Pflanzen- und Krauterwanderung”,
“Meditative Sonnenaufgangswanderung”, “Gnomen-, Zwergen-, Elfenwanderung fiir Familien”, “Orientierungswan-
derungen, Pflanzen, Tiere” Toimo.

Haromnocumo, 1110 B «IIPUKMETHUKOBOMY» TYPH3MIi BiJI3EPKAIIOIOTHCS HE TUIBKU TO3UTHBHI, ajie i HeraTuBHi
CTOPOHH JIFOACHKOT 0COOMCTOCTI, HANPHUKIIAL:

— OaxkaHHs1 00iliTH 3aKkoH. Tak, aHm. /ibel tourism 03Hauae «HAKICITHUIILKUI TYpU3M», TOOTO MMOAAHHS TTO3UBIB
JI0 CYIiB IHIIMX KpaiH, B OCHOBHOMY bpuTaHii, mpoTn >XypHaJiCcTiB, AKi omyOIiKyBaaIu KpUTHYHI MaTepianu. Amke, 3a
HOpMaM{ OpHTAaHCHKOTO 3aKOHOIABCTBA, TO3MBAY HE MA€ CIIPOCTOBYBATH iH(POPMAILiI0, Ky BBa)Ka€ HAKJIICITHUIBKOIO, a
JKYPHAJIICT, HAaBMIAKH, Ma€ TOBOIUTH CBOIO MpaBoTy. Himerbke Sterbetourismus (Tak 3BaHe «cioBo poky» 2007 y IIBeii-
1apii) 03Haua€e MOOPO’K U OTPUMAHHS ITOCTYT eBTaHasii, 3a00poHEeHO] y HIMEIIbKOMOBHHUX KpaiHax;

— OaxaHHS OTPUMATH IIeBHI IpeepeHIlii, TOPIBHIEMO: aHII. birth tourism — «IOXOPOXK M0 1HIIOT KpaiH! ISt Ha-
POKEHHSI TUTHHH 3 METOIO OTPUMAHHS 3T0/IOM IIi€I0 AUTHHOIO TPOMaJITHCTBA L€l KpaiHu»; HiM. Asyltourismus — «0e3-
ITiICTaBHI IPETEH3i1 Ha OTPUMAaHHS CTaTyCy ODKEHIS;

— CXWJIBHICTb 10 JISUIBHOCTI, SIKa Y BJIACHIM KpaiHi BBa)Ka€ThCs aMOPAJIbHOIO a00 HE3aKOHHOMW (aHmi. child sex
tourism, drug tourism, booze tourism; uim. Drogentourismus, Kriegstourismus, Militdrtourismus, Miilltourismus, Prosti-
tutionstourismus, Revolutionstourismus).

3BUYANHO, MONPH HASBHICTh OUEBHIHHUX CIHUIBHUX TEHJICHIH TYPUCTUYHOIO CIHOXKUBAHHS OKPEMI COLIYMH Je-
MOHCTPYIOTh CBOI Tpa/IHiiii, CBOT 0COOIMBOCTI HAI[IOHAILHOT'O CBITOCHPUHHATTS. L1 BIIMIHHOCTI 3HAXO/SATH Bi10OOpaKeH-
HA 1y MoBi. Tak, mparuHeHHs 10 TOJIEPAHTHOCTI B KpaiHaxX 3aXiTHOi IUBiITi3aIii BiT0OpaKaroTh HOBITHI MOJIITHYHO KOPEK-
THi, eB(h)eMiCTHYHI aHTTIHCHKI HOMIHAI] third-age tourism («Typu3M JUIS JIOICH MOXHUIIOTO BiKy») Ta fourth-age tourism
(«Typu3M s iHBaIAIBY). Y TOI e Jac HIMEIIbKOMOBHI TYPHUCTHYHI TPYIH, SK 100pe BiOMO, CKIIaarOThCsl 3HAYHOIO
MIpOIO caMe 3 aKTHBHUX TYpPHCTiB TOBAXHOTO BiKy. Lle 3arampHOBimOMUit (axT, i BiH, MaOyTh, HEe TOTPeOy€e OCOOTMBIX
aKIEHTiB. A OCh HIMEIbKE NMParHeHHs J0 YiTKOi OpraHi3aIlil Ta eKOHOMIl, 0 TUIAaHYBaHHS ITOJOPOXKI CIOCTEPIiraeMo y
HOBOTBOpax Autotourismus, Einkaufstourismus, Flugtourismus, Tanktourismus.

Barato oguHUIL MalOTh XapakTep Cy4acHHX IHTEpHAIlOHANI3MIB, Hanpukian: HiM. Chartertourismus — aHIIL
charter tourism — yxp. yapmepnuii mypusm; HiM. Tourismusmanager — aHUll. tourism manager — YKp. MeHeodcep 3
mypusmy. Cepell HUX BapTO BUIUIUTH TIOPHUIHI ONMHUIN 3 aHDIIHCHKUMH KOMIIOHCHTaMH, HaBITh 332 HAsIBHOCTI BIJIO-
BIJTHMX HIMEIbKUX CKJIAQIOBHX YacTHH: Eventtourismus (aHri1. event — HiM. Veranstaltung), Tourismusattraktion (aHri.
attraction — "im. Unterhaltung, Vergniigen). Take siBuIlle MOXKHA MOSICHUTH 3arajbHUM BIUIMBOM aHIIIMCHKOI MOBH Y
Cy4acHOMY CBITI, 11 JOMiHyBaHHSIM B IHTEPHETI Ta PEKJIAMHINA TYPUCTUYHIH MPOIYKIIii, a TaKOXK ICTOPUYHUMH (haKTaMu
BUHHUKHEHHS MaCOBOTO TypPHU3MY.

Y3aranpHIOIOUM, MOYKHA CKa3aTH, 10 HOBITHI HOMIHAIIl B TYPHUCTHYHIN cdepi ACKpaBo BimoOpakaroTh TCHISHIIII,
MTOPOJKEH1 €MTOXO0F0 Io0aizallii Ta MoCTMOAePHY, OYPXITMBUM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH, B TOMY YHCI iH(POpMAIiTHAX.

KinpkicTh HOBOTBODIB, IO MMO3HAYAIOTH Pi3HI BUIM TYPU3MY Ta HOBI IMOHSATTS B TYPUCTUYHIN cdepi, Mae TeH-
JICHIIII0 JI0 HECKIHYCHHOCTI BHACIIZOK IMOCTIHHOTO 3pOCTAaHHS Ta BJIOCKOHAJICHHSI TEXHOJIOTIYHHX MOMKIMBOCTEH,
YCKJIQHEHHS CTPYKTYPH MOTpeO JIIOMUHHU. 3MIHU B COLIaJIbHOMY KHTTI Cyd4acHHX €BPOIICHIIB, HOBI NMPIOPUTETH Ta
oTpeOH M10/10 BUTBHOTO Yacy, I0I0poXkKel Ta B3araii 0coOMCTol camopealtizallii — BCe [1e He MOXKEe HE CIPUSTH 10/1ajb-
i TuBepcudikaii Ta yCKiIaJHEHHIO PUHKY TYPUCTHYHUX MOCHYT. JIeKcHKa cBO€4acHO pearye Ha 3MiHU BIIOJ00aHb
CYYacCHUKIB 1 IEMOHCTpPY€ NOCTil{He 30aradeHHs] HOBOTBOPAaMH, B SIKUX TaKWH TPAJAMLIHHUNA KOHLENT, K «TYPH3M»
(anri. tourism ta HiM. Tourismus), OTpUMY€ HOBE TiayMadeHHs. CTPYKTYPHO-CEMaHTAYHA IPyTia HOBOTBOPIB 13 tourism
/ Tourismus sK NepIIMM KOMIOHEHTOM BiJJI3ePKAIIOE TO/aJbIle YCKIaJHEHHSI TYPUCTHYHOI cdepu. Y CBOIO 4epry,
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHA IpyIa HOBOTBOPIB i3 fourism / Tourismus B SIKOCTI Jpyroro KOMIOHEHTa — i 3pOCTaHHs Ta
posmupenHs. [locTifiHe 30aradeHHs TypUCTHYHOI TEPMIHOJIOTIT CBITYUTH MPO 3MIITHEHHS MMO3HUIINA TypHU3MYy SIK MacIII-
TaOHOI iIHAYCTpii, COMIOKYABTYPHOI MPAKTUKH Ta MOJENI peKpearrii Ta Oi3Hecy.

AHaIi3 MpoAEeMOHCTPYBAB SIK CXOXKICTh, TaK 1 BIIMIHHOCTI Cy4aCHUX HEOJOTi3MiB B @aHITIOMOBHOMY Ta HIMEITHKO-
MOBHOMY TYPUCTHUIHOMY IHCKypci. CXOXKICTh 3yMOBIICHA TTI00AIEHUMHE TSHICHIIIMHU B TypU3Mi, TPUHATICKHICTIO aHTIIO-
MOBHHX Ta HIMEIbKOMOBHHUX CITUTBHOT IO ONHI€T IIMBUTI3AIll HA OTHAKOBOMY PiBHI ii PO3BHUTKY, a BiIMIHHOCTI — CITCIIH-
(iKo10 CyCIIIBHO-NIONITHYHUX YMOB, OCOOIMBOCTSMH HAlliOHAIBFHOTO CBITOIVIAY Ta MEHTAJIBHOCTI, PI3HUMH MOBHUMH
HOPMaMH, sIKi repe10adaroTh CBOEPIIHICTh GOpMH BUPasKEHHSI.

AKTyaJIbHOIO 3QJIMIIAETHCS IPOOIeMa CTBOPEHHS €IMHOI TEPMIHOJIOTTYHOT 023K TYpUCTHYHOI JIGKCHKH 3 HaJaH-
HSIM 1HIIOMOBHHX €KBiBaJICHTIB. [InTaHHs MOPIBHSUIBHOTO BUBYEHHS CIIENiaIbHOT JICKCHKH Ta TEPMIHOJIOTIT 1e He1oCcTaT-
HBO PO3POOJICHE Y JIIHTBICTHUII, X0Ua [1¢ HEOOXiTHO JIJIsi CTBOPCHHS JICKCUYHOT THUIIONOTIT, TIPEIMETOM SIKOT € TUIIOJIOT1YH1
CXOXKOCTI Ta BIIMIHHOCTI JIECKCHYHUX CUCTEM PI3HHX MOB.
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AHoTamis
I. TPEUYXIHA, I. CAXHO. BEPBAJII3AIIISI 3SMIH
TYPUCTUUYHUX BIIOJAOBAHb CYHACHHUX €BP01'[EI7HIIB

VY cTarTi JOCTiIKYIOTECS JIEKCHYHI OCOOIUBOCTI CyYaCHOTO TYPHUCTHYHOTO AUCKYpPCY Ha 0a3i aHIIIHCHKOI Ta Hi-
MenbKol MOB. AHaI3yIOThCSl HOBOTBOPH 3 KOMIIOHEHTaMH aHIL. tourism Ta HiM. Tourismus. 3’SCOByeTbCs CTaTyC LHX
OJIMHHUIIb 3 ypaxyBaHHAM CHEUU(IKM TYpHUCTUYHOTO IHUCKYPCY, KU € OIHOYACHO JIIHIBICTHYHUM, COLIOJOTIYHHM Ta
KyJIbTYpHUM (peHOMeHOM. [IpuainseTbesi TAKOXK yBara HalliOHAIBHO CHeNU(iYHIM KOTHITHBHO-IIPArMaTHYHNAM MapamMe-
TpaM JOCHIKYBaHUX HOBOTBODIB. [IOpiBHIOIOTECS (POpPMaNBbHO-CTPYKTYpHI BIACTUBOCTI Ta CEMAaHTHYHA Pi3HOMAHIT-
HICTb JIEKCEM, BiJIOOpayKeHHsI HOBHX 3aralilbHOEBPONCHCHKUX TYPUCTUYHHX TCHACHIIH Y HOMIHAIISIX KOKHOT 3 MOB.

KorouoBi ciioBa: TypusM, TYpUCTHYHHUI JUCKYPC, TEPMIHOJIOTIS, KOHLICNIT, HOBOTBOPH, KOMIIO3UTH, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHI IPYIIH.

AHHOTAIUA
N. TPEYYXHWHA, . CAXHO. BEPBAJIN3 AN U3MEHEHUM
TYPUCTHUYECKUX NPEJAINOYTEHUNA COBPEMEHHbBIX EBPOHEFIIIEB

B crarbe nccneayroTes JIeKCHIecKiHe 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOTO TypPHUCTHYECKOTO UCKypca Ha 0a3e aHIIIHMICKOTO 1
HEMEIIKOTO SI3bIKOB. AHAIM3UPYIOTCS HOBOOOPA30BaHMsI ¢ KOMIIOHEHTaMH aHIII. tourism 1 HeM. Tourismus. Onpezensiercs cra-
TYC 9THX EIMHHII C YYETOM CIeI(DUKN TYPHCTUUECKOTO JIUCKYPCa, KOTOPBIi SIBISIECTCS OJJHOBPEMEHHO JIMHTBUCTUYECKUM, CO-
LHOJIOTMYECKUM U KYJIBTYPHBIM (DeHOMEHOM. YIIENSeTCs TAKKe BHUMAHKE HAIMOHAIBHO CIEIM(pUIECKIM KOTHUTHBHO-TIpAr-
MaTHYECKUM OCOOCHHOCTHAM M3ydaeMbIX eauHHIl. CpaBHUBAIOTCS (HOPMATBHO-CTPYKTYPHBIE TTapaMeTPhl U CEMaHTHUECKOE
pazHooOpasue JIeKCeM, OTPaKEHUE HOBBIX OOIIIEEBPOIECHCKIX TYPUCTUYECKUX TEHICHIINI B HOMHHAIMSIX KaXK/IOT0 U3 SI3BIKOB.

KuroueBble cjIoBa: Typu3M, TYPUCTHUECKUI AUCKYPC, TEPMUHOJIOTHS, KOHIIEIT, HOBOOOPAa30BaHHsI, KOMITO3HTHI,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHUE TPYIIIIBL.

Summary
I. GRECHUKHINA, I. SAKHNO. VERBALIZATION OF CHANGES
OF MODERN EUROPEANS’ TOURIST PREFERENCES

The article explores the lexical features of modern tourist discourse on the basis of English and German languages.
The authors analyze newly-coined words and word-combinations with the components tourism (English) and Tourismus
(German). The status of these units is determined taking into account the specificity of tourist discourse, which is
simultaneously a linguistic, sociological and cultural phenomenon. Attention is also paid to the nationally specific cognitive-
pragmatic peculiarities of the units studied. Formally-structural parameters and semantic diversity of lexemes are compared.
The reflection of new common European tourist trends in the nominations of each of the languages is analyzed.

Key words: tourism, tourist discourse, terminology, concept, newly-coined words, compound words, structural
and semantic groups.
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HNPOCOANYHE O®OPMJIEHHS CTATUYHUX TA IMHAMIYHUX
CLIIbChKHUX MEW3AXKHHAX OMMUCIB AHITIOMOBHOI XYI0KHbBOI IIPO3H

CyyacHu# JIHIBICTHYHHMN MIAX1A 1O BUBYCHHS XYI0XKHBOT PO3H BKJIIOYAE JOCIIJHKEHHS IIJIUX TPO30BHUX TBO-
piB Ta IXHIX KOMIIO3UIIITHO-MOBJIEHHEBHX (DOPM, 30KpeMa OIHUCY, OJHHUM i3 BHJIIB SIKOTO € MeH3aKHUH onuc. Sk BUI
OIMCY KapTHHU IPUPOIH MPUBEPTAIH yBary 31€0UIBIIOT0 TEKCTOJOTIB, CTHIIICTIB, JEKCUKOJIOTIB, rpamMaTicTis. [1pn
LbOMY 3a3HAYAE€THCS HENOCTATHE BUCBITICHHs crelu(ikyu IXHbOT MPOCOIUYHOT CKJIaoBoi yacTHHU. ToMy MeToo i€l
Tpari € BUSBJICHHS Ha OCHOBI ayINTUBHOTO aHaJi3y 0COONMBOCTEH MPOCONUIHOTO OPOPMIICHHS CTaTUYHUX Ta AWHA-
MIYHHX CUTBCHKUX MEH3aKHUX OMUCIB aHINIOMOBHOT XY/I0’KHBOT MPO3H. 3a/UIs JOCATHEHHS! METH KOPITYC €KCIIEPUMEH-
TaJbHOrO MaTepiaxy OyJI0 MOJIICHO Ha TUIH 1 BUAM 32 PO3POOJICHO HaMu poOouoro Kiacudikaiiero [1, c. 165—169].
[Ipu poMy y BU3HaUEHHI piBHS eMOIliifHO-IparMaTuaHoro notenuiany (nani — EIIIT) Ta ctynens posropraHHs quHa-
MIYHOCTI ayIMTOPH MOCIYTOBYBAJINCS aBTOPCHKOIO0 METOAMKOIO, 3anmpornoHoBaHoto A.A. Kannroto [2, c. 8—9]. Pesyinb-
TaTH ayJUTUBHOTO aHAIIi3y, 3MiHICHEHOTO 3a BKa3aHOIO BHUIE METOAMKOIO, JaJH 3MOT'Yy KOHCTAaTyBaTH, [0 CTATHYHUM
(mami — CCO) ta auaamigauM (naii — JJCO) cinpChKUM omrcaM MpUTaMaHHI IEBHI CHTBbHI Ta JU(EPeHIiiHI 03HAKH.
Tak, po3moit MX TOHAJIBHOTO PIBHS MOYATKY MIKAJIW CBIIYMTH PO 3arajibHy TEHJCHIIIIO IO 3pOCTAHHS YaCTOTH BH-
cXigHoro M cnajHoro pyxiB. XapakrepHum it CCO € piBHUI pyX TOHY Ha TaKTi, IPU [LOMY 301JIbIICHHS YaCTOTH
BHCXIJTHOTO 1 CITQJIHOTO PyXy TOHY Ha ITOYaTKy IIKaJIH CBIJYUTH PO 3POCTAHHS CTYIICHS TUHAMIYHOCTI i eMOmiiHOTO
piBus JICO. 3a3HaueHi BUAN TakTy MapKyloTh iHTOHOTpyMH (fasti — II7), mo MicTsITh HOBY [yMKy Ta MOXYTh OyTH iH-
(bopmariitHuMI a00 eMOIIHIME IEHTPaMH OIHCIB.

3adixcoBani 0cob6MMBOCTI (HYHKIIOHYBaHHS THITIB IIKaIH B II” CIIBCHKHUX OMHCIB MPUPOIH MOKA3YIOTH, 110 B CCO
NepeBaXKalOTh MOBHI IIIKAJIU, CEPeJl SIKUX HAOUIbII PEKYPEHTHOIO € MTOCTYIIOBO CIa/{HA CTYMiHYACTA IIKaJla. YCTaHOBIIe-
HO TaKOX, 1[0 CTATHYHICTh CUIbCHKUX MEH3aKiB MOXKE B1IOOPaXKaTUCS MOCTYIIOBO CIIAHOK KOB3HOO 1 PIBHOKO IIKAJIO
Ta IMOCTYIIOBO CIIA/IHOI0 CKaHJICHTHOIO 1 TOCTYMOBO BUCXIIHOIO CTYMIHYACTOIO IIKaJlaMH, sIKi CHIPUSIOTH Tiepe/adi OCHO-
BHOIT [yMKH OITUCY a00 0pOpMITFOIOTH KyiIbMiHaIiiHI I[, Hagaroun iM ceMaHTHYHOT Bary, iICITFOIOYN HETaTHBHI eMOIIii
MOBIIS 200 ITiIKPECIIOI0UN KOHTPACT Mi>K CTAHOM TIPHPOIH | BHYTPIIITHIM CTAHOM TOJIOBHOTO T'epOsi, PAIITOBIMH 3MiHAMHI
MIOTOHUX YMOB, penbedy, OCBITIEHHS, IEPEeXoAy Bif OAHI€T YaCTHHU OOM M0 iHIIOI TOIIO. YCideHa IKaja HaHOimbII
pexypentHa B JICO. Taka 3aKOHOMIpHICTb ii ()yHKIIOHYBaHHS NPU3BOAUTH JI0 TOTO, [IO BOHA Y TOEJHAHHI 3 IHIIUMHU
NPOCOJMYHUMHU ITapaMeTpaMu (TEMIIOM, TYYHICTIO, (PPa30BHM HAroJIOCOM), @ TAKOXK MOJIPIOHEHUM IO/IJIOM BHUCIIOBJICH-
Hs Ha [ migBUIIy€e CTYMiHB AMHAMIYHOCTI onuciB. He MEHI peKypeHTHOIO y CiIbChKMX OINUCAX € 1 IIOCTYMOBO CIIaHa
CTyMIHYACTa MIKaJa 3 HOPYIIEHOIO MOCTYNOBICTIO, sika miasuirye EITIT BucIOBICHD Bi cepeHBOTO PiBHS 710 BUCOKOTO.
Taka ocobmuBicTs cioctepiraetsest B JICO, 1m0 MOSICHIOEThCS HASIBHICTIO OIIHHUX JICKCEM B OITUCAX, a TAKOXK HEOOXiJI-
HICTIO BUAUIEHHS HalBaromimioro ciosa B II. KpiM Toro, 3a3HaueHNM (parMeHTaM TaKoXK MPUTAMaHHA JOCUTH BEJIHKa
JI0JIs TOCTYTIOBO CIIa/IHOT KOB3HOT IIIKaJIH, sIKa Ha/1a€ IMHAMIYHOCTI OTIUCY 3aBJISIKM XBUIICTIOIIOHOMY pYXy TOHY, 30Kpema,
CTBOPIOIOYH BIUYTTS PYyXy MOPCHKHX XBHJIb, [IOPUBIB BITPY, 3MIHU ITOTOJHUX YMOB 200 PyXiB TBapHH TOLIO.

Pyx Tony B TepMmiHanbHill II" CiIbCHKMX ONMUCIB XapaKTEpU3YETHCS TEPEBAKAHHIM PI3HOBHIIB CIIAJHOTO TOHY.
Ixue pynxiionypanns ynaountoe Takuii npukian CCO: “-The 'scene be fore him$ 'looked like an ilddylia campus.||
A'grassy _slope 'cascaded _downward  'onto an expansive \loneliness, | where >clusters® of _sugar maples& 'dotted
“quardrangles§ 'bordered by Tbrick dormi tories and footpaths ||”, B sikoMy cepenHiii CraHuii TepMiHAIbHII TOH
(‘cascaded downward$ 'onto an exTpansive loneliness|) y moeqsanHi 3i cnagHuMM TOHAMH Pi3HOTO TOHaNBHOIO PiBHs
it odopmiiennsim 1T (where ™clusters & of \sugar,maplesé) KOB3HOIO IIIKAJIOK, BHYTPIIIHHOCHHTATMCHHOO ay3010 Ta
BUJILIEHHSAM JieKkceM expansive i brick (...'onto an exTpansive \loneliness,|; ...'bordered by Tbrick _dormi tories and
_ footpaths.||) crieniaTbHUM TiTHOMOM TiJIKPECTIOE KOHTPACTHICTD pentbedy, /e cXul naropOy MepexoiuTh Y BEIHKNAH
PIBHUHHHH ITPOCTIp, a Ha JIOHI He3aiMaHOTro KJIaNTHKA IIPUPOAN BUCOUIE LETVISIHUH KaMITyC, 3BEICHUH JIFOICBKUMH pyKa-
MH, Ta epenae cepenniit pisers EIIIT omucy.

Bucokuii cniajinuii TepMiHANIBHHUKE TOH 3apeeCTPOBAHO B YCIX PI3HOBHJAX CUILCHKUX OINKMCIB 13 HE3HAUHOIO TIe-
pesaroto B JICO, e 3a3HaueHUil Pi3HOBH]] TOHY 3 BEJIMKOIO LIBMJKICTIO 3MIHU HArpsMy HOro pyxy Ta pi3Ki nepenaau
TOHAJILHUX PIBHIB HA CTHKY pUTMOTpyT i HapatoTh JICO nuHamiuHocTi i Bucokoro piBHs EINI1. Bucokwuii criaguuii Tepmi-
HAJBHUH TOH, aKTyaJli30BaHUH Yy 30Hi 30UIBIIICHOT IIBUIKOCTI, B onuci: *“ -The “sand was “white and »dunnedé marked
lonly by the high ‘tide Ilineé “twisted | scan of _sea weeds Iculp,é 'humps of _drift wood.|| The 'moon Ilight§ 'sketched
intre 'crescened- shaped ‘shadows$ -and 'fold a'cross 'everything.|| -The 'deserted life -guard tower¥ 'stood ‘white| in
sskeletong some 'fifty yam’s§ from the \bath-house§ 'pointed to 'wards the 'sky ‘like a \finger bone.|| And the surf, g
the 'night surf, s 'throwing up a Tgreat ~burst of foam,| “breaking against the \head-landg as “far as we could “see
in “endless a'ttacks.|| 'Maybe,* that water’d been haften within 'England the night be fore.||” Hanae KaTeropu4HoOCTi
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-The 'scene be fore himé ‘'looked “like an iTddylia

«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

3BYYaHHSI, IHTPUTH CIOXKETY, MI/IBUIILY€ PIBEHb EMOIIITHOCTI OIIMCY MOPCHKOTO IUISHKY i PAHKOBOTO MTPUO0I0 Yy MICTYHOMY
cstitBi (...'marked only by the high tide Ilineé; ...as “far as we could “see in “endless attacks.|| ...that swater’d been
~haften within® England the night be fore.||; The moon Iligh_t§ 'sketched intre'crescened- shaped ‘shadowsé). Kpiwm Toro,
o opMIICHHS CKIIaJHAM IHTOHAI[IMHUM KOHTYpoM Tiepen siaepHoi yactuam 1" inTeHcniKye CeMaHTHIHO BayKJIMBE CIIOBO
(...tide,line), npuBepTarouN yBary ciyxada 1o aeTaneit onucy. Tak, cioso only, IIT0 BUMOBIISETBCS i3 CepenHiM CIaHUMU
TOHOM, TTIOCHJTIOE BPa)KEHHSI 3aIlyCTIHHSI MOPCHKOTO IISDKY, OOPUCH SKOTO TTO3HAYEH] JINIIE JIHI€I0 TPHINBY, ITiABHIILY-
toun EINIT orucy 710 BUCOKOTO PiBHSI.

CCO i1 ICO € HabamKeHUMH 3a MOKa3HUKAMH HU3BbKOTO BHCXIJHOTO TEPMiHAJIBLHOTO TOHY. Lle moB’s3aHo 3 THM,
110 HU3bKUH BUCXITHUH TOH 13 MaJIOIO IIBUJIKICTIO 3MiHM pyXy TOHY nputamanHuii came CCO, e BiH O3Ha4Yae rnepeik
Jietajeid MiclieBocCTi, 3MiH y nanamadri Ta morogqaux ymoB. Y JICO 3a3nauennit Ton oopmiroe 1T, siki He HECYTh Bax-
TUBOI iHpOpMAIIii abo € iHiMiaTbHUMH 91 MeAiaabHuMU. CepeHiil BUCXITHUIN TepMiHAIBHUN TOH aKTyalli3ye€ThCs B yCiX
cimpepkux onmcax 3 mepesaroro y JICO. Boxnowac, cepeanii BUCXiIHUI TOH y KOMOiIHAII{ 3 TOCTYIOBO CITaHOIO CTYIIiH-
YaCcTOO IIKAJIOK U JCII0 MPUCKOPEHUM TEMIIOM CIYTYeE st OPOPMIICHHS YTOYHIOIYOT iHPOPMAIIT y CTPYKTYPi OIHCY.

Cna/THO-BUCXIZIHUI TEepMIHAJIBHUI TOH 3apEECTPOBAHO B yCiX aHAN30BaHMX CIJIbCHKUX OINMUCAX 31 3pOCTaHHIM
foro yucnoBux nokaszHuki y Hanpsimky: CCO — JICO. Bin odopmintoe iHinianbhi # Meniansai 1T, nigkpecmooun y
Takuil crocid He3aKiHYEeHICTh {yMKH a00 CMHCIIOBHI KOHTPACT, @ TAKOX YTOUHIOIOYH BXe BiJloMy iH(popmaito. Buco-
KU CHaTHO-BUCXITHUN TepMiHaIbHIN TOH 3adikcoBano B CCO, me BiH mepenae IepecTopory, HATAIMITOBYIOUH ClTyXada
Ha HECTIO/iBaHUH PO3BUTOK IO/iH, He3roxy. HacTymuuii mpuknan HaouHo imtocTpye 1e: ... .Copses,| dells, | \quarriesé
and 'all the 'hidden \placesé which had been mysterious mines$ for explo\rationé in 'leafy summer | now ex posed
themlselvesé and their secrets pa thetically | and 'seemed to _ask him$ to * 'ovet look § the 'shabby _poverty for a while, |
till “they could “riot in Trich 'mascarade as be fore | and “trick and en™tice him with the Told di_sceptions...||.” ITouarok
HaBEJICHOTO OITMCY Ma€ MOMIpHY T'YUHICTB 1 CIOBUIBHEHNH TEMII, 110 ¥ Ha/la€ oMy ctatnaHocTi. [loankIe po3ropraHus
KapTUHU 3UMOBOTO JIiCy TIO3HAYAETHCS MOIU(DIKAIIIMI TeMITy (CIIOBLTbHEHHI — MPUCKOPEHHH ) Ta i IBUIICHOO TYYHIC-
Ti0. B3aeMoisi BUCOKOTO CITaHO-BUCXITHOTO TEPMiHATBHOTO TOHY 31 CHOBUTFHEHUM TEMIIOM i ITiIBUIIEHOIO TYYHICTIO
Ha OKpeMUX JUISIHKaX OIMHCY CIIPUSE TIepe/iadi KOHTPACTHUX 3MiH B OITUCAX JIITHHOTO i 3MMOBOTO TIeH3aKY, MMiJIBUIILYFOYH
ioro EIIII 1o cepenHboro piBHsi.

[I{ono ToOHANBHOTO Aiana3oHy, TO cepeiHiil ToHanbHMU aiana3zoH BiaactuBui CCO, OCKIIBKM IM NpHUTaMaHHI
37e01TBIIOT0 CEPEeaHi MOKa3HUKHM BCiX IHTOHAIIMHMX mapaMeTpiB. [loMiHyBaHHS pO3IIMPEHOTO Aiara3oHy, a TaKoX
3HAYHa JOJIS IIHPOKOr0 TOHAJIBHOTO AianasoHy B JJCO MOSCHIOEThCS IXHBOIO BHIOBOIO HAJICKHICTIO Ta HASBHICTIO
6ipmoi kimpkocTi 1T, opopMIIeHHX BUCOKMMH i CEpEIHBO IMiBUIICHUMH CIIaJHUMH Ta BUCXITHIMH TOHAMH, II0 3a-
0e3meuye 3pOCTaHHS AMHAMIYHOCTI a00 MMiJABHUIICHHS SMOLIMHOTO HACHYCHHS OIMHUCIB. 30HA 3BY)KCHOTO TOHAJIBHOTO
nianazony y CCO it JICO e minimManbHO0, ocKinbku 117 a0o 11iJ1i BUCIOBICHHS 31 3BY’)KEHHM J11alla30HOM MICTSTh JIUILE
JIOZIaTKOBY a00 JIpyropsiiHy iH(opMalito.

[I{ono TonansHOTO iHTepBaNy MiX II, TO BapTO 3a3HAYNTH JOMiIHYBaHHS HYJIIOBOTO MIKCHHTarMeHHOTO TOHAITb-
HOTO iHTepBaJly, aKTyalli3awis sikoro Ha cTukax 1" y moeHaHHi 3 KOPOTKOO a0 IEepLENTHBHOO May300, 0(OpMIICHHAM
II" BUCXiZHUMH TEepMiHAIEHUME TOHAMH 3a0e3Meuy€e CMUCIOBY 3B’ SI3HICTH omuciB. BogHowyac cTymiHb eMOLifHOCTI Ta
cemanTH4Ha Bara II" 3anexarp BiJl 3MiHM TOHAJILHOTO 1HTEpBally Ha CTHKY cyMibkHUX II"y Oik #oro posmmpenss. [{um
TIOSICHIOETBCS 1 IT1IBUIIIEHHS TOKa3HUKIB O3UTHBHUX 1 HEraTUBHUX IIMPOKOTO i PO3LUIMPEHOI0 IHTEPBaIIiB Ta 3MEHIIICHHS
JIoJi IXHIX 3BY)KEHUX W BY3bKHMX PI3HOBHIB Yy CIIbCHKUX onucax. [103UTHBHUI 1 HEraTUBHUN PO3MIMPEHHUH 1 IIMPOKUI
TOHAJIBHI iHTepBasy qoMinyroTh y JICO, e 3apeecTpoBaHo NepeBakaHHs MO3UTHBHOTO PO3IIMPEHOTO iHTEpBAy Ta He-
3HAYHI [MOKa3HUKHM HETaTHBHUX 1 TIO3UTHUBHUX 3BY)KEHOTO i BY3BKOTO TOHAIBHOTO iHTEpBany. [Ipu msomy CCO Bumins-
IOTHCSI BUCOKAMH TIOKa3HUKAaMH TIO3UTHBHOTO PO3IMIMPEHOTO iHTepBaly, 3adikcoBaHOTO Ha cTukax Mixk I, opopmiernx
HU3BKUM a00 Cepe/IHIM BUCXIJJHUM TepMiHaIbHUM TOoHOM, Ta I i3 Bucokum nepearaktoM. Takuii iHTepBai MaHidecTye
nepexin no I, mo € indopmarniiinnm ado emouiitiuM neHtTpoM. Cepe/iHi MO3UTUBHUN Ta HEraTUBHUI TOHAJIBbHI 1HTEp-
Bayn jtoMinytoTh y CCO. Takuii po3noain NoKa3HKUKIB CBIAYUTE, HACAMIIEPE], PO IXHIO CTATUYHY IPUPOJY.

Haii6inpm iHopMaTHBHOIO AIISTHKOIO IHTOHAIIHHOTO KOHTYPY CUTBCHKHX MEH3)KHUX OITUCIB € CTHK MIXK IITKAJIO0
Ta SAPOM, KUl BU3HAYAETHCS MOBHUM CIIEKTPOM Pi3HOBHIIB TOHAJbHOTO iHTepBaiy. Tak, B II' 3 piBHEM abo BUCXil-
HUM PYXOM TOHY B MEpEeATePMIiHAIBHIM PUTMOTPYII AOMIHY€E HYITbOBHH iHTEpBaI B YCiX BHAAX CITHCHKHUX OMHCIB, IO
OB’ 5I3aHO 3 BIJICYTHICTIO TOHAIILHOTO Tepenajly Ha BKa3aHiil AUISHI Ta 0(OPMIICHHSM SIEPHOTO CKJIJIOHOCIS CIIaIHUM
TEpMIHAJIBHUM TOHOM i3 MaJIOIO LIBHJKICTIO 3MiHM HOTO pyxXy. 3MiHa IHTEpBaJly MiX IIKAJIOIO Ta SAPOM BIUIMBAE HA
emoltiiiHe 3abapsiieHHs 1 piBeHb EINI] cUIbCHKMX OMKMCIB TAKMM YMHOM: UMM LIMPIIMH TOHAJBHUN IHTEpBAJI MK Hepe.-
TEPMIHAJIBHOIO YaCTHHOIO Ta SIIPOM, THM EMOIIHHIIIEe i JUHAMIYHINIE aKTyalli3y€eThCsl OIUC, 1, HABMAKH, 3BYKEHHS a00
HasBHICTh HYJIbOBOTO TOHAJILHOIO iHTEpPBAJy Ha CTHKY 3a3HAYCHHX JUISHOK IHTOHALIITHOTO KOHTYpPY POOHMTH 3BYYaHHS
omHuciB OiNBII CTATHYHHUM 1 Hajae iM HU3bKOTO abo0 cepemnporo piBHA EINIL. 3asmaunmo, mo takum CCO mputamaHHa
BIJICYTHICTh IIMPOKOTO TO3UTHBHOTO i HEBEJIMKA YaCTKa PO3IIMPEHOTO MO3UTUBHOTO i HEraTHMBHOTO IMIMPOKOTO 1HTEp-
BayiB. unamika CCO 3 Bucokum pisHeM EIIIT i ICO akryami3yeTbcst 3aBISKH PO3IIUPEHOMY [TO3UTUBHOMY U IIUPOKO-
My HEraTMBHOMY iHTEpBaJlaM MIX LIKAJIOIO 1 SAPOM. AHaJIi3 TOHAJIBHOTO IHTEPBATY MIXK SITPOM 1 3aTaKTOM Y CUILCHKUX
orucax MPHUPOJIH CBIAYUTH MPO MOBHUI CHEKTp Horo pi3sHOBHIIB. HalipekypeHTHIINM € HyJIbOBHII TOHAJBHUH 1HTEp-
BaJ, SIKUH 3a(ikCOBaHO MK CIAJHAMHU ab0 PIBHUMH TEpMiHAIFHUMH TOHAMH W HHU3BKHM pIiBHUM 3aTakToM. CmamgHi
TepMiHAIbHI TOHH, 30KpeMa HU3BKUH, BU3HAYCHO SK HAWYACTOTHININK 1 TaKWif, IO aCOMIIOETHCS i3 3aBEPIICHICTIO I
kareropuuHicTio II'. ¥V mpaili BCTAaHOBJICHO, [0 PO3IIMPEHHS TOHAIBHOTO TEPENaay Ha aHaIi30BaHId JUISHII CBITYNTH
PO Pi3Ki Ieperaiy TOHaJIbHOTO PiBHS HOT0 JUISHOK, 1110 miaBuiye piseHb EITI omucis Ta Bigyizepkaitoe kKoHDIrypariito
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QJIIOTOHIB CMAJHUX 1 BUCXITHMX TEPMIHAJIBHHUX TOHIB. Pi3HOBWIM HEraTMBHOIO TOHAJIBHOTO IHTEpBaJly MPHTAMaHHI
CIaJHUM TePMiHAJIBLHUM TOHaM 13 BUCXIJIHUM PYXOM TOHY Ha HaroJIOIIEHOMY CKJaJl i piBHMM a00 CIlaJIHUM 3aTaKTOM.
JloJist HeraTHBHOTO CEPEHBOI0 TOHAILHOTO iHTepBally € HaiBHIIOK y CCO, 110 MOSCHIOETHCS CepeIHIMU ITOKa3HUKaMU
MIPOCOIMYHKX MTapaMeTpiB, XapaKTEPHUMH JUISl IOTO BUYy ONMHUCiB. YacToTa HEraTMBHUX CEPEAHBOTO, PO3IIMPEHOTO 1
IIMPOKOTO iHTEpBally Ha CTHKY szapa i 3arakty B JJCO maibke piBHO3HAYHA, IO MiATBEPIIKYE 3arayibHy TCHIACHINIO 0
T IBUIIEHHS €MOIIITHOTO CTYIEHS 3aBASKH PO3IMINPEHOTO TOHAIBFHOTO iHTepBary Ha wiit aimsai. [Tpu meomy 1CO Biac-
THUBI HAWBHIII TOKA3HUKU HETATUBHOTO IIMPOKOTO 1HTEPBAILY, 3apEECTPOBAHOrO B KyJibMiHanidHuX II" i3 BUCOKMM piBHEM
EIIII. BucxinHi TepMiHAIbHI TOHM MapKyIOTHCSl HO3UTHBHUMHU TOHAJILHUMH IHTEPBaJaMHU MIX S/JPOM 1 BUCXIJJTHUM 3aTaK-
TOM, HAHYACTOTHIIIMM Cepel SIKUX € 3ByxeHui 13 qominysanusM y CCO. Lleii pi3HOBHI ONKCIB BU3HAYAETHCS IOCTATHBO
BHCOKHMH ITOKa3HUKaMH CEPEIHBOTO TOHATIBHOTO iHTEepBaly. BHCXimHI TOHU B iHimIadpHHUX Ta MemianbHuX I mepeaarots
HE3aKiHUCHICTh JyMKH, a00 B II, o MicTsTh neperik neraneit onucy npupoan. I10KasHUKH pO3MIMPEHOTO TO3UTHBHOTO
iHTepBaITy Maibke piBHOBENHKI 3 He3HAuHUM iX 3poctanHsaM Bixg CCO mo ICO B IT, ohopmireHUX BUCXiTHUM T€pMiHAIb-
HUM TOHOM, SIKHIi TIepe/Ia€ CIaHTENNYEHICTh, TIOJIUB, 30€HTEKEHHS BiJl CIIOIVISIIAaHHS €K30THUHHX, IPEKPACHUX KPAEBUIIB
a00 KapTHH PO3ryJy HeBIraMOBHOT CTHXIi, MIBUIIYIOUH Yy Takuii criociO piBeHs EINIT omnwciB 0 BUCOKOTO.

Pesynprary aHamizy mnaysauii cBia4aTh NpO HAsBHICTH YCiX PI3HOBHUIIB Iay3, (yHKLIOHYBaHHS SKHX IPSIMO
TIOB’5I3aHO 3 BUJIOBOIO HAJICKHICTIO omucy. Tak, CTaTHYHICTh MapKy€eThCs TIEPEBaYKaHHAM CEpeIHIX MIXCHHTarMEHHUX
Tay3 i 1e1o HIKIMMHE TIOKa3HUKaMH KOPOTKHX 1 HEPIENTHBHIX Ta HAHMEHIIIOO JI0JICI0 BHYTPIITHBOCUHTArMEHHHUX T1ay3
y CCO. BusBrneHa 3aKOHOMIpHICTh 3pOCTaHHS YHCIOBUX JaHWX (PYHKIIIOHYBAaHHS Tay3 i3 HAWBHIIOIO PEKYypPEHTHICTIO
MEPLUEITUBHUX Ta 3HAYHO HUKYMUMH TTOKA3HUKAMH KOPOTKHX 1 cepenix BusHadae [JCO. OueBUIHO TAKOK, IO MOAPiIOHE-
HICTB BHCIIOBIICHb Ha KopoTKi I, oopmiteHi, 31e01bioro, ycideHo abo MOCTYIIOBO CIAHOO CTYMIHYACTOO KA
3 MOPYILICHOIO MOCTYIOBICTIO M BiJIOKpEMJIEH] MEPLENTUBHOIO May3010, CIpUsE IXHIN JUHAMIYHOCTI Ta y MO€JIHAHHI 3
THIIUMH TTPOCOANYHUM 3ac00aMH (ITPUCKOPEHNM a00 MIBUAKHM TEMITOM, ITiIBUIIEHOIO TYYHICTIO, CKIaJHOIO PUTMIYHOIO
ctpykryporo II') Hagae im Bucoxkoro pisast EINII. HeurncnenHi BHYyTPIIIHOCHHTAIMEHHI TTAy3H B CUTBCHKUX OMHCAX Bij-
OKpPEMITIOIOTh HACTYIHI 32 HUMHU CEMaHTHYHO BakKiMBi cioBa B I, sKi € eMomiiHuME a00 iHPOPMAIHHIMI IEHTpaMHU
Beboro ormucy. Hanpuknax: “I was 'lying in _bed,  listening * to the Tgusty wind, % and 'driving of the snow.|| I 'heard
_also | the 'rappings of a _brunch’ of a Sur-tree,% that 'touched my window, | as the 'blast _wailed by, and 'rattled its
Tdry cones | a'gainst the panes||.” B onmuci Ha COKiiiHY KapTUHY HIYHOTO CLILCHKOTO Mei3ay BIUIMHYJIM Taki MPoco-
JIMYHI XapaKTEPUCTHKK: MOAM(IKaIlii TYYHOCTI Bil IiIBUIIEHOT Ha nouatky Ppparmenta ([ was 'lying in _ bed. % listening *
to the Tgustly wind, é) 0 omipuoi B inmmx IT (... and 'driving of the snow.||I''heard _also| the 'rappings of a \brunché
of a fur-tree, $ that ‘touched my _window,| as the 'blast wailed Iby,§ and Tratiled its 1dry _cones | a'gainst the _panes.||),
nepeBaxanHs ycideHoi wikanu (1 'heard _also|; as the 'blast wailed by, S, a'gainst the panes.||), noapiGHeHui moxin
TekcTy onucy Ha I, KopoTki may3u, Horo cepeHbO-1T1IBUIIICHUI TOHAIBHUIN PiBEHb, BUAUICHHS CIICLIaIbHUM IT1IHOMOM
Ta iHTeHcH]iKallis BHYTPIIHLOCHHTAIMEHHOIO MAy30K) CEMaHTHYHO BArOMOTO CJoBa Tgustly, 10 MiJKPECIIOE MOpUB-
YacTICTh BITPY B HETOMY, SKi HAJJAIOTh OMMCOBI TMHAMIYHOCTI 1 TiIBUIILYIOTH piBeHb Horo EINII. [ToBinbpHUI TeMI ycboro
(parmenTa, HassBHICTb CEPE/IHIX May3 Jat0Th 3MOTY BU3HAYNUTH II€H CUIBCHKHMH OMHNC K CTATHYHUM, B SIKOMY TEMIIOPAJIbHI
XapaKTePUCTUKN TEPeqaroTh HaCTOPOXKEHICTh OMOBifada Bif mepeOyBaHHS B KiMHATi 3arn0ioi MiBYMHU H TOTOBHICTH
repost MOBIPUTH B Te, 10 MO3aJIIHrBalIbHI (JaKTOpH (3aBUBaHHS BITPY, CKPHIT CyXUX COCEH, TOPKAHHS I'JIOK SUIMHU BIKHA)
CBI/14aTh PO NPUCYTHICTh KOJUIIHBOT FOCIIOMHI KIMHATH.

JlaHi 111010 TeMIIopagbHUX 0COOIMBOCTEH CUTLCHKHMX OMKCIB IIPUPOIM CBIUaTh PO JOMIHYBaHHS B HUX IIOMIp-
HOTO TEMITy, TIOKa3HUKH SIKOTO 3HIXKYIOThesl y Hanpsimi: CCO — JICO. IIpu npomy CCO BHPI3HSIOTHCS 32 9aCTOTOIO
TIOMIPHOTO ¥ CIIOBUIBHEHOTO TEMITY Ta BiZICYTHICTIO AIJISTHOK, MApPKOBaHMX MIBUAKHM TEMIIOM, IIO € IUIKOM IPUPOTHUM
JUT BUMOBIITHHS IIOTO BUJIY OMHKCIB. 3a JOMOMOTH IEpemnaiB TeMITy BiJl MOMIPHOTO A0 CIOBUIFHEHOTO B Okpemux II°
BHOKPEMJTIOIOTHCS iHpOpMaIliiiHi IIEHTPH 1 yBara ciiyxada puBepTaeThCsi a00 yTPUMYEThCSI Ha KYJIbMIHAIIHHIN YacTHHI
orucy. Came nprckopeHui Ta mBuaAKKui Temn y BuMoBisiHHI JICO BifirparoTs BUpilIaibHY poiib B IX BU3HAYCHHI SIK JU-
HamiyHuX. [lepexin Bix NPUCKOPEHOTO TEMITY JI0 HIBUAKOTO JIa€ 3MOT'Y 3aKIIEHTYBATH yBary ciyxada Ha iH(GopMariifHux
LIEHTPAX OIHCY, SKi MOXYTb BapifOBaTHCS BiJl OKPEMHUX CIIIB JI0 HUIMX PEUCHb, MO3HAYCHHS KYJIbMIHAIIIHOTO MOMEHTY
uinoro ¢gparmenra. JICO BUPI3HAIOTHCS TOCUTH BUCOKOIO YaCTOTOIO CIIOBLIBHEHOTO TEMITY, SIKHi Mapkye e Ti 1T, ski
HECYTh CEMaHTUYHO BAXJIMBY 1H(POPMAIIit0 a00 BUPI3HAIOTHCS HAWBUIIMM CTYTIEHEM eMOITIITHOCTI 1 BIUTMBAIOTh Ha PiBEHBb
EIIIT Bchoro omucy. Moaudikariii TeMIy Bil MOMIPHOTO a00 MPUCKOPSHOIO O CIIOBLIBHEHOTO 30CCPEIKYIOTh yBary
cllyxada Ha KJIFOYOBHX MOMEHTaX OIIHCY.

3araibHi JIaHi MI0JJ0 YaCTOTH Pi3HOBUAIB TYYHOCTI Y CUIbCBKHX OIKMCaxX MPHPOAN CBiAUYaTh, IO IM NpUTAMaHHA
ITOMipHA TYYHICTb. 11 KonMBaHHS Bi 3HIKEHOT [0 ITIBHUIICHOT 3YMOBITIOIOTHCS BHJIOBOIO HAJIC)KHICTIO CUTHCHKUX OIUCIB
npupoau Ta piBHeM ixaporo EINIl. CCO BmacThBa HaiOiMbIIa PEeKypEeHTHICTH MMOMIPHOI Ta HaiMEHIA — ITiJBUIIEHOT
rygHocTi. He3Bakatoun Ha piBHOBEIHKI oka3HUKH 3HIDKeHOI ryqHOCTi y CCO i1 JICO, ii yacToTa MOsICHIOETHCS PI3HUMHA
npuurHaMu: y CCO BoHaA MapKye BHKJIAJ BKe BiZJoMol iH(popMallii, cripusie nepeiadi crokoo abo THII Be4ipHbOTr0/HiY-
Horo rei3axy, a B JICO 3a 101oMOororo o€ iHaHHs 3HHKEHOT I'YYHOCTI 31 CHOBUILHEHUM TEMIIOM 1 XpUIIKUM TeMOpOM BH-
JUISIIOTHCS KyJIbMIHALIHHI MOMEHTH OITUCY 200 TOJAEThCs BiJoOMa YK HeBaxJIiBa iHpopmauist. [Ipu npomy 3adikcoBaHo
BUIA/IKN 3HWKCHHS TYYHOCT] Ha OKPEMUX KOMYHIKaTHBHO BaXJIMBHX CJIOBAX, CTYITIHb KOHTPACTHOCTI SIKMX IO/0 IHIIUX
nekceM abo II' mpuBeprae 10 HUX yBary ciryxada.

[IpoBeneHMT ayTMTUBHAUN aHANI3 CITBCHKUX NMEH3a)KHUX OMHICIB aHTIIOMOBHOI IPO3H JaB HaM 3MOTY OOTpYH-
TyBaTH 1HBapiaHTHI MOJIeJli iIXHIX CTATHYHUX 1 AMHAMIYHUX BUIIB. OTKe, CTATHYHUM CLIIBCHKUM OMHUCaM MpUTaMaH-
HI CepeHii MiABUIICHUI TakT, QYHKI[IOHYBAHHS BCiX BHU/IIB IIKAJ, HU3bKI CIIAHUIN 1 BUCXITHUN TCpMiHAJIbHI TOHH,
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CepeaHii i po3UIMPEHHIl TOHAIBHUI /iala30H, NO3UTHBHHUI PO3LIMPEHUI Ta HEraTUBHUN IIMPOKUIH TOHAJIBHUIL 1H-
TepBaJl M)k IHTOHOI'PYIIaMH, HEraTUBHUI CepeHii, By3bKHI TOHAIBHUI IHTEpBaJI Ha AUISHLI «ILKaja — SAPO», MO-
3UTHBHHMU CEpPE/HIN 1 3BY)KEHHH TOHAJIILHUHN IHTEPBaJ B sIIEPHIN pUTMOrpyIi, CepeHi 1 KOPOTKi May3H, MOMIpHUH i
CIOBUIBHEHUH TEMII, TOMipHa TY4HICTb.

InBapiaHTHa MOIENb TMHAMIYHHUX CUTBCHKUX OINHCIB BUIUIAETHCS CEPEIHIM ITIIBUIICHIM 1 BHCOKHM TaKTOM,
yCi4eHOT0, TIOCTYNOBO CIAJHOIO CTYMIHYACTOIO 1 CITaTHOIO CTYMIHYACTOIO 3 TOPYIISHOIO OCTYIIOBICTIO Ta MTOCTYTIO-
BO CIa/IHOIO KOB3HOIO IIKaJIaMH, HU3bKUM 1 BUCOKUM CIIaJIHUM, HU3bKHM BUCXIJTHUM Ta CHaJHO-BUCXITHUM TepMi-
HaJIbHUMU TOHAMH, PO3LUIMPEHUM, CEPEIHIM TOHAIBHUM J1ialla30HOM, IIO3UTUBHUM PO3IIUPEHNUM 1 HEraTUBHUM ILIHU-
POKUM TOHAJIBHMM IHTEPBAJIOM Ha CTHKAX IHTOHOTPYII, IO3UTHBHUM 3BY)XCHUM Ta HEraTHUBHUM CEPENIHIM, By3bKUM
TOHAJILHUM 1HTEPBAJIOM Ha AUISHII «IIKaJa — sIIPO», IO3UTHBHUM CEPENIHIM i 3BY’KCHUM TOHAJIbLHUM iHTEPBAJIOM B
SIICPHIA PUTMOTPYIIi, IEPIETTHBHUMH TTay3aMH, MOTU(DIKAIiIMH TEMITY BiJ ITBUIKOTO IO IOMipHOTO, BapifOBaHHIM
TYYHOCTI BiJl BUCOKOI 10 IOMipHOi.

OTpuMaHi B polieCi ayIMTHBHOTO aHai3y IHBapiaHTHI IHTOHAIIIHI TapaMeTpH Aal0Th 3MOTY PO3PI3HSTH CLIBCHKI
nel3aXkHi OIUCH 3a IXHIMM BUaMH (CTQTUYHI Ta JUHAMIYHI), @ TAKOXK MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI IiJl Yac A0CIHIIKEHHS
PO IPOCOAMYHMX 3aC00IB y peaizallii IHIIMX BU/IIB OITMCOBHUX TEKCTIB.

Jliteparypa:

1. Tywmentok I.JI. Cuctemarn3amist 03HaK ONHUCIB IIPUPOAN CYIaCHOI aHTIIOMOBHOI 1po3u. Haykosi 3ammcku. Cepist : @ino-
JoriyHi Hayku (MoBO3HaBCTBO): Y 4 u. KipoBorpan: PBB K/ITY im. B. Bunauuenka, 2009. Bun. 96(2). C. 165-169.

2. Kanmra A.A. Axryanizauis eMOLIHHO-IIparMaTHYHOTO MOTEHIiany BUCIOBIeHHs. TepHonink: Bun-o «llinpyununku i
nociouukm», 2007. 319 c.

AHoOTamis
I. T'YMEHIOK. TIPOCOAUYHE O®OPMJIEHHSA CTATUYHHUX
TA JUHAMIYHUX CIUVIBCBKHUX MNEN3AKHUX OIMMUCIB AHIDIOMOBHOI XYIIO)KHI»Oi IMPO3H1

VY crarTi Ha OCHOBI ayTUTHBHOTO aHATI3y OOTPYHTOBAHO iHBapiaHTHI MOJIENI CTAaTHYHIX Ta JHHAMIYHHAX CLTBCHKUX
Nel3a)KHUX OIMUCIB aHIJIOMOBHOI Xy/IOXHBOT ITPO3HU. AHaJII3 POBE/ICHO Ha MifcTaBl po3pobieHoi kiacudikaii JiHrBic-
TUYHUX O3HAK MEH3a)KHUX OIKCIB AHIIOMOBHOT XY/IO’KHBOT MPO3H.

Kuro4oBi ci1oBa: aymuTHBHUN aHAi3, JMHAMIYHI CUTHCHKI OTIHCH, IHBapiaHTHA iHTOHAIIHHA MOJICITh, IPOCOANYHE
0 OpMIICHHS, CTAaTHYHI CIJIbCHKI OTIHICH.

AHHOTALMSA
N. TYMEHIOK. IPOCOJIAYECKOE O®OPMJIEHUE CTATUYECKHUX U JMHAMUYECKHX
CEJbCKHUX NEN3AXKHBIX OITMCAHUN AHIVIOSA3BIYHOM XYI10KECTBEHHOM ITPO3bI

B crarbe Onaromapst ayIMTHBHOMY aHaJIU3y 000CHOBaHbI HHBAPHAHTHBIC MOJCIIH CTATUYCCKHUX U JUHAMHUYCCKUX
CENIbCKHX TeH3aKHBIX OIMMCAHUI aHIIOS3BIYHOM Xy/I0KECTBEHHON TPO3bl. AHAIM3 MPOBOIMIICS Ha 0aze pa3padoTaHHOMH
KJIaCCU(PUKAIMY JIMHIBUCTHYECKHUX MTPU3HAKOB MEH3aKHBIX ONMCAHUN aHIIIOSA3BIYHOM Xy/I0)KECTBEHHOMN MPO3BI.

KiroueBble cioBa: ayIUTHBHBIN aHAIN3, AMHAMHUYECKUE CEIbCKUE ONMCAHMS, MHBAPUAHTHAs WHTOHAI[MOHHAS
MOJIENTb, IPOCOANIECKOe 0(OPMIIEHHE, CTATHIECKUE CEITLCKUE OMMCAHMS.

Summary
I. HUMENIUK. PROSODIC ORGANIZATION OF ENGLISH STATIC
AND DYNAMIC COUNTRY LANDSCAPE DESCRIPTIONS

In the article on the basis of auditory analysis the author substantiates the invariant prosodic patterns of English
static and dynamic country landscape descriptions. The analysis of the descriptions under study was based on the linguistic
features classification of English rural descriptions.

Key words: auditory analysis, degree of dynamics, invariant prosodic pattern, prosodic organization, static country
descriptions.
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CEMAHTHUYHI TA TIPATMATUYHI OCOBJHUBOCTI
NPEAJUKATUBHUX IPUKMETHUKIB

CeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI TPUKMETHHKIB Y QyHKIIIT MPEAMKATHBA HIKOJIH HE 3aJIUILIAIUCH 11032 YBAroko sIK BiTYN3-
HSTHUX, TaK 1 3apyOiKHUX JOCTiTHUKIB. [IpoTe BapTo 3a3HAUUTH, 1O MPH I[OMY YBara B OCHOBHOMY 30CEpE/KyBaJIach Ha
CIIOJTy4yBaHOCTI EBHUX MPUKMETHHKIB 13 BIAMOBIIHUMH JII€ECIIOBAMHU-3B’SI3KaMH Ta Ha 3MiHI 3HAYEHHS BCi€l CTPYKTYpH
y pa3i BXHUBaHHS TOTO YH IHILIOTO JIECITIOBA-3B’SI3KHM UM TPETUKATUBHOTO MPUKMETHUKA. Hanmpukman:

— Well, there’s no point in getting angry about it.

—1I ‘m certainly not angry.

—You sound angry (P. Cornwell, “The Body Farm”, p. 175).

BapTto Takox ckasaT, 110 SKIIO MOBA iJie PO 3MiHHU 3arajbHOr0 3HAYCHHs BCi€l CTpykTypu Vcop+Adj (3anex-
HO BiJ il KOMITOHEHTIB), TO HAHCYTTEBIIINMHU BOHU € Y TPYIH JIIECTIB-3B 530K, 10 BUPAKAIOTH «CTAHOBIICHHS O3HAKN,
LEHTP siKo1 (hopMyIOTh JTieciioBa “become”, “go”, “grow”, “get” “fall” “turn”. Y Bumazaky aiecnosa “become” Harosomry-
€THCS Ha TPUBAJIOCTI 3MiHH. Pe3ynsraT HeCyIinbHO{ BUOIPKHU 3aCBiTIYIOTh, [0 HAWYACTOTHIIIMMH MTPUKMETHUKAMH, K1
CIIOY4YaloThCA 13 JiecoBoM “become” € aware, conscious, self-conscious, unbearable, intolerable, irritable, significant,
intimate, apparent, visible, different, general, serious, furious.

Crpykrypu 3 “get” BKa3yroTh Ha 3MiHY 10 TiplIioro abo K BUpaKaroTh HEraTHBHY OILIHKY 3MiHM: get drunk, mad,
angry, hungry, soaked, wet, light-hearted, tired, bored, not any younger, not any better, sick, worse.

Peuenns 3 niecnoBoM-3B’S3K0I0 “g0” 3arajioM MO3HA4YaloTh 3MiHY 0 TOTipIIeHHs (i3MIHOTO, NCUXIYHOTO YH (i-
HAHCOBOTO CTaHy marieHca / 00’ ekra: go blind, hungry, loose, white, pink, dry, sour; go mad, crazy, silly, wild, insane; go
finally, literally, a little mad; go broken, bankrupt, bust, penniless.

3 TOUKH 30py CEMaHTHYHOI'O HAMIOBHEHHSI CIIUTBHUM ISl CTPYKTYp 13 li€CiioBaMH go/turn € Te, 10 B 000X BHIIa/I-
Kax 3MiHa BiI0yBa€eThCs 1Mo3a BoJeto areHca: go blind, go hungry, go mad; turn grey/ white ( of hair), turn sour.

Konerpykiis i3 niecioBoM “grow” BKa3ye Ha MOCTYMOBICTb 3MIHHM 1 Jy)K€ 9acTO BXKHMBAETHCS 3 TPEAUKATH-
BOM Y BHIIOMY cTyTeHi nmopiBHAHHS: “You will be less unpleasant and I’'m afraid less talented as you grow older”
(I. Shaw “Beggar Man. Thief”, p. 286).

OpHak BUBYEHHS IPUKMETHHKIB Y (DYHKIIIi MpEeIUKaTHBA, IK 3aCBiAYYIOTH yCi BUIIE NMEpeideHi IpuKiIaIu, 3B0-
JUIIOCH JT0 aHaJi3y iXHbOT KOMOIHATOPUKH 3 THMH Y IHIIMMH JI1€CIIOBAMU-3B’s13KaMu, ajic He (POKyCyBaloOCh Ha CEMaH-
TUYHHX, CAHTarMaTHYHUX Ta NPArMaTHYHUX OCOOJIMBOCTSIX MPEIUKATUBHUX IPUKMETHHUKIB.

[Tpu ToMy, 1110 CBOEPITHICT PEIMKATUBHUX MPUKMETHUKIB 3a3Ha4aach y>Ke y cCaMiX Ha3Bax, SIKKMHU MOCITyTOBY-
BaJmch gocmigHuky “predicative adjective” [12], “predicated” [5], “adjectival” [7], Bce % MaJI0 BHBYCHUMHU 3aTUIIATHCH
BUITAIKU, KOJIM MPUKMETHHUK y (QyHKIIT MpeAnKaTHBa He 3aiiMaB KiHLEBOT ITO3HLIT, TOOTO 32 HUM CIIiTyBaB IPHHMEHHHUKO-
B 3BOpOT, to+Infinitive abo that clause — iHakmIe Ka)xXy4n, Maa Miclie MPIKMETHHKOBA KOMIUIEMEHTAPHICTh. Y poboTax
3apyOiKHUX JIOCIIIHUKIB 323HAYAETHCSI, 110 CEPEe/l MPUKMETHHKIB Y (QyHKIIIT PeIUKaTHBA € LN sl TAKHX, 38 SIKUMA
MYCHTB CJIilyBaTH IpUHMEHHUKOBA (paza uu iHiHiTHB [0, p. 383]. [JocuTh NOKIaHUI MTepellik IPUKMETHHKIB, 3a SKU-
MHU CJIiy€ TOW 4¥ IHIIUH npuiiMeHHuK, nofae rpamaruka Collins COBUILD English Grammar [8].

Mera crarTi — JOCTIUTH CEMaHTHYHI Ta MparMaTuyHi ocodnmBocTi cTpykrypu Veop+Adj, ne y mo3umii komrte-
MEHTa MepeOyBaroTh MPUKMETHHUKH i3 PI3HUMH MPUHMEHHUKAMH, a TAKOXK MiAPSTHE PESUCHHS 9U 1H(IHITHB.

Uu He mepmuM y BITIYU3HSHIN JTIHTBICTHINI Ha O0COOTMBOCTI NMPEANKATHBHUX MPUKMETHUKIB 3BEPHYB yBary
I'. TTouenoB. BiAnoBigHO 10 TOro, 4n 3aiiMaIi MPUKMETHUKHY KIHIEBY TO3HII{0, BACHUH ITO/IIIUB X HA MPUKMETHH-
KM HECIPSIMOBAHOT 1 cIipsiMOBaHOT 03HaKku. B pamkax 3ampornoHoBaHOi kiacugikamii 10 TPUKMETHUKIB HECIPSIMO-
BaHOT 03HAKM HAJICKAJIU IIPUKMETHHUKH, SIKI MOTJIM JOCTaTHHO MOBHO OXapaKTepU3yBaTH MpeaAMeT 0e3 MpUETHAHHS
3anexHux ciiB. Jlo miei rpynu BXOAATh MPUKMETHHKHM Ha MO3HaueHHs Koubopy (dark, light, yellow, green, red),
po3Mmipy (small, big), remmepatypu (hot, cold, warm), Baru (heavy, light), a Takox mesxi BiZTHOCHI MPUKMETHH-
ku (wooden, iron, Indian). IIpuKkMeTHUKH IIi€l TPYIH MOXKYTHh BKUBATHUCS SIK aTPUOYTHUBHO, TaK i MPEIUKATHBHO
[3, c. 60]. Hampuknan: He too had changed; a pale summer coat, a white shirt, a purple bow tie ( J. Fowles “The
Ebony Tower” p. 58). Her face went white (J. Fowles “The Ebony Tower”, p. 148).

[IpuKMETHUKY HECTIPSIMOBAHOT O3HAKU MOXKYTh IIPUEIHYBATH 3aJI€KHI €JIeMeHTH (Haifyacrime e 00CTaBUuHU
CTyIeHs i), OlHaK Take MpHeIHaHHS Mae (akyabTaTuBHUN xapakrep. Hanpuknan: That’s why [ was so crazy to get
this job (' S. Maugham “Theatre” p. 17). That would be terribly kind of you (S. Maugham “Theatre” p. 17). You're
simply wonderful in it (in the play) (S. Maugham “Theatre” p. 16). Cf.: That’s why I was crazy to get this job.
That would be Kkind of you. You’re wonderful in it.

[lo  cTOCYETHCSI MPUKMETHUKIB CHPSIMOBAHOI O3HAKH, TO BOHH HE MOXYTh YTBOPIOBATH CTPYKTYpPHO 3a-
BEpIIEHY CHHTaKCHYHY KOHCTPYKIIiI0 0e3 000B’SI3KOBOTO CHHTAKCHYHO 3aJeKHOTO oToyeHHs. Haifuacrinie B poi
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000B’SI3KOBOT0 3JIEKHOTO €JIEMEHTY BUCTYIIA€ MPUUMEHHUKOBHH ojaTtok [3, c. 61]. Kpim Toro, HaTparuisieMo Ha
to+ infinitive, a Takox that clause.

31aTHICTh aKTyalli3yBaTH CHPSIMOBAaHY O3HAKY, SIK IIPABUIIO, PEAi3y€eThCsl y NpeauKaTHBHil nmo3uuii. Came Tomy
XapaKTepHOIO PUCOIO MPUKMETHUKIB APYToi TPYIH € T€, [0 BOHU MEPEBAYKHO (@ B ICSKUX BUIAAKAX — BUKIIIOYHO) BXKH-
BaIOTHCS Y (PYHKIIIT TPEIKATHBA.

Bararo mpuKMeTHHUKIB CIIpAMOBAHOI il IEMOHCTPYIOTh Iapaiemi3M i3 xiecioBamu crupsimoBaHoi aii. Cf.: be fond
of —love; be suspicious of — suspect; be envious of — envy; be appreciative of — appreciate.

VY nesikux BUIMAJKax Ieil mapajienisM MoXKe JOMOBHIOBATHCS 1 MarepialibHOIO CHUIBHICTIO IPUKMETHHUKA 1 [Ti-
€clloBa, TOOTO CHiJIbHICTIO MOp(deMHOro ckiany. [IpukMeTHUK CIIpsIMOBAHOI /i1 B TAKUX BHUIIaJKaX BUPaXKa€ 03HAKY
OIM3bKY 32 3MICTOM J10 1ii. 3a TAKUX YMOB MPUKMETHUK KOMIICHCY€ BIJICYTHICTh y JIGKCHYHIM cHCTEMI MOBH BiJIIO-
BigHOTO mieciioBa [3].

Tyt Bapro 3ramaTtw, mo B OaraThbOX BHUMAAKaX MPUKMETHHUKH B MPEIUKATUBHINA MO3HWIIT pa3oM i3 iECIOBOM-
3B’SI3KOI0 € €MHOI0 00MIraToOpHO (HOPMOIO BHPAKCHHS HASIBHOCTI YK CTAHOBIICHHS KBaji(ikaiii B aHTIHChKIH MOBI
[2, c. 19—20]. IIpouecwu, 1o mo3HavarThcst Moaeiuro Veop + Adj, konucek manu niecniBay Gopmy Bupaxkenns. Cf.: Old
English ealdian — New English grow old; Old English adeafian — New English go deaf.

Sk cmymrHo 3a3Hadae I [TouenoB, MpUKMETHUKH CIPSIMOBAHOT 03HAKN MOKYTh B)KHUBATHCS 51K 3 000B’ I3KOBUMH
3aJIC)KHUMH eJleMeHTaMu, Tak i 6e3 Hux. Cf.: Jealous... she couldn’t help feeling angry and jealous. ... she was
jealous of his friends...(S. Maugham “Theatre” p. 29). jealous of the games, jealous of the the men’s luncen’s
(S. Maugham “Theatre” p. 47).

SIK paBUIIO, MPUKMETHUKH CIIPSIMOBAHOT 03HAKH, 200 K MPUKMETHHUKH, 1110 BUMAratoTh 000B’SI3KOBOTO PUIMEH-
HHUKOBOT'O 3BOPOTY, BXKUBAIOTHCS 3 BU3HAYEHUM ITPUIMEHHHUKOM, 1110, B CBOIO YePTy, KOHKPETHU3YE 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHE
3HAYEHHS bOTO MTPUKMETHHUKA B MO3MLIi NpeaukaTuBa (a0o XK, MOCIYrOBYIOYHCh TEPMIHOJOTIEI0 3apYOIKHAX BUCHHUX,
MIPUKMETHHKA 3 000B’I3KOBOIO KOMIIJIEMEHTAPHICTIO).

BinmosinHo mo crimckis, Ha siki Harpamwiemo y Collin’s COBUILD Student’s Grammar [9], ceMaHTHKa IPUKMET-
HHKa 13 TPUHMEHHUKOBUM 3BOPOTOM IEBHOIO MipOIO BU3HAYAETHCS CaMe MPUHMEHHHKOM.

Tak, Ha IpUYKMHY CTaHy, B IKOMY I1epeOyBae IiIMeT, BKa3yloTh NpuiiMeHHUKH “of” Ta “with”:

Oh Jimmy? Dear? (I'm) Wild with happiness and sick with anxiety (S. Maugham “Theatre” p. 44) > Happiness
was the reason for making her wild and anxiety was the reason for making her sick.

Even after all these years she was a little frightened of Julia (S. Maugham “Theatre” p. 120) > It was Julia that
made her a little frightened > Julia was the reason for making her a little frightened.

L5t 5k cTpyKTypa TakoX BKa3ye Ha pUCH XapaKTepy JHOJANHH:

That would be terribly kind of you. I’ve never been to a rehearsal in my life (S.Maugham “Theatre” p. 17)>
She was a terribly kind woman to allow an outsider to be present a the rehearsal. How clever of you to work it
out> He was a clever man to work it out. ¥ ipoMy 3Ha4CHHI BXKHBaIOTHCS IPUKMETHUKH brave, clever, good, kind,
nice, polite, sensible, stupid, wrong [9, c. 42].

[puxmaan 3 mpuiiMenHuKoM “of” € yncennnmu. He’s always much more aware of what he’s doing than you think
(J. Fowles “The Ebony Tower”, p. 89). He seems suspicious of my movements ( E. Kostova “The Historian”, p. 138).
Besides, they were jealous of London (S. Maugham “Theatre”, p. 32). Julia was proud of his principles (S. Maugham
“Theatre”, p. 37). ... a plain girl, shy and convinced of the attractions of virtue ( K. Desay “The Inheritance of Loss”,
p.- 91). She was conscious of their glances (S. Maugham “Theatre”, p. 72). Even after all these years she was a little
frightened of Julia (S. Maugham “Theatre”, p. 120). I got tired of waiting, so I’ve rung you up instead (S. Maugham
“Theatre”, p. 85)... now here she was — white pantsuit, bobbed hair, vanity case and capable of doing macarena (K. Desay
“The Inheritance of Loss”, p. 166).

BrkuBanHs npuiiMeHHUKA “at” miciist MPUKMETHUKIB amazed, astonished, shocked, surprised etc., Bkasye Ha ayxe
cuibHi emorii. Hampukian: But if I tried to get him on the subject when he was sober he got mad at me (S. Maugham
“The Razor’s Edge”, p. 107). Kosti was as sore as hell at my leaving him (S. Maugham “The Razor’s Edge”, p. 105).

Bapto 3a3naunTy, mo sk BKa3yoTh aBTopu “A University Grammar of English”, y Bunaaky sxuBanas y QyHKIii
IIpeIUKaTHBa a1’ €KTHBOBAHOTO AIENPUKMETHUKA MUHYIIOTO 4acy CTPYKTypa Ma€ aKTUBHHUH €KBiBaJeHT, TOOTO 1 aHaso-
TOM CIIyT'YIOTb PEUEHHS 3 JIIECJIOBOM B aKTUBHOMY CTaHi:

He was surprised at her behavior> Her behavior surprised him. We were worried about situation> The situation
worried us. [1pu iboMy ieciioBa akTHBHOTO CTaHY B aHAJIOTIYHHUX CUTYaIlisIX MalOTh Kay3aTHBHUI XapakTep. Hanpuxkian:
The situation caused us to worry [11, p. 309].

s 5k cTpyKTypa BXKHBA€THCS, KOJIU MOBa WJe MO TEBHI HaBUYKH, 3/1aTHiICTH, yMiHHA: Well, you know when
people are no good at anything else, they become writers (S. Maugham “The Razor’s Edge”, p. 37). Very unskilled at
drawing borders ...( K. Desay “The Inheritance of Loss”, p. 143).

[IpuitmeHHEK “t0” BKa3ye Ha:

a) cxoxiTb: My problems are very similar to yours. Y nipoMy 3Ha4eHHI i3 IpUHMEHHUKOM “t0” BXKHMBAIOTHCS MIPU-
kMeTHUKH close, equal, similar, related, identical [9, p. 42];

0) BipHicTh/BimmanicTs: She’s been so different to me lately (S. Maugham “Theatre”, p. 120). I’ve been such a
loyal friend to her (S. Maugham “Theatre”, p. 120).

BokuBanHs npuiiMenHuKa “for” monae 1o1aTkoBy iHpOpMallito po 0coly 4u piy, HaAiJIeHY IEBHOIO BIACTUBICTIO.
Hanpuxnan: It’s difficult for young people on their own [9, c. 42].
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VY GararboX iHIIMX BUIIAAKaX, TOOTO y BUMAJKAaX BXKUBAHHS MPUKMETHHKIB i3 TPUHMEHHUKAMH, IO/IAETHCSI XapaK-
TEpUCTHKA ITIMETA, 1[0 BU3HAYAE€ThCS O3HAKaMU <okuBe/HexuBey». Hampuknan: It’s difficult for young people on their
own. It was unusual for them to go on weekend. She was rude to him for no reason. It was rude of him to leave so
suddenly. They are getting pretty fed up with him. B HactynHOMy * pedeHHI BXHWBaHHS NPUKMETHHUKIB “angry”’, “ner-
vous” pa3oM i3 IpuiiMEHHUKOM “about” 1mojae XapakTepUCTHKY miamera sk “Hexuse’’[9, p. 42]: He was nervous about
his health (S. Maugham “The Razor’s Edge”, p. 107). I'd been feeling strangely nervous about my research there
(E. Kostova “The Historian”, p. 138).

[Ilomo mMozerti, /i micist IPUKMETHHKA BXHUBAETHCSI IH(IHITHB, TO CTPYKTYPHO BOHH XapaKTEPU3YIOThCS sIK MOJIEITI,
B SIKUX ITI]MET TOJIOBHOTO peYeHHs Ta iH(DiHITHBa 30iratoThesl.

CeMaHTHYHO — IIe CTPYKTYPH, III0:

a) ONMUCYIOTh eMOLIHHMI cTaH miamera: He was ashamed to let anybody see his home (K. Desay “The Inheritance
of Loss”, p. 198); 0) Oakanns un HebGaxkanus: They found her beautiful and she was willing to appreciate anyone who
would think so (K. Desay “The Inheritance of Loss”, p. 182); B) BUCIOBIIOIOTH TyMKY CTOCOBHO KOTOCh U YOTrOCh: It was
wrong of him to have set all those ordinaries upon her (K. Desay “The Inheritance of Loss”, p. 119).

VY BCIX BUNAAKaX MU MaeMO aJIpeCcaTHy CIIPSIMOBAHICTh NPEIUKATHBHUX MPUKMETHHKIB, 10 TIPHU JIOKJIAIHIIIOMY,
PO3IIMPEHIIIOMY aHaJi31 MoXe KJIacu(iKyBaTH IX SIK CKJIaJI0BI TOTO UM 1HIIOTO MOBJICHHEBOTO aKTYy.

Cf.:” She looked up and he felt a deep pang”.

“Back at the dining table, the mathematics books beetwen them, tortured by the graphs, by decimal points of mea-
surement, Gyan was conscious of the fact that a being so splendid should not be seated before a shabby textbook; it was
wrong of him to have forced these ordinaries upon her...” (K. Desay “The Inheritance of Loss”, p. 119).

VYes cutyaliisi BUpakae JOKIp, SKUH BidyBae aJpecaHT Ta IMIUIIUTHE BIIYYTTS BHHU 3 OOKy ajpecara:
looked up and he felt pang”.

Po3misiiaroun CTPyKTypH, B SKHX 32 MPUKMETHUKOM CIIijiye iH(IHITHB, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha TOW (akT, 110
30BHILITHBO, 3/1aBAJIOCS O, IICHTUYHI CTPYKTYPH NIMOMHHO IIIIKOM Pi3HATHCS 32 3MICTOM.

Tak, cepen n’siTu CTPYKTYp, Jie 32 IPUKMETHUKOM y (QyHKIIIT npenukarisa ciigye inginitus, (1) Bob is splendid
to wait; (2) Bod is slow to react; (3) Bob is furious to hear it; ( 4) Bob is hesitant to agree with you; (5) Bob is hard to
convince [11, p. 310] — winkoM BiMIHHOIO 32 3MICTOM € OCTaHHS CTPYKTypa, Jie MiJIMET peueHHsl € 00’ €KToM iH]iHI-
THUBHOTO CIHOJIyYCHHSI, a OTKe, JUIsl BIpHOI Tepeaadi 3MICTy PeueHHs y CKJa/li iH(pIHITHBHOTO CHOIYYCHHSI MYCHUTH OyTH
nepexijiHe MiecaoBo. Y BHUMAJKy HEMEpEeXiJHOTro JieciioBa MaEMO TpaMaTUuHO HeBipHe pedeHHs *Bob is hard to arrive.
Tpancdopmu, sKi BKa3yloTh Ha Te, IO MIIMET PeUEeHHs € 00 €KTOM, a HE IiIMETOM iH(IHITUBHOI TPyNH, — L€ TaKi, ae
y poJii miaMeTa BUCTyMae iHIHITHB ab0 ) 0e30c000BwHif 3aiiMeHHHK “it”. Bob is hard to convince> To convince Bob is
hard > It is hard to convince Bob.

Crpykrypa (1) momyckae ekcrpamnosuiito Bob is splendid to wait > It is splendid for Bob to wait, a Takox TpaHc-
(hopmy, TIpH SKIH TO3UIIFO KOMILIEMEHTA 3aliMae iMeHHUK Moar(ikoBaHUH mpuKMeTHHKOM: Bob is a splendid man to wait.

VY BUIQJIKY IHIIUX CTPYKTYP, K y)KE 3a3HA4Ya0Ch, HACTHCS PO BUSIBICHHS OakKaHHS YM HeOa)KaHHS BUKOHYBaTH
TICBHY [if0, a00 XK /10, sIKa Ma€ CUIIbHE EMOIliiiHe 3a0apBieHHs. 3a TAKUX YMOB 1H(IHITHB BXMBAETHCS ITICIIS TPUKMET-
HUKIB eager, keen, willing, reluctant.

lono crpykrypu ( 3), TO BOHA, 3a3BUYali, BKUBAETHCS 3 MPUKMETHUKOM, IO BHpaXKa€ eMOIil; iH(IHITUB,
KU Cllilye, Mae Kay3aTuBHUN xapakrep: Bob is furious to hear that> To hear that made Bob furious. It has made
Bob furious to hear that.

VY crpykrypax (3) i (4) mopsiz i3 aiecI0BOM-3B’s13K00 “be” wacTo HarparuisieMo Ha aiecioBo “feel”.

Tpancdopmoro cTpykTypu (2) Moke OyTH PEUCHHS, NPH SKOMY NPUKMETHUK HEPETBOPIOETHCS Ha MPUCIIBHUK:
Bob is slow to react> Bob reacts slowly.

lomo mozemni (5), To BapTO 3a3HAYMTH, 110 SIK 1 y BUIaAKy KoHcTpykmii (1), BoHa fgomyckae Tpanchopmu, 1e
MMO3UIIF0 KOMIUIEMEHTA 3aliMae iMeHHUK: Bob is a hard man to convince> Bob is a pleasure to teach [11, p. 310—-311].

VY Bunanky crpykrypu Veop + Adj + that clause mopsi 3 ananizoM JieciiB, 110 BXKUBAIOTHCS Y MIAPSITHOMY pe-
YeHHi, Ha 0COOJIMBY YBary 3aciyroBye knacugikallis IPMKMETHHUKIB, MICIA SKMX BKUBAECTHCS MiPAIHE PeUeHHs. IX mo-
IUISIIOTH Ha:

a) ¢pakTHuHi, TOOTO 1MOB’s13aHi 3 (pakramu, onucom. Hanpuknan: 1 am sure (that) you owe more than you said
(S. Maugham “Theatre”, p. 92). I felt sure stealing glances at his cheerful, unchanged profile that the message had reg-
istered in only one direction (E. Kostova “ The Historian”, p. 225). I’'m sure that there’s no one hiding in our church
(E. Kostova “The Historian”, p. 206);

0) NPUKMETHUKH, 1[0 BUPaKawTh emomii. Hanpukian: What Michael was saying made her so angry that she
recovered her self-control (S. Maugham “Theatre”, p. 120);

B) NMPUMKMETHHKM,IO BHPAKAOTh Oa’kaHHA 4M HebaxaHHA: [’'m not very keen about acting any more
(S. Maugham “Theatre”, p. 17).

3 TOYKH 30pYy MOBJICHHEBHUX CHUTYyallili, B IKMX BUCTYMAIOTh MPEAUKATUBHI MPUKMETHUKH, BiJITIOBIIHO 0 OJHIET 3
HaMOUIBII TOMMpeHnX Kiracudikariif, BOHM HaJeXarh 710 eKCpecHBiB [4, c. 86], TOOTO mepeaaloTh NCUXOJIOTIYHUI CTaH
MOBIIS IOJI0 PeaNIbHUX CIPaB, XapaKTePHU3yIOTh CTYIIHb HOTO BiJIBEPTOCTI, BKUBAIOTHCS JJIsi BAPAKEHHS BJISYHOCTI,
MPUBITAHHS, BUOAYCHHS, CIIIBUYTTS, PO34apyBaHHs TOLIO.
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Taxk, eBHOO MIPOXO CEMaHTHKa MPUKMETHHUKA “‘SOITy’” MiKa3ye, 110 B CUTYAIIIi, 1110 CIIIYeE, HACTHCS PO BHOAYEHHST:

“I’m sorry. Her dark face hadn’t asked for pity but I felt it.” I wish I had some clues for you here but you see how
it is. I can’t explain it either”.

“At least we, believe each other” (E. Kostova “The Historian”, p. 202). HacTtymnuuii npukiag 1eMOHCTPY€E BXKH-
BaHHS NPEJUKATUBHOIO MPUKMETHHUKA JUIsl BUCJIOBJIEHHSI KOMILTIMEHTY/IOXBAJIHN:

“... what I don’t know about acting isn’t worth knowing. I think you’re a genius”

“It’s sweet of you to say so” (S. Maugham “Theatre”, p. 24).

BasiunicTn:

“What nonsense! You know I’ve got more money than I know what to do with. Can you grudge me the happiness
it gives me to get you out of a hole?”

“It’s awfully kind of you. You don’t know what a relief it is. I don’t know how to thank you” (S. Maugham
“Theatre”, p. 92).

Hoxkip:

“God knows I don’t grudge her anything”, she sobbed. She’s been so different to me lately. She’s been so cold.
I’ve been such a loyal friend to her, Michael”.

“Yes, dear, I know you have”.

“Had I but served my God with half the zeal I served my King...” (S. Maugham “Theatre”, p. 120).

Hesxi mocmiganku [1; 10] He BUOIIAIOTH €KCIIPECUBH K OKPEMHUI MOBIEHHEBHH akT. Ha iXHIO MymKy, iX Bap-
TO KBaJTi(hiKyBaTu sk KOHCTaTHBH abo nepdopmaruBu. Hari crioctepekeHHs 3aCBiUYIOTh, 1[0 TaKe TBEPKCHHS Mae
TijicTaBy, KoK y QYHKIIT IpenKaTiBa BUCTYIIA€ IMEHHHK, a HE TPUKMETHUK.

[TizcymoByIOUM, MOXKHA CKa3aTH, 1110 BUBYEHHs CTPYKTypu Vcop+ Adj, Mae 000B’SI3KOBO BKJIIOUATH PO3MIMPEH]
BapiaHTH i€l KOHCTPYKIIi, a came: B)KUBAHHS MPEINKaTHUBHIX IPUKMETHHKIB 13 IEBHUMH NPUIMEHHUKAMH, K 1 MOIe,
Je 32 MPEANKATHBHUM ITPUKMETHUKOM CIiAye iHQIHITUB 9 MiApsAIHE PeUeHHS. Y MepIIoMy BUIAIKy HEOOXiqHICTH BH-
BYCHHS NPEAUKATHBHUX IPUKMETHHKIB Pa3oM i3 pi3HUMHU NPUHMEHHUKAMH 3yMOBJICHA THM, IO 3MICT yCi€i CTPYKTypH
3aJIOKHTH BiJl BKMBAHHS TOrO YM iHIIOro npuiiMeHHuka. 1110 s 10 Moseni 3 iHpIHITHBOM, TO BApTO Mam’sITaTH, 110 OJ(HA-
KOBA [MOBEPXHEBA CTPYKTypa MOKE MaTh CBOTMH BIJINOBIAHUKAMU Pi3HI INIMOMHHI CTPYKTYPH.

[epcriekTHBOIO MOAANBIINX JIOCII/DKEHb MOXKe OyTH 1 BUBYCHHS Kay3aTHMBHOIO 3HAYCHHS, SIKE JIEMOHCTPYIOTh
JIeSKl CTPYKTYpH 3 TPUHMEHHUKOBOIO KOMITJIEMEHTAIII€I0, SIK 1 CTpyKTypH Vcop+to+Infinitive Ta Vcop+that clause. Ka-
y3aTHBHUN XapakTep LUX CTPYKTYp MOXKE CIyTyBaTH IIJICTABOIO Ul BKIFOYEHHS IX JIO MaKpOIOJs Kay3aTUBHOCTI SIK
nepruepiiHIX KOMIIOHEHTIB.

He BapTo 3anumary mo3a yBaroro i Toi (axT, 1110 B ISSIKMX BUMAIKaX CTPYKTYPH 3 TIPETUKATUBHUMHU IPUKMETHH-
KaMH MOJIUISIIOTh PUCH TIPUCITIBHUKIB Ta € B3a€MO3aMIHHUMH, 1110 3aCBIJUy€ HEUITKICTh YACTHHOMOBHHUX KOPJIOHIB aHIJIIH-
cpkol MoBH. 11{0710 mparMaTnky NMpearKaTHBHUX MPUKMETHHUKIB, TO IXHE JOKJIAIHIIIE JOCITIPKSHHS! MOXKE PO3IIUPUTH
CHEKTp MOBJICHHEBUX aKTiB, B SIKHX BOHM BKHBAIOTHCS: BOHH MOXKYTh LJTIOCTPYBAaTH KBECTHTHBH Ta MOBJICHHEBI aKTH
XapaKTEePUCTHKH, IO, B CBOIO Yepry, HOAUISIOTHCS HA KBai(hiKaTHBU Ta KBAHTHTATHBH.
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AHOTaIisA
0. IEMYAKIBCbKA. CEMAHTUYHI TA IPATMATUYHI OCOBJHUBOCTI
NPEIUKATUBHUX IPUKMETHHUKIB

VY crarti po3nIsSTHYTO CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI MPEANKATUBHUAX MPUKMETHUKIB. [IpoaHanizoBaHO BiJMiHHOCTI
3HAYEHHS CTPYKTYPH y pa3i BKMBaHHs MPEIUKATHBHOTO MPUKMETHHKA 3 PI3HUMH NPHHMEHHUKaMHU. Bu3HaueHo cemaH-
THUYHE HANOBHEHHS CTPYKTYPH Y BHUIAJKY, KOJIM 32 TIPUKMETHUKOM CIIIAY€E MiApsaHe pedeHHs 4u iH¢iniTuB. BogHovac
PO3IIITHYTO KOMYHIKAaTUBHI CUTYallii, B SKHX BXKHBAIOTHCS MPEIUKATHBHI IPUKMETHUKU. PO3IIISIHYTI cCHUTYyaIlii 3acBiqay-
IOTh PI3HOMaHITHI THIIH MTOBEIIHKH aJpecaHTa Ta afpecara, 0 peati3yloThCs Yepe3 Pl MOBICHHEBHX aKTiB.

KurouoBi cJjioBa: mpeauKaTHBHI MPUKMETHHKH, CEMaHTHYHI OCOONHMBOCTI, MparMaTH4Hi 0COOIMBOCTI,
MOBJICHHEBUH aKT.

AHHOTAIUA
0. IEHAKNUBCKAS. CEMAHTUYECKHUE U TIPATMATHYECKUE OCOBEHHOCTH
NMPEAUKATUBHBIX ITPUJIATATEJIBHBIX

B crarbe paccMOTpeHBI CEeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH IpPEIMKaTUBHBIX HpilararenbHbiX. [Ipoanann3upoBaHb
M3MEHEHHs 3HA4YCHUS] KOHCTPYKIUKN Vcop+Adj npu ynorpeOieHnn ¢ pa3muaHbIMA NPEUIOKHBIMA Tpymmamu. Ompen-
€JICHO CEMAaHTUYECKOE HATIOIHEHNE PACCMAaTPUBAEMOI CTPYKTYPBI B CiTydae, KOT/Ja 32 UMEHEM MPHIIAraTelIbHbIM CIIEAyeT
MOAYNHUTCIIbHOC MPCITIOKCHUC NI I/IH(bI/IHI/ITI/IB. paCCMOTpeHLI KOMMYHUKATUBHBIC CUTYyalluH, B KOTOPBIX yHOTpe6H$[-
I0TCSL TIPEAMKATUBHbIE MpuiiararenabHble. [IpoaHamTn3upoBaHHbIE CUTYyalluH CBUAETENIBCTBYIOT O Pa3IMUYHBIX THUMAX MO-
BEJICHUS aJIpecaHTa U afpecara, KOTOpbIe PEaTU3yIOTCs B Pa3IMYHbIX PEUEBBIX aKTax.

KiroueBble cj10Ba: npeayKaTHBHBIC NPUIIAraTelbHbIe, CEMAaHTHUECKHE 0COOCHHOCTH, TIparMaTnieckue 0co0eH-
HOCTH, PEUEBOH aAKT.

Summary
O. DEYCHAKIVSKA. SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES
OF THE PREDICATIVE ADJECTIVES

The article deals with the semantic peculiarities of the predicative adjectives. The differences in the meaning of
the predicative adjectives depending on the use of the structure with different prepositions have been analyzed. Adjective
complementation with the “to+Infinitive” and “that clause” has been studied. The analyzed speech acts in which the
predicative adjectives are used prove the different roles of the addresser and addressee.

Key words: predicative adjectives, semantic peculiarities, pragmatic peculiarities, speech act.
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BUKIA0AY Kapeopu 1amuHCbKoi
ma iHo3eMHUX MO8

JIb8i6CHK020 HAYIOHAILHO2O
Meouuno2o yHigepcumemy
imeni [anuna Ianuyvroco

OCOBJUBOCTI HAPAJJUTMATHYHUX 3B’SI3KIB
COMATHUYHHUX JIECJIB B AHIVIIACBHKINA MOBI

JlekcuuHa cucTeMa MOBHM — II¢ HE IPOCTO CTPYKTypOBaHa CYKYIHICTh OKpEMHX CJiB, a CHCTEMa
B3a€MOIIOB’I3aHUX KJIACIB CIJIIB PI3HOTO 00CATY 1 Xapakrepy, 00’€HaHUX Y paMKax JIEKCHKO-CEMaHTHUYHHUX TPyl
a00 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX NOJiB. JIeKCMKo-ceMaHTHYHA I'pyla COMaTHYHUX JIECIIB CKIAJA€THCS 3 MiArPYIl, KOM-
MMOHEHTH SIKUX I1epeOyBaloTh y TICHUX CHCTEMHHUX 3B’si3Kax. J{OCIIDKeHHS MapaJurMaTHYHNUX 3B S3KiB MIX IHMHU
KOMIIOHEHTAMHM HEOOXiIHE IS BCEOIYHOr0 KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHS COMATUYHUX IECIIB B aHIIINCHKINA MOBI. AK-
TYyaJbHICTh J0CIIHKSHHS MMOJIATAaE y HEOOX1THOCTI CHCTEMHOTO BUBYEHHS JIGKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYITA COMAaTUIHUX
JUECIIIB 13 TOYKHU 30py aHTPOIOIEHTPUYHOT apaurMu.

MerToro CTaTTi € TOCIiIPKSHHS 0COOIIMBOCTEH MapaurMaTHYHUX 3B s3KIB CHHOHIMIT, aHTOHIMII, moJicemii coma-
TUYHUX JI€CITIB aHTTIHCHKOI MOBH, BCTAHOBJICHHS SIKICHUX Ta KUTbKICHUX TTApaMETPIB IHUX 3B’ SI3KiB.

CUHOHIMISI BBaXKa€ThCsl OJIHIEI0 3 HAWBAKIMBIMINX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHMX KaTeropiil. IcHyBaHHS CHHOHIMIB
TIOB’5I3aHO 31 3/1aTHICTIO MOBHOI CHCTEMHU MAaTH KiJIbKa 3HAYeHb OJHOTO O3HAadyBaHOTO. barato mociigHUKIB BU3HAYAIOTh
PpO3MHUTHIT XapaKTep JIEKCHYHOI CUCTEMH, JUIS SKOi XapaKTePHUH MePEeTHH Pi3HUX TPy ciiB. CHHOHIMH BiirpalOTh BaX-
JIUBY POJIb Y 3a0€3MeueHHI Oe3MepepBHOCTI CJIOBHUKA, CTBOPCHHI CYIILIBHOT MEPEXKi 3B’ SI3KIB.

Xoya CHHOHIMIIO OCIHiIKYyBaIo Oarato 3apyOikHuxX Ta ykpaiHcbkux BueHux (FO.J[. Anpecsin, M.II1. Kouepran,
C.I Bepesxan, 0.0. Tapaunenxo, [A. Yimuena, H.JI. Illep6una, A.O. Bparina, I./. Bunokyp, B.A. 3serinnes, O.1. He-
guraiino, O.0. Hedromonra, B.A. Bacok, I'.A. Pakos, .T. Bep6oscrka, S.€. Iymamiscekuit, H.I. Imenxko, O.1. ManuHOB-
ChKa TOII0), HEMA€E €IMHOTO 3aTaJbHOIPUIHSTOTO ii BU3HAYCHHA [4, c. 542].

Y MOBO3HABCTBI € JBa OCHOBHHX ITIAXOAN 10 CHHOHIMIT: CHHOHIMH SIK OJM3BKI 3a 3HAYEHHSIM CJI0Ba T4 CHHOHIMU
SIK TOTOXKHI 1 KOHTEKCTYaJIbHO B3a€MO3aMiHHI CJIOBA.

J1Jis BU3HAYEHHS CEMaHTUYHOT OJTM3bKOCTI CHHOHIMIB OYyJI0 OOUMCIICHO CEPEIHIO Bary KOMIIOHCHTIB 3a (hOpMYJIOH0,
npezacrasienoo B.B. Jlesunpkum, JI.B. buctpooro ta M.Jl. Kanarpykom: W= (n+1)-r:n, ne W — Bara KOMIIOHEHTa
(pyOpuKH), n — KUIBKICTh KOMITIOHEHTIB (pyOpHK) TIIyMadeHHsl, » — PaHT KOMITIOHEHTa (pyOpHKHN) B CIOBHHMKOBIN CTarTi
[1, c. 76]. 3nauerns W MOKe KOJTMBATHCh y MEXax BiJ HYJIS IO OMUHMIII, 2 HAHOUTBIIY Bary MaTuMe KOMITOHCHT, pO3Ta-
[IOBaHWH HARHOMOKYE IO TMTOSICHIOBAHOTO ciioBa [6, c. 88].

BigMiHHOCTI MPUHIUIIB TTOOYI0BH CHHOHIMIYHHX PSITIB YCKIIAHIOIOTh BUKOPUCTAHHS CJIOBHHUKIB 1 T€3aypyCiB JUIs
00’€KTHUBHOT'O JIEKCUKOMETPHYHOIO JOCIKEHHs. OCKIJIBKY Y pa3i BUKOPHCTaHHS OJHOTO CIIOBHHKA KOMIIOHEHTH MOXYTh
OyTH NOKa3aHi HEMOBHO 1 HEMOCIIIIOBHO, a OTPUMaHi JIEKCHYHI YIpyITyBaHHS HE 3aBX/IH BiAIIOBIIAIOTH IHTYITUBHUM YSIB-
JICHHSIM HOCI1B MOBH, JIOI[JIBHUM € BUKOPUCTAHHS SIKOMOT'a OLIBIIOI KITBKOCTI CIOBHUKIB [7, ¢. 51—54]. Byno Buxopucra-
HO TI’SITh Te3aypyciB, B SIKMX KOMIIOHCHTH 3HAYCHHS ITOJAfOThCS He 3a andasiToM: Roget’s Super Thesaurus [13], Collins
English Thesaurus [17], Oxford Dictionaries Thesaurus [18], Synonym.com [19], WordReference English Thesaurus [20].

Ockinbki  Oyllo BHKOPUCTAHO KilbKa CJIOBHHKIB, CEepelHs Bara KOMIIOHGHTa BH3HAYalacs 3a (OpMYJIOH:
Weepeone = WI1+W?2 +Wn:n, ne Weepeone — cepelisi Bara KOMIIOHEHTa, W1, 2, n— Bara KOMIIOHCHTA B [IEPILIOMY, IPYTOMY, 71-My
CJIOBHHKY, N — KUIBKICTB CJIOBHHKIB. TakiM YHHOM OyJI0 BCTAaHOBJIEHO CEMAaHTUYHY HAOJIMDKEHICTh CHHOHIMIB IOMIHAHT PSB!

sleep (12) — doze (0,85), slumber (0,6), kip (0,56), nap (0,55), drowse (0,54), snooze (0,52), rest (0,49),
snore (0,36), nod (0,36), catnap (0,3), zizz (0,21), doss (0,14);

Ainch (21) — squinch (0,87), start (0,69), squirm (0,69), wince (0,62), shrink (0,61), recoil (0,6), quiver (0,57),
cringe (0,55), quake (0,53), quail (0,5), shy (0,5), blench (0,48), shiver (0,43), shudder (0,41), shake (0,4), tremble (0,26),
cower (0,21), waver (0,15), funk (0,12), falter (0,1), blanch (0,05);

shiver (14) — twitch (0,89), shudder (0,74), tremble (0,68), quiver (0,61), shake (0,56), quaver (0,54), twinge (0,5),
quake (0,43), jerk (0,38), vibrate (0,36), palpitate (0,2), flutter (0,18), thrill (0,17), convulse (0,09);

breathe (15) — inhale (0,83), exhale (0,77), respire (0,65), pant (0,65), gasp (0,56), puff (0,53), snore (0,5),
sigh (0,42), wheeze (0,38), blow (0,37), sniff (0,35), sniffle (0,21), suspire (0,2), inspire (0,12), expire (0,08);

drool (8) — drivel (0,66), salivate (0,58), slabber (0,49), dribble (0,48), spit (0,42), slaver (0,4), slobber (0,24),
spew (0,14);

bleed (6) — haemorrhage (0,66), flow (0,62), gush (0,53), weep (0,36), spurt (0,35), menstruate (0,25);

sweat (4) — perspire (0,67), swelter (0,5), sudate (0,47), glow (0,32);

belch (4) — burp (0,73), gurk (0,6), eructate (0,43), eruct (0,32),

vomit (18) — heave (0,76), gag (0,73), spew (0,72), retch (0,7), regurgitate (0,6), cough (0,6), chuck (0,49),
puke (0,48), hurl (0,46), honk (0,4), barf (0,4), regorge (0,38), spit (0,3), chunder (0,28), purge (0,15), void (0,1), ralph (0,06);,

blush (8) — burn (0,75), colour (0,69), flame (0,62), flush (0,6), redden (0,38), glow (0,35), crimson (0,34),
tint (0,16),;

40



Bunyck Tom
Issue LXXII Volume ~ 11

cough (10) — hack (0,77), convulse (0,7), bark (0,64), choke (0,52), rasp (0,4), expectorate (0,4), gasp (0,39),
wheeze (0,36), spit (0,35), hawk (0,34);

cry (20) — weep (0,93), sob (0,86), wail (0,76), bawl (0,65), howl (0,61), whimper (0,61), moan (0,61),
snivel (0,54), whine (0,5), keen (0,42), whinge (0,42), squall (0,4), blubber (0,35), lament (0,25), groan (0,22), pule (0,2),
boohoo (0,19), sniffle (0,11), blub (0,08);

inhale (17) — sniffle (0,78), smell (0,75), huff (0,71), breathe (0,71), snuff (0,64), gasp (0,58), inspire (0,57),
snivel (0,57), suspire (0,5), sniff (0,43), gulp(0,4), snort (0,35), respire (0,29), puff (0,28), snuffle (0,21), aspirate (0,14),
inbreathe (0,1),

exhale (9) — blow (0,73), breathe (0,69), sigh (0,66), suspire (0,57), expire (0,51), pant (0,41), puff (0,4),
respire (0,36), snort (0,14);

swallow (12) — gulp (0,85), eat (0,65), drink (0,63), guzzle (0,6), sip (0,5), imbide (0,45), quaff (0,45), swig (0,38),
gobble (0,33), slurp (0,25), neck (0,15), ingest (0,13),;

blanch (3) — whiten (0,55), pale (0,51), blench (0,45);

faint (2) — swoon (0,55), collapse (0,44);

sicken (3) — ail (0,57), relapse (0,54), weaken (0,27),

smile (7) — beam (0,68), grin (0,58), smirk (0,5), chuckle (0,5) simper (0,4), laugh (0,24), twinkle (0,22);

laugh (10) — chuckle (0,89), chortle (0,68), guffaw (0,58), giggle (0,56), snigger (0,53), snicker (0,48),
cackle (0,41), titter (0,38), howl (0,14), roar (0,13);

firown (4) — scowl (0,6), glare (0,53), glower (0,49), lour (0,4), grimace (0,4).

Byrno BusiBIIeHO, 1110 B MEXKax JEKCUKO-CEMaHTHYHOI IPYIIH COMAaTHYHUX JI€CIIB MPOCTEKYETHCSI ACUMETPHUHICTh
CHHOHIMII, BIJICyTHICTh 0OEPHEHOI CHHOHIMIT Mi>k OKpeMHMHU JiecioBamu. Hanpuxian, shudder € cunoniMoM no quake,
ane quake He € CHHOHIMOM shudder; nap € CAHOHIMOM JI0 catnap, ane catnap He € CHHOHIMOM 1ap TOILO.

JocnimKeHHT CHHOHIMIT 3 TOYKH 30py OHOMACIOJIOTIYHOTO a00 KOHIIETITYAIBHOTO TiIXOIy po3IIsiaac Habip CHHO-
HIMIB SIK HETIiHIIfHE YTBOPEHHS, B IKOMY BH3HAUYCHHS CEMaHTUYHHX BiJICTaHEH HE € CyTTeBUM. [ 11b0T0 OYyII0 BUKOPHIC-
taHo Te3aypyc WordNet, B sKOMY JIEKCEMH IPEACTABIICH] Y KOHIICOTYaIbHIX CHHOHIMIYHUX psiaax (synsets), IOYMHAIOYN
3 HANMOBHIIIOT peatizailii KOHIENTYalIbHOTO 3HaueHHsI. JIekcemu, siki Oyiiy BUSIBIICHI y MPOIIECI KOMIIOHCHTHOTO aHAI3Y
HAa TIONICPEIHBOMY €Talll JTOCIIi/PKeHHsI, Oyiu 3a1aHi y nomrykosiid cucremi WordNet. [lepeBaroto Takoro JTOCIHiIKEHHS €
O1IbII ONTUMAJIBHE BiIOOpa’KeHHS! CHHOHIMIT 3 YpaxyBaHHSIM ITOJIICEMIYHOTO CTaTyCy JIGKCHYHUX OJNHUIIb.

Y npomeci gociikeHHs OyII0 BUSBICHO CHHOHIMIYHI PSAX Pi3HOIT JoBKUHE (Bif 1 1o 14), mpraoMy 9mmM OibIne
PAAiB, THM YacTiIe JIEKCEMH He € comatu3MaMmu. Hampukiaz, nieciaoBo swallow (8 CHHOHIMIYHUX PsIiB) — TIABKH TEp-
U psiJT MA€ COMaTUIHUN KOMITOHEHT B TIIyMaYeHHI:

S: (v) swallow, get down (pass through the esophagus as part of eating or drinking) “Swallow the raw fish--it
won t kill you!”

S: (v) swallow (engulf and destroy) “The Nazis swallowed the Baltic countries”

S: (v) immerse, swallow, swallow up, bury, eat up (enclose or envelop completely, as if by swallowing) “The huge
waves swallowed the small boat and it sank shortly thereafter”

S (v) swallow (utter indistinctly) “She swallowed the last words of her speech”

S: (v) swallow, take back, unsay, withdraw (take back what one has said) “He swallowed his words”

S: (v) swallow (keep from expressing) “I swallowed my anger and kept quiet”

S: (v) accept, live with, swallow (tolerate or accommodate oneself to) “I shall have to accept these unpleasant
working conditions”; “I swallowed the insult"; "She has learned to live with her husbands little idiosyncrasies”

S (v) swallow (believe or accept without questioning or challenge) “Am I supposed to swallow that story? " [21].

V BuIaiKax, KOJIM y COMaTUYHOrO JI€CIOBA HAsIBHUI JIMIIIE OJWH CHHOHIMIYHUHN PsijI, TO JIEKCEMH, SIK IPABUIIO, €
comMaTu3MaMH. SIK HampHKial, JIECIOBO gasp, SIKe Mae OIMH CHHOHIMIYHUH P

S: (v) pant, puff, gasp, heave (breathe noisily, as when one is exhausted) “The runners reached the finish line,
panting heavily” [21].

VY AeskuX BHIAIKAX CHHOHIMIYHI PSIIU JJIS1 KOOKHOTO KOHIIETITYaIbHOTO CIIOBA MOXKYTh OyTH MPE/ICTABIICH] OHIE0
nekceMoro. Takuil CHHOHIMIYHUH psi pealizye HylbOoBy CHHOHIMIUHICTR. Hammpukiman, niecinoBo cackle:

S: (v) cackle (talk or utter in a cackling manner) “The women cackled when they saw the movie star step out of
the limousine”;

S: (v) cackle (squawk shrilly and loudly, characteristic of hens);

S (v) cackle (emit a loud, unpleasant kind of laughing) [21].

Byno BusBneHo, M0 HaOLIBIIE OAHOICKCEMHI Ta TBOJICKCEMHI CHHOHIMIYHI PSIH XapaKTepHI IS MiArpyITH Ii-
€cITiB Ha To3HaueHHs TinecHuX nporueciB (Verbs of Bodily Processes). OqHo- Ta 1BoJIeKCEeMHI CHHOHIMIYHI PSITA CTAaHOB-
79Tk 75% BiJ 3ara’dbHOI KITBKOCTI y Wil miarpymi. Lle cBimuuTh mpo By3bKe 3HAYCHHS CIIiB (CEMaHTHYHY KOHACHCAIIIIO).
Haii0inbime o1HOJCKCEMHUX CHHOHIMIYHUX PSI/IiB BUSBICHO Y JiecioBa breathe (6 3 9).

S: (v) breathe, take a breath, respire, suspire (draw air into, and expel out of, the lungs) “I can breathe better
when the air is clean”; “The patient is respiring”;

S: (v) breathe (be alive) “Every creature that breathes”;

S: (v) breathe (impart as if by breathing) “He breathed new life into the old house”;

S: (v) breathe (allow the passage of air through) “Our new synthetic fabric breathes and is perfect for summer wear”;

S: (v) breathe (utter or tell) “not breathe a word”;
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S (v) breathe (manifest or evince) “She breathes the Christian spirit”;

S: (v) rest, breathe, catch one’s breath, take a breather (take a short break from one’s activities in order to relax);

S: (v) breathe (reach full flavor by absorbing air and being let to stand after having been uncorked) “This rare
Bordeaux must be allowed to breathe for at least 2 hours”;

S: (v) emit, breathe, pass off (expel (gases or odors)) [21].

JIBosileKCeMHI CHHOHIMIYHI PSIAM TaKOXK XapaKTepHi I MATPYIIH Ti€CIiB Ha MO3HAYCHHS BHYTPIIIHIX CTaHIB
tima (Verbs of Body-Internal States of Existence) (60%) Ta mis miarpynu mieciiB Ha MO3HAYEHHS HEBEpPOAIbHOTO
sBucnoBmoBanHs (Verbs of Nonverbal Expression) (50%). TpuiekcemMHi CHHOHIMIYHI psigu CTaHOBJATh 80% Bif
3arajbHOi KUIBKOCTI y HIATpYyHi Ji€CiiB Ha MO3Ha4YeHHs cHY (Snooze Verbs). Jlist miarpymnu aieciiB Ha MO3HA4YEHHS
tpemrinas (Flinch Verbs) xapakrepHi 4oTHpH-, IECTH- Ta BOCbMUJIEKCEMHI CHHOHIMIYHI psaau (60%). Jus miarpy-
M JTi€cTiB Ha MMO3HAa4YCHHS 3MiHU TinecHoro crany (Verbs of Change of Bodily State) xapakTepHi YOTHPHICKCEMHI
cuHOHIMIYHI psaau (60%).

SIk BHIHO 3 aHAI3y JIEKCeM 3a JIoroMorow tesaypyca WordNet, 1esskuM COMaTHYHUM Ji€CIOBaM MpUTaMaHHa
OaraTo3Ha4HiCTb. L{e migBOAUTh HAC /10 JIEKCHUKO-CEMaHTUYHOI Kareropii nomicemii.

[Tomicemist — e 3MaTHICTh CJIOBa MAaTH OJHOYACHO KiJIbKa B3a€MO3B’SI3aHUX Mik COOOFO 3Ha4eHb. [1J1s1 aHITiChKOT
MOBH XapaKTepPHUM € BUCOKHH IMOKa3HUK ToiticeMii [3]. Xoua BBaXaeThes, 0 Y CIOBHHUKY HAHOUIBIIY YaCTHHY CTaHOB-
JSITh OffHO3HauHi ciioBa [10]. BecraHOBIEHHS KUTBKICHUX MapaMeTpiB MOMICeMil IEKCUKO-CEMaHTHYHOT IPYITH COMATHY-
HUX JI€CTIB TOTTOMarae 00’ €KTUBHO JOCIHTIKYBATH Ta BUSBIATH 0COONMBOCTI ITi€] TPyTIH.

V nporieci gociipkeHHs 0yII0 BCTAHOBJICHO, 110 HAWO1IbII 6araro3HadHuM € JiecioBo start (14 3Ha4eHb), JTUIIe B
OZIHOMY 3 SIKHX II€ JIIECJIOBO — COMaTH3M:

S (v) get down, begin, get, start out, start, set about, set out, commence (take the first step or steps in carrying
out an action) “We began working at dawn”; “Who will start?”; “Get working as soon as the sun rises!”’; “The first
tourists began to arrive in Cambodia”; “He began early in the day”; “Let’s get down to work now”;

S: (v) begin, lead off, start, commence (set in motion, cause to start) “The U.S. started a war in the Middle East”;
“The Iraqis began hostilities ”; ““begin a new chapter in your life”’;

S (v) depart, part, start, start out, set forth, set off, set out, take off (leave) “The family took off for Florida”;

S: (v) begin, start (have a beginning, in a temporal, spatial, or evaluative sense) “The DMZ begins right over the
hill”; “The second movement begins after the Allegro”; “Prices for these homes start at $250,000;

S: (v) originate, initiate, start (bring into being) “He initiated a new program”; “Start a foundation”;

S: (v) start, start up, embark on, commence (get off the ground) “Who started this company?”’; “We embarked on
an exciting enterprise”’; “I start my day with a good breakfast”; “We began the new semester”; “The afternoon session
begins at 4 PM”’; “The blood shed started when the partisans launched a surprise attack”;

S: (v) startle, jump, start (move or jump suddenly, as if in surprise or alarm) “She startled when I walked into
the room”;

S: (v) start, start up (get going or set in motion) “We simply could not start the engine”; “start up the computer”;

S: (v) start, go, get going (begin or set in motion) “I start at eight in the morning”’; “Ready, set, go!”;

S: (v) start, take up (begin work or acting in a certain capacity, office or job) “Take up a position”; “start a new job”;

S: (v) start (play in the starting lineup);

S: (v) begin, start (have a beginning characterized in some specified way) “The novel begins with a murder”;
“My property begins with the three maple trees”; “Her day begins with a workout”; “The semester begins with a con-
vocation ceremony’’;

S (v) begin, start (begin an event that is implied and limited by the nature or inherent function of the direct
object) “begin a cigar”; “She started the soup while it was still hot”; “We started physics in 10th grade”;

S: (v) start, protrude, pop, pop out, bulge, bulge out, bug out, come out (bulge outward) “His eyes popped” [21].

VY pe3ynbTati JOCIiKeHHS 0YJI0 BUSBICHO, 1[0 HAWOIIbINE COMATHYHUX MIECTIB € oqHO3HAYHUMHE (37%), 110
30iraeTbCsi 3 TBEP/PKEHHSIM IIPO T€, 110 HAWOUIBIIY YaCTHHY CIOBHHMKA CTAHOBIATH OfHO3Ha4HI ciosa [10]. OxHo-
3Ha4YHI J[I€CTIOBA NMEPEBaXKAIOTh Y MIATPYII JII€CTiB HA TTO3HAUYEHHS cHY (66%) Ta miarpymi AiecitiB Ha MO3HAYEHHS He-
BepOAIBHOTO BUCIOBIIOBaHHA (42%).

JIBo3HauHMMH € 22% coOMaTHIHUX JieciiB. BoHN nepeBakaroTh y miArpyIIi Ai€CTIB HA MO3HAYEHHS TPeMTiHHA (36%).

TpusHauHi miecioBa cTaHOBIATH 10% Bix ycix coMaTnIHUX JieciiB. YoTupu- i n’siTH3HAYHI Ai€CIIOBA CTAHOBJIAThH
o 6%, cemusHauHi — 3%, a MECTH- 1 BOCbMU3HA4HI — 110 2%.

[Ile ogHUM BUAOM MapaJIurMaTUYHOTO BiIHOUICHHS € aHTOHIMis. AHTOHIMIYHI 3B’SI3KM BBa)KAFOTHCS OIHHUMU 3
HAWBaXIIMBIIIMX CHCTEMHO-CEMAaHTUYHUX 3B’ SI3KIB Mk MOBHUMH OJIMHHIIIMH, OCKIIbKU BiIHOIICHHS KOHTPACTY € (yH-
JTaMEHTAIBHUM IS JTFOAChKOTo MuCiIeHH: [8; 15; 16]. JI. Mepdi Ha3nBae aHTOHIMIIO apXETUITHIM JIEKCHKO-CEMaHTHIHUM
BimHOMmEHHsM [14, ¢. 169]. AHTOHIMIS Bifirpae BaKIIMBY pOJib B OpraHi3allii Ta oOMeXyBaHH1 Jiekcukony [12]. Beaxa-
€THCS, 110 AaHTOHIMISI € MOBHOIO pealli€lo, sika BaacTuBa BciM MoBaM [11, ¢. 339], «Ba)KJIMBOKO MOBHOIO YHIBEpPCAJIED
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO PiBHs» [2, C. 6], «OIHIEI0 3 HAWBAIIMBIIINX JITHIBICTUYHUX YHIBepCalliil, OHUM i3 CYTTEBHX
BHMIpIB CEMaHTHUKO-CHHTAarMaTHYHOT cucTeMH pisHUX MoB» [10, c. 9].

3arayioM aHTOHIMIiS TIO3HAYAE TPOTIIICKHICTh 3HAUCHB MIXK JIEKCEeMaMH. AJie Y JIHTBICTHIII € KiJTbKa MiIXOMIIB 10
TpakTyBaHHS BigHOmeHHS aHToHIMii. A.JI. ToncTas BBaXkae, 10 aHTOHIMI€IO € CEeMaHTHYHA 3/1aTHICTh CIIiB OyTH MPOTH-
craBieanMHu B TekcTi [10, c. 9]. B.H. KomiccapoB 3a3Hauae, 1m0 aHTOHIMH MarOTh PETYISPHO BKUBATHCS B OTHOMY pe-
YCHHI K ofHOPiAHI wieHH [8, ¢. 55]. JI.O. HoBikoB BBaXkae, 1110 aHTOHIMIsI € CCMAHTHYHHUM BIJHOIICHHIM MTPOTHICKHUX
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3HAUYEHb, 10 BUPAXKAETHCS PopManibHO pizHUME ciioBaMu (JICB), siki peanizyioTh y TeKCTi (yHKIIIIO TPOTHCTABICHHS Ta
iHII1 3B’s13aHi 3 Heto (QyHKiT. /[Ba abo Oinbine JICB € anToHIMamH, SIKIO B HUX Pi3HI JIEKCEMH Ta NPOTHIICKHI 3HAYCHHS
[9, c. 247]. Takox BBaXa€ThCs, 110 AaHTOHIMU MalOTh HAJIEXKATH J0 OJHIET YaCTHHU MOBH [2].

VY Mexax JeKCHKO-CEMaHTHYHOI TPyIH COMaTHYHHX JI€CIiB OyJI0 BUSBICHO TpaayalibHi, KOMIUIEMEHTapHI, BEK-
TOPHI Ta KOHBEPCUBHI aHTOHIMHU.

I'pagyanbHi aHTOHIMH TIO3HAYAIOTH JiaMeTPaIbHO MPOTHIICKHI (32 MIpOIO BHSIBY) BHIOBI 3HAUEHHS TIEBHOTO PO-
JIOBOTO MOHATTS. M’k HUIMU MOXKYTb 1CHYBaTH CepeiiHi, MpoMiXKHi wienu [9, c. 245]. Cepen coMaTHUHUX JIECIIB IpajLy-
AJIBHUMU € aHTOHIMIYHI ntapu blush/ flush/ bloom — blanch/ whiten/ pale; recover/ recuperate/ convalesce — deteriorate.

KommiiemeHTapHi aHTOHIMH [MO3HAYAIOTh JIBA B3a€MHO JIOTIOBHIOBAHUX BHJOBUX MOHSTTS, SIKI pa30M CTaHOBIISAThH
TICBHE POJOBE MOHSATTS, 6€3 MPOMIKHUX JaHOK. CTBEP/PKEHHS OJTHOTO 3 aHTOHIMIB € OHOYACHO 3alepeueHHsIM IHIIO-
ro. KommiieMeHTapHUME € Taki COMaTHYHI aHTOHIMIYHI mapu: sleep — wake, laugh — cry, weep — laugh, smile — frown,
grin — scowl, bend — unbend, inhale — exhale, inspire — expire.

BekTopHI aHTOHIMM MO3HAYAIOTh J[Ba MPOTUIICKHO CIIPSIMOBAHUX a00 B3a€MHO 3BOPOTHMX SIBUINA, [il, O3HAKH,
HAIpPsIMH, BiTHOIICHHS ToI10. Hanpukian, Taki COMaTuyHI Ai€CI0OBa € BEKTOPHUMHU aHTOHIMaMu: swallow — regurgitate,
vomit — swallow. J1o IbOTO KJIaCy TaKOXX HaJeXaTh AaHTOHIMH 13 3araJibHIM 3HaUCHHSIM «J1is1 200 CTaH — IX NPUITMHEHHSD,
SIK Hanipukian, shake — stabilize.

KoHBepcHBHI aHTOHIMH BHpa)KalOTh MPOTUIICKHY CIPSIMOBAHICTH [iif, O3HAK i ABHII. Y TPOIECi TOCIiIKECHHS
OyJ10 BUSIBIICHO JIMIIIE OJHY ITapy KOHBEPCHUBHHUX aHTOHIMIB Cepesl COMaTHIHUX Jie€ciiB: bleed — transfuse.

BcraHnoBineHo, 1110 cepel] COMaTHYHHX AI€CIB MEepeBaKaOTh pi3HOKOpeHeBi anToHIMU (94%). CribHOKOpEHEBI
AQHTOHIMH CTaHOBJIATH JiHIIe 6% BiJ 3arajbHOI KUIBKOCTI.

VY pesynbrari gociiKeHHs 0ylio iHBeHTapu30BaHo 295 mieciiB aHmiiichkoi MOBH. [lo€THAHHS CEMacioIOriYHOTO
Ta OHOMACIOJIOTIYHOTO TIiIXO/IIB Ta 3aCTOCYBAHHS AAHUX PI3HUX Te3aypyciB Jajio 3MOTy OibIl 00’ €KTUBHO BCTAHOBUTH
TapajinTMaTHYHI 3B’ A3KH y MEXaX JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI IPyNN COMAaTUYHUX JI€CIIIB aHIIiHChKOT MOBH. BusiBiieHo, mo
JUTA T1i€] TPyTH He XapaKTepHa aHTOHIMIA, 3aTe O1TbII PO3BUHEHA CHHOHIMIS Ta TOIiceMis.

[epcriekTHBaMK TOCIIKSHHS BBAYKAEMO BUBUCHHSI CHHTarMaTHKH COMAaTHYHUX JIIECTIB, @ TAKOXK 3B’ 3Ky CHHTAr-
MAaTHKH Ta MapajurMaTHKH.
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AHOTaIisA
X.-M. ’KYK. OCOBJINBOCTI HAPAJIUT'MATUYHUX 3B’SI3KIB
COMATHYHUX JIE€CJTIB B AHIVIIMCHKIA MOBI

CrarTs nprcBsSYeHA A0CIIHKSHHIO JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX KaTeropiii CHHOHIMIi, aHTOHIMIT Ta rojicemil Ha mare-
piaJsii cCOMaTHYHMX JAI€CIIB aHITIHChKOT MOBH. [IpoaHani3oBaHO OCOOMMBOCTI IMX MapaJUIrMaTHYHUX 3B’SI3KIB Y MEKax
JICKCHUKO-CEMAHTUYHOT TPYITH COMATHYHHX JI€CTiB. BCTaHOBIICHO XapaKTepHi 0COOIUBOCTI CHHOHIMIYHHUX, TTOJIICEMITHUX
Ta aHTOHIMIYHWX BiJHOMICHH IPUTAMAHHUX MIATPYIIaM COMAaTUYHUX TIE€CTIB.

Kuro4oBi cji0Ba: coMaTHyHi i€CiOBa, CHHOHIMIS, aHTOHIMIS, TIONiCEMis, JISKCUKO-CEMaHTHYHA TPYTIa, apaJInT-
MaTHKa.

AHHOTAIUA
K.-M. XKXYK. OCOBEHHOCTH NAPAJIUTMATUYECKHUX OTHOILUEHUM
COMATUYECKHUX ITIATOJIOB B AHINIMMCKOM SI3BIKE

Crarbs NOCBSIIEHA UCCIEN0BAHHUIO JEKCUKO-CEMAHTHUECKUX KAaTerOpUil CHHOHUMUM, aHTOHUMUM U MOJUCEMUN
Ha MarepHaje COMAaTHYeCKUX IVIarojioB aHIIMICKOTO s3bIKa. [IpoaHanu3upoBaHbl 0COOCHHOCTH 3THX MapajurMariyec-
KHX OTHOMICHHUH B JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOW TPYMITE COMAaTHIECKNX IIIArojI0B. YCTAaHOBICHBI XapAKTEPHBIE 0COOCHHOCTH
CHHOHUMMYECKHX, TIOIMCEMUYECKIX ¥ aHTOHUMUYECKNX OTHOIIEHUH 3THX IT1aroJoB.

KiroueBble ci10Ba: coMaTHUecKWe TNIArojibl, CHHOHUMUS, aHTOHHUMMS, MOJTHCEMUS, JEKCHKO-CEMaHTHYeCKas
rpymnmna, napagurmaruka.

Summary
KH.-M. ZHUK. PECULIARITIES OF PARADIGMATIC RELATIONS
OF ENGLISH SOMATIC VERBS

The article deals with the lexico-semantic categories of synonymy, antonymy and polysemy based on the material
of somatic verbs in the English language. It investigates the peculiarities of these paradigmatic relations in general and
in the lexico-semantic group of somatic verbs in particular. Qualitative and quantitative features of the paradigmatic
relations of the lexico-sematic group of somatic verbs were established.

Key words: somatic verbs, synonymy, antonymy, polysemy, lexico-semantic group, paradigmatics.
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YOK 811. 111’42 T. KoBaneBcbKa

Kanouoam inonoziunux Hayx,
doyenm Kageopu inozemHoi inonozii
ma nepexknaoy

Binnuywvrozo
mMop206enbHO-eKOHOMIUHO20
iHcmumymy

Kuiscvkoeo nayionanvnozo
MOpe08ebHO-eKOHOMIUHO20
YHigepcumemy

HYHKTYALIA Y KOPITYCI 3ACOBIB BI3YAJIBHO-I'PA®IYHOI'O O®OPMJIEHHSA
CYYACHOI'O AHITTOMOBHOTI'O XYJOXHbBOTI'O JUCKYPCY

[TucemHwmii BapiaHT MOBH HE € CHCTEMOIO OIIOCEPEIKOBAaHNX 3HAKIB, 110 CITIBBITHOCUTHCS 3 AIHCHICTIO JIMIIE Yepe3
OJIMHMIII YCHOTO BapiaHTy MOBH. Y CUCTEMI IMChbMa iICHYIOTb 3HAKH, 1110 HE MalOTh 1 HE MOTPEOyI0Th 3ByKOBOT'O €KBIBaJICH-
Ta, ajie MpH [[bOMY MepeAaroTh NeBHUi cmuci [4, c. 199].

[TucpMOBI TEKCTH CYTIPOBOKYIOTH 3HAKH, SIKi HE € MOBHUMH, 1 (POPMYIOTh CHCTEMY maparpadem, sKi € J0IaTKo-
BHUM KaHaJioM iH(opmarrii. Taki 3HakK 31aTHI TpadidHO IepeaaBaTH iIHTOHAIIO Ta BiIA3SpKaTIOBATH JICKCHKO-CEMAHTH-
Hi BIITHOIICHHS, III0 BUHUKAIOTh MIXK YacTHMHAMHM BHCJOBICHHS. [laparpademni oguHuii € 3acobamu po3MexyBaHHS 1
aKkTyajizauii 3mMicTy, 3aco0aMu BUIICHHS, CIPSIMOBAaHUMH Ha IPUBEPHEHHSI yBaru YuTaya.

I'paciuni 3HAKK MOXKYTh MaTH MpsiMy (JIiTepr) abo HerpsiMy (3HAKH ITyHKTYallii) BiJIOBIIHICTb 31 3ByKOBUMH pedepeH-
TaMH (BUMOBOIO HAIIMCAHOTO, IHTOHAIIIEIO TOIIO), III0 TOBOPUTH PO CBOEPIAHHMI CEMaHTHYHHIA 200 CMHUCIIOBHH aCIEKT IXHBOTO
¢yHKuionyBaHHS. BruKoprcTaHHs TpadidHAX 3HAKIB K MOBHHUX 3HAKIB BKa3ye Ha iXHIO CMUCIIOBY BU3HAUYCHICTH [8, c. 49].

B3saemonist rpagiko-BizyadbHOTO Ta LTFOCTPATHBHO-Bi3yaJbHOTO METO/IB TO/adi iHGOpMAIlil, MEeXaHi3MH IX KOH-
BEpreHIlii, CXOXKICTh 1 BIIMIHHOCTI JIiT BepOalibHOI 1 Bi3yalbHOT iH(pOpMallii, KOMyHIKaTHBHI 0COOIMBOCTI MyJIBTHMOAAIb-
HUX TEKCTIB ITOCTIHO NPUBEPTAIOTH /10 cebe yBary pociianukis (B.B. I'izep, C.M. IBanenxo, C.B. Unbscosa, JI.IT. Amu-
pu, E.R. Anderson, J. Bamford, S. Cavalieri, G. Diani, R.M.G. de Carvalho Homem, M. de Fatima Lambert, F. Coulmas,
J. Esser, G. Fox, M. Hoey, J.M. Sinclair, K. Jahandarie, S. Walker). Onnak Ha 3MiHy TpaguIiiifHUM crioco0am MUChbMa
MIPUXOJIATH CYYacHi MOJIIKOIOBI Ta MyTBTHMOATBbHI TEKCTH, 1[0 3MYIIYIOTh JOCITiTHHUKIB TEPESAUBUTHCS HOPMH 1 TIpaBUIIa
oopmIIeHHS 1 Iepeadi aBTOPCHKOTO MOBIJOMIICHHS Y Cy4acHOMY aHITIOMOBHOMY XYZIO’KHBOMY JUCKYPCI.

OTKe, METOIO Li€T CTATTI € aHaJIi3 HOBITHIX PO3BIJIOK KOPITyCy Ta (D)YHKI[IOHYBaHHS MyHKTYal[iHHUX 3HaKIiB y Cy-
YaCHOMY aHIJIOMOBHOMY XYJO)KHBOMY JTUCKYPCI, IO Peai3yeThCsl 4Yepe3 BUPIIICHHS TaKUX 3aBIaHb:

— BHCBITJICHHSI CTUJIICTUYHOTO Ta CEMAaHTHYHOT'O MOTEHIliay rpadiyHux 3ac00iB 0()OPMIICHHS Cy4acCHOTO aHIJIO-
MOBHOTO XyJI0)KHBOTO TEKCTY;

— aHaJIi3 MIEPEOCMHCIICHNX y CyJYaCHOMY aHIJIOMOBHOMY XyJOKHBOMY TUCKYpPCi (DyHKIIN TpadidHuX 3HAKIB;

— iHTepIpeTalis Bi3yarbHO-TpadiqaHOro 0pOpMIIEHHS CYy9aCHOTO aHTIIOMOBHOTO XYIOXKHBOTO JTHCKYPCY.

OnHMM 3 aKTUBHUX XyHOXKHIX TPUHOMIB oopMIleHHS Xy10)KHBOTO TUCKypey (X/1) € nmepeocmuciieHns QyHKIIH
rpadiku Ta myHKTyarii. OKpiM WieHyBaHHS TEKCTy Ha CMHCIIOBI BiIpi3KH, MYHKTYyalliiiHi 3HAaKW 3/1aTHI MiJBUIyBaTH
e(peKTUBHICTh TMCHMOBOTO TTOBIIOMJICHHS, 00’ €IHYIOYHCH Y CUCTEMY 3ac001B, Ha/IIIIEHUX CMUCIIO-PO3ILTIOBAIBHOIO Ta
CHHTaKTHKO-PO3ILTIOBAIBbHO0 (yHKIisMu [17, ¢. 57].

i dyHKIIIT aKTyaTi3yI0ThCS B IEBHUX CHHTAKCHYHUX TMO3MMIsAX. [loTparnuBIm B iHIIT CHHTaKCHYHI YMOBH, ITyHKTYaITii-
Hi 3HAaKH TPOSIBIITIOTH CBOIO (PYHKIIIHY 3HATYIITICTH 1 3aBISKH I[HOMY BKa3yIOTh Ha BIAIIOBITHI CMICIIOBI BiTHOIIIEHHS BepOalh-
HUX 3ac00iB. Came 3aB/IsKH BITI3HABAHOCTI (PYHKIIIH MyHKTYaIlifHAX 3HAKIB BiIOYBAETHCSI OCMUCIICHHS YCHOTO MTOBIIOMIICHHS,
110 1 3a0e31edye MOXKJIMBICTD PO3IIHMPEHHS chepr 3aCTOCYBAHHS THX UM IHIIMX ITyHKTYallIHHUX 3HaKiB. [lyHKTyais € oHieto
3 HallrHY4KiMx (GopM BiJOOpayKeHHS 1HMBIYaJIbHOCTI aBTOPCHKOro CTUio [16, ¢. 41]. ABTOp 4acTo HE MOCIYTOBYEThCS
HasIBHUMU )KOPCTKUMH TIPAaBHIIAMH ITyHKTYAIlil, 8 PO3CTABIISsIE yHKTYaIliiHI 3HAKH 32 BIIACHUM BHYTPILIHIM BI4yTTAM TEKCTY.

VY XygoKHBOMY AUCKYPCi CHCTeMa MyHKTYAIIil € TOIOBHUM 3aco00M 3a0e3reueHHs ToTo, 00 iHTOHAIIS i Yac
JICKOAYBaHHS TEKCTy YMTaueM BiJIIIOBiata aBTOPCHKiH iHTOHAII. [HaKIe KaXy4dn, MyHKTyaliiHa CUCTEMa CIIyTy€ TeB-
HOIO MipOIO TapaHTOM TOTO, 1[0 TEKCT 3ByYaTUMe ISl BHYTPINIHBOTO CIIyXy YHTada caMe Tak, SK BiH 3a/lyMyBaBCs aBTO-
POM: 3 yciMa HaroJsocaMmu, nay3aMu, pUTMOM, MEJIOJIMKOIO Ta i1 MOTYIISIIISIMU.

ABTOpCBHKI IYHKTYyalliiiHI 3HAKH, BJIAacHE, HE OOMEKEHI KOPCTKO HOPMATHBHUMHM IPaBHJIaMH MOBH, a TIOBHICTIO
3aJIe)arh BiJj BOJIi aBTOpaA Ta BTLUIIOIOTH HOT0 BIAaCHI BIIYYTTSl HEOOXITHOCTI MyHKTyalliiHUX 3HAaKIB 200 K iX BIICYTHOCTI.
Bruriogarounce 10 MOHATTS aBTOPCHKOTO CKIIATY, TaKi PO3ALIOBI 3HAKH HAO0yBaIOTh CTHIICTUYHOI 3HATYIIOCTI.

OnHak HaBITh TaKa «aBTOPCHKA» IyHKTYAIlis € IEBHOIO MipOI0 Iepe0aTyBaHOI0 Ta HE BTPadae CBO€ET (QyHKIIIHHOT
3HAUYYIIOCTI, OCKIJIBKH BOHA pO3paxoBaHa HAa CIPUHHATTS Ta iHTeprperalito ynrada. [Ipore, 6e3yMOBHO, Taka ITyHKTYya-
1Iis1 VIMOIIIE OB’ sI3aHA 31 CMHCIIOM Ta CTHIIICTHKOK KOHKPETHOTO TeKCTy [2, ¢. 217].

[TyHKTyallisl 4aCTKOBO KOMIICHCY€ B TUCbMOBOMY TEKCTI Ti €KCTPAJIHI'BaJIbHI ()AKTOPH, SKi CIIPHUSIOTH BUPA3HOCTI
TEKCTY, 1110 3BY4YHTh, TOOTO, BIACHE, HE JIUIIIE TPOCOIMKY, aje i MiMiky, xkectu [14, c. 100].

I'padiuni 3raku (I'3) MaroTh MOBepXHEBY Ta IIHMOMHHY CTPYKTYpPH. SIK OJMHUIN BUKIIOYHO MICEMHOTO AUCKYPCY
BOHH CEMaHTHU3YIOTh CUTYallii yCHOTO MOBJICHHSI, IOTIOMAararoTh a/[pecaToBi OCMHUCIIUTH HOJIIKOIOBY iH(pOpMallito, 10 mojia-
€TBCS B TEKCTaX 3a JIOTIOMOT0I0 BepOATBbHIX Ta HeBepOaIbHUX 3HaKiB [ 18, ¢. 24]. CemioTnunoMy rpadivHOMY 3HAKY ITpUTaA-
MaHHA YHiBepcaJbHa JUIA yCiX 3HAKIB Tpiaja — 30BHIIIHA (opMa, eKCIDTiKaIliitHa crta ((yHKIIS, TpU3HAYCHHS), KOPETISIIis

45



«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

3 neHortaramu. Po3mairtst ocranHix 00’ ektuBye nomiacnektHicts 3. Cepen '3 ocobimBe Miciie MOCialoTh MyHKTyaliifHi
3HaKH. 3HAKH MyHKTYyalil CHiBBIAHOCATHCS 3 rpadikoro, opdorpadiero Ta 3acobamu nmrcemHoi Moy [12, ¢. 179].

Kopnyc Ta QpyHKITIOHYBaHHS MYHKTYAI[IHHAX 3HAKIB 3MIHIOIOTHCA ITiJ] BIUTMBOM EKCTPATiHIBAIFHIX Ta JIiHTBaJIh-
Hux (akropis. [To3uiist 3HaKy 3anexarh BiJl XapaKkTepy WIEHyBaHHS. Y CEpeMHI PEUeHHs BXXMBAETHCS KOMa, Kparka 3
KOMOIO, TUpE, AB1 Kpamku, Tpu Kpanku. [lapHi myHKTyariifHi 3HaKH (KoMa, TUpPE, ANk, Ay>KKH) CIIBBIIHOCATHCA 3 Pi3-
HUMH Onokamu. HarpukiHI peueHHs BKHUBA€ThCS Kparka, 3HaK OKJIMKY/TMUTaHHs. YIIeHyBaHHS TEKCTY aKTyalli3yeThCs 3a
JIONIOMOT'OFO TIPOITYCKIB Ta IHIIKMX rpadiuHIX 3HAKIB.

B ycHOMYy crijiKyBaHHI IIpeporaTuBa HAJICKUTh iHTOHALil. Ha muceMi BesMKe KOMyHIKaTUBHO-IIparMaTHYHEe Ha-
BaHTa)XEHHs Mae rnaparpademika 3 ii KoMmoHeHTamu: rpadiyHa cerMeHTarisi TeKcTy, mpHQTOBi Ta KOILOPOBI HabOpH,
ikoHI4HI 3acobu [3, c. 32]. [Taparpacdemika Moxe MOPYITyBaTH CTAaHIAPTH B MICEMOBHX TEKCTaX, BIIXWISATHCS Bill HOP-
Mmu. JITHrBOBI3yallbHI Ta iKOHIYHI efeMeHTH [8, ¢. 113] pealtizyroTh €CTCTUYHY, CAMBOJIYHY Ta EMOTHUBHY (YHKIIII.

I'pacdbiuni 3HaKM y CBOid BTOPWHHIM (YHKINI MO3HAYAOTH €MOIIii, 30UIBIIYIOTh MMEPCYya3HBHICTH CEMIOTHKH
[11, c. 190], dhokycyroTh yBary Ha CEeMaHTH3AIlil OKpeMHX OJIOKiB, KOPETIOIOTh 31 3HAKAMH PI3HUX PIBHIB Ta BUCTYIAIOThH
€KBIBAJICHTAMH 3HAKIB 1HIINX CHCTEM.

Tak, HanpuKIIa, KypcuB 00iliMae MOp(EeMHHIA, TEeKCHKO-TPaMaTHIHIH Ta TEKCTOBHH piBHI MOBH. HectanmapTtae
BXKHMBaHHS rpadiuHUX 3HAKIB y HOCTKOJOHIAIIBHUX TEKCTAX JA€ MICTABU TOBOPHUTH PO TOSIBY €KCIIPECUBHUX TpadidHUX
3ac00iB. CTaOlIPHUMH CTAIOTH MTPOIECH KamiTalizallii JiTep, HeCTaHAapTHA aKTyali3amis KypCHUBY, JallOK, KPArmoK TOIIO.

3HauyHMI CMUCIOTBIPHAH MOTEHIlIaN y Cy9aCHUX aHTIIOMOBHUX XyAOKHIX TEKCTaX PO3KpUBAE Kparka. Y XapakTe-
POJIOTIYHHUX Ta OL[IHHUX KOHCTPYKIISIX KPaIka CTBOPIOE LIFO31I0 CTOI-KaIPy, YKPYITHIOIOUH Ta MiAKPECIO0UN (hparMeHT
300pakyBaHOI AIHCHOCTI 200 K aKIEHTYIOUX Ha CBITOCTIPUIHSTTI IEpCOHAXa. B y3yanpbHOMY KOHTEKCTI Kparika € TIOJi-
(GYHKIIHHUIM MYHKTYaliiiHIM 3HaKOM, KOTPHI pa3oM i3 peaizaliiclo CTpyKTypHO-CMUCIIOBOT (DYHKIIIT CITyTy€e TaKoX ISt
T IBUIIEHHS eMOLIHO-EKCIIPECUBHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY Ta CTBOPEHHS IMEBHUX CTHIIICTUIHHX e(DeKTiB.

Ha niporuBary cBoii TpauiiliHii CEMaHTHII, Kparka Ma€ 3/1aTHICTb ITiICHITIOBATH HEIOCKa3aHICTh, J03BOJISIOYHN OITyC-
KaTH 3Ha4YHI BIPI3KK 1H(POpMAIIil Ta HACHUYIOYH TEKCT BUPA3HILIMMU EMOLIISIMH, HDK iXHsI BepOasbHa pernpeseHTanlis. BracHe
B LIbOMY 1 IIPOSIBJIAETHCS MparMaTiyHa (hYHKLIiS Kpanky, BAKOPUCTAHHS SIKOI BUSIBIISE Cy0’ €KTHBHE CTABIICHHS aBTOPA.

Ha cyuacHoMy erarti ZOCIIPKEHHS CIIOCTEPIraeThes TIEBHOIO MIPOO IEPEOCMHUCIICHHS MICIS Ta POJIi MYHKTYyalil
XyAOKHBOTO TEKCTY: PO3BUBAETHCS, 3 OQHOTO OOKY, myHKTYyamis TekcTy (G. Nunberg, S. Patt, C. Wheildon), a 3 ixmoro,
ITYHKTYallisl PO3IISIAETHCS SIK JIOIOMIXKHA HeBepOaJibHAa CEMIOTHYHA CHCTEMa, 110 Oepe Oe3rocepeHIo yJacThb y pealti-
3amii MOBJICHHEBOI AIAIBHOCTI B IUTOMKHI muchMoBoi komyHikarii (R. Harris, Y. Kawaguchi, 1. Fonagy, T. Moriguchi,
G. White). 3a Takoi iHTeprpeTarii posi MyHKTyaIii B Xy/I0)KHbOMY TEKCTI BOHa PO3IIISIAAETHCS B MEXaX MaparpadeMiky.

CuHTaKCHMYHA 3HAYYIIICTh MyHKTYaliHHOTO 3HAKY MPOSBISETHCS B YICHYBAaHHI TEKCTYy HAa I'PaMaTU4HO 3HAYYII
YaCTHHH, 100 aKTyaJi3yBaTl CHHTaKCHYHY OynoBY MOBH. CEeMaHTHYHA CYTbh ITyHKTYal[IHHOTO 3HAKY BHSBIISETHCS B TOMY,
100 TiepeaBaTy YUTaueBl CMUCI BUCIIOBJICHHSI, YCYBAIOYH JIBO3HAUHICTh Ta poTupivys [2, c. 108]. [Ipocoauyna yHk-
1Iis1 YHKTYyAIlii ToJIsTae B mepeavi iHTOHAIIIIHOTO MaIFOHKY MOBIIEHH. [IparMaTnyHa Ta CTHITICTHYHA POJIb TyHKTYaIlii
pealti3y€eThes 4epes 3/1aTHICTh MYHKTYaliifHOTO 3HaKy 10 nepejadi cy0’eKTHBHOTO CTaBJIEHHS aBTOpa 10 300pakyBaHOi
JIHCHOCTI, 110 MICTUTh €KCIIPECHBHO-EMOITiiTHe 3abapBieHus [13, ¢. 26].

JocnimkeHHs TOMiQyHKIIIITHOT CYTHOCTI IyHKTYaliiHUX 3HAKIB Y XYI0XKHIX TEKCTaX IPYHTYIOTHCS Ha TEOPCTHY-
HUX 3acaJlaX OCMHUCIICHHS ITyHKTYyallii 3 To3uliii popmMaibHO-CHHTaKCUYHOTO, KOMYHIKaTUBHO-CUHTAKCUYHOTO, (DYHKIIIH-
HO-CTHJTICTHYHOTO Ta PAarMaTHIHOTO ITiXO/iB.

CrpiMKU PO3BUTOK JIiTEpaTypHUX TEUil Ta XKaHPiB 3yMOBUB ITOLIYK aBTOPAMH HOBHX Bi3yaJbHO-KOMITO3HMLIIHHUX
MpuioMiB. Y BIAIOBib HA MEBHE IICUXOJIOTIYHE TIEPEBAHTAKECHHS CyJacHU YUTad CB1IOMO MparHe YHUKAaTH BepOaib-
HUX TEKCTIB, IHTEpIIpETalis SIKUX BUMarae 0arato 3ycuib. YCBIZOMIIIOIOYH ITOTPEOH YnTava, CydacHUH aBTOp 3aMiHIOE
BepOasbHe BidyanbHuM [ 10, c. 40].

CydJacHi aHITIOMOBHI aBTOPH BHKOPHCTOBYIOTh Pi3HOMaHITHI Bi3yaibHO-rpadivHi 3aco0u: BapitoBaHHS MpPUQTY, Tpa-
(biuHI EKBIBaJICHTH TEKCTY, MAJTFOHKH, 300paKCHHSI, LUTFOCTpAIIii Ta KOMITO3HUILIHHI 3ac00M HaOOPY TEKCTY (BIACTYIHN Ta IPOOLIN).

Ponp 3ac006iB BizyanpHO-TpadigHOTO 0OPMIICHHS CYYaCHOTO aHITIOMOBHOTO XYI0KHBOTO TEKCTY TOJISTAE B aKTY-
autizanii miaTekcToBoi iH(opMallii B Iporeci JeKoyBaHHS TEKCTY YUTaueM, IPH [IbOMY YUTad I10CTAE aKTHBHUM Y4aCHH-
KOM TBOPEHHSI HOBOTO CMHCITY, 1110 CBITYUTH PO BUCOKHI PiBEHb KOMYHIKaTHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI Cy4aCHOTO aHITIOMOB-
HOT'O XYZO0XXHBOTO TEKCTY.

VY cydacHomy X/I HaliMeHIIe IMIUTIMTHOT iHpOpMaLii nepearoTh LIF0CTpallil, SKi 3 03U CEMIOTHKA MOXKHA
PpO3TIIAAATH AK IKOHIYHI 3HAKW. BITBIIO0 IMITTIUTHICTIO HAAlNEH] TororpadeMHi 3acobu, TOOTO IUIONTHHHE BapitOBaHHS
TEKCTY, cynparpademHi 3acodu, ToOTO MpUQTOBE BapitOBaHHS, Ta CHHIPa(eMHI — XyI0KHbO-CTUIIICTHYHE BapilOBAHHS
MMyHKTyalifHUX 3HaKiB. [ImacT Takux maparpadeMHUX 3HAKIB € IPOSBOM 1HICKCATBHOCTI 3HAKIB, Yepe3 II0 CIocTepira-
€THCS OUTBIIIA HABAHTAXKEHICTH iX MIATEKCTOBOKO iH()OpMAIII€TO.

XapaxkrepHot aist cydacHoro X/I e mepeiaua Harpys>KeHHs Ta JpamMaTH3My CEMaHTHKHU OIIOBIJI uepe3 CMHUCIIO-
Bi pO3PWBH, CNINTHYHI KOHCTPYKIIi, MiAMIHA BepOATBHOTO BHPaKEHHS CTaHY MEPCOHAXKIB MYHKTYaIlifHO-TpadiIHIM
odopmiieHHM TeKCTy [9, ¢. 61]. Bisyamizaiis Hapaiii BiOyBa€ThCs TAKOXK 3aBISKH Ipi TeKCTOBOI rpadiku [234, c. 121].
OnHuM 3 e(heKTUBHUX MPUHOMIB TPU TEKCTOBOI rpadikd € Tak 3BaHa rpadidHa MeTadopa, KOJIH CTaHAAPTHUHN TEKCT 3a-
MIHIOETBCS TPaOHOM, 110 BiIOOpakae 3By4YaHHsI, a IHOAI I 3MICT clloBa.

OCHOBHHUM 3aBJIaHHSIM TaKHX OKa3i0HAIBHUX IpadidHnx MeTadop € akTyasizailis eJIEMEHTY B TEKCTOBOMY ITOTOLI,
BHJIUTEHHS 0aratopiBHEBOTO Ta KOMIUIEKCHOTO KOHTEKCTY. Pi3kuii rpadiuHmii KOHTpAcCT, MyHKTyaIlliiiHa TUCTaHTHICTH Ta
BIIIPBAHICTh YCBIJOMITIOIOTHCS SIK BiJJI3€PKaJICHHsI BHYTPIIIHHOTO CBITY Ta KOTHITHBHOI'O MPOCTOPY MEPCOHAXY Cydac-
HOTO aHIIOMOBHOTO X/J .
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[IpuTamMaHHOIO PUCOIO CyYaCHUX aHIIIOMOBHHX aBTODIB € MParHeHHs: MAKCUMAaJIbHO HAOIM3UTH PEIUTIKU Ta CITIKY-
BaHHsI IEPCOHAXKIB JI0 JKMBOT'O PO3MOBHOT'O MOBJICHHS, 1110 MA€ CBOT BUSIBU B TEKCTI: MapleIbOBaHi KOHCTPYKLIT, eTinTH4HI
KOHCTPYKIIil, HOMiHaTUBHI peueHHs [15, ¢. 96]. Ta, okpiM CTBOPEHHS NUISIXOM CTPYKTYPHOI PO3ipBaHOCTI (h)pa3u MEBHOTO
PHUTMY TEKCTY, YIOIIOHEHOTO yCHIH KOMyHIKalil, TaKi CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKTH BHPAXKAIOTh TAKOK CKJIQ[THUH eMOIIIHHIN
KOHTPAMyHKT [6, ¢. 312]. ¥ cuHTarMarm4HOMY JIaHIF031 PO3TOPTaHHS (PParMEHTy TEKCTY HETIOBHI, HE3aBEPILICHI CHHTAKCHY-
Hi KOHCTPYKTH CHPHUIMAIOTHCS HE JIHIIE SK BepOarbHO-1H(OpMaIliiiHi, a K eMOIiifHO-iH(pOpMaTHBHI BUCIOBICHHS.

HacuueHicTh TEKCTIB TAKMMH CHHTAKCHYHHUMH KOHCTPYKTaMH CYIPOBOIDKYETHCSI BUCOKOIO KOHIICHTPALIIEIO ITyHK-
TyauiifHux 3HaKiB. CaMe BIUTITaHHSI TAKMX KOHCTPYKLIH Y TOJOTHO TeKcTy (hopMye mose yisi rpadiuHuX MyCTOT, PO3TSHKOK
Ta IHIIMX TPUHAOMIB IIOIMHHOIO BapitOBaHHS TEKCTY, 1[0 CHPUHMAETHCS YUTAYEM HE SIK TOMMIIKA, a SIK XyIOXKHIH IPUHOM.

Uwum OuTbIIOl BUPA3HOCTI MparHe JOCATTH aBTOpP, TUM 3HAYHIIIMMHU MAaroTh OyTH pyHHYBaHHS 1 TpaHcgopmarii
3BUYHOTO BHUKJIAy TEKCTY.

Jocnimkenns rpadiky cydacCHUX aHITIOMOBHHX XYIOKHIX TEKCTIB JajIi 3MOTY 3TPYIyBaTH IMyHKTYalliifHi AeBiamii:

— MiJIBUIIIEHA KOHIICHTPAIlisl MYHKTYaIlifHUX 3HAKIB y OJJHOMY (hparMeHTI uepe3 HexapaKTepHe CHHTaKCUYHE diie-
HyBaHHS (pparMeHTy TeKCTY;

— BIJICYTHICTb ITyHKTYaIIHHUX 3HAKIB y THX MO3MLINX, JI¢ BOHHU Iepe0ayeHi TEKCTOBUMH Ta KOMYHIKaTHBHUMU
HOPMaMH;

— BXKMBAHHS IyHKTYaI[IHHUX 3HAKIB Y MO3UIIISAX, 1€ BOHM Iepe10adeHi TEKCTOBUMH Ta KOMYHIKaTUBHUMI HOPMaMH;

— 3aMIiIIeHHs OTHUX PO3ALTIOBUX 3HAKIB 1HIITMMU;

— 00’€HaHHS CTPYKTYpPHO Ta (DYHKIIIHO PI3HUX TEKCTOBHX EJIEMEHTIB Y OJHE I1iJie (3aroj0BOK i3 mepIioro ¢gpa-
3010 OIOBIII).

Hepiznko aHIIIOMOBHI aBTOPY BBOJSITH Y TTOJIOTHO TEKCTY PI3HOTO THITYy 300pa)KeHHS Ta MAJIIOHKH, 1110, 0€3yMOBHO,
111e pa3 MiATBEPKYE T3y PO KPEOIi30BaHICTh MOCTMOICPHHIX aHIVIOMOBHHX Xy/IOXHIX TeKCTiB. OJJHaK poJb 300pakeH-
HS B IIPOLIEC] CIIPUHHATTA 1 pO3yMiHHS KPEOJIi30BaHOTO TEKCTY HEOHO3HAYHA.

YekimagHeHHS BepOanbHOi YaCTHHH TEKCTY 300paKeHHM, 10 TepeOyBae 3 HUIM y BiTHOCHHAX CHHOHIMII abo /10-
TTOBHEHHSI, IPU3BOAUTH JIO0 3MEHILICHHST EMOIIHHOCTI TEKCTOBOI YaCTHHH, 3HIKYE 11 IHPOPMATHBHICTb Ta MEPCYa3HUBHICTb.
[IpUYMHOIO IIHOTO € TICUXOJIOTIUHI 0COOIMBOCTI CIIPUNUHATTS KPEOJII30BAHOIO TEKCTY.

Anpecar (yurad), M0 cripuiiMae TeKCT 0e3 300payKeHHsI, IPUIICY€e HOMY Taki XapaKTepHCTHKH, SIKi MOXKYTb BH-
OKPEMJTIOBATHCS 3 CAMOTO TEKCTY, @ TAKOXK HOTO KOHIIENTYaJIbHOI CHCTEMH Ta KAPTHHH CBITY, /1€ MICTATHCS JIIHI'BICTHYHI
1 HETIHTBICTHYHI 3HAHHS IIOJI0 OTIMCYBAaHUX MPEAMETIB 1 sBu [5, c. 155].

BisyanpHuit KOMIOHEHT (300pa’keHHs, MAITIOHOK), IO HE TOTIOBHIOE TEKCTOBY YaCTHHY, a TOCTAE CYOCTUTYTOM TeK-
CTOBOI YaCTWHH, 1HAYKY€E B UNTa4a MUCICHHEBO-TI3HABAIbHY aKTHBHICTh, 3MYIIYE HOTO LIYKATH HIISXU CKIACTH CMHCIIO-
BUIA 11371, IHTEPIPETYIOYN HeBEepOAIBHMUIT €IEMEHT Ta YCBIJIOMIIIOIOYH HOTO CMHUCI Ta 3HAYEHHS B CEMAaHTHYHOMY ITOJIOTHI
TEKCTY. A, OT)Ke, TAKUH Bi3yaJbHHI KOMIIOHEHT Ha/IJICHUH 3HAYHOIO IMILTILIUTHICTIO Ta 3aliMa€e CUJIbHY TTO3MLIIO Y TEKCTI.

Takum 4MHOM, UM HE HAHCYTTEBINMIOI XapaKTEPUCTHUKOIO Cy4acHOTO aHIJIOMOBHOTO XY/IOXKHBOTO TEKCTY € Horo
EKCIIPECUBHICTD, IO JAOCATAETHCA YKYIIi 13 3aC00aMH IHIIUX PIBHIB 3aBISKU 3ac00aM Bi3yaltbHO-TpadigIHOTO XapaKTepy,
CTHJIICTHYHOMY Ta aBTOPCHKOMY BHKOPHCTAHHIO IMyHKTyaliifHUX 3HaKiB. [lyHKTyamiiiHO-rpadidae odopmireHHs cydac-
HOTO aHTJIOMOBHOT'O XyJ0XKHBOTO JIUCKYPCY Ma€ Ha METi BKJIIOUEHHS YUTa4a JI0 MPOoIlecy iHTepIpeTalii TeKCTY, HalaHHs
fiomMy TBOpUOi cBOOO/IM Ta IMOUTYKY HOBUX (DOPM Jiajiory aBTopa 3 yntadeM. [lepcrekTuBy mojaibIinx po3Bilok BOava-
I0ThCs y JIeTajbHIN iHBeHTapu3auil ¢pyHnkuiid '3 y cyyacHomy anrmomoBHOMY X/I Ta OCiiUKEHHS iX CEMaHTHYHOTO Ta
CeMIOTHYHOTO MOTEHITIaITY.
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AHTOTAaNA
T. KOBAJIEBCBKA. ITYHKTYALISA ¥ KOPITYCI 3ACOBIB BI3YAJIBHO-I'PA®ITYHOI'O O®OPMJIEHHSA
CYYACHOT' O AHITTOMOBHOTI'O XY1OKHBOI'O JUCKYPCY

VY crarTi po3mISHYTO cydacHe OadueHHs MyHKTYAIlil B po3pi3i rpadiko-Bi3yarbHUX 3ac00iB 0pOPMIICHHS Cy4acHOTO
AHIJIOMOBHOTI'O XYIOXKHBOTO AUCKYPCY. Y CTATTI MiICYMOBAHO MEPEOCMHUCIICHI CYYaCHUMH JIIHI'BICTAMH MOTVISAN Ha METO-
JI Bi3yallbHOT 1oz1aui iHopMaltii, 3a sIKMX MyHKTYallisl pO3IIIsSIA€ThCS SIK JIOTIOMKHA HEeBepOasibHa CEMIOTHYHA CUCTEMA,
o Oepe 0e3MOCePeHI0 YUacTh y pealizallii MOBJICHHEBOI AIsUTHHOCTI B IUIOMIMHI THCBMOBOI KOMYHIKAITi1.

KuarodoBi ciioBa: myHKTyarlis, rpadiko-Bi3yanbHi 3aco0u, rpadivyHi 3aC00H, XyTOKHIH TUCKYPC.

AHHOTALMSA
T. KOBAJIEBCKAS. TYHKTYAIIUS B KOPITYCE CPEJICTB BU3YAJIBHO-TPA®@UYECKOTI'O
OPOPMJIEHUSA COBPEMEHHOI'O AHITIOS3BIYHOI'O XYAOKECTBEHHOI'O JUCKYPCA

B crarbe paccMOTpeHO COBpeMEHHOE BHJICHUE ITYHKTYAIMU B pa3pe3e rpaduko-BU3yaIbHbIX CPEICTB 0hOpMIICHUS
COBPEMEHHOI'0 aHIVIOS3BIYHOTO Xy/I0KECTBEHHOTO JAMCKypca. B crarbe mpuBeneHbl epeoCMbICICHHbIE COBPEMEHHBIMU
JIMHI'BUCTaMU B3IJIS/IbI HA METO/IbI BU3YaJIbHOM No1auy MH(OPMAIMH, COTIACHO KOTOPHIM MYHKTYaIlHsI pACCMaTpPHBACTCs
KaK BCIIOMOTaTelbHasi HeBepOaIbHAS CEMUOTHUYECKAsE CUCTEMA, IPUHUMAROIIAsl HEMIOCPEJCTBEHHOE yYacTHe B pealii3a-
LUK PEUEBOM JISSITENLHOCTH B TUIOCKOCTH MTUChbMEHHON KOMMYHHKAI[HH.

KuioueBble ciioBa: nyHKTYyalusl, rpauKo-BU3yalbHbIC CPECTBA, IpadHIeCKre CPEICTBA, XyI0KECTBEHHBI TUCKYPC.

Summary
T. KOVALEVSKA. PUNCTUATION IN FRAMES OF THE GRAPHIC-VISUAL MEANS
OF MODERN ENGLISH FICTION DISCOURSE ARRANGEMENT

The article highlights the modern views on punctuation in the context of graphic-visual means of modern English
fiction discourse arrangement. The article summarizes the views of modern linguists on the methods of visual presentation
of information, in the context of which punctuation is seen as an auxiliary nonverbal semiotic system, which takes direct
part in the translation of speech activity in the plane of written communication.

Key words: punctuation, graphic-visual means, graphic means, fiction discourse.
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YOK 811.112.2°322+821.112.2°06-3.08 C. Kosak

Kanouoam inonoziunux Hayx,
doyenm Kagpedpu nimeywvkoi ¢hinonoeii
CxiOHOo€EBPONENCHK020 HAYIOHATLHOZO
yHigepcumemy imeni Jleci Ykpainku

POJIb ®PEMMOBUX CTPYKTYP ¥ BIJIOGPAKEHHI
3OBHIINHOCTI JIITEPATYPHUX ITEPCOHAXIB
(HA MATEPIAJII HIMEIIBKOMOBHOT O XYJOKHbBOI'O JTUCKYPCY)

J1lo MpOBiTHAUX HAMPSAMIB Cy9acHO{ MOBO3HABYOI HAyKH HAJIC)KUTH KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, IKa BUBYA€ MOBY 3 TOU-
KM 30pY KOTHITHBHO{, TOOTO Mi3HABAIBHOI, AISUIBHOCTI, @ MEHTAJIbHI IIPOLIECH PO3IIISAAE 32 IOTIOMOTOI0 MOBHUX CTPYK-
TYp Ta SIBHILI. 3 OISy Ha 1ie, BXKJIMBE 3aBAaHHs KOTHITMBHOI JITHIBICTUKH I0JISTa€ y JOCII/PKEHHI MEXaHi3MiB Mpej-
CTaBJICHHSI JIFO/ICBKUX 3HAHB IIUISIXOM CIIBBIJIHECEHHS] MEHTAIBHUX CTPYKTYD 3 TXHIMH MOBHUMH KOpEIIATaMH.

[uranHsAM, SIKUME 32iIMa€ThCSl KOTHITUBHA JIHTBICTHKA, IPUCBSYCHI TIPAITi [II01 HU3KH AOCTITHUKIB [4; 5; 7; 8; 9; 10;
13 Ta in.]. KorHITHBHMIT HanpsiM Y MOBO3HABCTBI JIAB ITOIITOBX /10 BHHUKHEHHS (ppeiiMoBOi cemManTHKH [11; 12; 15 Ta 1H.], sIKa,
OKpIM TOTO, BHBYA€E (DYHKITIOHYBaHHS Ta B3a€EMO3B’SI30K MEHTAIBHUX (30KpeMa, (hpeiiMOBHX) 1 MOBHUX CTPYKTyp. OnHaK Ha
Cy4aCHOMY eTarli PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOT HayKH MMUTaHHs MOBHOI peaizailil (peiiMiB 3aJTHIIIAETHCS MAJIOIOCIIJDKCHUM.

AKTyaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJICHA HEIOCTATHIM BUBYCHHSIM (PPEHMOBHX CTPYKTYP, IO OITUCYIOTh 30BHILIHICTb JIFO-
JIMHU B XYJO)KHBOMY JHCKypCi. MarepianoM T0CIiKEHHS CIyTyBaB pOMaH HiIMEI[bKOTo nuchbMeHHrKa Jliona deixTBan-
repa «ledaii Ta ioro mouxar.

Mertoro po3BiKH € aHaTi3 PPEHMOBHUX CTPYKTYP, AKi 3MAITEOBYIOTh 30BHIIIHIN BUIVIS TICPCOHAXKIB, Ta BU3HAUCH-
HS IXHBOI POITi TIIO/I0 BiITBOPEHHS 3B 53Ky 30BHIMIHOCTI Ta XapaKTepy JiTepaTypHHUX repoiB.

DpeiiMu po3MIsAAEMO K OCOOINBI KOTHITUBHI YTBOPEHHS, 1110 CKIIAAAI0ThCs 3 TepMiHaiiB. DpeiiMOBi CTPyKTypH
KBaNi(PiKyeMO SIK 00’€HAHHS JIGKCUKO-CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp, IO IPEACTABISIOTH BiAMOBIAHI (peliMu B ITUCKypCi
[3, c. 64]. do cknany GpeiiMOBHX CTPYKTYpP BXOAATH TEPMiHAIbHI €JIEMEHTH.

@peiim «30BHIIIHICTDY po3misiiaeMo SIK KOTHITUBHY CTPYKTYPY, B OCHOBI SIKOT JIEXKAaTh KaTeropiajabHi 3HAHHS
PO 30BHIMIHIA BUTIISA JTIOIMHY, 3a]iKCOBaHI B JIEKCHKOTpadiuHNX Kepenax. Ha ocHOBI cinoBHUKOBUX AediHIMii BH-
3HAYa€EMO OCHOBHI TepMinamu dpeitmy 30BHIILIHICTh (DAS AUBERE): OBJINYYS (das Gesicht), CTATYPA (die Gestalt),
OJAT (die Kleidung) [2, c. 314].

st ananizy ¢ppeiiMOBHX CTPYKTYp Ha [MO3HAYECHHS 30BHIIIHBOT XapaKTEPUCTUKH JFOJANHH 3BEPHIMOCH JI0 POMaHy
Jliona ®eiixTBanrepa «ledaii Ta fforo qoukay. JI. (I)eMXTBaHrep (nim. Lion Feuchtwanger) (*7 nmunHa 1884, MroHxeH —
121 rpyans 1958, Jloc-Anmxkenec) [6] — BumaTHHI HIMEIBKHI MUCBMEHHUK MHHYJIOTO CTOJITTS, SIKHH IIpalioBaB Iepe-
Ba)XHO B JKaHP1 ICTOPUYHOTO POMaHY.

V¥ cBoix TBopax JI. delixTBaHrep TOPKHYBCS 0araThoX MOAIH, TOYWHAIOYH 3 TIIHOOKOT TaBHUHHM 10 CYy9acHOI oMy
€MoXH, 1 BCI 111 Moy1ii 3HANIIIM B Horo poMaHax OJaKMCKyde BiioOpakeHHs. Y J0pOCIOMY Billi BiH 3aiiMaBCsi METOMYHHM,
HAyKOBUM BUBYCHHAM bi0mii. YciM cBOTM BUXOBaHHSM, CBITOIVISIZIOM, & TAKOXK MIBUIKO 3POCTAIOYMM aHTUCEMITH3MOM Y
Himewunni B mepmiii monosuni XX ct. JI. defixrBanrep OyB MmiArOTOBICHUH 10 CTBOPEHHS TBOPIB, ITOB’I3aHMUX 13 KUTTIM
Ta icropieto Horo Hapoxy [1]. Cepen Takux KHUT BaXJIMBE Miclie nocinae poman «ledaii ta fioro mouxa» (1932—1945).
Le#t TBip — 07HA 3 HABUAATHININX TpaIlh MICHMEHHNKA, B OCHOBI K01 JIeKUTH ciokeT 13 biomil (Kaura Cyxnis [3paine-
Bux, XI-XII). OcHOBHa TeMaTHKa poOMaHy — I1€ BiAMOBiNaIbHICTE epe borowm i mogpMu.

TonoBHUM Tepoem TBOpy € ledail — mo3anutoOHui cuH cymai 1 n’stuid cyans B [3paini. ledait mocrae B pomani
MOJIOIUM, BECEIMM, OE3CTpalIHIM; BiH BiUyBa€, 110 HA HHOTO YCKAE BEJIMKE MAiOyTHE.

ledaii cepennaboro 3pocty (mittlerer Wuchs), mpoTe MOPIBHSIHO 3 IHIIMUMU IEPCOHAKAMHU TBOPY BiH BUIIISIA€ BEJIH-
KNM (grofs), mpokuM (breit), iHO1 HaBITh 31AETHCS, 1110 BiH 3aMOBHIOE CO00I0 BCIo KiMHATY (den Raum fiillend).

He menm BasknuBoto noctartio pomany «ledaii Ta fioro nouka» € 00pas nepBocssinieHnKa ABiamMa — y Gi3sHaHOMY
1 mcuxonorivHOMY IaHi aHTHION lehass. ABiam OyB (Qi3udHO HEMIUHUM (der schmdchtige Priester), ane po3yMHUM, XH-
TPUM 1 HaJA3BUYAHHO MapHOCIAaBHUM. SIKOM oMy BJanocsi CTaTu CyJJieto, BiH caM OM 3aito0Kku kepyBaB MicToM. OfHaK
ABiaM pO3yMiB, 1110, Ha CBil ITPEBEJIMKUI KaJlb, BiH OyB O CIIa0KUM Cy/I/Iet0, He31aTHUM 3aXUCTUTH ['i1eas Bij BOPOTiB.
I fioro BuOip naB Ha ledast. OnHak CBSIEHNK BUCYHYB TakKi yMOBH, KOTpi ledaii BinmoBuBCs BUKOHYBaTH. Lleii BaxxmuBuii
eIi30]1 y KHH31 — 3aB’s3Ka BCIX MOJAJBIINX CTOCYHKIB ABiama Ta lehast i meBHOIO MipOIO yChOTO CIOXKETY.

Bignocunu ledast Ta AaBima — 0iMH 13 CIOKETHHX CTEp)KHIB poMaHy. He3Baskaroum Ha Te, 110 EPBOCBAIICHHUK Y
BCIX CBOIX MOIISAAAX 1 MPAKTHIHHUX MPOIO3UIIISIX OYyB TPaBUM, BiH HE BiAYyBaB MIATPUMKH 3 601<y ledas, KOTpI/Iﬁ BiIXU-
JISIB ABiama pa3oM 3 HOro Cy/KeHHSIMH, CIIPUIMAIOYH TyXiBHUKA SIK PO3YMHY, ajle HaJJ3BUYaiHO Hl}lCTyHHy i qyKy Homy,
ropzoMy i BonenmoOHoMy ledaesi, monuny. I Bce 11e, He3BaXkatouu Ha Te, 0 ABiaM IparHyB JI0 Ti€i caMoi METH 1 BBaXKaB
cebe npyrom ledas. Kinenp nepBocsieHnKa CyMHHN: iepeOyBarou, sSIK HOMy 3/1aBajoch, y 3aKII04HIHN (asi peamizamii
CBOIX YECTONIIOOHUX MparHeHb, BiH M0YyBae cebe MOKUHYTUM 1 TOMHPAE.

BripooBx ychoro TBOpy aBTOp HEOAHOPA30BO 3yNMUHIETHCS Ha OMKCI 30BHILIHOCTI LLOTO Mepconaxa: Klein auf
seinen schwachen Beinen stand er an die Stadtmauer gelehnt, sich stiitzend auf seinen Stab [14, c. 38]. Sk 6aunmo, 1€
JIIOMMHA HEBEJIMKOTO 3pocTy (klein), 31 cnabkumu Horamu (schwache Beinen), siKi He 31aTHI BUTPUMATH HEMIYHE TiJI0, a
TOMY 3MYIIYIOTh YOJIOBIKA CIIUPATHCh HA MAJULO.
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Takum ynHOM, Ha npotuBary ledaro, ABiam 300pakeHHI HEMIYHOIO, OJTHAK YK€ XHTPOIO JIFOJUHOIO, TIPO 1110
CBITUMUTH HacTymHa (peiimoBa crpykrypa: Abijam hockte auf seiner Matte, alt, klein und diinn inmitten der vielen
Hiillen. Auf dem kldglichen Leibe aber saf3 ein gewaltiger Kopf; das Gesicht war hager, mdchtige Augen lagen tief in
ihren Hohlen unter dicken, zusammengewachsenen Brauen, die grofle Nase hockerte iiber schmalen langen Lippen
[14, c. 14]. Tepminan «Crarypa» («Gestalty) XxapakTepr3yOTh TEpMiHAIBHI €IIEMEHTH, IPEICTABICHI TPUKMETHHKAMH
alt (cmaputi), klein (manuu), diinn (xyout), y Hporo xamorifgae Tino (kldgliches Leibe), Benmnue3Ha ronosa (ein gewal-
tiger Kopf), xyne oomuuust (das Gesicht war hager), BeaudesHi o4i, po3MimieHi rIMO0Ko B ouHHISX (mdchtige Augen
lagen tief in ihren Héhlen), rycti, 3porieni Oposu (dicke, zusammengewachsene Brauen), senukuii Hic (die grofie
Nase), TOHKI, 1OBT1 ryon (schmale lange Lippen). 3aBasiky UM TEpPMiHAJIILHUM €JIEMEHTAaM MOKEMO CYAHMTH Ipo ABia-
Ma SIK TIpO 00/IiJICHy KPacoro i CHIIOIO JIIOUHY.

HageneHi ¢ppeiiMOBi CTPYKTYypH OIUCYIOTH 30BHILIHICTH Iepost TBOPY, L0 MIEBHOIO MipPOO JIOIIOBHIOE HOTo Xapak-
Tep. AJDKe 3 TBOPY BiIOMO, 110, OKPIiM TOTO, IO II€ YOJIOBIK ITOXHIIOTO BIKY (alt), a TOMY 3 YMMaINM KUTTEBUM JTOCBIIOM,
BiH BOJIOJI€ MiICTYITHOIO BIAUYCIO, 3HAE CJIA0KI CTOPOHH JIFOACH 1 BMiE HUMH MaHIIyJIIOBATH.

ABiam — ciyxutesb boxuit, mocepennuk Mixk borom i mroneMu. CBOE BUCOKE MTPU3HAYCHHS BiH BOAaYae y 3Bep-
HewnHi 10 bora, mo6 xisHaruce Moro Bomo: Die Gehilfen hatten Quellwasser herbeigeschafft, damit wuschen sie Abi-
jam von Kopf bis zu den Fiiflen. Dann taten sie ihm das weifse Priesterlinnen an. Dariiber legten sie den Efod, einen
nur bis zu den Hiiften reichenden, viereckigen Mantel aus schwerem, blauem Stoff mit einer Offnung fiir den Kopf, an
den Kopf, an den Ecken besetzt mit den Urim und Tumim, den aus Edelstein geschnittenen Tdfelchen, die den Hauch
des Gottes iibertrugen [14, c. 46]. IIpo 3Buuai i BAKJIUBICTS i€l Micil MU 1i3HAEMOCH 3aBISKUA TCPMIHATBHUM CJICMCH-
TaM, sIKi OMUCYIOTh OIS, 10, SIK BiZIOMO, CTAHOBHUTB HEBIZI’€MHUI €JICMCHT 30BHINIHBOTO BUIIISY JIFOIMHM: OLTHNA OISIT
cesiieHuKa (das weifse Priesterlinnen), ehoj — 4OTUPUKYTHUH IUIAIN 13 BaXKKOT CHHBOT Marepii (viereckiger Mantel aus
schwerem, blauem Stoff), 13 TpUKpiIIICHUMHU TaOJINYKaMU ypiM 1 TYMMIM, 3a JOMOMOTOIO SIKHX TTEPBOCBSIICHUK 3BEp-
taBcs a0 bora (besetzt mit den Urim und Tumim).

AHami3 ¢ppeitMoBO1 CTPYKTYpH Ha IMO3HAYCHHS 30BHIIIHOCTI ABiaMa Ja€ 3MOTY IPOCTEXHUTH, HACKITBKA BaXKITH-
BUM 1 HETIOPYIIHUM OyB 0Opsi1 3ycTpiui 31 BceMOTr'yTHIM borom, HacKiJIbKM peBHO i TOUHO Tpeba OyJ0 AOTPHUMYBATHCh
ycix GopMasbHOCTEH TaKoro puTyaiy, ke HeJJOTPUMaHHs [IPaBuII 1 3aroBineit boxkux kapaiock HalvacTile CMepTIo,
sIKy HacwiiaB caM [ocnions: Abijam, nun die Entscheidung kam, lag schlaff und kldglich und fiihlte schmerzhaft die Schwd-
che seines Korpers... Seine alten Finger zitterten so, dass sie die heiligen Tdfelchen kaum mehr halten konnten, sein
magerer Leib krampfte sich in reiflender Spannung. Nichts war im Zelt als sein rochelndes Atmen... Er sackte vollends
zusammen, sterbensmiide, bar aller Gedanken [14, c. 49].

Y HaBe/eHOMY YpHMBKY 3HauHa yBara IpH/iJieHa 3MaJF0BaHHIO 30BHIIIIHBOTO BUIIISIAY ABiama IiJ] yac cakpasibHOT
syctpiui 3 borom. TepMiHaibHI €IEMEHTH 3 HETaTHBHUM OI[IHHAM 3HAUCHHSIM, IO MPEACTABISIOTh TepMiHan «Timo»
(«Korper») — die Schwiiche seines Korpers (minecuna crabkicms), schlaff und kldglich (orcamoeionui i 6 ’sauii), seine alten
Finger zitterten (cmapi mpemmsui nanvyi), réchelndes Atmen (xpunne ouxanns), magerer Leib (xyowoue mino) — sICKpaBoO
JEMOHCTPYIOTh CTaBJICHHS aBTOpa JI0 LLOTO IIEPCOHAXKA.

Poman «ledaii Ta iforo moukay» HacwueHHH (QPEHMOBHMH CTPYKTYpaMH, B SIKUX MPUCYTHIN OMUC 30BHIMIHOCTI,
no0Oy/oBaHuii Ha KOHTPACTI. JI0 IIbOT0 CTHIIICTUYHOTO NPUIIOMY aBTOP BAAETHCS, 30KpEMa, IPOTUCTABIISIOUN HIKUEMHOTO
Agiama BceMmoryTHboMy bory: Der Priester schloss die Augen. Nun zitterte sein ganzer armseliger Leib, Schweif; brach
ihm aus, in seinem Innern sah er das furchtbare Antlitz Jahwes, iiberaus streng und dennoch mild, mit den riesigen Feu-
eraugen und dem Horn der Kraft und der Fiille, das mdchtig aus der Stirn ragte [14, c. 48]. 3axpuri oui csenuka (der
Priester schloss die Augen) CBiUaTh npo 1oro Benmue3HUH crpax nepen borom. Koxna KiTiTHHKA HOTO HEMIYHOT TTOTI
BimuyBama boxy ancyTHme JKAITIOT1/THE Ti0 Tpsicnoch (armseliger Leib zitterte) 1 BKpuiock motoM (Schweifs brach
ihm aus), KOJ¥ BiH y3piB BeJINYE3HI BOTHsHI 04i bora €rou (rleszge Feueraugen Jahwes).

Sk Gaunmo, GpeliMOBI CTPYKTYpH Ha MO3HAYCHHS 30BHIIIHBOTO BHUIVISLy 3aCTOCOBaHI aBTOPOM TakKOX Y 300pa-
keHH1 bora, sikuii 3’siBUBCS nepen CBsieHnKoM. ABiaM rodaunB ['ocriona cBoiM BHYTpILHIM 30poM (in seinem Innern)
i 3arpemtiB nepen Moro cyBopum 06paszoM. €T0Ba MOCTaB Mepe/] HATAKAHMM YONOBIKOM K GOKECTBO 3i CTpAlIHUM 00-
mnaasiM (das furchtbare Antlitz). 3HaueHHs IHOTO 00Pa3y IMiACIITIOETHCS 3aBISIKH BUKOPUCTAHHIO IPOTHUCTABICHHS: HA-
3BHUATHO CyBOpHH 1 BogHOUAC KoOpuii (tiberaus streng und dennoch mild), oui Bennde3Hi i BorHsHI (mit den riesigen
Feueraugen), a va 11001 pir Bnaau i nocrarky (mit dem Horn der Kraft und der Fiille, das mdchtig aus der Stirn ragte).

Hasenena dpeiiMoBa CTpyKTypa AEMOHCTPY€ BEMY, CHIly i MOTYTHICTb bora, 110 11e Ginblie miaKpecioe xKaio-
riHUH Ta HiKYeMHUH 00pa3 ABiama. Moro nanbui aprkars (Seine alten Finger zitterten), Horo TiI0 CTUCKAJIOCh B CYJ/I0-
Max (magerer Leib krampfte sich in reiffender Spannung), a TpOXH 3rofioM po3M’sKJIO, BiTUyBalOYH CMEPTEIbHY BTOMY
(er sackte vollends zusammen, sterbensmiide). Ilonnx CBSIICHUKA XPUTUIAH (Sein rochelnden Atmen), MO CBiTIATH TIPO
CHIIBHHUH TepeIsiK 1 BeIHKe MOTPACIHHS: ...klein und doch bedrohlich stand er vor ihm [14, c. 54]. IIpote numre mepen
borom ABiam He PUXOBYE CBIif CTPax, y MOBO/PKEHHI 3 IHIIMMH BiH JIEMOHCTPYE CYBOPICTb, PIIIYYiCTh Ta HEMIOXUTHICTB.

Hacrynna ¢peiiMoBa cTpyKTypa ONHUCY€E CTarypy CBslIeHHKA. [Ipy 1IbOMy aBTOp Ha3MBa€ HOTO JKAJIOT1THOIO TI0-
CTATTIO, III0 XOBAETHCS MiJ] NIUPOKUM OISATOM: ...erbdrmliche Gestalt verbergend unter weiten Hiillen [14, c. 58], #ioro
pyka Jierka i Kicmissa: ...die leichte, knochige Hand [14, c. 59].

XuTpHii, TACTYHHMI i KOPHCITHBHIL CBSIIEHHK BMi€ JOCATaTH CBOIX Mileil. loro Mamo XBHJIIOIOTh TIOUYTTS JIO-
JIeH, TIepemyciM, HOoTo IIKaBUTh 3UCK Bifl MPUUHATOTO pimeHHs: Er stand, gestiitzt auf seinen Stab, schwach, gebrechlich,
der Kopf safs ldcherlich grof3 auf dem kleinen Leib; doch unter den dicken, zusammengewachsenen Brauen blickten wild
und mdchtig die entschlossenen Augen [14, c¢. 233]. Ha Bumisin cBsCHUK claOKuii 1 KBONU# (schwach, gebrechlich),
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roJIOBa BEIIHKA, a TLI0 MasieHbke (der Kopf saf ldcherlich grof3 auf dem kleinen Leib). TIpote, He3Ba)Kat0un Ha TAKHIA KBO-
JIMHA BUIVISLI, HOTO 04l pinryui i Tpi3Hi (die entschlossenen Augen), a nomisiy i3-1iJ] 'yCTUX OpiB BUIIPOMIHIOE BIIEBHEHICTh
1 HEOXUTHICTD Yy IPUHHSATTI PillICHb.

Hanpuxinmi pomany ABiam MmocTae iHAKIIMM, HECXOXKHMM Ha CBiil momepenniii 06pas. Moro 3oBHimmiil BUrs
BIITBOPCHUH y QPpeiMOBIit CTPYKTYpi, IO OMUCYE 3MIHH, SIKi BiIOymwcs 3 HUM: Abijam, so jih und grimmig enttduscht,
wurde aschfahl [14, c. 382]. Jlrota momMcTa ledast Taku 3HAXOOUTH CBOIO KEPTBY B 0CO01 CBSIICHHUKA i 3aJIHIIA€E CBilf Bi-
OWMTOK Ha FOro 30I11IOMY BiJI )KOPCTOKOTO po3dyapyBaHHs ooauudi (Abijam ... wurde aschfahl).

OTKe, Ha OCHOBI MPOaHaIi30BaHUX (PPEHMOBHX CTPYKTYP MH AIWIIIM BUCHOBKIB, 1110 B pomani Jliona deiixTBan-
repa «ledaii Ta fioro qo4kay 3HauHA yBara MPHIUISETHCS 30BHIIIHIA XapaKTEPUCTHUII MIEPCOHAXIB, 1110 JIA€ 3MOTY aBTO-
POBi OaraTorpaHHO IIPEACTaBUTH CBOiX I'epoiB, 32 JIOMOMOI'OI0 30BHIIIHIX O3HAK PO3KPUBAIOYN TAKOXK IXHI XapaKTepH.
[epcrieKTHBOKO PO3BIIOK Y ILOMY HANpPsiMi MOXKE CTaTH JOCITIKeHHS QpeiiMOBUX CTPYKTYp, SIKi ONHUCYIOTh B3AEMHHH
MIX JIFOIBMH Ha TIPUKITAJIi B3aEMOBITHOCHH MK MTEPCOHAKAMH B JIITEPATYPHO-XYIOKHBOMY IHCKYPCI.

Jlireparypa:

Heddaii u ero mous. URL: http://libros.am/book/read/id/176620/slug/ieffajj-i-ego-doch.

2. Kozak C.B. ®peiimoBi cTpyKTypH Ha [T03HAYEHHS 30BHILIHOCTI JIIOAMHY B JIITEpaTy pHO-XYA0KHBOMY JTUCKypci. Haykosi
3anrcKky BIHHUIBKOTO JIep)KaBHOTO TENaroTigHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaitna Komroouacskoro. Cepist: @imororis
(MOBO3HABCTBO) : 30ipHHUK HAayKOBUX mpams / Toi. pexa. H.JL. IBanmmpka. 2014. Bum. 19. C. 313-317.

3. Kozak C.B. Posb GppeiiMOBUX CTPYKTYpP Ha MO3HAYCHHS MPUPOIM Y BiTOOpasKeHHI MOYYTTIB JIFOAUHN B HIMEI[BKOMOBHO-

My MOETHYHOMY AMCKYpci. OaechKuil JIIHIBICTHYHHI BICHUK HAI[lOHAJBHOTO yHiBepcuTeTy «Onechka IopuIMyHa aKa-

aemis». 2016. Ne 7. 290 c. C. 64-66.

Kpasuenko A.B. {131k 1 BocnpusiTie. KorHUTHBHBIE aClIEKTHI 13bIKOBOM Kateropusanuu. Mpkyrck: M3n-so Upkyrckoro

yH-Ta, 1996. 159 c.

Ky6psxosa E.C. Yactn peun ¢ kKorHUTHBHOH Toukw 3perus. M.: PAH, 1997. 331 c.

Jlion ®eiixreanrep. URL: ttps://uk.wikipedia.org/wiki/Jlion_®eiixTBanrep.

ook M.M. OyHKITIOHATBHUI 1 KOTHITUBHUIN aClIEKTH aHITIHCHKOIO CJIOBOTBOPEHHSL. Ykropo: 3akapmarts, 1999. 237 c.

[Mpuxonpko A.M. CHHTaKCHC €CTECTBEHHOTO SI3bIKa B (JOKYCE KOTHUTUBHO-MCKYPCHBHON Mapagurmel. BicHuk Xapkis-

CbKOTO HalioHainpHOTO YHiBepcutety iMeHi B.H. Kapasina. 2003. Ne 609. C. 84-88.

9. CemuBanoBa E.A. TeopeTndeckne 0CHOBHI KOTHUTHBHOH OHOMacHonoruu. BicHuk Yepkacekoro yHiBepcutety. Cepis:
@inornoriuni Hayku. Yepkacu, 1999. Bum. 11. C. 3—12.

10. [MaxoBckuit B.M. DMoTHONIOTHS B CBETE KOTHUTUBHON MapaaurMbl s3biko3HaHus. K robumeto yuenoro: CO. Hayd. Tp.,
nocesmenHbx omiero E.C. Kybpsakosoit. M.: Mock. roc. nea. yu-T, 1997. C. 130-135.

11. Cercone N., McCalla G. The Knowledge Frontier. Essays in the Representation of Knowledge. New York, 1987. 240 p.

12. Charniak E. A Framed Painting: the Representation of a Common Sense Knowledge Fragment. Cognitive Science. 1977.
No 1. P. 355-394.

13. Cruse D.A. Cognitive Linguistics and Word Meaning: Taylor on Linguistic Categorization. Review article. Journal of
Linguistics. 1992. No 28. P. 165-183.

14. Feuchtwanger L. Jefta und seine Tochter. St. Petersburg: Korona print, KARO, 2004. 416 S.

15. Minsky M. Frame-System Theory. Thinking. Cambridge: Mass, 1977. P. 355-376.

—_

b

P N

AHoTamis
C. KO3AK. POJIb ®PEMIMOBUX CTPYKTYP
Y BIJOBPA’KEHHI 30BHIINHOCTI JIITEPATYPHUX NIEPCOHAXIB
(Ha marepiajii HiMelIbKOMOBHOI'0 Xy105KHbOT0 JUCKYPCY)

VY cTarTi OCHIKYIOThCS PPEHMOBI CTPYKTYPH, IO OMACYIOTH 30BHIIIHICTH JITEPaTypHHUX MTEPCOHAKIB Y HIMEI[h-
KOMOBHOMY XyZAOKHBOMY IUCKYpCi. AHaIi3 3AiiICHEHO Ha MaTepialli pOMaHy HIMEIbKOro muchbMeHHUKa JlioHa DelixTBaH-
repa «ledait Ta foro nouka». BuzHaueHo poisib npoaHasli3oBaHUX (PPEHMOBHX CTPYKTYp Y BIATBOPEHHI 3B’SI3KY 30BHILI-
HOCTI Ta XapakTepy JiTepaTypHHX repoiB.

Kuarouosi cioBa: ¢peiim, ¢ppeliMoBa CTpyKTypa, TepMiHad, TePMiHAIBHUN €JIEMEHT, EPCOHAX, XYIOXKHIN
JHCKYpC.

AHHOTALUSA
C. KO3AK. POJIb ®PEMMOBBIX CTPYKTYP
B U30BPAKEHUY BHEIITHOCTH JIMTEPATYPHBIX ITEPCOHAKEN
(Ha MaTepuaJjie HEMELKOA3bIYHOI0 Xy/10KeCTBEHHOI0 JMCKYpCa)

B crarbe ucciemyrorcsi GppeiiMOBBIE CTPYKTYpbI, ONHCBHIBAIOIIUE BHEIIHOCTH JIMTEPATYPHBIX MEPCOHaXKEH B
HEMEIKOSI3bIYHOM XyAOXKECTBEHHOM JUCKypce. AHAIU3 MPOBEJCH HA MaTepuane poMaHa HeMmeukoro nucareins Jlnona
@eiixTBanrepa «Meddaii u ero nous». OnperneneHa poib TPOAHATM3UPOBAHHBIX (PPEHMOBBIX CTPYKTYP B yCTAaHOBICHUH
CBSI3M BHEITHOCTH M XapaKTepa JINTepaTyPHBIX T'epPOeB.

KuroueBble ciaoBa: ¢peiim, ¢peiimMoBas CTpyKTypa, TEpPMHHAJI, TEPMHHAIBHBIA DIIEMEHT, IMEpPCOHAX,
XYyI0KECTBEHHBIN TUCKYpC.
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Summary
S. KOZAK. THE ROLE OF THE FRAME STRUCTURES
IN THE REPRESENTATION OF LITERARY CHARACTERS’ APPEARANCE
(on the material of the German language fiction discourse)

The article deals with the frame structures which describe the appearance of the literary characters in the German
language fiction discourse. The analysis has been carried out on the material of the novel of the German writer Lion
Feuchtwanger “Jephthah and his Daughter”. The role of the analyzed frame structures in the detection of the correlation
between the appearance and character of the literary personages has been determined.

Key words: frame, frame structure, terminal, terminal element, character, fiction discourse.
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YOK 811.111:81°42:32 (73+410) E. Kyw,

Kanouoam inonoziunux Hayx,
doyenm Kagedpu meopii ma
NpaKmuKu nepexkiaoy
3anopizvroco HayionanbHo2o
MexXHIYHO20 YHIeepcumemy

JEMKTUYHI 3ACOBY BUPA)KEHHS ETHIYHUX YIIEPE)KEHb
B AHIVTIOMOBHOMY JUCKYPCI BPUTAHCBKUX I AMEPUKAHCBKHUX ITOJITHUKIB

deHOMEH eTHIYHUX YIepeIDKeHb K CKIIafoBa YaCTHHA COIialbHOI PealbHOCTI, 10 KOHCTPYIOEThCS B TUCKYP-
Ci, MoYaB MpHUBEPTATH yBary JIIHTBICTIB MOPIBHSIHO HeAaBHO, nounHatouu 3 80-x pokiB XX cromitrs [3; 4; 6; 9; 10;
11; 12; 13; 14]. ETHiuHI yniepe/KeHHs € «HETaTHBHUMM, CTEPEOTUITHUMH YSBICHHSIMHU Ta TEPEKOHAHHSIMH, BOPOXKUMH,
HE00 EKTUBHUMHU CY/UKEHHSMH ITPEACTaBHUKIB OfIHIET €THIYHOT CITIIBHOTH 1po iHIIy» [11, c. 145].

Excrumikarisi ynepemkeHnX ysABICHb 1 epeKOHAHb, KOHCTPYIOBAHHS €THIYHHUX 00pa3iB BigOyBalOTHCS B IpoIleci
KOMYHIKaIlii 32 JOITOMOTOI0 Pi3HOMaHITHUX MOBHHX 3ac00iB. CTaHOBIIEHHS TUCKYPCONIOTIi — HOBOI JIIHTBICTHYHOI mmapa-
JIUTMY BUBUSHHSI MOBJICHHEBOT KOMYHIKalil 3 ypaxyBaHHsIM 11 popmu, QyHKITiH, cOialbHO-KYIBTYPHOT Ta CHXOJIOTTYHOT
3yMOBJICHOCTI — JIJIO MI/ICTaBy HAYKOBLSIM 3BEPHYTHUCS J0 aHAIII3y JIIHTBICTUYHUX aClEKTiB ETHIYHUX YIEePeHKEHb.

YrepemkeHnit MCKypce MOJITHKIB PI3HUX KpaiH NPUBEPTAE yBary HAayKOBIIIB Pi3HUX raily3edl r'yMaHITapHUX HayK.
Le# Tnn aucKypey BHSBIISAE CHCTEMY 11€O0JIOTIYHUX YSIBICHB 1 IEPEKOHAHb MOJITHYHMX Ais4iB, iX BipyBaHb 1 HOIIISIIB,
CBIIUUTH TPO HASBHICTH COIIaIbHIX HACTAHOB Ta aTHTIONIB, SKi XapaKTepU3YIOTh 30KpeMa OCOOIMBOCTI CIPUIHATTS
HUMH MIPECTaBHUKIB CBOEI Ta TyXXUX HAIlil, HAPO/IB, ETHOCIB.

JlocIipKeHHsT aHINIOMOBHOTO YIIEPEIHKEHOT0 TOJIITHYHOTO TUCKYPCY, HOTO JIIHIBOJICOJIOTUHHX, CTPYKTYypHO-Ce-
MaHTHYHHX, KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTH4HUX, 0COOIMBOCTEH HEOAHOPA30BO 3/1iHCHIOBaIOCS B JiHrBicTULi [9—14]. OnHax
1€ JIOTeTep HEBUBUCHOIO 3ANIMIIAECTHCS TpodIeMa AeHKTHYHNX 3ac00iB BUPAKEHHs €THIYHUX YIEPEKEeHb y AUCKYpCi
aMEpHUKAHCHKMX 1 OPUTAHCHKUX TTOJITHKIB.

AXTyanpHICTh HAyKOBOI CTaTTi BU3HAYAETHCS QHTPOIOLIEHTPHYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO CyYacHHUX JUCKYPCHHX PO3Bi-
JIOK, y MeXax SIKUX BiJOyBa€ThCS BUBYCHHS ITOJITHIHOTO AUCKYPCY Ta TUCKYPCHO PEIEBAHTHHX SBUI y Cepi MOTITHIHOTO
CIJIKyBaHHs. BUsIBIIEHHS 3aC00iB BUPKEHHS €THIYHHUX YIEPE/PKEHb y AUCKYPCI OPUTAHCHKUX Ta aMEPHUKAHCHKHUX TMOMNITH-
KIiB € aKTyaJIbHUM Y TUIaH1 MOJAJIBIIHX JIIHIBICTHYHUX JIOCIIKEHb aHIJIOMOBHOT TTOJIITHYHOT KOMYHIKallil Ta 0COOIMBOCTEH
JIMCKYPCHOI peasti3amii eTHIYHHUX yIepekeHb B HIINX BU/IAX IHCTUTYLIHHOTO CIUIKYBaHHS aHIJIOMOBHHX KpaiH.

Merto10 CTaTTi € JOCHKEHHS NEHKTHYHHUX 3ac00iB BHPAKEHHS CTHIYHHMX YIEPEDKEHb y THCKYpCl aMepHKaH-
CHKHX 1 OpHUTAHCHKHX IMONITHKIB. A 11 3aBIaHHAMH y 3B’S3Ky 3 LIMM € BU3HAYCHHS Ta BCTAHOBJIICHHS OOCSTY MOHSTTS
JEHKCHC, BUSBICHHS 3aJIC)KHOCT] BHOOPY NEHKTUYHUX OAWHUI AMEPHKAHCHKAMH 1 OPUTaHCHKUMH TIOJIITHKAMH BiJl CO-
ionparMaruuHux (aKTopiB, 3’ICyBaHHS Ta aHai3 THX JACHKTHMYHUX 3acO0IB, SIKI BUCTYIAIOTh 3aC00aMH BUPAKEHHS
eTHIYHUX YIEepePKeHb Y AUCKYPCl OPUTAHCHKUX 1 aMEPUKAHCHKHX MTOJITHKIB.

[Tin netikcucoMm (Bix TaBHBOTPEIBK. 0cific — BKa3iBKa) 3a3BUYAl PO3YMIFOTh 3/[I0HICTH MOBHOT OJTUHHIII BUKOHYBa-
TH BKa3iBHY (DYHKIII0O CTOCTOBHO yYacHHKIB, 3aJy4eHUX JJO KOMyHiKaii, Il miciis, dacy [2, c. 36]. JIeHKTHIHIMHU MOXYTh
OyTH JIEKCHYHi Ta TpaMaTH4Hi 3ac00u MOBH. JIeiiKTHYHI 3acO0H aHTIIiHICHKOT MOBH MPECTAaBICHI 0COOOBIMH Ta IIPHUCBIii-
HUMH 3aiMEeHHHUKaMU (I, you, my, your — poJIbOBHH JEWKCUC), BKa3iBHUMH 3aiMEHHUKAMU Ta YacTKaMH (this, that, here,
there — NpOCTOPOBUIA JACHKCHC), 3aiIMEHHUKOBIUMH TPHUCITIBHUKAMU (10w, then — 4acOBUM JICHKCHC).

3aleKHICTh BKMBaHHS JCHKTHYHHX 3ac001B (POJILOBUX) BiJ colfionparMatiyHux (GakTopis (11€0I0r4HUX, COLli-
QJIBHUX, ICUXOJIOTIYHHUX, mloeTquHI/Ix) nosezeHa O. KpHJIOBI/IM [5], a Takox P. BpayHOM ta A. Tinmanowm [8]. Ha JyMKY
O.1. Ieiiran, Bubip 3aiiMEHHUKIB JUI O3HAYCHHS Cy0 €KTIB y MOBJICHHI MOJITHKIB 3yMOBJICHHI HAJEXKHICTIO OCTaHHIX
JI0 KaTeTopill «CBOE» UM «ayxke» [7, c. 26].

BusHaganbHUM JUTS PO3YMIHHS €THIYHUX YHEPEDKEHD € TIOHATTS «ETHOLIEHTPU3MY», B OCHOBY SIKOTO ITOKJIa/ICHO
YSIBJIIGHHSI ITPO T€, 1110 CBOS Hallisl, 11 KyJBTypa € Kpalok, pO3BHHEHIIO 3a i [1, c. 42]. Po3MexxyBaHHS «CBOTO» Ta
«4Y)KOT0» CTa€ OCHOBOIO €THIYHMX YIEPEeIKEeHb, 3aC00aMU BUPAKEHHS SKMX MOXKYTh BUCTYIIaTH 0COOOBI Ta NPUCBIKHI
3aliMEHHHKH. Taki ONMMHMII BHUKOHYIOTH (QyHKIIIO pedepeHIii 10 «4ieHiB cBO€T Hallii, Hapoay, €THOCY i WIEHIB 4yKOl
Halii, Hapoxy, €THOCY», TPO IIO0 TOBOPHUTH Toianackkuil miHreict T. Ban Jle#ik y TepMmiHax «referents of ingroup —
outgroup relations» [9, c. 113]. Lli oquHALI MOXYTh (JOPMYBaTH aKCiOIOTiYHY EPCIIEKTUBY AUCKYPCY. 3aiiMEHHUKH We,
us (our) € IHKIIO3UBHUMH, TIO3UTUBHO-OIIHHAMHA OIMHUIIIMH pedepeHIlii WIeHiB CBO€I Halii, CBOTO HApPOAY, €THOCY.
Exckir03uBHI 3aiiIMCHHUKY they, them (their) cIyryloTh 3aco0aMu BiI4y)KCHHS Ta HEraTHBHO-TCHEPAIIi3yr040i pedepeH-
i1 [IPeICTaBHUKIB YyXKHMX Hallild, HApOJiB, ETHOCIB.

HaBenemo npukiiaayn BUKOPUCTaHHS TAKUX 3aiIMEHHUKIB Y JIUCKYPCi OPUTAHCHKUX TOJITHKIB:

We don 't need them. The only reason for current immigration from the Third World is not that we need them, but
that they want prosperous Britain [18].

Binuy:xeHHS iHO3EMITIB Y MOBIIEHHI OPUTAHCHKOTO MOTITHKA BiAOYBAETHCS MapaleIbHUMHI KOHCTPYKIISIME (4acT-
KOBUMHU Tapajeinizmamu) We don t need them, not that we need them ta xia3mamu not that we need them, that they want ...
Britain, 3a 1OTIOMOTOIO SIKUX HOJITHK CTBEPXKYE, 110 OPUTAHII HE X0y Th IPUIIMaTH iMMIrpaHTiB i3 Kpain TpeTboro cBiTy.
3acobamu pedepeHIii Ta kopedepeHIii MpeJCTaBHUKIB CBOET Ta UyXKMX HAIlli y BKa3aHUX KOHCTPYKIISX BUCTYIAIOTh
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0co00Bi 3aliMeHHUKH We — they (them). PeueHHS 3 €KCKITIO3UBHUM 3afMEHHHUKOM 3 y3arajJbHIOIOYUM 3HaueHHs they (but
that they want prosperous Britain) nae 3MoTy NMOJITUYHOMY JAis4y OXapaKTepHU3yBaTH NPEICTaBHUKIB KpaiH Tperboro
CBITY SIK TOMOT€HHY I'pyIly HE3aMOXXHHUX 0Ci0, 1110, ONIPHU BCE, IIparHe )UTH B Oarariit kpaii. Lle cipusie crBopeHHro 1x
3arajJbHOTO HEraTHBHOTO 00pa3y Ta eKCILIIKY€E yIepe/KeHe CTaBJICHHS MOBLIS 10 HUX.

[Npoananizyemo iHIIHMH MPUKIAJ BUKOPUCTAHHS 3aiiMEHHHKIB, IO MOPS 3 IHIINMH OJMHHULISIMH CIYTYIOTh TaKOXK
3aco0aMy BUpaKeHHS ETHIYHUX YIIEPEIKEHb y TUCKYPCi OpUTAaHCHKOTO TOTITHKA!

Bangladeshis remain largely attached to a civilization which is not our own and which totally distances itself from us
on numerous points that we consider to be essential, such as the equalily of the sexes or the conception of the family [20]

XapaKTepM3quM nepeceneHmB i3 BaHrnaz[emy K UyXKY MaananLHy CTHOKYJIETYPHY CIUIBHOTY, 110 BiJIpi3HS-
€TBHCS BiJ| 6pI/ITaHII1B TPaJULISIMHU, TIOJITHYHUH Jis14 BUKIIIOYAE 1X 13 HIHHICHOTO CBITY «CBOIX» IIIIXOM BUKOPHCTAHHS:

1) eTHOHIMA Ha MMO3HAYEHHS X SK KOJNHWIIHIX MMPECTABHUKIB HEEBPOTICUCHKOI Kpainu (Bangladeshis);

2) MpeauKaTUBHOI Ta aTpHOYTHBHOI KOHCTPYKIIH, CEeMaHTHKA SKHX CKCIUIIKY€ BiIUYKCHHS BIATOBITHHUX pede-
peHTiB remain largely attached to a civilization which is not our own, which totally distances itself from us on numerous
points that we consider to be essential.

BiguyxxeHHr0 Ta akTyajizauii yrnepe[pkeHUX YsBICHb PO YY>KHHIIB CIPUSE TAKOX 3aCTOCYBAaHHS CIIOBOCIIONY-
YeHb 13 IPUCBIHHUM (10t our own) Ta ocodoBuM (distances itself from us) 3aiMEHHHKaMH B CKJIaJll BKa3aHUX KOHCTPYK-
iif. 3a JOOMOTOIO ITUX KOHCTPYKIIiH 1 3aiiMEHHUKIB TOJITHK BH3HAYAa€ OCOOIMBOCTI B3a€MOBITHOCHHH MiXK «BOoHH- Ta
Mu-rpynammy. CBOEPITHEM Y IIbOMY YPHBKY € TBEPDKEHHS TIONITHKA PO Te, 0 OaHTIAACIII caMi BiIJalsioTh cede
BiJl €THIYHO1 OUTBIIOCTI (2 HEe HABIAKM), OCKUIBKH HE XOUyTh BU3HABATH CUCTEMY OPUTAHCHKUX (€BPOIEHCHKUX ) IIHHOC-
Teil. BusHaueHHsI TakuX [IHHOCTEH BiOYBa€ThCS 3a TOTIOMOTOK0 YTOUHIOBAIBHOT KOHCTPYKIIIT such as the equality of the
sexes or the conception of the family. SIx Bkazye P. Bomak, HecripuiHATTS ¢aMOOYTHOCTI i OCOOIUBOCTEH MCHTAJITETY
Yy’>KMX €THOCIB € BUSIBOM €THOLIEHTPH3MY Ta YIIEPEIKEHOTO CTaBJIeHHs ojHiel Hawil 1o inmmx [15, c. 112].

3aiiMCHHUKH BUCTYTIAI0Th 3aC00AMH BUPayKEHHS €THIYHHX YIIEPeIDKEHb 1 Y TUCKYPCi aMepHKAHCHKHUX ITONITHKIB, 30KpeMa:

American people are open, generous and compassionate. We had a proud tradition of giving refuge to people flee-
ing persecution. But today foreigners abuse our system and with American generosity. They do not come here to make
positive contribution to our country. They come here to receive some benefits. We shouldn t forget about Islamic extrem-
ists, those Al-Qaeda supporters who try to penetrate into our country because they want to destroy our values and the
American way of life in particularly [16].

Juis HoMiHamii iHO3eMIIIB aMepUKAaHCHKHX TTONIITHK 00Mpae HEeUTpallbHi foreigners, HETaTHBHO-OIIIHHI JEKCHYHI
ONMHULI extremists, those Al-Qaeda supporters, a Takok 0coO0BHIA 3aiiMeHHUK they. KOHTEKCTyaIbHO-IHTEPIIPETATHB-
HUW aHaJIi3 J1a€ 3MOTy 3’sCyBaTH, 1110 HEUTpaIbHI 3aCO0M HOMIHAIIT Yy>KO3eMIliB HaOyBarOTh HETAaTUBHOTO 3HAYEHHS B
MOBJICHHI MOJITUYHOTO J1isi4a, YOMY CHpHsIE BAKOPHCTAHHS TPEANKaTa abuse Ta NpeIuKaTHBHOI KOHCTPYKIIii HEeraTHBHO-
OLIIHHOT CeMaHTUKU do not come here to make positive contribution to our country.

3acobaMu HaJaHHS HETaTHBHUX XapaKTEPHCTHK YYXXHMHIIB BUCTYIAIOTh TAKOX JIEKCEMa extremists Ta cJI0BOCHO-
JyYSHHS 13 BKa3iBHUM 3aliMEHHHUKOM those (those Al-Qaeda supporters), O BACTYIIA€ 3aCO00M BiTIy)KEHHS Ta AUCTaH-
LiFOBaHHS 1HO3EMIIIB Y HhOMY. 3HAUYCHHS BKa3aHUX ONMHHIIb KOHKPETH3YETHCS Yepe3 3aCTOCYBaHHS pelirioHimy Islamic
Ta NPEAUKATUBHUX KOHCTPYKIIIH {7y to penetrate into our country, want to destroy our values and the British way of life
in particularly. Jlekcu4Hi OAMHUIII HOMIHALIT 1HO3EMILIIB foreigners, they HaOyBalOTh IOAATKOBUX KOHOTAIIH y TUCKypCi
aMEpHUKaHCHKOTO MOJITHKA, & CaMe: «BOHH / 4yl — 1oraHi / HeOe3neuHi / BOpoxKi».

[poananizyemo iHmmi pparment nonituaaoro puckypey CILIA, B sikoMy mo3HaYeHHs! IHO3EMIIIB BiOyBa€eThCs 13
3aCTOCYBaHHIM BKa3iBHOTO 3aiiMEHHHKa those.

At a time when America faces unprecedented terrorist threat we allow illegals to stay here. While awaiting clas-
sification by the authorities those whose applications have not been determined are to be concentrated into 'reception
centers', many of them are isolated camps. But the fair is that, because such centers are open, would-be terrorists can
easily dzsappear and go undercover [17]

Jnst HoMiHAIT 1HO3eMLB, SIKI XOUyTh 3aJHIIUTHCS B KpalHl aMepI/IKaHCI)KI/II/I TIOJITUKIB BUKOPUCTOBYE HETaTHB-
HO-OIIiHHY JIekceMy illegals. TlepudpacTnyHa HOMIHAIIS 1HO3EMIIIB MICTHTh BKa3iBHUH 3aliMEHHUK those (those whose
application has not been determined). BoHN acOIIIOIOTECS Y TIOTITHKA 3 MIOTCHIIIITHIMHU TEPOPUCTAMH, OCKUTBKH B HOTO
MOJIaJIBIIIOMY MOBJICHH] iX TTO3HAYEHHS BiI0OYBAETHCSI 32 IOTIOMOTOIO OJTMHUII HEraTUBHOT CEMaHTUKU would-be terrorists.

Ha yniepekeHi ysBiIeHHsI MOMITHYHOTO JIis4a PO Yy)KO3EMIIB K MOTSHIIIHHUX TEPOPHUCTIB BKa3y€e TAKOXK PEUYCH-
Hs At a time when America faces unprecedented terrorist threat... Y MOBJICHHEBOMY KOHTCKCTI BiIOyBa€ThCs TEHEpaTi-
3alisl 3HaYeHHSI JJeKceMH illegals Ta cioBocnoyueHHs those whose application has not been determined, a came: illegals
(those whose application has not been determined) — would-be terrorists. 3a3HaueHi HOMIHATHBHI OIWHUII HaOyBalOTh
1ICONTOTIYHNX KOHOTAMIN y AUCKypCi MOJMITHYHOTO Jisda: 1HO3EMIIi, SKi XO4yTh 3aJMIIUTHCS B KpaiHi (illegals / those
whose application has not been determined) — norasi / Bopoxi (would-be terrorists). YiepemKeHiCTh 100 IHOCTHIYHMX
MIPE/ICTABHUKIB EKCIUTIKOBAaHA HE JIMIIE HEraTHBHO-OI[IHHUMHU OJIMHUIISIMU Ha NIO3HAYECHHS OCTaHHIX, alle i CEMaHTHKOIO
MPEMKATUBHUX KOHCTPYKIIN are to be concentrated into 'reception centres'; can easily disappear and go undercover.

Bimuy)keHHIO Ta JUCTAHIIFOBAHHIO CIIPUsIE 3aCTOCYBaHHS BKa31BHOTO 3aliMEHHHKA those y TUCKYpCi IHIIIOTO ame-
PHKAHCBKOTO TToJiTHKA. Takuii 3aiiIMeHHHUK BUCTYIIA€ HE TUTBKH 3aC000M MO3HAYCHHS 1HO3EMIIIB, aJie i eKCILTIKYE yIepe/-
KEHI YSBJICHHS PO HUX:

At last someone willing to stand up and say ‘no’ to all those who come here because of economic situation in this
country and the benefits it affords [19].
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TakuM 4nHOM, 3ac00aMH BUPKEHHSI €THIYHHUX YIEPEe/PKeHb Y aHINIOMOBHOMY JMCKYPCI OPUTAaHCHKHX 1 aMEepUKaH-
CBbKHX IOJITHKIB BUCTYIIAIOTh JICHKTHYHI 3aCO0M: 0COOOBI Ta IIPUCBIHI 3alMEHHUKH they, their, not our, a TaKoX BKa3iBHUI
3aliMeHHUK those. BoHn HaOyBatOTh HEraTHBHO-OLIHHOTO 3HAYEHHS Y JAIMCKYPCI MOMITHYHUX AisT4iB, IIPOTUCTABIISIIOUH TIPE-
CTaBHHMKIB CBOET Ta Uy>k0i Halii, GopMyrouH Mopsy 3 IHIIMMH OJMHUIIIMU aKCIOJIOTTYHY EPCIEKTHBY YIEPEIKEHOTO JTHC-
Kypcy. Bka3iBHUIT 3alilMCHHUK tfiose BUCTYTIAE€ HE TUTBKH OIMHUIICIO HOMIHAIIT iHO3eMIIiB y nomiTHaHOMY uckypci CIIIA,
ane i 3aco0oM iX BiqUy)XEHHS Ta AWCTAHIIIOBAHHS Bifl IPEICTABHUKIB aMepUKAHCHKOI Hamii. [lepcrieKTHBY MmomaIbIInx
JIOCITIJDKEHb BOAYaEMO Y MOPIBHSUTLHOMY aHaJIi31 yIepePKeHOTo TUCKYPCY TIOMITHKIB PI3HUX KPaiH.
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AHoTanis
E. KYIII. IEUKTAYHI 3ACOBH BUPA’KEHHSI ETHIYHUX YIIEPE/)KEHb
B AHITTIOMOBHOMY JUCKYPCI BPUTAHCBKUX I AMEPUKAHCBKUX ITOJIITUKIB

CrarTio NPHUCBSYEHO JOCHI/PKEHHIO IEWKTHYHMUX 3acO0IB BUPAKEHHS €THIYHHMX YNEepeDKeHb B aHIJIOMOBHOMY
JICKYpCi OpUTaHCHKUX 1 aMEPUKAHCHKUX MOMITUKIB. Oco00BI, MPUCBIHHI Ta BKa3iBHUKN 3aHMEHHHKH € HE TUTBKU OJNHH-
MU HOMIiHAIIi IHO3EeMIIiB, ayie i 3ac00aMu iX BiIUyKECHHsI Ta AMCTAHIIIFOBAHHS, IIPOTUCTABICHHS 1HO3EMIIIB MTPEICTAB-
HUKaM cBo€l Hamlii. OTpUMyO4r HeTaTHBHE 3HAUCHHS, 1[I OJMHUII CTAIOTh 3aC00aMU BHPaKEHHSI €THIYHUX YIEpPEIKEeHb
B QHTJIOMOBHOMY TIONITHYHOMY THCKYPCI.

KurouoBi ciioBa: jeiikTnyHi 3aco0u, 3aiiMEHHHUKH, €THIYHI YIIEPEDKEHHs, TOJITHYHUI AUCKYPC.

AHHOTAIHA
E. KYII. )IEP'IKTI/I‘{ECKI/IE CPEIACTBA BBIPA’JKEHUSI OTHUUYECKUX HPEIIYBE)K)];EHMFI
B AHITIOA3BIYHOM JUCKYPCE BPUTAHCKUX U AMEPUKAHCKHUX IMOJIMTUKOB

CraTbs moCBSIYCHA HUCCICAOBAHHUIO ,ZleﬁKTPI‘IeCKPIX CPCACTB BBIPAKCHUA 3THUYCCKUX npez[y6e>1</:[eHI/H71 B IHUCKYpCE
6pI/ITaHCKI/IX 1 aMEPUKAHCKUX ITOJIMTUKOB. .HI/I‘IHBIG, TIPUTSHKATEIIBHBIC U YKA3aTEJIbHBIE MECTOMMEHUA ABJIAIOTCS HE TOJIb-
KO €AMHUIIaMU HOMHWHAIUM WHOCTPAHLIEB, HO U CPEACTBAMU HUX OTHYXKIACHUSA, AUCTAaHIUHUPOBAHUSA, IIPOTUBOIIOCTABIIC-
HUA NIPECACTABUTEISAM CBOCH HaIWH. O6peTa51 HETaTUBHOC 3HAYCHUEC, OTU €AUHUIIBI CTAHOBATCA CPEACTBAMU BBIPAKCHUA
OTHHYCCKHUX npeny6e>1<;[eHI/II71 B aHIJIO3BIYHOM IMOJIMTUYCCKOM JUCKYPCE.

KiaroueBbie ci1oBa: ,HeﬁKTPI‘IeCKPIC cpeacTsa, MECTOMMCHMH, IO THUYE CKHI JUCKYPC, 9THUYCCKHUC npe,uy6e>1<z[eHI/m.
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Summary
E. KUSHCH. DEICTIC MEANS OF EXPRESSING ETHNIC PREJUDICES
IN THE ENGLISH DISCOURSE OF BRITISH AND AMERICAN POLITICIANS

The article is devoted to the investigation of deictic means of expressing ethnic prejudices in the discourse of
British and American politicians. Personal, possessive and demonstrative pronouns are not only units of nomination of
foreigners, but also means of their alienation, distancing and opposing to the representatives of native nations. Acquiring
negative meaning these units become means of expressing ethnic prejudices in the English political discourse.

Key words: deictic means, pronouns, political discourse, ethnic prejudice.
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yakK 811.111 10. Jlucaneub

Kanouoam inonoziunux Hayx,
Odoyenm xKageopu iHO3eMHUX MO8

i3 IAMUHCHKOIO MOBOIO MA MEOUUHOIO
mepminonocieto BIIH3Y «Vkpaincoka
MeOUUHA CIMOMAMON02IUHA AKAOEMisy

META®OPU3ALIA KOHUEITY bLIb
B AHIVIOMOBHOMY MEJUYHOMY JUCKYPCI

JlocBiz OIMHN, TIOB’sI3aHUH 13 00JIBOBUMH BiUYTTSAMH, CTAHOBUTD IIPOYKTUBHHUIN Oa3uC JUIsl pI3HOMAHITTSI KOH-
nenTtyairbHuX Metadop. btk sk KoHIenT, To0TO SK «OIMHUIS CBITOMOCTI Ta iHpopManiiHOT CTPYKTYpH, IO BioOpaxkae
JONCHKUH JOCBI, «OMEpaTHBHA OIUHHUIIS ITaM’ SITi, KBAHT 3HAHH [ 1, . 90], € BaXKITMBUM (pparMeHTOM MOBHOI KapTHHH
CBITY JIIOIVHH, 1 TOCIIIKEHHS 3ac00iB HoTo BepOaizarlii 1a€ 3MOTy PO3KPUTH INTUOMHHI IPOLIECH JIFOICHKOTO MUCIICHHS.
Mera JOCHIKEHHST — OKPECIUTH CHEKTP CTPYKTYpHHX, MPOCTOPOBUX Ta OHTOJOTIYHUX KOHIENTyaJbHUX MeTadop B
ornuci 0ONBOBHX BIIUYTTIB Ha Marepialli aHITIOMOBHOTO MEIMYHOTO JUCKYypCy. BimuyTTs 000 BU3HAYAETHCS TOCTITHH-
kamu sk “‘fundamentally unshareable, incommensurable and inexpressible” [2, c. 52], TOOTO sIK IPUHIMITOBO MIPUBATHE,
HEeCHiBMipHE Ta HEBUMOBHE SBHUINE. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM KOHIIENITyaJbHa MeTadopa IMOCTae BaKIMBUM iHCTPYMEHTOM Ha-
OJKEHHS JI0 pO3yMIiHHsI OOJIIO THIIOT JIIOMUHHM Yy A1aJ1031 MK JlikapeM i namieHToM [3, c. 56]. Onuc 601b0BHX BiUyTTIB
MAIiEHTa € BAXKJIMBUM MOKAa3HUKOM Iepediry XBopoOu, OTXkKe, aJieKBaTHA IHTEPIpETAIlis i JeKOAYBaHHS MOB1IOMIICHHS
TaIi€HTa € IePEeIyMOBOIO TIOCTAHOBKH IPaBHIIBHOTO JIIarHO3y Ta MPU3HAYE€HHS HAJISKHOTO JIIKyBaHHS [4, ¢. 28].

Marepian mociiKeHHS — 3pa3ki aHITIOMOBHOTO MEIMYHOTO JUCKYPCY, OTPAMaHI METOIOM CYLiIbHOI BHOIPKH,
30KpeMa, JKaHpH “‘case report” Ta “patient’s pathography”, KiiHIYHI IPOTOKOIX Ta PEKOMEH/AIIIT, 0 MICTATHCS B €JICK-
TPOHHIHN 0a3i JaHuX MeTUYHKX Myomikanii “PubMed” [5], a Takox ¢pparmentu npodeciitnux Oecin, AUCKyCiil, IHTEPB 0.

VY pe3ynbTati JOCHiKSHHS BUSBICHO, IO MOPST i3 TphoMa 0a30BHMH JIieKceMaMu “pain”, “hurt” ta “ache”, ski
BUKOPHCTOBYIOTBCS /ISl TIO3HAYEHHS Gomo y cBoeMy TpsiMOMy 3HadeHHi [6, ¢. 9], mpoBixHy poik y BepOanbHiii perpe-
3eHTallii 00IbOBUX Bl}:[lIyTl“lB Blmrpae MeXaHi3M MeTa(boquHoro neperocy [3, ¢. 57]. Konuentyanbua MeTaQ)opa OJTMH
i3 Q)yHaaMeHTanLan MIPUHOMIB TTI3HAHHS 1 KOHLIENTyali3alii JiHCHOCTI, 110 CKEPOBYE ITIOBCSKJICHHY JIiSUTbHICTD JIIOANHH,
BITOPSIIKOBYE CIIPUUHATY HEIO PEalbHICT Ta CIIOCOOH i TOBEMiHKH Y CBITI [7, ¢. 479].

VY mexax pocmimkyBaHoi nmpoonematuku Jx. Jlakodd i M. J[’KOHCOH BHOKPEMIIIOIOTh CTPYKTYpPHI, IPOCTOPO-
Bi Ta oHTOJOTI4YHI MeTadopu [8, c. 56]. JlocmiqHUKN PO3MISAIal0Th CTPYKTYPHI MeTaopH SIK HalluMCEeNbHINLY TPYILY, B
OCHOBI SIKOT JISKUThH MPArHEHHS JIIOMUHN KOHIIETITYaJli3yBaTH CKJIaJHUH, ajle HaATo adCTPaKTHHUH JOCBIJ 33 JOTIOMOTOI0
mpocTimux i OiIbin BimomMux moHATh, Hanpukiag TREATING ILLNESS IS FIGHTING A WAR [7, c. 480]. B anrmo-
MOBHOMY MEIUYHOMY TUCKYpPCi, IPUCBIYEHOMY ITpoOIeMaM YIIpaBIiHHS 00iIeM, BUSBICHO CTPYKTypHi MeTadopu PAIN
IS QUANTITY; PAIN IS MOTION; PAIN IS FIRE; PAIN IS A SOUND; PAIN IS A PHYSICAL FORCE. Bep6anbue
BTUJICHHS BHIIE3a3HaYeHNX MeTadop NnpeacTaBiIeHo y Tabmumi 1.

Tab6mmus 1
Metadopusanist konuenty BIJIb: ctpykTypHni metadgopn
Konuenryannna meragopa Bep6anbHi penpe3enTaii
PAIN IS QUANTITY The patient rates his pain 10/10 / Her pain is constant and she rates it a 9/10 / The patient
rates his pain at a 3/10
PAIN IS MOTION Pain spreads from one joint to another / radiates to the right shoulder / migrates from one

quadrant to another / extends below the knee / escalates at the terminal stage of the disease
/ circulates into the thighs and knees / comes and goes for no apparent reason

PAIN IS FIRE Pain is burning / roasting / scorching / searing / white-hot / scalding
PAIN IS A SOUND Pain is tingling / dull ache / vibrating / throbbing
PAIN IS APHYSICAL FORCE | Pain is tightening / twitching / squeezing / pressing / clenching / wrenching / suffocating

[Ipocroposi MeTadopu 6a3yrOThCsI HA 0COOIMBOCTIX CIIPUHHSTTS JIFOAMHOIO (DI3UYHOTO MPOCTOPY. Y HAIIUX HO-
TepesHiX po3BiJkax MM 30cepempKyBanucs Ha npoctoposux Meradopax HEALTH AND LIFE ARE UP / SICKNESS
AND DEATH ARE DOWN [9, c. 74], STRENGTH IS UP / WEAKNESS IS DOWN [10, c. 506] Tomo. Y nponeci mo-
CIIDKEHHS crtocobiB MeTadopuzarii 00I0BHX BiqdyTTiB BUsABIEeHO TpocTopoBi MeTadpopu MORE PAIN IS UP ta LESS
PAIN IS DOWN (tabmnwurst 2).

Tabmuus 2
Meradopusanis konuenty BIJIb: npocroposi meradopu
Konunenrtyaabnna meradopa Bep6aJibHi penpesenTanii
MORE PAIN IS UP Pain reached its peak / reached its highest level / reached its climax / mounted / climbed
LESS PAIN IS DOWN Pain abates when the stimulus action is stopped / subsides after physical therapy / declined
during the observation period / diminished by 85% / decreased dramatically
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3rifgHo 3 Teopier KoHIenTyanbHol Metadopu Jlakodda ta J[PKOHCOHA, OHTOIOTIUHI MeTa()OpH YMOKITHUBIIIOIOTH KOH-
HenTyalli3alio abCTpakTHUX SIBUIL K MaTepiajJbHUX CyTHOCTEH, MpeAMETiB (pi3HYHOIO CBITY, CY0’€KTIB 3 OOMEKEHOIO
MIOBEPXHEIO 1 YiTKO BU3HaYeHUMH Mexxami [8, ¢. 132]. [Ipukianom mporo iy Meradopusaiii B aHINIOMOBHOMY MEANY-
HOMY AHCKypci € panimie BuokpemiieHa Hamu Metadpopa ALLERGEN IS A CULPRIT [11, c. 38]. OnTonoriuni metadopu
PAIN IS AN ENEMY, PAIN IS A WEAPON, PAIN IS AN OBSTINATE PERSON, PAIN IS A BURDEN ra ix Bep06aibHi
penpe3eHTanii B aHITIOMOBHOMY MEAWYHOMY IHCKYPCi, IPUCBIYEHOMY ITpobieMaM MOJOoTaHHS OO0, MPEICTaBICHO B
Tabmumi 3.

Tabmuus 3
Meradopusanis konuenty BIJIb: ontonoriuni meradopn
Konnenryaisna meragopa BepoasbHi penpe3enTanii
PAIN IS AN ENEMY Pain dissipates gradually and recurs / persists beyond 4 weeks / yields completely to
analgesics / is exacerbated by movement
PAIN IS A WEAPON Pain is pricking / sharp / stabbing / lancinating / boring / piercing / shooting
PAIN IS AN OBSTINATE PERSON | Pain is intractable / persistent / relentless / unrelenting / unresponsive / bothersome
PAIN IS A BURDEN Pain is heavy / unbearable

Takum yrHOM, O1IIB — 11€ YHIBEpPCAIBHUH 1 BOAHOYAC ITMOOKO 1HIUBITyanbHUN (PeHOMEH, BepOatizallis sIKoro He-
3MiHHO CYIIPOBOIXKY€ETHCS IpOIlecaMu MeTadopu3aii. AHami3 MeTadOpUIHUX PEIPE3CHTAIIIH JOCITiHKYBAHOTO KOHIICTI-
Ty Ja€ 3MOTY BUSBUTH 00pa3Hi acorialii B aHIJIOMOBHIH CBiTOMOCTI i TAKHM YHHOM PEKOHCTPYIOBATH ITTHOMHHI MEXaHi3-
MU (OpMyBaHHS MEAMYHOTO AUCKypcy. OmanyBaHHS OCHOBHHX Mojeiel Metadopusanii konnenty BIJIb B anrmilicekii
MOBI € B)KJIUBUM €JICMEHTOM ITiITOTOBKU MaiOyTHHOTO JIiKapst 10 pOOOTH B IHIIOMOBHOMY MPO(ECIiHOMY CEpEIOBHIIL.
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AHoTamis
0. JUCAHEIb. META®OPU3ALIA KOHUEITY BL/I
B AHITTIOMOBHOMY ME/IUYHOMY NUCKYPCI

VY crarti mocmimkero MeradopuaHi Mozeni koHnenty bIJIb B aHTIOMOBHOMY MEAWYHOMY AHUCKYpCi. Y Mexax
aHaizoBaHOTO MaTtepiany BuokpemieHo cTpykrypHi (PAIN IS QUANTITY; PAIN IS MOTION; PAIN IS FIRE; PAIN IS
A SOUND; PAIN IS A PHYSICAL FORCE), npoctoposi (MORE PAIN IS UP; LESS PAIN IS DOWN) Ta oxTon0riuHi
(PAIN IS AN ENEMY; PAIN IS A WEAPON; PAIN IS AN OBSTINATE PERSON; PAIN IS A BURDEN) konuenry-
anbHI MeTaopH; PO3MISTHYTO CIIOCOOH iX BEpOaIbHOTO BTIICHHS.

KurouoBi ciioBa: MeuuHM TUCKYpC, KOHIICTIT, KOHIIENITYallbHa MeTadopa.
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AHHOTALMSA
0. IUCAHEIl. META®OPU3AIIUA KOHIEIITA 5O/Ib
B AHIUIOA3BIYHOM MEJIUIIUMHCKOM JUCKYPCE

B crarbe uccienoBanbl Meradopuueckue monenu konuenra bOJIb B aHMIOA3bIYHOM MEIUIIMHCKOM JIMCKYypCe.
Brinenenst crpykrypHabie (PAIN IS QUANTITY; PAIN IS MOTION; PAIN IS FIRE; PAIN IS A SOUND; PAIN IS A
PHYSICAL FORCE), npoctpancteennsie (MORE PAIN IS UP; LESS PAIN IS DOWN) u ontonoruyeckue (PAIN IS
AN ENEMY; PAIN IS A WEAPON; PAIN IS AN OBSTINATE PERSON; PAIN IS A BURDEN) koHuenTyaibHbIe
MeTa(OopBl; pACCMOTPEHBI CTIOCOOBI UX BEPOAIEHOTO BOIUIOMICHUS.

KirodeBble ci10Ba: MEIUIIMHCKUI TUCKYpC, KOHLIENT, KOHIENTyanbHas MeTadopa.

Summary
YU. LYSANETS. METAPHORIZATION OF THE CONCEPT OF PAIN
IN THE ENGLISH DISCOURSE OF MEDICINE

The paper examines metaphorical models of the concept of PAIN in the English discourse of medicine. In
the framework of analyzed material, structural (PAIN IS QUANTITY; PAIN IS MOTION; PAIN IS FIRE; PAIN IS
A SOUND; PAIN IS A PHYSICAL FORCE); spatial (MORE PAIN IS UP; LESS PAIN IS DOWN) and ontological
(PAIN IS AN ENEMY; PAIN IS A WEAPON; PAIN IS AN OBSTINATE PERSON; PAIN IS A BURDEN) conceptual
metaphors were distinguished. The ways of their verbal implementation were considered.

Key words: medical discourse, concept, conceptual metaphor.
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yaK 811.111-342 O. MexunHcbKa

Kanouoam inonoziunux Hayx,
suKiaday Kageopu
POMAHO-2epMAHCHKOL (hinono2ii
TepHoninbcbko20 HayioOHANLHO2O
neoazoeiuHo20 yHisepcumemy
imeni Bonooumupa I'namrwoxa

CEMAHTHUYHA BAPIATUBHICTDb TOITIOHIMIYHUX ®OPMAHTIB
(HA MATEPIAJII ®PAHIIY3bKOi MOBH)

TonoHiMH, YTBOPEHI BiJl anensTHUBIB HA TIO3HAYCHHSI KYJIBTYPHO-ICTOPHYHUX peajtiid, CTAHOBISATH OpPraHiuHy Yac-
THUHY TONOCHCTeMH (paHiry3pkoi MoBU. CepeJl TBIDHUX JIGKCEM BaXKJIMBE MICIle HaJEKHUTh TEPMiHaM, SIKI BXOISATH 110
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT MIATPYIIH «TOMOHIMH, TIOB’sI3aHi 3 MTOCEJICHHSM Ta canudaMny. @panity3bki qocaiaauku (A. J{o3a,
A. JIvonon, XK. Kocr, P. Jleri, E. Biass, I1.-E. bisuti) po3misaaroTs M0 TeMaTHUHY HTIATPYITY Y PI3HUX acleKTax: 3a JICK-
CHKO-CEMaHTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH, 32 CJIOBOTBIPHUMH XapaKTEPUCTUKAMH.

Mera Haoi po3BiIKK MOJISITAE y JIOCHI/PKEHH] POIIeCcy YyTBOPEHHS TOMOHIMIB, SIKI B OCHOBI MICTSITh aleJIsITUBHY
JIEKCHUKOTIOB’ S3aHY 13 TIOCEJICHHSIM Ta CIIOPY/JaMH, Ta BU3HAYCHHS HAHMPOIYKTUBHILIMX THITIB. J{JIsi JOCSTHEHHSI OCTaB-
JIEHOI METH HEOOXI{HO BUKOHATH TaKI 3aBJIaHHS:

1) BCTaHOBUTH TBIpHY aneJsITUBHY JICKCUKY, BIIONTY B OCHOBaX PO3IIIsIaHUX TOMOHIMIB;

2) MOCHiNTH CIOCOOH i 3ac00M TBOPEHHsI 310paHUX HA3B Ta BU3HAYUTH HAMITONIMPEHIIi TOTIOHIMH.

JIxepenpHOIO 0a3010 MOCITYKWIN Tparl (paniy3skux JiHrBICTIB A. Jo3a, E. Bians, clIOBHHK BIaCHUX Ha3B
7K. Kocra Tta inmn. BiganenstusHi TonoHniMu ®paniiii 3aiiMaroTh 4ijibHE MicCIIe. Ix mocmimkeHHsT mOmoMAarae ToBHiIe
BUBYATH CIIOBHHUKOBHUII CKJIaJ MOBH Ta JIaJICKTIB, & TAKOXK Yy TOMIOHIMAX Kpalle 30epiraroTbcst HOHETUIHO-MOPHOIOTIUHI
0COOJIMBOCTI JIEKCUKH MOMEPETHIX CTOMITh.

BiamoBiiHO 10 CEMaHTHKH ameIITHBHOT OCHOBH, TOIIOHIMH, SIKI YTBOPUJIMCH BiJT allC/IATHUBIB HA MO3HAYCHHS KYJIb-
TYPHO-ICTOPHYHHX peajiii MO)KHA YMOBHO MOJUIUTH Ha JEKiJIbKa IMIArPYI: TOMOHIMHM, ITOB’s3aHI 3 CiJIbCHKOTOCIIOAAp-
CBHKOIO JICKCHKOIO; TIPOMHUCIIAMH Ta PEMECIIaMu; TOTIOHIMH, TIOB’s13aHi 3 MOCCIICHHSM Ta OY/IiBIISIMH.

Harire mocimikeHHS PUCBSYCHE TOMOHIMAM, TBIPHOIO 0a300 SIKHMX € alessITUBHU, MOB’sI3aHl 3 MOCCICHHIMU Ta
OyniBnsimu. CTpyKTypa i€l AisIbHOCTI CKIIaaajiacsi TPUBAIHIA Yac Ha OCHOBI OCOOJIMBOCTEH 1CTOPUYHOTO, COIiaIbHOTO
Ta €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY Kparo, ioro crienudiyHuX NpupoaHO-reorpaiuHuX yMOB.

TonoHiMH, YTBOPEHI BiJl anensTHUBIB HA TO3HAYCHHSI KYJIBTYPHO-ICTOPHYHUX peajtiii, CTAHOBISATH OpPraHiuHy Yac-
THUHY TOMOCHUCTEMH (ppaHIly3bkoi MOBU. Y (eoqalbHUN Tepiojl CIOPYPKEHHSI MIIHUX 3aMKIB Ta CTBOPEHHS Oijisi HUX
BaXXJIMBUX arjiomepaliii HaOyBaiu ocobiauBoro po3maxy (XI cT.). AnensTHBHI MO3HAUSHHs YKPIMieHb, (opTelb croyar-
Ky Hepellin y ¢hoponimu, iX BIacHI Ha3BH, a BXKe MiciIsl [IbOTO — B oiikoHiMu. Hanpukinan, rami. bona (hoprerst) nIexxuth
B OCHOBI Ha3BH (paHiry3bkoro micra Boulogne; duron > durum (= forteresse) — BH Nanterre (Nemetodurum<nemeto
(sanctuaire) + durum), Bayeux (Augustodurum < im’st imniepatopa Auguste + durum). 3 momiOHUM 3HAYCHHSAM YTBOPCHO
Ha3BH Bij repMm. werki (francique) = fortification (ykpiruienss). LluM TepMiHOM 1MO3HaYaNM MyHKTH 3aXUCTy (paHKIB BiJ
OpeToHIIiB Ta BecTroTiB): La Guerche, La Guierche, Garches (50 mikpoTonoHimiB Ha 3axomi kpaiuu ) [1, ¢. 335].

BaxiBy posib y TBOPEHHI TOIOHIMIB BIAIrPalOTh TaKOXK IMEHa 3aCHOBHUKIB (200 BIIACHUKIB) IIUX CHOpPYA Ta/
a00 O3HAYCHHSI, 1110 MICTATH SAKICHY XapaKTepucTHKy. TepMiH chdteau (3aMoK) (< castellum < castrum) y pi3Hi nepiogn
BUKOPUCTOBYBABCsI y TONMOHIMHHMX HailMEHYBaHHSX, IIOUYMHAIOUM 3 PUMCBHKOI €MOXH. 3 4acoM BIH 3a3HaBaB pI3HHX ce-
MaHTHYHHX 3PYIICHb: CHOYATKy MO3HA4YaB BIMCHKOBI YKpIIICHHS, (OpTelli, 3roJI0OM — TOJIOBHY OaIlTy 3aMKy, y Mi3HiLIi
nepiosn — yKpireHHs: peoabHOTr0 3aMKy — chdteau fort, Teniep — 3aMOK 41 BEJMKHI 3aMichbKui OyauHOK. Jlekcema Je-
JKUTh B OCHOBI MPOCTUX HA3B HeBenuukux cenuill — Chasteaux, Chastel, Chdteau, Le Chdtel, a Takox 3 1eTepMiHATHBAMU
aurponoriMmamu Chastel-Arnaud, Chateau-Bernard, tononimamu Chatel-St-Germain, rigporimamu (Chdteau-du-Loir),
o3nauennsimu Chdtelneuf, (Chdteauneuf) (nommpeHuid TuI, sIKKA yacTo BUMarae aerepminarusa: Chdteauneuf-Miravail,
Chateauneuf-sur-Loire abo nepuBaramu -ittum (Le Chatelet), -are (Le Chdtelier), -ionem (Chatillon) [1, c. 180].

T'eorpadist TONOHIMIB 3 OCHOBOIO castellum nae 3MOry TPOBECTH YMOBHY JIiHIIO 3 MiBHOYI Ha MiBAeHb DpaHilii.
Bapro akieHTyBaTH, 1110 HAPOIHI (HOPMHU KUIBKICHO MEPEeBaKarOTh (OPMH KIACHYHI.

AnensatuB castrum, camp fortifié (ykpimienuii Tadip), 3romom chateau fort (minHui 3amMoK), chopMyBaB HU3KY
TOIOHIMIB, sIKI HajiexKathb 10 V cT.: Castres, Chastres, Chatres, la Chatre, Chestres [1, ¢. 120]. 31e01/1bI10r0 KOMIOHSHTH
castellum Ta castrum BXUBAIOTHCS U1 HOMIHALIT MicTa 4u celia.

TepMmiHH, SIKi CEMAaHTHYHO OKPECIIOITh CepeIHbOBIUHI (hopTeli — roche, roque Ta nat. rocca — MPEACTABIICHI Y
BJIACHUX Ha3Bax Roquefort, Rochefort, Laroque-des-Alberes, La Roche-Guyon.

Tepmin mur (cTiHa) JEKHUTH B OCHOBI TONOHIMIB Miir-de-Bretagne, Murs, Murat, Murviel. Jlekcema plessis (oro-
pOXXEeHE Miclie) BUSBUIIACH JIy)Ke IPOAYKTUBHOIO: NoXiaHa Bij Hel BH Plessis BmxuBaeTbes auisi HoMiHaii 26 GpaHiry3b-
KX KOMYH Ta JECSATKIB ClI, 10 BKa3y€ Ha iCHYBaHHS TYT y MUHYJIOMY OOOpPOHHHX YKpiruieHb. TOMOHIMH JTaTHHCHKOTO
MOXO/KEHHS y Mi3Hille repMaHi30BaHUX perioHax Hajexarb 10 V-VI cTomiTrs.

3raJiky npo pUMCBKI YKpPIIUICHHsI MICTUTh CKJIaJHUN TepMiH murocintus (IV cT.), Bil SIKOTO yTBOPHIIKCH JICIIO
BUIO3MIHCHI BapiaHTH (SIK HACIIIOK CTapoaaBHbOI Kpuctamisaiiii) Mursens, Murcin, Morsan(g), Morsant, Mulcent,
Meurchain ta iami [1, c. 120].
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Tabmuus 1
Cnoco0u HoMiHALT TOMOHIMIB, moXiAHUX Bix JaT. castellum
(HapoaHi Ta KJIacH4Hi popmu)

Tepmin chateau (3amok) (3 nar. castellum)
Haponni popmu Knacuusi (kHrKHI) hopmu
NPUKIAIH crnoci® HoMiHari1 IPUKIIAIH
Chateau Castels
Chastel-Arnaud, Y CIIOJYYEHHI 3 aHTPOIIOHIMOM Castelginest (Genest)
Chateau-Arnoux Ta iH. Casteljau Ta iH.
(HamiuyeTthest 33 Ha3BH) (HasiuyeThcst 6 Ha3B)
Chateau-Bréhain, 3 TOITOHIMOM Castelbiague,
Chateau-Chéhéry Ta iH. Castel-Roussillon Ta iH.
(24 Ha3Bm) (8 HazB)
Chateaufort, Chateauneuf'y CkaieHUX KOH- | 3 O3HAQYECHHSIM Castelfranc, Castelnau — Haiinormmpenimma
crpykuisix: Chateauneuf-les-Moustiers Ta iH. ¢opma, a Taxkox Castelnau-de-Médoc Ta iH.
(47 HazB) (35 HazB)
Chatelain, 3 cy(ikcamu: -anum Castella,
La Chatelaine Castellane
Chatelard, -are Le Calilar,
Le Chatelier Ta in. Castellar Ta in.
(7 na3B) (23 Ha3Bm)
Le Chatelet -ittum (zemin.) Le Castellet
(9 HazB) (4 HazBm)
Chaillon, -onem Castéron,
Le Chatillon Castillon
(33 Ha3Bm) (11 nazB)

Teorpadis TOMOHIMIB 3 OCHOBOIO castellum mae 3MOTy TIPOBECTH YMOBHY JIiHIIO 3 MiBHOYI Ha miBaeHbp DpaHirii.
Bapto akuenTyBary, 1o HapoaHi popMu KiTBKICHO MepeBakaroTh GOPMHU KIACHIHI.

AnensituB castrum, camp fortifié (ykpimnenuit tabip), 3ronom chéteau fort (MinHuit 3aMo0K), chopMyBaB HU3KY
TOIOHIMIB, sIKi HaJjiexkathb 10 V cT.: Castres, Chastres, Chatres, la Chatre, Chestres [1, ¢. 120]. 31e01/1b1110r0 KOMIIOHSHTH
castellum Ta castrum BXUBaIOThCS ISl HOMIHAIIT MiCTa 4H ceJa.

Tepminu, sSIKi CEMaHTHYHO OKPECIIOIOTH CEPEeAHbOBIYHI (opTeni — roche, roque Ta nar. rocca — NPEICTABICH] y
BIIACHUX Ha3BaX Roquefort, Rochefort, Laroque-des-Alberes, La Roche-Guyon.

Tepmin mur (CTiHA) TEKUTH B OCHOBI TOTIOHIMIB Miir-de-Bretagne, Murs, Murat, Murviel. Jlexcema plessis (oro-
pOKEHE MicIie) BUSIBUIIACH JY)KE MPOAYKTUBHOK: moxiaHa Big Hel BH Plessis BXUBa€ThCs 11 HOMIHALIT 26 GpaHIy3b-
KX KOMYH Ta AECSATKIB ClI, 110 BKa3y€ Ha iCHYBaHHsS TYT y MUHYJIOMY OOOpPOHHMX YKpiruieHb. TOIOHIMH JIaTHHCHKOTO
TTOXO/KEHHSI y Mi3HIIIe repMaHi30BaHNX perioHax Hajexars 10 V—VI cromiTrs.

3raJiKy mpo PUMCBKI YKPIIUIEHHSI MICTUTh CKIaJHHUN TepMiH murocintus (IV cT.), Bil SIKOTO yTBOPHIIHCH JICIIO
BHJ03MiHEHI BapiaHTH (SK HACTIJOK CTapoIaBHBOI Kpucramizamii) Mursens, Murcin, Morsan(g), Morsant, Mulcent,
Meurchain ta iami [1, c. 120].

VY ¢dpankebkuii nepiox (VI-X cT.) NOMITOBXOM JI0 YTBOPEHHS TOIOHIMIB CTaJ0 CTBOPEHHS HOBHX CHOpY/, Oy/i-
BeJlb, @ HaBITh MIOCTYIOBE 3HUKHEHHS iX 13 pUMCBHKOI LuBinizanii. Hanpukian, MoTHBaLi€o TOMOHIMIB CTalu pyiHU Te-
IUIOBUX CTaHIi: Bains, Boén (balneum, bain — BanHa), ix noxifgHi: Bagneres (cygixc -aria), Banyuls, Bagneux, Baigneux,
Bagneaux (cygikc -olum), y xinoaomy poxi — Bagnoles, Bagnolet; nat. caldarium i3 cemoro — étuve (CymmibHa Kamepa)
BxoxuTh 10 BH Caudies.

Bru3pkicTh NIIAXIB 3aBKAN Oyiia BaKIMBOIO PHCOIO HACETICHUX ITyHKTIB, X MO3HAYECHHS 1HKONX JISKUTH B OCHO-
Bi Ha3B nocesnenb. CBill BIIOUTOK y reorpad)iyHuX Ha3BaxX 3aJIMIIUIN PUMCHKI JIOPOTH — strata (enmincuc Bij via strata
lapide, «voie couverte de pierre» — nopora, Bkputa kameHeMm): Lestrade (armioTHHALsI apTUKIIS), Estrées (30epesxeHHs
I104aTKOBOI CTapoaBHBOT (hOPMH) — y TiBHIUHKX paiionax Ppauuii; Ktrez Ta nexinbka BH Estrade — ua ninni kpainmu;
nekcema via dynkuionye y BH Aubevoye, Courbevoie ta y neminytuBHiii Ha3Bi Viols. Jlar. calceata (chaussée — mpo-
13Ha YaCTHHA JOPOTH) JICKUTHh B OCHOBI eTUMOOTiqHUX ayonetiB Chaussade, La Chaussade, La Chaussée, Chaussée /
Caussade, Cauchy, La Cauchie; Tononimu Chemin, Le Chemin noxonsats Bif ¢p. chemin, misx, mopora, myTs [ 1, c. 184].

Tamn. nexkcema mantalo (= péage chemin, voie, route — mopora, nuiix) 3axnisaa y BH Petramantula (867) >
Petramanda (1059) > Pierremande, Manthelon, Manthes, Monthelon. I'ann. randa (= frontiére — KOpJi0H) 3amo4aTKyBajia
psan BH Randens, Arandons, Chamarande (rann. cam— + randa, limite= chemin-fronticre).

Tononimu Carrouges, Carouge, Carrouge, Charroux, Charols yrBopeHi Binnekcemu quadrivium (abo quadruvium),
o o3Havae «un carrefoury (mepexpectst). HacTymHuit TepMiH, OB’ s3aHUH 3 Mi€0 TeMaTuKoio — MocTH (les ponts), BiH
MIPEJCTABICHNN TaJUICHKUM amneNaTHBOM briva (Brive) abo TaTHHCEKUM pons, SKAIA 9acTo HOTo 3MiHIOE. TakuM 4rHOM,
TONOHIM Briva Isarae 3rogoM oTpuMaB Ha3By Pontoise.

Jlar. nekcema maceria, TpancopmoBaHa y TomnoHimMax Mazeres, Maziéres (niBneHw), Maizieres, Mésiéeres
(nord), BUKOPUCTOBYETBHCS JUIS TIO3HAUEHHS CITYCTOIIEHHMX MICT i € CUMBOJIOM 3aHen0aHoi mmBimizanii [2, c. 134].
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K. XKyniaH niKpeciioe, 110 HOBI IIGHTPH KYJIbTypH (OPMYBAIHCS Y PE3YJbTaTl PO3MOALTY Taj0-pUMCHKIX 3eMeJlb, PO
110 CBig4ath TonoHIMU Pacciacum (Passy), Billancourt, Mesnil (ni3uitue Boulogne), Catulliacum (ctaponaBHs Ha3Ba
Saint-Denis), Chaussy (Colombes) [4].

VY TONMOHIMHMX yTBOPEHHSIX 3a/1isTHO JIeKinbKa (ppaHKChKHUX anexaTusiB. [lo nmpukiamy, HOMeH fara, domaine (Boso-
niHHSA, patioH) pyHkuionye y BH Fere, La Fere —napomna dopma (I’ Aisne la Marne); repm. ekcema ham, village Tparmis-
etbest Ha miBHOWI Ppannii y BH Ham, Han ta y cnoBocniony4deHHsx Bohain (Bukk-ham-, village du hétre — 6ykose cemno)
[2, c. 144]. Cnoctepiratotbes y 1l miarpyri oiKOHIMH-CHHEKIOXH, Hanpukian, Cité (Cité — MiCTO, MICTEUKO, HACEICHHIA
nyHKT), Hameau (HeBenmuKe ceno, cenuiie, XyTip) [1, ¢. 342], Bourg (Micteuko, cenuine) [1, ¢. 105]. Bapro 3a3nauuty, 1o
areJIsITUBY 31 3HAYEHHSIM «MICTO», «CEJIO» y CBOTH BIaCHIN CTPYKTYpHil (hopMi CTatoTh OMKOHIMaMHU JIyXKe PiJIKO.

[HIIMM BapiaHTOM TBOPEHHS TOIIOHIMIB € KOMIIOHEHT vicus — bourg (MICTEUKO), PEICTaBICHUN Y TOMOHIMAaX
Vie, Vy, Vieu (Ain) Ta y ckmagHux KOHCTpYKIisix Neuvy, Neufvy, Neuvic, Vinneuf, Vigneux (Seine-et-Oise), Vieuvicq,
Viévy, Longvic, Longwy [2]. Moro nepusatu vicinus aGo vicinium (GyHKIIOHYIOTh y Ha3Bax Beauvoisin, Le Vésinet,
Bezing. Taxi BH yTBOpeHi y hpaHKChKHH TIepiof, MpoTe AeKiIbKa CKIaJeHUX Ha3B — Blesae-vicus Blévy, Mosae-vicus
Meuvy — Mae rano-puMchbKe TOXOKSHHSI.

J1o i€l IeKCHKO-CEMaHTHYHOI IiArPYIIH BiTHOCSATHCS TAKOXK OMKOHIMU-cuHEKnoxu Cayres (H.-Loire) < nar. quadrum >
TIPOB. caire, angle (KyT), sikwid, Ha yMKy A. Jlo3a, Mae 3HAYCHHS «BiIOKPEMIICHE, CAMOTHE 3aTHIIHE Mictiey» [1, ¢. 158], a Ta-
Kok HazBa Coudure Bin TacKOHCBKOTO cout (KyT) [1, c. 216]. BusBneHo # Aekibka OHKOHIMIB-CHHEKIOX, SIKi 03HAYAIOTH BUAN
niomerkanb. Hanpukonan, Hassu Chabottes, Chabotonnes IOXOIATH BiJ] MPOBaHCAIBCHKOTO caboto, chaboto (xaTnHa, Xaryma)
[3, c. 164]. Ha3Bu nocenenn Chenove, Chenoves < cannaba MaroTh 3Ha49eHHS «xaaymna» [3, c. 185].

3adikcoBaHO AeKiNbKa MOpUIHUX aneasaTHBiB, Hanpukiaa, y BH Castellodunum oOuaBa KOMIIOHEHTH BUPaXKaIOTh
3HAUEHHS! «3aMOK» — JIaT. castello Ta rani. dunum, TiIOPUIHI 3 TOYKH 30py €TUMOJIOTTYHUX XapaKTEPUCTHUK iX CTPYKTYp-
HUX €JIEMEHTIB IIUIIXOM 3’ €JJHAHHS BIIACHE MOBHOTO Ta PaHillle 3alI03UYEHOTO I aCHMITbOBAHOTO y MOBI €JIEMEHTIB.

VY KapoJiHIChKY €IoXy JJIsl MO3HAYCHHS BEJIMKUX BOJOAiIHb BUKOPUCTOBYBAIMCS TPH JATHHCHKUX TEPMIiHU:
curtis, casa Ta villa.

Po3moBHE curtis (KITACHYHOIO JIATUHOO cohors) «cour, enclosy (ABip, Oropoka) BKHBAJIOCS MaiKe B YCiX perio-
Hax ["ajurii a1t mo3HaueHHs cro4yarKy OyJiBIi SK HEHTPY CUIbCHKOTO IOCIIOAApPCTBA, 3T0JI0M CYKYITHOCTI TaKMX IIEHTPIB.
3a3HaI0 METOHIMIYHOTO PO3ILIMPEHHS HapoJHe casa, «huttey (XaTnHa) — crovaTky BOHO MO3HA4Yalo OyAWHOK, 3r0JJOM —
OCHOBHY Oy/IiBIIIO, 3 4a4COM — KOMIIIEKC CUTLCHKOTO TOCTIOIapCTBa Ta, BPEIITI, caMe CUTbChbKe rocnonapcTso. Kiacnanoro
JATUHOIO TePMiH Vvilla 0JIHOYACHO O3HAYaB JKHTIIO BIIACHHKA CLIIBCHKOIOCIIOAAPCHKOI (hepMH Ta caMy CLITbCHKOTOCIIOfAp-
CBKy (epMy: caMe 3 OCTaHHIM 3HAUEHHSM TEPMiH YTBEPIMBCS y CEpeIHBOBIUHIN NaTnHi. TakuM YMHOM, BUKOPHCTAHHS
TPbOX JIATHHCHKUX CHHOHIMIB Y TOIIOHIMAaX BiJJHOCSITH O MEPOBIH3bKOTO Ta KapoJiH3bKOTo nepiofiB. OKpiM OCHOBHUX
MicT-koMyH, Ha3Bu la Cour, la Ville Ta la Chaise no3Ha4ar0Th TAKOXK JPYTOPSIHI ariioMepartii.

CepeJ1 TBIpHUX JIGKCEM BapTO 3a3HAYUTH TEPMiHHM -villa Ta -court. Hanpukiaz, TOMOHIMU 3 KOMIIOHEHTOM villa
yrBoproBainucs me y VII-VIII cromitrsax, Ha 3Miny iM npuimam GopMu 3 KOMIIOHEHTOM -court, 0COOINBOTO K MOIIH-
penHs -villa mabyna 3HagHO Ti3HINME — Y X—XI CTOMITTAX (€TUMOJIOTIS CIIOBa BUBOAUTHCS BiJ] Tal0-pUMCHKOTO Villa,
TMOYaTKOBE 3Ha4YeHHS — «exploitation agricole» — cimbChKe TOCIIONAPCTBO, Y MEPOBIH3BKY 1 KapOIIH3bKY emnoxu chop-
MyBaJo cTilike 1 3HaueHHs — «domaine, propriété» (BOJOMIHHS, BIACHICTH). JJOBOMI Y4acTO 1€l KOMIIOHEHT MOETHY-
€ThCS 3 TCPMAHCHKUMU aHTponoHiMaMu Ta y Hopmannii — 31 ckannuHaBcbkuMu. Ha cuaxponiuHoMy piBHi -ville [vil]
crpuiiMaeThest K TONMO(GOPMaHT, OCKUIBKM MacoBO IOBTOPIOETHCS Y TOINIOHIMHUX Ha3Bax, Hanpukian, Franconville,
Albertville, Granville, Abbeville [5].

CxiamHi TOMOHIMHI MOJENI YTBOPIOIOTHCS Bin amemstuBiB (Donville — Bim crapodpaHiy3skoro dom
«seigneur» (Bomomap), 3 nat. dominus; Chevreville) Ta 3HadHO OinbIie — Big npukMmeTHUKIB (Granville, Hauteville,
Longueville, Petitville, Bretteville «bretonne», Neéville «noire», Magneville «grande», Crasville «grosse» Ta iHii).
Pinmie enemeHnt ville po3TaiioBanuii Ha nepiioMy Micii ckianuoi Hassu: Villebaudon ta Villedieu. o XI ct. Taka
cxema 1oOy/I0BH TONOHIMIB Oyjia 3BUYHOIO y MiBJIEHHIN yacTuHi genapramenty Jla Manm (La Manche) ta mo-
yajia IMOMIMPIOBATHCS B IHIIUX jAernapramMeHTax. KoMmoHeHT -ville 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS Y MIKPOTOIMOHIMHHMX
HallMEeHyBaHHSX, OCOOJIHMBO JJIsi HA3MBAaHHS XyTOPIB a00 HEBEIMYKUX IOCEICHb, JI¢ BIiH BKHBAETHCS Yy CBOIH 130-
neoBaHil Gopmi (la Ville) abo y ckmanniit koHcTpyKuii (/a Villette). Y crapodpaHIy3pKiii MOBi anensTuB vile abo
ville moeHyBaBCs 3 ceMaMu «fermey, «maison de campagne» Ta NO3HAYaB celia Ta XyTOPH, PO3TAIIOBaHI MOPSLI.
Came y HopmaHnii TONOHIMH 3 KOHCTPYKTUBHUM ellieMeHTOM -ville Haiikpaiie nocuimkeni. B okpysi llepOyp-Oxkre-
Bk (Cherbourg-Octeville) naniuyerbest 59% oHIMIB 3 JaHMM KOMIIOHEHTOM, a y KaHTOHI bomoH-Ar (Beaumont-
Hague), sikuit BxonuTh 10 1p0ro okpyry — 81%. B oxpysi Kyranc (Coutances) namiuyersest 26,7% HasB, 3BiIKH
y Saint-L6 — 7%, a B Avranche — 2,5% tomoniMHuX HaliMeHnyBaHb. P. JIeruni cTBepaxye, 1o HalOinbIIe TOMOHIMIB
3 IIIM KOMITOHEHTOM 30Cepe/KeHo came Ha miBHoui Dpaniii, ocobnuBo y nemapramenti Jla Manm, y miBaeHHIN
JKE YaCTHHI BOHM TPAIUISIOTHCS YKpah pigko [5]. Y Tabuuili mpeacTaBacHoO KiAbKICHI gaHi TOMOHIMIB, MOTHBOBaHHX
aneysiTUBOM ville Ta X CTpyKTYpHi opmHu.

OTKe, OCHOBY PO3IVISIJaHNX TOIIOHIMIB CTAHOBHTH alleSITHBHA JIEKCHKA [TOB’s13aHa 13 MOCEJICHHSIM Ta CIIOpYIaMHy,
a/DKe HaBKOJIO HOBHX MPOCTOPIB JIIOAN OCBOIOBAJIMCS Ta CTBOPIOBAJIM HOBI MIiCTEUKa Ta cella 1 pa3oM 3 UM arlelIsiTHBHY,
SIKi SICKPaBO TPOSBIIAIOTH ceOe Ha MO3HAYCHHS HOBUX TOIIOHIMHUX YTBOPEHB CepelHBOBIUHOTO Tepiony (-villa, -court
(VII-VIIL; X-XI cT.)). [lepeBakatoTh TOIOHIMA 3 KOMITOHEHTOM -Ville Ha TIiBHOYI Ta MiBIHI KPaiHH 32 CXEMOIO: JOATOK +
O3HauyBaHe; 3 KOMIIOHEHTOM -Court — 3a CXeMOI0: O3HauyBaHe + JI0/IaTOK Ta HaBIIaKH. Y Mepioj] FepPMaHChKOI0 BTOPTHEH-
Hs 00HM/1Ba €IIEMEHTH BXKMBAIOTHCSI 13 TIOIIOHOI0 CEMaHTHKOIO.
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Po3misiHyBIIH TOTIOHIMH 33 CEMaHTHKOIO TX OCHOB, KOHCTATYEMO, 1[0 YACTHHA TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCHKH Ma€ Tpo-
30py CEMaHTHKY 1 MOLIUPEHA 0 BCii TePUTOPIi KpaiHK. BiIBIIICTh TOMOHIMIB — JIATHHCHKOTO ITOXO/HKECHHS Ta MOX1IHI BiJl
nekcemH ville — repMaHCHKOTO 1 MAtOTh MIPO30PY ETHMOJIOTIIO.

3i0paHuii i cucTeMaTn30BaHUH (aKTUUHUI Marepial Mo)ke OyTH BUKOPHUCTAHHUH /ISl YKJIAJAaHHS HaBYAJIbHUX MO-
CIOHUKIB 13 JIEKCHKOJIOTII Ta Y IeKCUKOTpadigHiil mpakTuili. Pe3ympraTti JaHOTO HOCTiHKEHHSI MOXYTh OyTH BUKOPHCTaH1
MIpeCTaBHUKAMHU 1HIINX Tany3eil Hayku (icTOpuKaMu, reorpadamMu, Kpae3HABIIMH).
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AHoOTamis
0. HEXXKMHCBKA. CEMAHTUYHA BAPIATUBHICTb TONIOHIMIYHUX ®OPMAHTIB
(1a marepiaJi (paHIy3bK0i MOBH)
VY crarti aHaHISy}OTBC}I TPONECH yTBOPEHHS OHOMACTHYHHX JIEKCHYHHMX OXMHHIIb BiJ KaTeropii amensTHBiB,

10 MOo3Ha4aroTh KyJIBTYPHO- ICTopI/I‘IHl peann (HOX]}IH] Bl[[ al'IeJ'IﬂTI/IBlB OB’ sI3aHUX 3 MIOCEJICHHIMHU Ta CHOpy}IaMI/I)
Korouosi ciioBa: TOHOHIM anejiaTuB, A€prUBaAT, CCMaHTUKa, €TUMOJIOTIS.

AHHOTAIHA
O. IEXXKUHCKAS. CEMAHTUYECKAS BAPUATUBHOCTDHb TOIIOHUMHUYECKHUX ®OPMAHTOB
(Ha MaTepuase GppaHIy3CKOro 3bIKa)

B crarbe aHaIM3MPYIOTCS POLIECCHI 00PA30BaHMSI OHOMACTHUECKHX JIEKCHUECKUX SIHHUI] OT KaTeTOPUH aress-
THBOB, 0003HAYAIOIINX KYyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE peaiy (IIPOU3BOAHBIC OT aleNsTHBOB, CBA3aHHBIX C MIOCEICHUSIMU 1
COOPYKCHHSAMN).

KuroueBble €10Ba: TOMOHUM, ale/UIATUB, J€PUBAT, CEMAHTHKA, STUMOJIOTHSL.

Summary
O. PEZHYNSKA. SEMANTIC VARIATIVITY OF THE TOPONYMIC FORMANTS
(on the material of the French language)
The article deals with the processes of formation of onomastic lexical units from appellatives category,
that designate the cultural and historical realia (derived from the names of settling, building and farmstead).
Key words: toponym, appellative, derivative, semantics, etymology.
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YOK 811.133.1°373:7.017.4:659.131 . KokkiHa
KaHouoam inonoziunux Hayx,
odoyenm Kageopu panyy3svroi mosu
0O0ecbK020 HayioHANbHO2O
yHigepcumemy imeni I.1. Meunuxoea

I'. PomaHko
Mmazicmp kagheopu ppanyy3vkoi mosu
0O0ecbK0o20 HaYiOHANbHO2O
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IMPATMATHUKA ®YHKIIOHYBAHHS KOJIOPATUBHOI JIEKCUKH
Y CYHACHOMY ®PAHKOMOBHOMY PEKJITAMHOMY JIUCKYPCI

HuHi pekiiama € HeBiUTIJIBHUM €JIEMEHTOM JKHUTTS Cy4acHOTO CyCILIbCTBA, 110 MPOHU3YE Maibke BCi cdepu Horo fi-
suibHOCTI. Y XXI cromiTi, JOCATHYBILIH BEPLIMH CBOTO PO3BUTKY, PEK/IAMa [IOCTA€ CKIIA/IHUM, KOMILICKCHHM Ta GararodyHK-
LIOHAJILHUM SIBHILIEM, 1110 BiJIrpae 3HaYHy meonorquy, TICUXOJIOTIYHY, OCBITHIO 1 €CTETHYHY POIIb Y XKUTTI COLIIYMY. Hpupona
TaKOTO CKJIAJHOTO ()eHOMEHY CTae 00’ €KTOM JOCIIKEHHsI 0ararboX HayKOBUX JIMCIMILIIH — IICUXOJIOTI], MApKETHHTY, COLIO-
JIOTii, KYJIBTYpPOJIOTii, Ta, 0E3yMOBHO, JIIHIBICTUKH. «PekiiaMa — 0COOJIMBUIA CBIT 31 CBOIMHU 3aKOHAMH, CHMBOJIIKOIO T4 MOBHUM
npocTopom» [5]. B yMOBax BeJMKOT KUIBKOCTI pEKIIaMHHMX aHOHCIB Ta [OB1IOMJICHb Ha/[3BHYAHHO BOYKITMBUM € BMIiHHS PEKJIa-
MOJIaBISI BUKJIMKATH IHTEpEC y criokuBava. J{ocuTh epeKTHBHIM MPUHOMOM 3aJIy4eHHsI YBaru PELMIIEHTa € BUKOPUCTAHHS Y
TEKCTax peKyiaMu KaTeropi'i KOITbOPY, 1110 CTA€ OJJHUM 3 OCHOBHMX BepOaJIbHUX Ta Bi3yaJIbHHUX 3aC00IB 306pa)KeHHH 30BHILIHBOT
TprBaOIMBOCTI TOBaplB Jns toro, mo0 4iTko OKPECIUTH (hiznuni XapaKTePUCTHKH TOBAPY, Y PEKIAMHHUIT TEKCT BBOIATHCS
KOJIOpaTHBH, SIKI y OUTHIIOCT] BUMA/IKIB HACHYYIOTh 3MICT PEKJIAMHOTO TOBIIOMJICHHSI, Ha/IaI0Th 3aIlIpOIIOHOBAaHUM 00’ €KTaM
Ha/[3HAYYIIOCTI, BATOMOCTI, NPEMO3UTHBHOI XapaKTEPUCTHKH, JOJaTKOBUX EMOLIMHMX mepeBar. Sk CrpaBeaiMBO 3a3Hadae
A. BacuieBHd, «CIOKMBa4Y€Bl MaJio IPOCTO MOOAUYNTH peKOMEHI0BaHUK Koutip. Koutip — 1ie cBoepinHmii ToBap, SIKMH BaXKKO
npoziaty 0e3 MaKyBaHHsL. A «IaKyBaHHSI!) KOJIBOPY — HE 1O 1HIIIE, K Horo Ha3Bay [2, c. 64].

CyuacHi MOBM MalOTh OaraTy HOMEHKJIATypy KOJIbOPIB, IO SIBJISIOTH COOOIO CKJIaJHY CHCTEMY CMHCIIB, ajie KOXKHA
MOBa I0-CBOEMY BUJIUISIE Ta HA3WBAE MEBHI KOJILOPH, BIATIHKK Y¥ TOHU. MacIuTaOHICTh Ta Pi3HOMAHITHICTh JIAHOI Kareropii
3YMOBITIO€ 3HAYHHIA 1HTepec y JOCHiHUKIB. BUBYEHHIO JIEKCHKH, 10 TIO3HAYAE KOJIp, LCHTPAIEHOrO 00’€KTa MPOBEICHOTO
JIOCITI/DKCHHSI, TPUCBSYEHI YHMCIICHHI POOOTH BITUM3HSIHUX Ta 3aKOPAOHHMX y4YEHHX, siK y siHrBictii (A.IT. BacuneBuu [2]
M.I". Bonkoga [3], A.€. Tamakos [6], O.1. Kyneko [7], O. FO3bBsik [10], A. Mollard-Desfour [14], C. Molinier [13]), Tak i B
IHIIMX raxy3sx 3Hasb (JI. XaBkina [8] M.B. fronkina [11]), 110 cBiT4UTH PO BaXKIIMBICTH Ta 3Ha'-IyIlIlCTL JIaHO1 Kareropii.

AKXTYaJIbHICTb JIaHOTO JIOCII/KEHHSI BU3HAYAETHCS THM, IO Ha CydacHoMy erarti PO3BHTKY JIHTBICTUKY HAHOBO
MOCTAIOTh MMUTAHHSI 11010 BCEOIYHOTO BUBYEHHS PEKIIAMHOTO TEKCTY Ta HOro MOBHOI opraHizamnii. OcoOnmBo HikaBUMHU
€ 0CcOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS KOJIOPATHBIB y PEKIIAMHHUX TEKCTaX PI3HUX THIIIB, PyHKIIOHYBaHHS Ta OpraHizauii He3BH-
YallHUX KOJIPHUX HOMIHAIIH, peKJIAMHUX HEOJIOTI3MIB, 3aJI€XKHICTh KOJIIPHUX JIEKCEM BiJ cepu BXKMBaHHS, B3a€MOJIIT
KOJIOPATUBIB 3 PI3HUMHU CEMaHTHYHUMH Ta TEMaTUYHUMH YIPYIyBaHHSMH CIIiB.

MeTol0 1aHOTO JOCIIKEHHSI € BUSIBIICHHSI 0COOIMBOCTEN BXKMBAHHS Ta (DYHKIIIOHYBaHHS KOJIOPATUBHOT JIEKCUKH
y (hpaHIy3bKOMY pEKJIAaMHOMY JAMCKYpPCI Ta BU3HAUYEHHS 11 IparMaTuiHOi CIIPSIMOBAHOCTI y TEKCTaX PEKIAMHOTO THITY.

Jlnst TOCSITHEHHS! TTOCTaBJIEHOT METH OyIJI0 BUPIIICHO TaKi KOHKPETHI 3aBJaHHs: OOIPYHTOBAHO CYTHICTh IOHSTh
«peKyiaMa» Ta «PEeKJIaMHHH JMCKYPC» Ha OCHOBI BITUM3HIHUX Ta (paHIly3bKHX HAyKOBHX JOPOOOK OCTaHHIX POKIB; J10-
CJIIJPKEHO CHCTEMY KOJIOPaTHBIB y ()paHIly3bKiii MOBI; BHOKPEMJICHO KOJIIPHI JIEKCEMH 3 TEKCTiB (PpaHIly3bKHUX peKiaM-
HUX MOBIIOMJICHB Ta MPOAHAJI30BaHO iX (PYHKI[IOHYBaHHS.

MarepiasioMm JijIst HAIlIOTo JIOCII/DKEHHS cTalla KoJlipHa JISKCHKa PeKJIaMH IpeaMeTiB o0y Ty. KijabkicTh TepMiHIB
KOJIbOPY, BUJIIEHUX METOIOM cyuiﬂLHoi’ BUOIpKH 3 ()paHKOMOBHHUX PEKIAMHHX TeKcTiB ckiaia 250 opuHuib. Sk mke-
PEeIo BUKOPHCTOBYBAIIUCS Cy4acHi (1)paHI_Iy3LK1 KaTajory, )KypHaJli, IHTEpHET-CaiTH, TOOTO APYKOBaHA Ta KOMIT FOTEpHA
pexsiama 3a 2013-2017 poku. Merta 1 3aBiaHHs AOCIIKSHHS BU3HAYalOTh HEOOX1THICTh 3aCTOCYBAHHS KOMILUIEKCHOT Me-
TOAMKHU aHaJIi3y, caMe TOMY y X0l pOOOTH 3 MPaKTUYHUM MaTepiajloM BUKOPUCTOBYBAJINCS METOJ| CYLJILHOT BUOIPKH,
KIJIbKICHO-CTaTUCTHYHUI MeTOJ], DYHKIIOHAJIBHUI Ta CUXOJIHIBICTHYHUH METO/H.

V Hai yac pekiaMa — e riodanbHa iH,uyCTpiﬂ 710 sIKo1 3aiTyueHo Tucsyi Jroneill. Bona opienroBana Ha iH(i)opMy-
BaHHS MMOTEHLIITHOTO azpecara PeKIaMHOIo MOBIZIOMJICHHS I110JI0 NIEBHUX TOBaplB Ta Mociyr. Y 3aJIe)KHOCTI Bif cepu
JIOCIIJDKEHHS, ICHYIOTh Pi3HI BU3HAYEHHS TTOHSTTS «peKnamay, ajie MH, y cItift 3a ppaHIly3bKOIO JIOCIHIJHULCO KapomH
JlapmiHo, HajtTaeMo nepeBary HacTyITHOMY TPaKTyBaHHIO TepM1Hy «peKJiamay: I1e — «MOBJICHHEBA JIISUIbHICTB, 10 peaizy-
€TBCS Y KOMelePIHHX LJIIX HA OCHOBI BHKOPHCTAHHI JIHTBICTUYHUX Ta KOMYHIKaIlIHHUX cTpaTerii TEPEKOHAHHS, 3 Me-
TOIO CIPSIMYBATH PillIEHHS LIIbOBOT ayIMTOPil Ha MpHUAOaHHS TOBApY UM MOCIYTH, pEKIaMOBaHNX KoMmaHieo» [12, c. 38].
Take BU3HAUCHHS € JJOCUTh 3MICTOBHHUM 3 TOYKH 30Dy JIIHIBICTUKH, OCKUIBKH Tiepeabdavae, mo peknama 00’emHye y co0i
BJIACTMBOCTI KOMYHIKaTUBHUX Ta €KOHOMIYHHUX lHCTI/ITyTlB Hl[[HOpSII[KOByeTI)Cﬂ HOpMaM, 110 y HHX ICHYIOTB Ta Oe3ro-
Cepe/iHbO BIUIMBAE HA Bep6anLHy JISUTBHICTD y‘IaCHI/IKlB KOMYHIKaIil BcepeAnHI UX IHCTUTYTIB.

OCKITbKY PeKJIaMHUH JUCKYPC € OCOOIMBUM PI3HOBHJIOM JIUCKYPCY, HEOOXiTHO 3a3HAYMTH, 110 Y HAIIOMY J0CIi-
JOKEHHI MU PO3IIISIIAE€MO TTOHSTTS JUCKYPC Y IIMPOKOMY CEHCI, SIK «CKJIQIHY €JJHICTh MOBHOT ITPAKTHKH Ta €KCTPaJIiHIBiC-
TUYHUX (PAKTOPIB, HEOOXITHUX JUIsl PO3YMIHHS TEeKCTY» [9, c. 212], 1110 BKIIIOYAE COLialIbHUI KOHTEKCT, J1a€ YSIBJICHHS PO
YUYaCHHUKIB KOMYHIiKallii, IIpoIiecy BIATBOPEHHS Ta CIPUHHSATTS ITOBIIOMIICHHSI.
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IpyHTYIOUHCH HA JOCIIIKEHHSIX aMEPUKAHCHKUX CIIEIIAICTIB, MOHSATTS «PEKIAMHUI AUCKYPC» BUZHAYAETHCS K
«3aBeplIeHe MOBIOMIICHHS, 1[0 MA€E YiTKO OPIEHTOBAHY IparMaTuyHy HACTAHOBY (3aJy4eHHs YBard 10 MpeiMeTy peKiia-
MH), L0 MOEAHYE Y cOO1 TUCTUHKTHBHI O3HAKH YCHOTO MOBJICHHS Ta MIMCHMOBOTO TEKCTY 3 KOMILJIEKCOM CEMIOTHYHHUX
(mapa- Ta ekcTpaniHrBicTHYHKX) 3ac00iB» [1, ¢. 12]. HeoOXiaHO 3a3HAUUTH, [0 TAKHIA AUCKYPC XapaKTEPU3YEThCS Ha-
SIBHICTIO TIEBHOTO crieln(ivHOro HabOpy AUCKYPCUBHUX IPAKTHUK, SIK-TO CTPATEril, TAKTHKH, CIIeHapil, )KaHpH; 0COOIUBOT
rpamMaTHKU Ta CIIOBHUKOBOTO CKIIA/Ty, 1[0 MOXKYTh KapHMHAIBHO BIJIPI3HATHUCS BiJI IHIIMX TUITIB IUCKYPCY.

3a CBIIYCHHSM YHCICHHUX HOCIIHKEHD (haxiBIliB OCTAHHBOI'O ACCATUPIYYS, PKIIAMHI TEKCTH BU3HAIOTHCS JIOCUTD
crenruBiYHUMH 3 MO3MIIIT MparMatuku. [lo-mepiie, BOHM MalOTh Ha METI BUKJIMKATH IIEBHY HEBEpOaIbHY PECAKINIO aIpe-
cara, a TIo-Jjpyre, NOBUHHI CTBOPUTH TIO3UTHBHUI 00pa3 pekiamMoBaHoi ¢pipmu, ToBapy abo nociayru. 3 60Ky JIiHTBICTHKH,
(hopMyBaHHsI TaKOro 00pa3y TOBapy 3MIHCHIOETHCS PI3HUMH CIIOCOOAMH, CEPel] IKUX BaXKJIMBE MICIC 3aiiMaE BUKOPHC-
TaHHs KOJIOPATUBHOI JiIekcuKHU. KollopaTiBy KOXKHOT MOBH MatOTh BJIACHY BUP@XXECHY HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHY el (iKY,
1 € 3HAYYIUMHU eJIeMEHTaMH JIJIsl KOHCTPYIOBaHHS HAI[lOHAILHOT KAPTHHHU CBITY TIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITIJIBHOTH.

CucTeMa KoTbOPOIO3HAUEHb Y (PaHILy3bKil MOBi — IIMPOKE MOJIE U AOCIIKEHb. [1 6araTcTBO IPOCTiAKOBY€Th-
Csl HacaMIIepe/l Ha JIGKCHYHOMY PiBHI — Y CTPYKTYpPi MOBH HapaXOBYEThCS KiJIbKa COTEHb BU3HAYECHb HAWPI3HOMAHITHIIIIMX
BIJTIHKIB 1 TOHIB, @ TAKOX CTYIICHIB TX IHTCHCUBHOCTI Ta sickpaBocTi. OKpiM 6araroi HOMEHKIIATYPH KOJIbOPIB (paHITy3b-
Ka MOBa BOJIOJIIE€ TAKOXK 3HAYHOIO KIIBKICTIO MOYKJIMBOCTEH YTBOPEHHS HOBUX JIGKCHUHHUX OJIMHHUILb 31 3HAYSHHSIM KOJIbOPY.

VY cyuacHiii ¢ppaHiy3bKiii MOBI ICHYIOTB Pi3Hi CIIOCOOM BUPAXKEHHS KOJIbOPOBOT O3HAKH TOT'O YH I1HILIOTO PEIMETY.

[To-nepue, KoJOpaTHB MOXKE OYTH POCTHM IIPUKMETHUKOM: «Ses lignes bleues et blanches s enroulent autour de
notre poignet pour afficher [’heure de notre prochain rendez-vous» [12, ¢. 137]. 1o ui€l kareropii BiTHOCSITbCS BIaCHE
KOJIOpATUBH Ta Cy(iKcalbHI TIPUKMETHHUKH.

[TpuKMeTHUKY Ha 3a3HaYCHHS KOJTBbOPY Y (hpaHITy3bKiii MOBI BITHOCATHCS IO TPYIH AKICHUX, ajie, Ha BIAMIHY BiJf iHIIIHX
KaTeropiii MPUKMETHHKIB, BOHH HE MAIOTh CTYIIEHIB MOPiBHAHHSA. OHAK, CTYIIiHb IHTEHCUBHOCTI KOJIbOPY MOKHA BHPA3UTH
3a JIOMIOMOTOO CJIOBOTBIPHHX UM JICKCHKO-CEMaHTUYHHX 3aC001B, TakuX sk cydikcu (-dtre (rougedtre), -aud (noiraud), -asse
(jaunasse), -et (blanchet), -¢ (rosé) abo PUCITIBHUKH (i, extrémement, completement, tres), vanpukian «Du plus classique
tirant sur le rosé, en passant par des teintes plus audacieuses légérement bleutées, violancées ou franchement rougeoyantes,
le fuchsia va étre sur toutes les levres cette saison, en laissant cependant a chacune le choix de la nuancey [10, c. 23].

[Mo-npyre, KOJIOpaTHBH MOXYTh BUCTYIIATH 5K CKJIAJHI IPHKMETHHKH. Lle — abo moetHaHHs JBOX IPHUKMETHHKIB —
BJIACHE KOJIOPATHBY Ta MPUKMETHHKA 3arajbHOI KaTeropusallii Koasopy: «Et pour apporter encore plus de fraicheur au
reste du maquillage, les joues sont teintées en transparence avec un blush rosé et les lévres sont fardées avec un duo
rouge a levres et brillant, choisis dans une méme harmonie de rose douxy [10, c. 48]; a0o — BnacHe kosoparusis: «Congue
comme un bijou, impressionnante par sa forme ovale, et sa couleur dorée rose, elle met le poignet hors temps» [7, c. 185].

[To-Tpere, mpu HOMIHANIT KOJILOPY 3aMiCTh MPUKMETHHKA MOXKE BUKOPHCTOBYBAaTHCS IMGHHUK. BapTo posmisnyTi
TPH MOZEII BKMBaHHS IMCHHHUKA-KOJIOpATHBA:

1. IMEHHUK-KOJIOPOTHB YTBOPIOE 3 03HAYYBAHNM CIIOBOM IMEHHHUKOBE CTIOTyUeHHs Oe3 mpuitMenHuka: «C est jus-
tement ce qui est inscrit sur ce duo de blushs framboise qui, en un smile, nous fait des joues d’ amoureuse» [8, c. 94].

2. IMEHHHUK-KOJIOPOTUB YTBOPIOE 3 03HAYYBAHUM CJIOBOM IMEHHUKOBE CITOJIyYCHHS 3 IPUHMEHHUKOM: «Pleins feux
le maquillage des yeux pour cette formule qui fait la part belle au regard, avec une palette qui réinvente le "smoky eye"
en mode poésie, dans un dégradé de bleu et de nude, simplement rehausse d’une pointe de marron glacé» [4, c. 206];

3. IMCHHHUK-KOJIOPATUB NPHEIHYETHCS 10 03HAUYBaHOTO IMEHHHKA 32 JIONIOMOTOI0 clioBa couleur: «Tout est la: une
ombre gold et bleu nuit pour un smoky de féte, trois ombres couleur guimauve pour des joues toutes fraiches» [6, c. 125].

3yCTpiuaroThCsl TAKOXK MOJICIIl IMEHHUKOBHX KOJIOPATHBIB, IO MOEAHYIOTh Y C001 KiJIbKa KOMITOHEHTIB:

1. IMeHHUK Ha TIO3HAYECHHs KOJIBOPY + JIENPUKMETHHK TerepilnHboro uacy: «Un petit carré matelassé, celui
qu’adorent les stars, avec a l'intérieur, un camaieu de gris perlés, un blanc éclatant et une touche de noir maty [1, c. 104];

2. IMeHHHK Ha ITO3HAYCHHS KOJIbOPY + AIENPUKMETHUK MUHYJIOTO 4acy : «Au coeur de la palette, un brun intense
autour duquel gravite un camaieu de rose clair, péche et corail a I’élégance intemporelle et qui s 'oppose a un marron
glacéy [8, c. 102];

3. Kounip Moke BBOJMTHUCH Y TEKCTH PEKJIAMHOIO JUCKYPCY y CKIIaJli IMEHHHUX CIIOBOCIIONYYEHb (IPUKMETHUK Ta
IMEHHUK, a00 HaBMaKH), B IKUX IPUKMETHHUK XapaKTepu3ye IMCHHHUK, a HE O3Ha4dyBaHe CJIOBO, Hanpukian: «Un vernis
rose fuchsia pimpant et glossy pour des orteils pop!» [1, c. 91];

Cepen HEOHOCTIBHUX KOJOPATHBIB BApTO TAKOX BHIUTUTH TPUKOMITOHEHTHI, Hanpuknan «7rois raisons de cra-
quer pour cette palette: son camaieu de brun-gris-rosé va avec tout, ses poudres infusées d’huile de roucou font les
paupieres hyper douces, et en l’achetant, on participe a la reforestation au Brésil» (9, c. 59) i 6araTOKOMIIOHEHTHI:
«Sa couleur lavande hyper mode, son doubleportant, son coulissant sécurisé et ses glands frangés!» [3, c. 242].

3riiHO 3 MPOBEJICHUM aHai30M, Y (PPaHKOMOBHOMY PEKJIIAMHOMY JIUCKYPCI IIepEeBakaloTh JJBOKOMIIOHEHTHI aHa-
JITHYHI CIIOBOCIIOJIy4YEHHS, HE 3a(iKCOBaHI y CJIOBHHMKY, ajle JIETKO BiATBOPIOBaHI y MoBieHHI — 49% Bix CyLUIBHOT 10-
6ipku. Taki cioBocmonmydeHHs1 y OararboxX BHITAJKaxX CKJIAJaloThCs 3 BIIACHE KOJIOPATHBY Ta IMPUKMETHHUKA 3arajbHOT
Kateropusanii komsopy (clair, intense, vif). JIpyre micie 3a 4aCTOTHICTIO BUKOPHCTaHHS Y ()PaHKOMOBHOMY AHMCKYpCI
MIOCIZIat0Th OJHOCIIIBHI KOJIOPATUBH, SIKI y 0araTbox BUMaIKax MPECTABICHI MPOCTUM MIPUKMETHUKOM — 36%. Lleit dakt
TIOSICHIOETHCSI TUM, 1110 MAPKETOJIOT HAMAaraloThCsl HaiOIbII BUT1THO BiJOOPA3UTH XapaKTEePUCTHKY MPOAYKTY Ta BiAIO-
BiJJHO MaKCUMaJIbHO BUKOPUCTOBYIOTh MOXKJIIMBOCTI MOBH, 100 IPHO3100MTH 30BHIIIHINA BUIIISA] TOBapY. BakuBaHHs TpH-
KOMITOHEHTHHUX Ta 0araTOKOMIIOHEHTHHUX KOJIbOPOIIO3HAYeHb 3yCTpidaeTsest Habararo pigme — 10% ta 5% BianosiaHo.

[MizkpecneHHsT BUHATKOBOCTI KOJBOPY IMPOAYKIIi 4acTo BinOyBaeThcs NUIAXOM (YHKIIOHYBaHHS MOPIBHSUIb-
HUX 3BOpOTIiB: «Un chassé-croisé de rose, beige, orangé, comme un lever de soleil a Malibu, c’est ce qui se dit...
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Comment résister!» [1, c. 52]. Came 3a TOTIOMOTOI0 TaKHX EKCIPECHBHUX 3aCO0IB YCIIITHO peani3y€eThcs TOJIOBHA (YHK-
1Iis1 KOJIOPATHBIB y peKJIaMi — 3ay9eHHS IHTEpeCy CIIOKHMBAYIB IO PEKIIaMOBAHOTO MTPOAYKTY.

Ha cyuyacHoMy eTari TEKCTH PEKIaMHOTO AMCKYpCy IependadaroTh MHOKHHHICTh KPEaTHBHUX MPHHOMIB 1 Me-
TOAMK BUKOPHCTAaHHS Kareropii kosbopy. Kosoparnsu noTpiOHi 11t yTBOPEHHS OJaTKOBUX KOHOTAllil, eMOLIHHO-EKC-
NepecuBHUX 00pa3iB Ta acolianii, 1 ToMy (paHIly3bKa MOBa Ma€ Yy CBOEMY PO3NOPSIKEHHI PO3ray’KeHy MaJiTpy MpH-
KMETHHUKIB KOJIbOPOIIO3HAYCHb.

[Tpn BUBYEHHI 0cOOMMBOCTEH (PYHKIIIOHYBAHHS KOJILOPOIO3HAYEHb Y PEKIAMHOMY IHCKYpCi, 3HAYHUI 1HTEepec
SIBIISIIOTh BTOPWHHI KOJIOPATHBH, OCKUTPKM BOHHM HAJAIOTh PEKJIAMHUM TEKCTaM OULTBIIOI BHPA3HOCTI Ta €MOIHHOCTI,
HDK NepBUHHI. SIK BiIOMO, pEeKIaMHHMI JAUCKYPC — MparMaTH4HUM JMCKYPC, OCKUIBKH 30pI€EHTOBAaHMN Ha CHOHYKaHHS
ofepxkyBada iHpopmartii 10 aii. Tomy y pekiaMHUX TEKCTaX BaKJIMBO BUKOPHCTOBYBATH MPUHOMHU, 1110 BMOTHBYIOTH Ha
puaOaHHs TOBapy, 1 OAHUM i3 TaKMX NMPUHOMIB MOke OyTH BHKOpHcTaHHs kojoparusiB. O.}O. BopoOiioBa posmisiae
KOJIOpaTHBH, SIK BHSIB BMOTHBOBAHOCTI: «3/1aTHICTh KOJILOPOIO3HAYEHb CTBOPIOBATH 00pa3u yepe3 acowialii 103BoJIsie
CTBEPIKYBATH, 1110 BOHH BOJIOIOTH SKICTIO MOTHBAIi» [4]. BTOpHHHI KOTOPaTHBH MTO3HAYAIOTHCS METAPOPHIHO — IIUIS-
XOM TIOPIBHSHHSA 3 MPEIMETOM, III0 Ma€ BiAMOBIIHHUN BiATIHOK. Taki KOIOpaTHBH MarOTh OiJbITy BMOTHBOBAHICTb, HIXK
TIEPBUHHI, OCKUIBKY 37[aTHI BU3UBATH MPsIMi acolliailii 3 KOHKPETHUMH 00’ €KTaM1 OTOYYIOUOi JIIFICHOCTI, 1110 BUCTYTIAIOTh
SIK IPOTOTHIT HA3BaHUX KOJILOPIB.

Pesyneraru ananizy (paHKOMOBHUX PEKJIAMHHUX TEKCTIB JI03BOJIMIIM BUSIBUTH, 1110 BUKOPHCTAHHSI BTOPUHHUX KO-
JIOpaTHBIB NepeBaxkae — 55% Bix 3arayibHOT KibKOCTI. [ToSICHUTH Taki 1aHi MOXHA THM, 110 KpeaTHUBHI HAa3BU Habararo
OispIIIe TIPUBAOITIOIOTE yBary i iHTEpecC KIIEHTIB i, BIIMOBITHO, € ORI MIPOTYKTUBHUMH.

CraructigHa 06poOKka (paKTHIHOTO MaTepiaxy CBIAYUTH PO Te, 10 HAMOITBIT YNCIEHHIMH KaTeTOPisIMHA, TIpe/-
CTaBJICHUMH Y (paHIly3bKiil pexiami €:

1) Ha3Bu konbopiB, 1110 OB’ si3aHi 3 Ha3BaMH NPEIMETIB Ta B IpUpoH, Hanpukian, «Chic et tendance, le sac
en cuir de vachette bleu ciel souple, porté épaule, vous accompagnera en toute occasion» [2, c. 33].

2) Ha3Bu KombopiB, 110 TIOB’s13aHi 3 HA3BaMH1 Pi3HUX MaTepiaiB:

— 3 noporouinHIM KamiaHAM "Chic, le gros crayon culte de Sisley sort en quatre nouvelles teintes, dont un vert
émeraude qui électrise le regard" [8, c. 94];

— 3 TKaHuHaMu «Subtils, ces nouveaux vernis, beige chamois au café noisette <...> Un chic fou et en plus une
Sformule impec: filtre anti-UV protecteur de brillance et mix de calcium-silicium pour renforcer ['ongle» [5, c. 47];

— 3 mpupoaauM Marepianom «Corail rosé, vert d’eau irisé or, blanc satiné, brun intense aux reflets cuivrés pour le
Tisseé Fantaisie ou gris ardoise, bois de rose et ivoire pour le Tissé Paris déja la magie des mots avant celle du regard,
c’est effet de la palette emblématique» [7, p. 213].

3) HasBu kompopiB, 0 TIOB’s13aHi 3 00’ €KTaMH TBAPUHHOTO Ta POCIMHHOTO CBITY:

— 3 TBapuHamMu «OQui au style wild, mais joliment maitrisé avec cette brosse zébre qui déméle sans casse et atténue
[’électricité statique» [8, c. 98];

— 3 nraxamu «Un combo de poudres matifiantes top: la jaune poussin zappe les rougeurs, la mauve et [’or ac-
crochent la lumiere» 7, c. 222].

— 3 pocuHaMU «Six harmonis de perles — de [’or au parme — et trois effets sur le grain de peau: illuminateur,
unifiant et correcteur» [4, c. 76] abo mmogamu «Facile, avec cette creme de blush couleur fraise des bois sur le bombé
des pommettesy [11, c. 28];

4) Ha3Bu konbopiB, 1110 MOB’s13aHi 3 reorpadiero «Pour changer du noir, on gribouille la pointe ou la base de nos
cils avec un soupgon de mascara vert lagon, bleu nuit, violet, rose Barbie ou vert anglais» 7, c. 129]. V takuii crioci0
T IKPECITIOIOTHCS] HIOAHCH Ta JICTaJll KOJIbOPY, SKi CIIBBITHOCSTHCS 3 IEBHOIO reorpadiqHoI0 MiCIEBICTIO;

5) Ha3Bu xombopiB, 1m0 MOB’s3aHi 3 Ha3BaMH MPORyKTiB XapayBaHHs «Ce gel caramel irisé s applique sur les
jambes ou le décolleté, et en plus d’apporter une touche de glamour, il estompe les marques de maillot» [3, c. 80] abo
Hanosimu «On s offre cette palette les yeux fermés! Son panaché de fards entre beige et moka irisé convient a toutes les
couleurs d’irisy» [4, c. 94].

OcTaHHIM YacoM y (paHIy3bKiil MOBI BCE YaCTIllle BKUBAIOTHCS 3alIO3MYCHI CJIOBA, HACAMIICPE 3 aHDIIACHKOI
MoBu. Lle#t mporec He Mir OMHHYTH KOJIOPaTHUBH, 1 TOMY, y KypHaJIaX MOKHA 3HaWTH Taki acomianii, sik «Couleurs cup-
cakes pour ce pull sculpteur de forms» [3, c. 28] abo «Douceur, élégance et féminité, cette teinte facon milk-shake est
un tres joli nude qui sublime toutes les mains» [12, c. 12]. BUKOpHCTOBYI0YH Taki He3BHYAITHI TOPIBHIHHSA, SIKi BKa3yIOTh
HaBITh HE HA KOHKPETHHI KOJIIp, a Ha 1Ty TaMy BIATIHKIB, peKJIaMO/IaBIli BUKOPUCTOBYIOTh KOJIp SIK 3aci0 3aiydeHHs i
AKTHBI3AI] 1aM’sITi Ta YSIBH PELIUIIEHTA.

JI. XaBkiHa y cBoili MoHOrpagii BKasye, 10 y peKJIaMHIH KOJOPHCTHII BHKOPHCTOBYIOTHCS CJIOBa 3 CEMa-
MU IHIIUX BHJIIB YYTTEBOTO CHPHUHUHATTS, 3apajy HACHUCHHS PEKJIAMHOTO JUCKYpPCY Mi(OJOTIYHUM 3MilllyBaHHSIM
a0CTPaKTHOTO 1 KOHKPETHOTO, PEalbHOTO W ySIBHOTO, PEYOBUHHOTO # 9yTTeBOTO [8, . 261]. O3HaiioMIIeHHS 3 BU-
IIEHABEICHUMH MPUKIATAMH 103BOJII€ JOCIITHUKOBI MOOAYUTH, 110 KOJOPATUBH TEMATHYHOI T'PYNH «TKAHUHUY,
Hanpuknaj «beige chamois», MicTITh y 001 KOMIIOHEHT «JOTHUKY». [Ipn BUKOPHUCTaHHI JIEKCEM I'PYIH KIIPOAYKTH
xap4yyBaHHI» Y chepy CEMaHTHUIHOTO IEPCHECECHHS BBOIATHCS «CMAKOBI» KOMIIOHEHTH. Taki MeTaopu 3HAXOIATh-
csi 'y cepi HAIIOro CEHCOPHOTO CIPUHHSTTS, BOHM MAlOTh BUpPa3Hy MOTHBAIIIO Ta BBAXKAIOTHCS O1IBII CKIaJHUMHU
JUTSL PeTIeTIIii.

BapTo BUAIIHTH TakoX TPYITy KOJOPATHBIB, B SKUX MPHUCYTHI JEKCEMH, IO MO3HAYAIOTh TICHXO0-(i3i0T0TigaHIiA
ctad. «CeMaHTHYHE MTEPEHECEHHS 3 OJHOTO 00’ €KTY Ha 1HIINH YCKIIQIHIOETHCS e ¥ THM, 110 BUKOPHCTaHI KOMITOHEHTH
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HaJIeKaTh PI3HUM PIBHSIM CBIJIOMOCTI — CEHCOPHOMY (KOJIip) Ta eMOIIIHHO-OI[IHHOMY, & BUKOPUCTAaHI JIEKCEMH MaIOTh Pi3-
HUI piBeHb abcTpakTHOCTI» [7, ¢. 225]. Harpukiiay, 4epBOHMIT KOJIip aCOLIIOETHCS 3 CHIIBHUMU MTOYYTTSIMH, KOXaHHSIM Ta
IIPUCTPACTIO 1 TOMY MOAIOHI OPIBHSHHS YacTo (irypyroTh y TEKCTaX PEKIaMHOIO AUCKYPCY JJIsl TOTO, 00 NPUBEPHYTH
yBary Ta 3amikaBUTH MoTeHuiiHoro mokynust: «Un coeur brodé ou un "love" écrit en rouge passion... Spécialement pour
la Saint-Valentin, Isotoner déclare sa flamme avec une collection de gants aux couleurs de ’amour, a offrir a [’élue de
son coeur» [11, c. 8]. O6pa3HicTh Ta MeTahOPUIHICTH TAKUX OJMHHUIIH CIPABIIIOTH JOCUTh CHIIBHUI eMOIIITHUI BIUTHB
Ha PEIUITIEHTA PCKIAMHOTO TTOBIIOMIICHHSI.

Sk mokasye aHasi3, KoJip Biflirpae y pekiiami 3HauHy poJib, BIH MOXKE alleJIOBaTH JI0 €MOLii; MICTUTH y coOi
IIPUXOBAHUH KOHTEKCT; NPUBEPTATH Ta YTPUMYBATH yBary; MOKpallyBaTH PiBEeHb Iepeadi peKIaAMHOIO MOBIIOMIICHHS
BiJl aJ[pecaHTy JI0 ajipecary. 3Bakalouu Ha 1eil (akT, y cydacHoMy (paHIly3bKOMY PEKIAMHOMY JUCKYpCi KOJIOpaTUBHIN
JIEKCHIII IPUIIIAEThCA 0COOMBa yBara. Baano migiOpaHa KoIbOpOHA3Ba MOYKE BUSBHUTHCS OLIBII Ti€BOFO, HIK CaM KOJIIp
TOBapy ab0 HaBITh HOTO SKICTH, y Homy 1 TIoJATae OCHOBHE MIPU3HAYEHHS PEKIIaMHU. BPIKOpI/ICTaHH}I HEe3BHYANHNX Hailme-
HYBaHb KOHLOplB CKJIaJIHUX KOJIPHHUX MeTa(bop PO3IIAAETHCS K Bep6am>H1/m 3acio MaHmynsum CBIJIOMICTIO Y peKJiam-
HOMY ):mcxypm ATENIOI0YH JI0 TOTO YH 1HIIOTO MO4yTTA 1 BUKJIMKAIOUH BiAMOBIIHY acolialilo, KOJIip CTa€ NOTYKHUM
MOTHBALITHUM (DaKTOPOM aJpecHOl peKiaMy, BiIIIOBI1al04H ii TOJIOBHOMY 3aBJIaHHIO — peastizallii ToBapy.

[epcriekTHBOIO MTOJANBIINX JAOCIIKEHb € KOMITAPATUBHUH aHaJIi3 KOJIOPATHBHOI JIEKCUKH Y PEKIIAMHHX TTOBiJ10-
MJICHHSX (DPAHITy3BKOI Ta YKPaiHCHKOT MOBH.
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AHOTaIis
JI. KOKKIHA, I. POMAHKO. IPATMATHKA ®YHKLIOHYBAHHSI KOJIOPATUBHOI JIEKCUKHA
Y CYYHACHOMY ®PAHKOMOBHOMY PEKJIAMHOMY JTUCKYPCI

CTaTTs NpUCBAYCHA JOCIIKEHHIO ITPArMaTHYHOIO aCHEKTy BUKOPHCTAHHS JICKCUKH Ha ITO3HAYEHHS KOJIbOPY y
Cy4acHOMY (ppaHKOMOBHOMY peKIaMHOMY AucKypci. OCHOBHA yBara 30cepe/pkeHa Ha aHajli31 IEKCHIHUX, TPAMaTHIHIX
Ta CTWIICTUYHHX 3ac00iB Tepenadi Koapopy (paHIy3bKOI0 MOBOIO Y CyYaCHHX PEKIaMHHUX TEeKCTaX. PO3MIAHyTO THIH
KOJIOPATHUBIB Ta iX OCHOBHI MparMaTu4Hi (QyHKIIII.

KurouoBi ci10Ba: xonopatBy, IparMarika, peKIaMHUMA TUCKypc, ppaHIly3bKka MOBa.

AHHOTaIUA
JI. KOKKHHA, A. POMAHKO. IPATMATHKA ®YHKIIUOHUPOBAHUS KOJIOPATUBHOM JIEKCUKU
B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM PEKJIAMHOM JJUCKYPCE

CraThs MOCBSILIEHA UCCIIENOBAaHUIO MPArMaTHYecKOro acleKTa HCIIONb30BaHUS I[[BETOOOO3HAYAIOIEH JICKCHUKH
B COBPEMEHHOM (PPaHITy3CKOM PEKIaMHOM AucKypce. OCHOBHOE BHHMAaHHE YIEJICHO aHAIN3Y JIEKCHYECKHX, I'paMMa-
TUYCCKUX U CTUIIMCTUYCCKUX CPEIACTB IE€pE€aavu IBETA HA (bpaHHySCKOM SA3BIKE B COBPECMCHHBIX PEKIaAMHBIX TEKCTaX.
PaccMoTpeHbI THIIBI KOJIOPATUBOB M UX OCHOBHBIE ITparMaruueckue QyHKIHH.

KoueBble ciioBa: KoJIOPaTHBBI, IIparMaTHKa, PeKIaMHBIN TUCKYPC, (GPaHILy3CKHI S3BIK.

Summary
L. KOKKINA, H. ROMANKO. THE PRAGMATICS OF COLOR NOMINATION
IN MODERN ADVERTIZING DISCOURSE (BASED ON FRENCH)

The article deals with the analysis of the pragmatic aspect of use of the color terms in modern French advertizing
discourse. Special attention is paid to the analysis of lexical, grammatical and stylistic resources of the transmission of
color in modern advertizing texts in French. The types of coloratives and their main functions have been studied.

Key words: coloratives, pragmatics, advertizing discourse, French.
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PRAGMATIC STUDY OF HUMOUR IN THE ENGLISH TEXT

Humour has been for centuries a subject for an extensive scholarly research in various fields of study including
psychology, sociology and linguistics. It is an important part of human interaction in which it serves as a multi-functional
tool. The roles and functions of the phenomenon of humour are discussed by several theories of humour all of which put
emphasis on a different aspect of its multimodality.

A huge attention to the issues of humour are given by such well-known scholars as Giinther Ulrike, Koestler Ar-
thur, Palmer Jerry, Bell Nancy D., Norrick Neal R.; various features of the language of humour are discussed in detail in
the works of Ross Alison; detailed discourse analysis of humour is given by Dynel Marta, some aspects of the theories of
humour are raised in the scientific research of such scientists as Apter M. J., Attardo Salvatore, Kotthoff H., Raskin Victor.

The allocation of previously unpublished parts of the general problem consists in determination, explaining and
systemizing verbalization of humour and ways and means of its reproduction.

The objectives are to define humour through different linguistic theories and depict humour as a certain kind of potential to
be funny or to induce amusement indicated by laughter, to provide an insight into pragmatics of humour and its different theories.

Many scholars have been trying to define humour for centuries, but no single definition has been given. Research has
been made in several different fields such as linguistics, psychology or sociology with an attempt to define certain boundaries
of its functions. Different points of view on this issue from different fields of study, caused ambiguity and defining humour has
become a problematic question: “...the lack of rigorous, or at least reliable, definition of humour...is represented by the fact that
denominations of processes...are often used as if they were synonyms...This denotes that the semantic field to which they belong
does not have precise boundaries” [2, p. 4]. S. Attardo thus suggests that it is impossible to give a definition of humour that
will be completely unambiguous [2, p. 3]. Humour means “the quality of being funny”. It refers to “an ability to perceive and
express a sense of the clever or amusing thing”. Humour consists principally in the recognition and expression of incongruities
or peculiarities present in a situation or character. It is frequently used to illustrate some fundamental absurdity in human nature
or conduct, and is generally thought of as a kindly trait: a genial and mellow type of humor. It is “the quality of being amusing
or comic, especially as expressed in literature or speech. It is the ability to express humour or amuse other people” [12]. It can
be said that humour is a certain quality or potential of somebody or something to be funny and amusing.

Humour has a frequent occurrence in society and is considered to be a very important part of human interaction
[11]. Verbal humour can be found in written as well as spoken forms such as puns, jokes or teasing. The varieties of these
forms became popular in television broadcasting which has become an inseparable part of everyday entertainment. It is
also a powerful tool to present one’s opinions and attitudes and create bonds between certain groups of people and make
them distinguishable from the others: “Humour is influential — from political satire to joking as a way of establishing
friendships and excluding others” [11].

Humour itself has several roles which are difficult to tell apart and in fact function together to achieve wanted ef-
fect: communication; cognitive development; indication of laughter, pleasure or entertainment [8, 68]; reduction of stress
and anxiety; promotion of self-image [5, p. 17-18].

Concerning the social aspect of humour, probably the most frequently recognized role of humour is to induce
laughter. It can be used in lightening of some situations, in showing a gesture of sympathy or to arouse good mood by
causing amusement. In connection to this, A. Ross defines humour as “something that makes a person laugh or smile”
[L1, p. 1]. To build up on this simplistic definition, J. Palmer provides a more sophisticated interpretation when he says
that humour is “everything that is actually or potentially funny, and the process by which this funniness occurs” [9, p. 3].
Not every humorous event has to be funny for everybody, though. The recognition and appreciation of humour depends
on many factors such as culture, gender or age.

To A. Koestler’s mind, humour involves a paradox, because laughter is a universal physiological reaction to a
very great variety of different complex intellectual and emotional stimuli. A. Koestler argues that humour is motivated by
aggressive and/or apprehensive, self-defensive or assaulting impulses, and laughter is said to be an act of overt or covert
unloading of these impulses. Our biological evolution, he says, has fallen dangerously behind our mental development.
Aggressive-defensive emotions descend from our neurobiological “deep layers” and have greater persistence and inertia
than our evolutionarily later developed flexible reasoning. Therefore, a sudden bisociation of a mental event with two
habitually incompatible matrices — associative contexts — frames of reference causes a sudden jump from one matrix to
another, but our emotions cannot follow such quick toggling and so our psychological tension finds the solution in laugh-
ter, i.e. along the “channel of least resistance” [6].

Humour is different from laughter. These two terms are not interchangeable and cannot be considered to be the
same concept. Although humour is a primary cause of laughter, the laughter does not inevitably depend on humour and
can be in some situations a release of mental tension (as the Release Theory of Humour suggests), instead of expression
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of amusements well as sign of fear or embarrassment [11, 1]. Also, not every humorous situation causes one to laugh.
As has already been mentioned, laughter depends on a context which certain groups of people share.

Humour is social rather than individual phenomenon. The social aspect of humour is supported by the notion that
people usually laugh in company of other people and certain jokes can only be appreciated in groups [11, p. 64]. Even in
television there appears a substitute for conducted laughter of other people in order to create a grouping effect: “Because
it’s important to sense other people responding to humour, ,,canned laughter™ is used for television or radio comedy” [11].
It is less probable that people will laugh when alone, since laughing is a sign of “allegiance to a group” or, on the other
hand can as well serve as a tool to distance oneself from the speaker. People laugh when they are given an initial trigger
to laugh sometimes even before the actual joke is expressed [11, p. 1-2]. Laughter certainly does not serve as the only
essential marker of humour, but is generally recognized and thus for an initial definition of humour is a useful tool to use.

Considering these aspects of humour and laughter it is difficult to state a general definition. Humour is a complex
issue which needs to be treated in this respect as dependent on many factors such as context, age or a sense of belonging
to a community. In relation to its definition, a few linguistic theories of humour will be discussed.

Incongruity-Resolution Theory is one of the first linguistic theories of humour dating back to 18th century. Two
most famous pioneers of this theory are 1. Kant and A. Schopenhauer. The core of this theory can be explained by
A. Schopenhauer’s definition of laughter: “The cause of laughter in every case is simply the sudden perception of the in-
congruity between a concept and the real objects which have been thought through it in some relation, and laughter itself
is just the expression of this incongruity” [2, 48]. The idea of incongruity is based on the notion that there is a certain pat-
tern to the relationships between components of ideas. When the system of arrangement does not match with the expected
pattern, the event is perceivedas incongruous [2, p. 48]. Many theorists agree that not incongruity, but congruous outcome
of the incongruity contains the funny element. This theory is a two-staged model of comprehension and appreciation
including incongruity and resolution.

Incongruity Theory is an essentialist approach and therefore does not have a psychological or sociological, but rather
general outlook on the issue of humour [2, p. 49]. This theory is widely used in humour discourse because of its general na-
ture. It contains elements which co-occur in other theories as well and therefore it is compatible for example with hostility or
release theories. These theories address the negative element of humour. Probably the most influential from these theories is
the superiority theory advocated to a great extent by H. Bergson. According to this theory, “humour is a social corrective used
by society to correct deviant behaviour” [2, p. 50]. The original idea was proposed by T. Hobbes who thought that laughter is
an expression of ,,sudden glory™ and realization of being better than someone else [2, p. 49]. In general, this theory, which is
based on sociological approach and emphasizes the aggressive aspect of humour, assumes that people laugh at the tragedies
of other people and laughter which occurs when such a situation happens is a reflection of one’s superiority. Humour is thus
an expression of spite and aimed at people who are being considered inferior in any kind of way.

The basis for Release Theories, which take into account a psychological aspect of humour, was proposed by Freud,
who believed that humour releases tension or mental energy and relieves a person from inhibitions imposed by conven-
tions and laws. People live under these prohibitions and suppressions and release themselves by bursting out in a laughter.
The release theories have a significant contribution to linguistic research about humour in a sense that they liberate from
the rules of language which are typical for puns and word-plays in general [2, p. 50]. This theory also encompasses social
and behavioural elements of humour itself.

The Semantic Script Theory of humour is different from the theories above, because it works within a different
framework. The previous theories mentioned are associated with a cognitive field, while the Semantic Script Theory is
a part of generative grammar [2, p. 195]. The theory of humour was proposed by V. Raskin in 1985. V. Raskin’s idea
suggests that all humour includes a semantic-pragmatic method and this method includes a semantic opposition between
the scripts. The Semantic Script Theory operates with an earlier notion introduced by N. Chomsky in 1965, which was
intended to participate in the native speaker’s humour competence. The speaker can recognize if a “sentence belongs to a
set of grammatical sentences” and herefore can tell whether a text is funny or not [2, p. 196].

The postulate about joke-telling as a specific kind of “non-bona-fide” communication which violates the Coopera-
tive Principle and the so-called conversational maxims is set for the “bona-fide” (i.e. usual, information-bearing, serious,
sincere) communication. In the case of joke-telling four different situations may occur, depending on whether the speaker
makes the joke intentionally or unintentionally, and/or whether the hearer expects or does not expect the joke. If the re-
ceiver does not assume a joke, he/she would try to understand what was said in a one way and, after a failure to do so, seek
some other mode of interpretation (joke, lie, nonsense, etc.). If an addressee is attuned to the “joke wave”, the Cooperative
Principle starts to operate again, but in a specific “joke-oriented” manner and with modified maxims, e.g. “Give exactly
as much information as is necessary for the joke” instead of the usual Maxim of Quantity, “Say only what is compatible
with the world of the joke” instead of usual Maxim of Quality, etc.

“The Semantic Script Theory models the humorous competence of an idealized speaker/hearer who is unaffected
by racial or gender bias, undisturbed by scatological, obscene or disgusting materials, not subject to boredom, and most
importantly, who has never heard it before when presented with a joke...the context of the telling of the joke (its ,,perfor-
mance®) is irrelevant to its humorous nature” [2, p. 197].

Explication of the relationships of the scripts involved ‘script overlap’ and ‘script opposition’. V. Raskin gives
empirical examples of semantic common parts perfectly compatible with both scripts under discussion, and others that fit
naturally with one script but only conditionally with the other. Some of the jokes’ script oppositions are usual antonymous
(contradictory or contrary) oppositions, but the bulk of them is what J. Lyons has called local antonyms, i.e. “linguistic
entities whose meanings are opposite only within a particular discourse and solely for the purposes of this discourse”
[10, p. 108]. Each joke describes some “real” situation and evokes another, “unreal” situation. They can be manifested
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as oppositions between the: actual and non-actual, non-existing situation; expected and abnormal, unexpected states of
affairs; possible, plausible and impossible, less plausible situation [10, p. 111].

And the scripts evoked by jokes often involve double categories which are essential to human life, like real/unreal,
true/false, good/bad, death/life, obscene/decent, rich/poor, etc. [10, p. 113—114]. Many jokes contain special semantic
script-switch triggers that highlight the need for substituting scripts, the two main types of such triggers are ambiguity
and contradiction. Scripts, which are important elements in this theory, could be generally explained as organized pieces
of information about something; “cognitive structure internalized by the speaker which provides the speaker with infor-
mation on how things are done” [1, p. 198].

As a response to above mentioned Semantic Script Theory, the General Theory of Verbal Humour has been formu-
lated in 1991 by S. Attardo and V. Raskin to expand the scope from semantics and include other areas of linguistics such
as textual linguistics, the theory of narrativity and pragmatics [2]. “The General Theory of Verbal Humour broadened the
Semantic Script Theory to include all linguistic levels, including an interest for social and narratological issues absent in
the Semantic Script Theory” [10, p. 109]. This extension is achieved by five other Knowledge Resources except for the
opposition which is to be found in Semantic Script Theory.

The six-level hierarchical representation model of verbal jokes is proposed which pursues to be, at the same time,
a device for evaluating the “semantic distance”, or degree of similarity between particular joke texts. The model is limited
to seven variants of the light bulb joke. Each variant differs from others exactly in one particular way. The hierarchy of
the knowledge resources is as follows:

1. Language. “It includes all the choices at the phonetic, phonologic, morphophonemic, morphologic, lexic, syn-
tactic, semantic, and pragmatic levels of language structure that the speaker is still free to make, given that everything
else in the joke is already given and cannot be tinkered with” [10, 298], or further: “...basically, it is the content of the joke
which has to be expressed within the parameter of language”, and still further, even: “parameter of language is responsible
for exact wording and placement of the punchline” [10, 299]. Or, in simplified perspective, the Language level is consid-
ered responsible for any change not delegated to some higher level Knowledge Resources.

2. Narrative strategy. This means “the genre, or rather microgenre ... of the joke, in other words, whether the text
of the joke is set up as expository, as a riddle, as a question-and-answer sequence, and so on” [10, 300]. The joke also can
be expanded to a longer dialogue, customary to folk narratives triple sequence can be constructed, the newspaper adver-
tisement form applied, etc. When building the narrative strategy, it is important to keep the text sufficiently nonredundant
in order not to spoil the punchline [10].

3. Target is the personalized “object” of the joke. S. Attardo & V. Raskin [10, 301-302] provide examples of the
rich choice of ethnically, socially or politically marked personages who have been considered apposite to fulfil the role of
targets in the light bulb joke. They admit that the number of jokes without clear targets is quite small, but emphasize the
exclusively conventional character of ethnic or other choices for embodiments of stupidity and deny any correspondence
between such stereotypes and reality.

4. Situation consists of the rest of the content constituents or “props” of the joke, like other participants beside the
target, activities, objects, instruments, etc.

5. Logical mechanism is the most problematic element in the General Theory of Verbal Humour. Here, “logical”
does not stand for deductive logic or strict formal logicality but rather should be understood in some looser quotidian sense
‘rational thinking and acting’ or even ‘ontological possibility’. For example, the usual reverse method of bulb-screwing has
proved successful and is therefore “fully justified logically”, the reverse method of car washing is “somewhat faultier logical-
ly”, but the method of emptying the ashtray and turning the ceiling instead of the table in the bulb joke are “equally faulty”
[10, 303-304]. The common logical mechanism for the whole joke series under discussion is called figure-ground reversal.

6. Script opposition. This is the only level of V. Raskin’s Semantic Script Theory incorporated into the General
Theory of Verbal Humour model. The authors find the oppositions of the lowest level in Semantic Script Theory not to be
equal in generality and put forward proposals to overcome this shortcoming.

The theory also includes the notion of ,,joke similarity*. This term suggests, that “jokes are predicted to be more
similar in direct proportion to the number of parameters they have in common, and conversely to differ more if the values
of many parameters are different...two jokes differing in only one parameter will be the more different, the higher the
parameter is in the scale” [10, p. 228].

The Conversational Humour Approach is the most recent from the above mentioned theories. The core for this
view is consideration of “direct address* as a resource for humour and the main trigger to create humour in everyday
conversation. “Direct address always has both an “attention, identification” function and a “contact, expressive function”
while showing that both these functions play several roles in creation of humorous discourse [8]. In this sense, this theo-
retical approach develops the notion of competence present in Semantic Script Theory and adds an aspect of performance
as a crucial aspect in humorous interaction. Thus there are no general signals that would lead the listener to appreciation
of humour embedded in the very words, but rather that there are procedures such as prosody or marked wording that help
to identify the humorous instances [7, p. 51]. N. Bell in her “Impolite Responses to Failed Humour” emphasizes the role
of context: “Behavioral norms can influence, for example, whether humour is even acceptable within a certain context,
or what type of humour is appropriate” [3, p. 145]. She also suggests that “this principle is made up of components of
involvement, empathy, and respect” [3] which supports the notion of humour as a co-operative interactional phenomenon
rather than a set of grammatical capacity.

One of the crucial themes in humour studies is discourse analysis. Since discourse analysis puts emphasis on the func-
tions and purposes of a language in use, analysis of humour discourse will investigate language of humour in use and what
functions it serves in human interaction. Pragmatics addresses communicative processes and “presents a wide interdisciplinary
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spectrum of topics capitalising in the interactions of cognitive, social, and cultural phenomena” [4, p. 2]. Thus the discussion
about humour as a pragmatic tool puts emphasis on its observation as a communicative phenomenon. Humour can be conveyed
by language as well as non-verbal impulses which both have their own ways of communicating a message between the par-
ticipants. Humour is a part of interpersonal communication. Therefore it is common to observe humorous instances within a
conversation with a function to amuse a conversational partner. Humour can be used in different discourses such as advertising,
films, series, serials or literature [4, p. 3] which are in fact using a model of human interaction in their fictionalised surroundings.

The role of the article was to define the term humour and explain the phenomenon which it represents in many fields of
study including linguistics. We further provided a brief insight into the theories of humour all of which consider different aspects
to be crucial in humorous event and roles humour might play. The issue of laughter also came into consideration in connection to
social aspect of humour which cannot be ignored in discussion about pragmatic principles of conversation. The laughter itself is
a key issue of one of the humour theories — Relief Theory, which is a psychological approach. Other theories show that humour
can be studied from several other perspectives such as sociology, generative grammar, or pragmatics. Examination of irony and
humour correlation needs further research. Irony is regarded as a type of humor, as a complex speech act in which the intended
meaning of a statement differs from its literal meaning and can take many configurations.
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AHoTamis
H. POTOH. MPATMATUYHE JOCJII/IZKEHHS T'YMOPY B AHIDTOMOBHOMY TEKCTI

CrarTs npUCcBSYEeHA TEOPETHYHUM Ta METOJOJIOTIYHUM 3acajaM JIOCII/KEHHS TyMOpY B @HIJIOMOBHOMY TEKCTI.
Oco0nuBa yBara npuaisieThesi BU3HAYECHHIO, TIOSICHEHHIO Ta CUCTeMaTH3allil BepOasizalii rymopy ta 3acobam Horo Bin-
TBOpEHHs. ['yMOp BU3HAYa€THCs yepes pi3Hi JIHIBICTUYHI Teopil 1 300pakaeThes sIK IEBHUN BUJI MTOTEHIIATY OyTH Bece-
UM a00 BUKJIMKATH CMiX, TOCII/PKY€EThCS TIparMaTika ryMopy Ta Horo pi3Hi Teopii.

Kuro4oBi ciioBa: Teopist HECYMIIIHHOCTI — PO3PI3HEHHS, TEOPisi CEMaHTUYHOTO CIIEHapilo, 3arajibHa Teopist cIio-
BECHOI'0 T'YyMOpY, TPUHIIMIT KOOTIEpallii, pPO3MOBHHH acIeKT I'yMOpY.

AHHOTAIHA
H. POTOH. MIPATMATUYECKOE UCCJIIEJOBAHUE IOMOPA B AHITIOA3BIYHOM TEKCTE

Crarpsa NOCBAIICHA TCOPETUICCKHUM U METOAOJIOTMICCKUM OCHOBAM HMCCIICAOBAHUA IOMOPA B aHITIOA3BITHOM TCKCTC.
Oco0oe BHMMaHHE YACIACTCS ONPEACIICHULO, OOBSICHCHHUIO U CUCTEMaTu3almu, Bep6aﬂn3au1/n/1 OMOpa U CpeaAcTBaM €ro
BOCIIPOU3BEACHUS. IOMOp paccMaTpuBacTCsA CKBO3b IMPU3MY PA3JIMYHBIX JIMHI'BUCTUYCCKUX Teopnﬁ u 1/1306pa>KaeTcs{ KakK
HEKUH BH/I IIOTCHIIMAJIa OBITH BECEJILIM HJIH BBI3BaTh CMEX, UCCIICAYETCA IparMaTruka roMmopa v €ro pa3jindHbIC TCOPHU.

KiaroueBrbie ciioBa: TCOpUs HeZ[O6pOCOBeCTHOCTI/I — pa3janvusi, TCOpuss CECMaHTUYCCKOI0 CliCHApus, 06]].[35[ TCOPUAL
CJIOBECHOI'O FOMOpa, MMPUHIUIT KOOTIEpAllH, paBFOBOpHBIﬁ ACIICKT rOMOpa.

Summary
N. RHOTON. PRAGMATIC STUDY OF HUMOR IN THE ENGLISH TEXT

The article deals with theoretical and methodological principles of study of humor in the English text. Special attention
is paid to determination, explaining and systemizing verbalization of humor and ways and means of its reproduction. Humour
is defined through different linguistic theories and depicted as a certain kind of potential to be funny or to induce amusement
indicated by laughter, an insight into pragmatics of humour and its different theories is provided.

Key words: incongruity-resolution theory, semantic script theory, general theory of verbal humour, cooperative
principle, conversational humour approach.
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acucmenm xagheopu

aHeniticoxoi inonozii

JIb8i6CHK020 HAYIOHAILHO2O
yHigepcumemy imeni leana @Ppanka

CHUHKPETU3M INEP®OPMATUBHUX BUCJIOBJIEHD
B AHIUIIMCBKIA MOBI

AKTyaJIbHICTh HAIIIOTO HAyKOBOTO MOLTYKY 0OYMOBIJIEHA HEIOCTATHICTIO CHCTEMHOTO BUBUYEHHSI CHHKPETHU3MY Iep-
(OpMaTUBHHUX BHCIIOBICHB 3 MOBEPXHEBO BUPAKEHHM MI€CIIBHUM HPEIUKATOM Ta HEOOXIJHICTIO MOIIMOICHHS 3HAHBb
PO B3a€MO3B’ 530K MK (POPMaIIbHO-CHHTAKCHYHOIO CTPYKTYPOIO Mep(OpMaTUBHOTO BUCIIOBJIEHHS Ta HOro KOMYyHiKa-
TUBHO-IHTEHIIMHUM HAIIOBHEHHSM B aHINIIMCHKINA MOBI.

MeTo10 JOCHIPKEHHST € KOHKPETU3YBaTh CYTHICTh IMOHSATTS CHHKPETU3MY ep(OpPMaTUBHOTO JIIECIIOBA W PO3IIIs-
HYTH HOTO BHSIBH y ITPOIIECi aKTOMOBJIEHHEBOTO (DYHKIIIOHYBaHHS Iep(OpMaTHBHOTO MTPEANKATY.

CdopmynboBaHa MeTa 3yMOBITIOE HEOOX1THICTh PO3B’SI3aHHSI HACTYITHUX 3aBJaHb!

— PO3IISIHYTH CydYacHi MOBO3HABYI MIXOM 0 TIyMa4eHHsI CHHKPETU3MY;

— 3’sCyBaTH JIIHIBICTUYHY CYTHICTh LIZIOKYTHUBHOTO CHHKPETH3MY Ta HOTO MPUYHHHY;

— BU3HAUUTH [ApaJAUTMaTHYHI i CHHTarMaTH4Hi ()aKTOPH, SIKi 00yMOBITIOIOTh IParMaTHYHy 0araTo3Ha4YHICTh Iep-
(OpMaTUBHHX BUCIIOBJICHB;

— BUSIBUTH OCHOBHI THIIM PAarMaTH4YHOI BapiaTHBHOCTI ep(OpPMaTHBHIX BHCIIOBJICHb.

YHIpomoBK OCTaHHIX IECSATUPIY SBUIE CHHKPETH3MY CTaHOBMIJIO 00’€KT CTasIol AOCIHIAHUIBKOI yBaru He JIMIIE
y JIIHTBICTHI, ajle # y CYMDKHHX 3 HEIO raiy3sx. 3apa3 HasBHa HM3Ka MOBO3HABYMX IPallb BITYM3HSIHUX Ta IHO3EMHHUX
YUEHHUX, SIKI OXOIUTIOIOTH IIMPOKE KOJIO MTUTaHb, ITOB’S3aHKX 3 sIBUIIEM cHHKpeTu3My (J1. €xpmcnes, 10.10. Hanmsaiixo,
B.I. 3apurpka, T.O. lllyanens, [.B. Buconeka, M.O. I[TaBmrokosens, H.C. Mouanosa, Ronald F. Feldstein, D. Wunderlich,
G. Stump, J. Lee Ta in.). CHHKpeTH3M — ITOHSTTS yHIBEpCaAJIbHE, SIKE MOJKHA CITOCTEPIraTH Ha BCIX PIBHSAX MOBHOI iepapxii.
JI.M. MengseneBa BUIUISIE CHHKPETHYHI (T€TEpOreHHi) KOMyHIKaTHBHI aKTH, 10 peajli3auii SKuX 3ay4aloThCsl BOAHOYAC
SIK MOBHa, TaK 1 iHIIi 3HaKoBi cuctemu [11, c. 16]. Y Mopdororii CHHKpeTH3M T0CIIIKY€ETHCS 31€01IbII0T0 Y CIIOBO3MIH-
HUX Hapagurmax iMeHHUKa (CHHKPETH3M BiJIMIHKOBHX 3aKiHUEHB) Ta J1€CiIOBa (aCHEKTyalbHUH CHHKPETU3M, CTAHOBHI
cHHKpeTu3M). CHHKPETH3M TIIYMa4HuThCs SIK CYyMIIIEHHS Pi3HUX IPaMaTHYHUX O3HAK B OJHOMY CJIOBI, SIK€ CYIIPOBOIKYE
TIepexiJ1 cJIoBa 3 O/IHi€T YaCTHHH MOBH B iHIIY. TakKUM YMHOM, MI>K CHHKPETH3MOM Ta IEPEXiTHICTIO BUOYIOBYIOThCS TIPH-
YUHHO-HACIIIKOBHH 3B’ 5130K [1].

[Tix cMHKpPETH3MOM pO3yMIIOTh CyMillleHHsI AU(EPEeHIIHHUX CTPYKTYPHHUX 1 CEMaHTHYHMUX O3HAK OTO3UIIHHHX
OAMHUI, QYHKILINHE 00’ €JHAHHS Pi3HUX (OPM BUpPaKeHHS, HEHTpasti3allis MpoTucTasieHs (omo3uuiil). [IposBom cun-
KpPEeTU3My SIK y MOBI, TaK 1 y MOBJICHH] TPaJUIIi{HO BBaXKAETHCS 30ir a00 CyMINEHHS JBOX YU KUTBKOX 3HaUCHb B OTHOMY
JIHTBICTUYHOMY 3HAKOBI Ha apaJurMaTHYHIN 1 CHHTarMaTiHyHii oci [2].

[MuranHsT KOMYHIKaTHBHO-IHTEHIIIHHOTO HABaHTAKEHHS CKJIQJHMX MOBIJICHHEBHMX aKTiB Ma€ JIOCUTH JIOBTY icTO-
pito # HEOIHOPA30BO CTAHOBMIIO 00’ €KT JOCIIIHHUIBKOI YBaru y BUBYEHHI MOB pi3HOTO cTpykrypHoro Tumy. lllopa3sy
O1IBIIOT aKTYaJIbHOCTI HAOYyBAIOTh JOCIIKSHHS SIBUIA CYMILIEHHS KiJIbKOX IparMaTHYHuX 3Ha4€Hb Y paMKax OJHOTO
BHUCIIOBJICHHSI, sIKe 0OYMOBIIIOE MOSIBY MOMIIJUIOKYTUBHUX MOBJIEHHEBUX akTiB [13; 14]. [IpobiaeMy momiiioKyTHBHOCTI
MOBJIEHHEBOTO aKTy SIK HOTO 37aTHOCTI JJO BUKOHAHHSI JICKUIBKOX aKTOMOBJIEHHEBUX (yHKIii posrmisaae JII. Kiouko
y paMKax JOCHi/PKeHHS! KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHUX XapaKTEPHCTHK BHCIIOBJICHB IIOXBAJIM B aHIIIHCHKIA MoOBI [§].
[.M. KobGo3eBa 30cepemKye yBary Ha CKJIaHUX, JBOUIIOKYTHBHAX BUCJIOBJICHHSIX, SIKi, 32 COCTEPEIKESHHSIM JIOCIITHUIII,
repelaloTh KOHTaMIHOBaHI MparMaTuyHi 3HaueHHs [9, c. 95].

JlocImipKy0un CUCTEMHI eiurMaTHydHi 3B’I3KH IPOCTHX MOBJIEHHEBUX aKTiB SIK MiHIMaJbHUX, €IIEMEHTapHHUX
OIMHUIIb MOBJICHHSI Y paMKaX OJMHUIb BUIIOTO piBHSA iepapxii, B.I. Kapaban Buninse komniexcui, komnosumui i ckaa-
Oeni MOBIICHHEBI aKkTH [7]. ABTOp Harosomrye Ha HeOOXiTHOCTI Mepexoay BiJ MapaJurMaTHYHOIO BHBYEHHS MPOCTUX
MOBIICHHEBUX aKTIB B 1X 130JbOBAaHOMY BHIVISIL JIO CHHTarMaTHYHOTO BUBYCHHS iXHBOTO CITIBBIIHOIICHHS ¥ iHTEerparii
y IIporeci MOBJICHHEBOT B3aeMopii. M.€. €MenbsiHOBa aHai3ye JUCKYPCHI (GYHKIIT AMPEKTUBHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB 31
CKJIQ/IHOIO LIJIOKYTUBHOIO CHJIOIO, PO3IIOUISIOUH X Ha JIBa KOMYHIKaTUBHO-IHTEHIIHHI THITH — KOMICHBHO-/IMPEKTHBHI 1
acepTuBHO-IUpeKTHBHI [3]. [TocigoBHICTh CEMaHTHKO-TIPArMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB TaKOTO MOBIJICHHEBOTO aKTy MOXE
OyTH pi3HOIO, OJTHAK, SIK 3a3HAYa€ aBTOP, 3TiJAHO MPArMaTHYHOrO MPHUHIMITY IIPIOPUTETY, JOMIHYIOUY POJIb i TIOYaTKOBY
TIO3HMIIII0 Y OLTBIIOCTI BUTIAIKIB 3aiiMatOTh IUPEKTHBH, TOAIL SK POJIb TOMOMIKHOTO, HiIMOPS/IKOBAHOTO KOMIIOHEHTY BH-
KOHYIOTh KOMICHBH H aCE€pTHBH, SIKi 3HaXoaAThcs y nocrnosuii. T.B. KabankoBa npocTexye sSBUIIE CHHKPETH3MY Y MOB-
JICHHEBHMX aKTaX CXBAJICHHS/ HECXBAJICHHS Y HIMEIIKOMY JiaJIOTi4YHOMY JHCKYypci [6]. ABTOp po3misiae CHHKPETHYHHUN
MOBJIEHHEBUH aKT SIK CAMOCTIHHHN THII, 0COOIMBICTIO SIKOTO € CYMIIIIEHHS ITPSMOTO i HETIPSIMOTO 1JNIOKYTHBHUX HaMipiB,
MIPUYOMY IMILTIIUTHE OLliIHHE 3HAUCHHsI, Ha [yMKY aBTOpa, € OUIbII BarOMUM ITOPIBHSIHO 3 €KCILTIIUTHUM, OyKBaJIbHUM
3HAUEHHSIM, SIKe BUCTYIIA€ JIMIIE SIK CBOEPIIHA TOUKA BIUTIKY a00 ()OHY, Ha SIKOMY aJpecaHT i agpecar BUOYIOBYIOTh CBOE
BJIaCHE PO3YMIHHS ICTHHHOTO CMHCITY BUCJIOBIIIOBAHHS [6].

@dyHKIIOHANIBHA CTPOKATICTh NEPPOPMATUBHUX JIIECIIIB MOXKE OYyTH SIK HACIIIKOM IXHBOT pO3raiy’keHo1, EMKOI ce-
MaHTUYHOI CTPYKTYPH, TaK i HACJIIKOM TPAaHCIIOHYBaHHS IXHHOTO MPAarMaTHyHOTO 3HAUYEHHS 1111 BILIMBOM HU3KU KOHTEK-
CTyaJbHUX YUHHUKIB. OKpPIM TOTO, KIIIOYOBY POJIb y CTPYKTYPHO-CHHTaKCUYHOMY O(OPMIICHHI BHCJIOBIIIOBaHHS BiIirpae
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0COOHUCTICTh MOBIIS 1 HOTO OCOOMCTI MepeBary moI0 BHOOPY 3 HAsIBHOTO apceHay 3aco0iB eKCIUTiKallii CBOro HaMipy i
JIOCSITHEHHSI MIOCTaBJICHOT HUM LIJIOKYTUBHOT MeTH. 1le MOTeHIifoe 3MiHYy MPparMaTiuyHOrO BEKTOPY BUCIOBJICHHS 1 HOTO
(YHKIIOHAJIBHOTO HABAaHTAXKEHHS, 110 BUSBISETHCS Y HOTO MparMaTuy4Hiil MoiyHKIIHHOCTI, TOOTO MOEJHAHHI ABOX
a00 JIEeKIbKOX IJUNIOKYTUBHHUX CHJI. MOBIICHHEBHI aKT, Y paMKax SIKOTO aKTyasli3yeThbcsl Momi(yHKIIIiHE BUCIOBICHHS, €
CHUHKPETHUYHHM, TIOTIPH HasBHICTh Y Oro MOAyCHIi 4acThHI nep(opMaTUBHOTO JIIECIOBA, IO € EKCIUTIIUTHUM 3ac000M
BUPAXCHHS TIEBHOT JUTOKYTHBHOI METH.

SIK 3aCBiJUYIOTh PE3yNbTAaTH HAIUX CIOCTEPEKEHb, MEPEeBaKHA OUIBIIICTh MOBICHHEBHUX aKTiB 3 nepdopmaTus-
HUMH JIIECIIOBAMH € CUHKPETHYHUMH 1 XapaKTepU3YIOThCsl MPUHAWMHI IBOMa KOMYHIKaTUBHO-TTParMaTHuHIUMHU (YHKIII-
ssmu. Takuii BUCHOBOK, Ha MEPIIMN MOIIS, CYIIEPEUNTh 3aralbHONPUIHATOMY YSBICHHIO TIPO Te, 10 neppopMaTuBHE
JIIECIIOBO, SIKE CIIyTy€ BUPA3HMKOM KOHKPETHOI 1JUIOKYTMBHOI METH, 3HIMAa€e Oy/b-SKy JBO3HAUHICTh TPaKTyBaHHs a0bo
MHOXKHUHHICTD ‘TPOYMTAHHS IJJIOKYTUBHOTO CLIEHAPiI0 BUCIIOBIIOBaHH:. Hacrpas/i ik, OHi€l JuIIe cCeMaHTHYHOT i MOp-
(osoriuHO BIAMOBIHOCTI BUCIIOBJICHHS KPUTEPISM MepHOPMATUBHOCTI HEAOCTATHHO JIJIsl OJIHO3HAYHOTO PO3ITi3HABAHHS
foro itokytuBHOI cwin. [leppopmaruBHiii npeankaruBHid cuatarmi / do, morpu ii moBepXHEBY 1HBapiaHTHICTh, MPH-
TaMaHHa THYYKICTh 1 BapiaTUBHICTh 3aJISKHO BiJ] 0COONMBOCTEH OPOPMIICHHS MPOMO3ULIHHOT (IMKTYMHOT) YaCTHHH,
MO3UIIIITHUX XapaKTePUCTHK MOJYCHOI YacTHHHU (IPEMO3ULlisi, IHPAMO3HIlis, TOCTHO3MUIIIsI), 3MIHH TOHAJIBHOCTI Ta MipH
IHTCHCHBHOCTI CHJTH BHCJIOBJICHHS 3aBISKH BITPOBAKCHHIO JOIATKOBHMX 3aC001B MIiTHTAIIii.

[epdopMaruBHMI IPEANKAT € IUTICHUM YTBOPEHHSIM, Y PaMKaXx SIKOTO B3a€MOJIIIOTh CEMaHTHYHUH, TpaMaTHYHHH,
MOJIaJIbHUI Ta TIparMaTHYHUN KOMIIOHEHTH. BiIIOBIIHO, BiH CIIyrye He JIMIIe HOMIHATHBHOK OCHOBOIO — CBOEPITHUM
CEeMaHTUYHUM KapKacoOM BHCIIOBJICHHS, alie i eKCIIOHEHTOM ioro kBami(ikaiiiHOro (MOJaIbHOT0) 1 KOMYHIKATHBHOTO
(TparMaTUvYHOTO) 3HAYEHb, 110 3a/1a€ MEBHY MOJEIh MaiOyTHHOTrO mepdopMaTuBHOrO BHCIOBICHH:. [IpoTe, y mporieci
AKTOMOBJICHHEBOI peati3allii KOykHa PEUCHHEBA MOJIC]Ib MOXKE 3MIHIOBATH CBO€E [TOYATKOBE 3HAYCHHS i HAOyBaTH 1HIIIOTO
CUTYaTHBHO-IIPArMaTH4YHOIO 3a0apBIICHHS I1i]] BIUIMBOM Pi3HMX KOHTEKCTYaJIbHUX HAlllapyBaHb.

3’sicyBaHHSI PUPOJM ¥ HACHiAKIB Takol B3aemonuii nepopMaTHBHOIO MpEAMKATy 3 KOHTEKCTOM JO03BOJISIE
3HAYHOIO0 MipOIO MPOTHO3YBATH MOXKJIMBI THUITU MparMarndHoi Mojaudikanii nephopMaTuBHOrO BUCIOBJICHHS Y KOH-
TeKCTi. AHami3 JUCKypcUBHUX (parMenTiB 3 bputancekoro Hamionansnoro Kopmycy, 1o Mictsate neppopmMaTuBHi
BUCJIOBJICHHSI 3 IOBEPXHEBO BUPAKEHHUM JIE€CIIBHUM MPEIUKATOM, JAIOTh 3MOTY BUUIUTH YOTHPU OCHOBHHUX THITH
X mMparMaru4Hoi BapiaTMBHOCTI:

1) 3miHa mo4aTkoBoi (MEpBUHHOT) JTOKYIIT 31 30€peKEeHHSIM IHBAPIaHTHOTO 3HAYEHHSI, 1110 CIIPUYMHSIE Mpar-
MaTH4YHY TOJiceMilo abo (yHKIIHHY TOTOXHICTH, (Ha BIAMIHY Bijl JIEKCHYHOI CHHOHIMIi), Y paMKax OJIHOTO i TOTO
K (QYHKLIHHOTO MiJIKIIaCy.

[IpukiIa0M OO TUITY MPAarMaTHYHOIO TPAHCIOHYBAHHS MOXKE CIIyTYBaTH JIIECIOBO warn 3 MOTEHIIHHO 3a-
JIAHOI0 CEMaHTHKOIO 3aCTEPEKEHHs, sSIKe y IPOIeci aKTOMOBJICHHEBOI peatizailii Moyke HaOyBaTH 3HAUCHHS [TOTPO3H.
e criopiaHIOE #0ro siK npeacTaBHUKa (yHKIIHHOTO Kitacy nupektuBiB (admonish, advise, caution, suggest, recommend,
urge) 3 GyHKIIITHUM KiIacOM MeHAcuBIB (menace, threaten, intimidate, blackmail) Ta 3yMOBIIIOE CYyMIIIEHHS TBOX PI3HUX
IIJIOKYTUBHUX CHJT Y paMKaX €MHOI KOMYHIKaBHOT HACTAaHOBH — TUPEKTUBHOI. SIK 3aCBiuye aHaji3 CIIOBHUKOBOI JiediHi-
wii giecioBa warn, 3HAYCHHS nOpadu 3aKpIilICHE B HOT0 ceMaHTHYHIH CTpyKTypi (to tell someone that something bad or
dangerous may happen, so that they can avoid it or prevent it; to advise someone not to do something because it may have
dangerous or unpleasant results), Toxi sk 3HaYEHHEBUIT KOMIIOHEHT 102po3u JieKcukorpadidno HedikcoBanuit. Takum
YHHOM, [IparMaTuyHe 3HAYCHHsI [TOrPO3H KBalli(iKy€eThCs sk HaOyTe, BTOPMHHE BiIHOCHO JIOMIHYIOYOTO, IEPBUHHOTO.

I allow you to stay in my home because of Lizzy, but I warn you now, Dan, if you try and interfere in my life,
I'll have you out the front door so fast you’ll burn a hole in the carpet. [BNC FAB 2142]

3HaueHHs! TIOTPO3U HEPIKO MiATBEPAKYETHCSI HASBHUMHU B aKTOMOBIICHHEBOMY KOHTEKCTI 1HJJMKaTOpaMH 1IIJIOKY-
TUBHOT cuii. Takumu BHCTyIal0Th 00CTaBUHM criocoly aii menacingly Ta threateningly y HmK4eHaBEICHUX MPHUKIIAIAX:

Though I warn you,’ he added menacingly, pointing one long brown finger at her, ‘if you persist in upsetting her
I will not hesitate to punish you even though I know how this hurts. [BNC HGD 1308]; Though I warn you,’ he gestured
threateningly, ‘dont waste my time or engage us in meddlesome, wasteful tricks. [BNC H98 3509]

Bax1BoO HaroNoCHTH, 1110 JIJIs AI€CITIB HA MO3HAYESHHS [TOTPO3H OCHOBHOIO (PYHKIIIEIO € JECKPUIITHBHA, Y TOH Yac
sK X nephopMaTiBHE BXXHMBAHHS 3aJIMIIAETHCS MUTaHHAM JucKyciitHuM (3. Benmiep, A. BexOuipka, O. Iccepe, O. Po-
manoB, O. HoBocrosioBa, I. MaptuHoBa, Ta iH.).

2) 3MiHa MOYaTKOBOI (MMEPBUHHOI) IJUIOKYIIIT, 110 CHPUYMHSIE BUXIJl BUCIOBICHHS 338 paMKH IHBapiaHTHOTO
3Ha4eHH (QYyHKIIHHOTO MiJKiIacy i, sSIK HACJiJOK, MparMaTU4Hy KOHBEPreHTHICTh JBOX (YHKIIHHO Pi3HUX KJaciB
neppopMaTuBiB.

Hanpukinaz, giecioBo promise, sike HAJISKUTh 10 GyHKIIHHOTO Kiacy neppopMaTHBiB 3 KOMICHBHOIO KOMY-
HIKaTHBHOIO HACTAHOBOIO (assure, grant, guarantee, pledge, swear, vow), Moxe HaOyBaTH IIParMaTHYHOTO 3HAYCHHS
MOTPO3H, SIKe, Ha BIIMIHY BiJl JISKCHKOTpa(hivHO €KCIUTIKOBAHOTO 3HAYCHHs OOILSIHKH, HE BiJOOpakeHe Y CIOBHUKO-
Biif nedininii Jekcemu.

For my part, I promise you I will continue at all times to have this possibility in mind, and to take every opportunity
of bringing it to the minds of those who can best move in the matter. [BNC HGG 895] — i/7I0KyTHBHA CHJia OOILSHKY.

But I promise you this, my girl, if you tell lies again, particularly spiteful ones, then I shall find some way of
punishing you that you won t forget in a hurry. [BNC BMW 2069] — i;UT0KyTHBHA CHJIa TIOIPO3H.

Takum YMHOM, MEXI MK OKPEMHMH MParMaTHYHUMK Pi3HOBHIAMHU Tep(opMaTHBHUX BHUCIIOBICHb y Oararbox
BHUIIAJIKaX BHSBIISIOTHCS JIOBOJII PYXJIMBUMH W po3MUTHUMHU. [1OTpH HasIBHICTh y MOBEPXHEBIH CTPYKTYpi peUeHHs mep-
(OpMaTUBHOTO AI€CIIBHOTO MpPEANKATY, JIMIIE HEe3HAYHY KiJbKICTh TAaKMX BUCJOBJICHb MOXKHA PO3IVISJIATH K MOHOCE-
MmiuHi. [lepeBaxkHa OinblIicTh MepHOPMATHBHUX BHUCIIOBJICHB, K 3aCBIIUY€E eMIIPUYHUII Marepial, XapaKTepu3yoThCs
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CYMIIICHHSIM JIBOX 1JUIOKYTHBHUX cHJI. Lle 00yMOBITIOE X MOTEHIIIHY ITparMaTuuHy 0araTo3HauHICTh, sKa CYIPOBOKY-
€THCSI BUXOJIOM BHCIJIOBJICHHSI 32 MEXKI KOMYHIKaTHBHO-IHTEHIIIHHOTO 3MiCTy, (hIKCOBAaHOTO B IXHIi (hOpMaTIbHO-CHHTAK-
CHYHIN CTPYKTYPi, i, BIIMIOBITHO, 3MIHOIO JIOMIHYFOUYOTO 1JUITOKYTHUBHOTO 3HAYCHHSI.

3) miaCHIICHHS 3HAYCHHS TOYaTKOBOT IHTEHIIIT:

‘I would advise you most sincerely not to keep me waiting.’[BNC H97 480]; As an Eric Clapton fan, I recommend
this double album without the slightest hesitation. [BNC ED7 2268]

It’s a, a firm of city centre solicitors, they 're very very good indeed er I recommend it thoroughly. [BNC F89 27]

So, if anyone of you out there caught the wrong side of my tongue during Saturday, I do apologize wholeheartedly.
[BNC G27 924]

4) ocabieHHs 3HAYSHHS T0YaTKOBOT IHTEHIIIT:

I promise not to offend again, although I cannot promise that I will keep the promise.’[BNC HGE 821]

However, if you are just beginning your pressed flower work, you may become extremely confused when working
on the two pictures simultaneously, so I would recommend that you work on one design at a time. [BNC CE4 513]

ExcrutinuTHe BUpa)KeHHs! 1IJIOKYTHBHOT CUIJIM BUCIIOBJICHHS 32 JIOTIOMOT'OI0 HasIBHOTO B HOTO TIOBEPXHEBIH CTPYKTYPI
nepOpMaTUBHOTO JIIECIIOBA 3HAYHOIO MIPOIO 3BYXKYE «JIialla30H MparMaruyHoro BapitoBaHHs» [10] MOTEHIIHHO MOMiii-
JIOKYTHBHOT'O PEYEHHSI, OJTHAK HE TEePEIIKO/DKAE MTPArMaTuyHOMY HOro TPAHCIIOHYBAHHIO il BIUTMBOM aKTOMOBJICHHEBUX
KOHTEKCTHUX YMHHUKIB. [IpUKITa0M CHHKPETUYIHOTO (HEPO3UICHOBAHOTO, CYMICHOTO) BUPAXKEHHSI JUTOKYIIIi MOXKYTh CITy-
T'yBaTH JICOHTHYHI ep(OpPMATHBHI BUCIOBJICHHS, B SKUX JTUPEKTHBHUI ITPEIMKAT PA30M i3 CHIOHYKaHHSIM aJipecara 10 BUH-
HEHHsI TIeBHOT J1iT BoiHOuac Oepe Ha cele i 1IeBHI 3000B’s13aHHsL, 1110 JIA€ T1ICTABH /IS BUCHOBKY IPO CYMIIICHHS JIUPEKTUB-
HOI 1 KOMICHBHOT KOMYyHIKaTUBHUX HAacTaHOB. Jlociipkyroun (yHKIIOHYBaHHS NeppOpMaTUBHUX HIECIIB Yy YeChbKill MOBI,
AL 130T0B BUIiJIsIE€ TIOPH/IHI MOBJICHHEBI aKTH, B IKMX TUKTYMHE 3HAYCHHS ITOBHICTIO 200 YaCTKOBO ITPOHUKAE Y MOIYCHE
3HAYEHHs KCIUTIUTHOTO Mep(hOpMaTHBHOIO BUCIIOBICHHSI CIIOHYKAJIBHOT CEMaHTHKH |5, . 28-29].

JocnimkenHs: neppopMaTUBHOCTI 3 MO3MLIH neppopmMaTiBHOT rinotesu [16] 103BoJIsi€ MOMISHYTH Ha podiieMy
IJIJIOKYTUBHOTO CHHKPETU3MY IIiJI IHIIUM KyTOM 30pYy. MOKHA HPHITYCTUTH, 1110 BCl EKCIUTIUTHI neppOpMaTUBHI BHU-
CJIOBJICHHSI, 32 BUHSITKOM BJIACHE aCEPTHBHHUX, CHHKPETHUYHI 332 CBO€EIO CyTHICTIO0. HasiBHUI y IMOWHHIN CTPYKTYpi pe-
YEHHSI aCePTUBHUI TPETUKAT Mepe/iac KOMYHIKaTHBHY HACTAHOBY CTBEPIDKEHHS il BUKOHYE POJIb CBOEPITHOT HAI0Y/I0BH,
MaKpOIHTEHIIiT 00 K MaKpOKOMIIOHEHTY, TO/Ii sIK OCHOBHUM, JTU(EPEHIIIHUM TparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM 3HAuCHHs
nephOpMaTUBHOTO MPEIMKATy 3AJIUIIAETHCS HOTO iIHBapiaHTHE JUIOKYTHBHE CIIPSIMYBaHHS SIK POJOBE 3HAYCHHS JTAHOTO
¢byHKIioHaTBHOTO MijIKIacy. CeMa acepTHBHOCTI SIK Jiesika MparMaTiiyHa KOHCTaHTa CTAHOBHUTH HEBIIIIBHUI KOMIOHEHT
IJUTOKYTHBHOT CEMaHTHKH 1Iep(HOPMATHBHOTO JIIECIIOBA, SIKE Y MIPOIIECi AKTOMOBJICHHEBOT peartizallil yTBoproe nepdhopma-
TUBHUH MPEINKAT, 10 XapaKTePH3Y€EThCSI CyMILIEHHSIM JIBOX a00 OLIbIIIe MparMaTiYHUX 3HAYEHb 1, BIINOBIAHO, IBOX 200
OlsbIlIe UIOKYTUBHUX CHJI. Hampukian, y BUCIOBICHHSIX aupektuBHoro tuny (I advise, I urge, I recommend, I warn,
I admonish, I demand) B3aeMOJIIOTh aCEPTUBHUIA 1 AMPEKTUBHUI 3HAYEHHEBI KOMIIOHEHTH, SIKI PEali3yl0Th KOMYHIKAaTHB-
HI HACTaHOBHU 1H(OPMYBaHHS Ta CIIOHYKAHHSI 1 CIIBBITHOCSITHCSI, BIAMOBITHO, 3 EMICTEMIYHOIO Ta JICOHTHYHOIO MOJAJb-
HOCTSIMU. 3/IMCHIOIOYM TUPEKTHBHUH MOBJICHHEBHH aKT, MOBEIlb CTBEP/XKYE CBIii KOMYHIKaTHUBHHI HaMip CHOHYKaHHS
azapecara 10 aii y ¢hopmi mpoxaHHs, mopaau, abo Hakasy.

3riiHO pe3ybTaTiB aHaui3y (PaKTHYHOTO MaTepially, CHHKPETH3M MOJKHA CIIOCTEPITaTH i Ha PiBHI POJILOBOI CTPYKTY-
pu niepdopmaruBHOro Npeaukary. J1o npukiay, peduexcusizaris nephopMaTUBHUX JIECIIB Ha TO3HAYCHHS 3BUHYBauCHHSI,
JIOpIKaHHsI i OJISIKK 3yMOBITIOE IIepe0y/I0BY aKTaHTHOI PAMKH BUCJIOBJICHHS, BHACITIZIOK SIKOT rpaMaTUYHHUHN MiIMET cyMillae
pOITb areHca i maiieHTa: areHTUBHY i OcHe(aKkTHBHY Yy BUCIIOBJICHHSX CAMO-IIO/ISIKH, ar€HTUBHY i Male(akTHBHY y BH-
CJIOBJICHHSIX CaMO-I0pIKaHHsI Ta CaMO-3BUHYBaYCHHsI. Takuii THI parMaTuyHol TPaHCIIO3MIIT 3MIHIOE it XapakTep ocoOuc-
TICHOTO CIIPSIMYBaHHS Tep()OPMATHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTY 3 €K30IIEHTPUYHOTO Ha CH/IOLCHTPUYHHI.

I'm a single parent, and I blame myself for the way he is — but I feel it’s too late to get through to him now as
talking or reasoning doesn 't work. [BNC G2T 335 ]

Actually, I have begun to think that I do belong to a time, but it is separated by so many decades from theirs that
I reproach myself. [BNC FAJ 196]

‘I congratulate myself, in fact, on the idea of nominating him as head boy designate,’ pursued Edward Crumwallis.
[BNC H8Y 228]

OKpiM pO3INISIHYTHX BUIA/KIB, BAKIIMBO HArOJOCUTH Ha 1€ OJHIM XapakTepHii 0coONMBOCTI nephopMaTuBiB —
3[aTHOCTI JI0 CyMillleHHs Tep(popMaTHBHOT Ta KOHCTATUBHOI (DYHKIIIH.

I recommend this book enthusiastically to anyone with a professional interest in chemistry [BNC BOM 2210]

While I recommend such systems for those who can afford them, they can give a false sense of security to the
beginner, especially if something goes wrong. [BNC C95 2397]

I advise landowners on problems and lobby government — this often involves writing briefs for debates in the
House of Commons and organising meetings of MPs. [BNC CME 1562]

‘[ encourage hairdressers to avoid jargon, which can be very patronising. [BNC A7N 760]

‘I recommend a lousy record company every time you run out of songs. [BNC CK5 2252]

As the Minister raises his eyebrow, I recommend my excellent speech on competitive tendering of 20 January in
the House. [BNC HHX 18384]

‘If I promise to practise putting the cap on the toothpaste, will you marry me as soon as I can make arrangements?’
[BNC H9V 3028]

SIk 3acBiUYyIOTh BUILCHABE/ICHI TPUKJIA/IH, IOMPU HASBHICTD Yy TIOBEPXHEBIH CTPYKTYPl PEUSHHS SKCILUTIUTHOTO
niephopMaTuBy, 11l BUCIOBJICHHS HE MOXKYTh OyTH KBasti(hikoBaHUMH SIK nep(opMaTHBHI Yepe3 HeIOTPUMAHHS IPUHIIUITY
eKBITEMIOpaIbHOCTI. [[bOMy TepekomKaroTh 00cTaBuHY Yacy (As the Minister raises his eyebrow, every time you run
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out of songs), abo peaizaiist IPaBOOIYHOT BAJICHTHOCTI [i€CI0Ba Ha 00’ €KT y3arajJbHEHOT CEMAaHTHKH, SIKHH HE Mepej-
0avae MPHCYTHOCTI azpecara BUCIOBJICHHS B MOMEHT PO3MOBH 1 HIOr0 ydacTi B MOBJIICHHEBOMY aKTi (anyone, for those
who can afford them, landowners,) hairdressers). Ilepdhopmarusae GyHKIIOHYBaHHS A0 CTIKYBaHUX ITI€CIIB HECYMICHE
3 KOHTEKCTOM IAPSIIHUX pedeHb yMOBH ( If I promise). Y BCIX UX BUMAAKaX KOHTEKCTHE OTOYCHHS Iep(hopMaTuBHOTO
[IPE/IMKaTy BCTYIAE y CYNEPEUHIiCTh HE CTUIBKHU 3 HOro (hopMalibHO-CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, CKIJIbKH 3 Horo mparma-
TAYHUM 3HAYEHHSIM, 10 # YHEMOXKJIMBITIOE HOro TieppopMaTHBHE BXKMBAHHS 1 CIPUYUHSIE HeUTpastizallito nepdopMmaTus-
HOTO 3HAYEHHSI.

JlabinbHICTh TPaMAaTUYHUX HOPM YMOJKJIMBIIIOE 3MIIIEHHS MOBHOI OJMHHUIIN B i1 MOBIEHHEBIH peamizaiii y Oik
KaTeropiifHo HerymacTuBol il pyHkil [4, c. 281]. IIpukiamoM BHYTPIIIHBOI TPAHCHO3HMIIIT 3HAYCHHS MTep(HOPMATUBHOTO
JIECIIOBA MOXKE CIIYTyBaTH (DYHKITIOHYBaHHSI TPUBAJIOi (POPMHU TEMEPIIIHBOTO Yacy AIMCHOTO Croco0y, sKe y OLIbIIOCTI
BHITAJIKIB IPU3BOJIUTH 10 HEUTpasizamii 1udepeHIiiiHoi 03HaKu CHIILHOT OMTO3eMH 1 3yMOBITIOE€ KOHCTATUBHE BKUBAHHS
JIECTIBHOTO mpeaukary. 30epeskeHns nepopmaruBHOi GyHKIIIT BUSBICHO JIHIIE Y IIOOAMHOKUX BUIIAIKaX.

I am recommending that we take her to the hospital immediately.” [BNC GUM 2449]

1 am inviting you to consider some of the steps which have been developed to promote the level and quantity of
language skills which are needed to sustain and develop the social infrastructure in relation to the public services in a
multi-lingual Britain. [BNC GOW 3218]

Ha moxnuBicTh riceBaonephopMaTuBHOrO (HYHKIIOHYBaHHS JCAKHUX I€CTIB MOBJICHHS, 30KpeMa JIUPEKTUBIB Ta
KOMiCHBIiB, 3BepTana yBary A. BexoOumnbka [15, ¢. 161, 167, 170]. [Ipuknamzom nparMaTHUHOTO TPAHCIIOHYBAHHS MOYKE
CIIYTYBaTH JIIECIIOBO Warn 3 MOTEHIIKHO 32/1aHOI0 CEMAHTHUKOIO 3aCTEPEKESHHSI, SIKE Y TIPOIECi aKTOMOBJICHHEBOT peaiza-
1ii MOYKe HaOyBaTH 3HAYCHHS TOTrPo3u. Lle criopiaHioe HOro sK MpeacTaBHuKa (PyHKIIHHOTO Kiacy aupekTuBiB (admonish,
advise, caution, suggest, recommend, urge) 3 GYHKIIIHTHIM KJIacoM MEHACHUBIB (menace, threaten, intimidate, blackmail)
Ta 3yMOBIIIOE CYMILIICHHSI IBOX PI3HHUX LLIOKYTUBHUX CHJI B PaMKax €IMHOT KOMYHIKaBHOT HACTAHOBH — AMPEKTUBHOI. STk
3acBiAUy€e aHaIi3 CJIOBHUKOBOI AediHilil miecioBa warn, 3HAYSHHs nopadu 3aKpiljieHe B HOTO CEMaHTHYHINA CTPYKTYpi
(to tell someone that something bad or dangerous may happen, so that they can avoid it or prevent it; to advise someone
not to do something because it may have dangerous or unpleasant results), Toxi Sk 3HaYCHHEBUH KOMITOHEHT 102PO3U
nekcuKorpadiuHo HedikcoBaHuid. TaKUM YHHOM, MParMaTUYHEe 3HAYCHHS IIOIPO3H KBaTI(IKy€eThCS SIK HA0yTe, BTOPUHHE
BIZIHOCHO JTOMiHYIOYOTO, IEPBUHHOTO.

1 allow you to stay in my home because of Lizzy, but I warn you now, Dan, if you try and interfere in my life,
I’ll have you out the front door so fast you’ll burn a hole in the carpet. [BNC FAB 2142]

3HaueHHS TIOTPO3H HEPIAKO MiATBEPIKYETHCS HASBHIMH B aKTOMOBIIEHHEBOMY KOHTEKCTI 1HAMKATOPaMH 17TOKY-
THBHOI CWJIH. TaKMMH BHCTYTIAIOTh 0OCTaBUHM CIIOCO0Y il menacingly Ta threateningly y HIK4eHaBeIeHUX MPUKIIAIAX:

Though I warn you,” he added menacingly, pointing one long brown finger at her, ‘if you persist in upsetting her
I will not hesitate to punish you even though I know how this hurts. [BNC HGD 1308]; Though I warn you,’ he gestured
threateningly, ‘don 't waste my time or engage us in meddlesome, wasteful tricks. [BNC H98 3509]

SIBuIIEe MparMaTnyHOl KOHBEPIEHTHOCTI CBITYMTH PO B3a€MO3B’SI30K Ta B3AEMOIII0 Y MEKax moJis mepdop-
MAaTHBHOCTI SIK TiMeprnapajurMyu HE JIUIIE Ti€cliB, 00’ €IHAHUX CHiJTbHUM KOMYHIKaTHBHUM CIPSIMYBaHHSM, aie i
MPEACTABHUKIB Pi3HUX QYHKIIHHHUX MIJKIACIB, [0 XapaKTEePU3y€e mepHopMaTUBH SIK CHCTEMHO OpPraHi30BaHE KOMY-
HIKaTUBHO-CEMaHTHUYHE yIrPyIyBaHHS.

IIparmaruuHo-(yHKIIHHE HABAaHTAKCHHSI, SIKE HECE IECI0BO, BUMIPIOETHCS HE JIMIIC OAHIEI — IOMIHYIOUO0,
ajie ¥ CyNMyTHIMH 1JUIOKYI[ISIMH, BHACIIIJJOK YOTO TIECIOBO CcTae mparma-nomidyakmiiaum [12]. TIparMarnynay mosice-
Mifo iephOpMaTHBHOTO JIECTOBA MU PO3TIISIIAEMO SIK 3aKJIa/IeHy Y HbOMY MOTEHITIHY 37aTHICTh TIepeaaBaTy OiTbII Hixk
OJIHYy KOMYHIKaTUBHY iHTeHI[it0. CyTHICTb 1JUIOKyTHBHOTO CHHKPETHU3MY TIOJISTAE Y TIOEJHAHH] Y CEMAaHTUYHIN CTPYKTYPi
pedeHHs 1BOX abo Oinblie iepapXiuHO BHOPSAKOBAHUX UIIOKYTUBHUX cuil [10, c. 36]. Ile 00yMOBIIIOE MparMaTHIHy T0-
JriceMiro (TOJiiJUIOKY THBHICTH) BUCIOBIIEHHS Y PaMKaX BiJIIOBITHOTO HOMY MOBJICHHEBOTO aKTYy.

[IparmaruyHa MmoJiceMisi BUCIOBICHHS HEOOOB’ SI3KOBO € HACIIIIKOM JICKCHYHOI 0araro3Ha4HOCTI mepdopmaruT-
BHOTO JiecioBa. OmHe U Te K CIIOBO3HAYSHHsI MepPOPMATHBHOTO ToJliceManTa (a00 MOHOCEMaHTa) MOXKe BUCTYIIATH y
PI3HUX MPOCKIIISX 3aIeKHO Bl crierudiky peaizarii Ji€CIIOBOM HOT0 CEMAHTHYHUX T CHHTAKCHYHHUX BAJICHTHOCTEH.

CHHKPETH3M CHHTAKCHYHHUX OJMHHUIb BUIUIMBAE 3 BIACYTHOCTI CUMETpIi y CIIBBIAHOIICHHI (OpMH i 3MICTY pe-
yeHHs. TakuM 9YMHOM, UIIOKYTUBHUH ((PyHKIIHHUN, KOMYHIKATUBHO-IPArMaTHYHNN) CHHKPETH3M MTepPOpPMATUBHUX BU-
CJIOBJICHB € BHSIBOM aCHMETPii CeMaHTHYHOTO ((hOpMaIbHO-3MICTOBOIO) ¥ KOMYHIKATHBHO-IIPArMaTHYHOI'O HAITOBHEHHS
PEUCHHS, 10 CIYTye 3ac000M peastizailii MOBICHHEBOTO akTy. Jliana3oH mparMaTuyHOl BapiaTHBHOCTI meppopMaTuBHUX
MPEINKATIB 3HAYHOIO MipOI0 MPOTHO30BAHUH 1 BKJIIOYA€E YOTHPU OCHOBHI THUMH UUIOKyTHBHOI Momu@ikarii mepdopma-
THUBY I1i]] BILITABOM CHTYaTHBHO-KOHTEKCTYaJIbHUX YMHHHUKIB. CHHKPETHU3M BIACTUBHI NIEPPOPMATHBHOMY MPEAUKATY SIK
y Horo mparMaTuyHOMY, TakK 1 y MOJAJbHOMY BUMIPOBI, 110 3HAXOAUTH CBill BUSB y CyMIilllEHOMY BUpPaXeHHI mepdop-
MAaTHUBHUM BHCIIOBIIEHHSM BiJTOBITHO JIBOX MparMaTHYHUX 1 MOAAIBLHUX 3HAa4eHb. [10iiIOKYTHBHICTE TIepdhopMaTHB-
HUX BUCIIOBJICEHb MOXKE OyTH MapaiurMarniyHO ad0 CMHTAaraMTUYHO MOTHBOBAHOK. Y NEpIIOMY BUIIKy Oararo3HadHe
niepGopMaTUBHE JTIECIOBO MOXKE TIOTEHIIIHHO BUCTYMATH MOKA3HUKOM PI3HHMX 1JUTOKYTHBHHUX CHJI IIJISXOM aKTyallizamil
PI3HHX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX BAapiaHTIB, IO Ji€ IMiJICTAaBA TOBOPUTH MPO CYMIIICHHS JBOX MparMaTHYHUX 3HAYCHb Ha
JIEKCHIHOMY PiBHi. Y ApyroMy BHITaJKy IparMaTuyHa MoJiceMisi BACIOBJICHHS PO3BUBAETHCS ITiJT II€I0 CHHTarMaTHIHOTO
OTOYCHHS y IPOIIECI aKTOMOBIICHHEBOT peastizariii mephopMaTHBHOI AI€CTIBHOI JekceMu. [lomabpiie JOCTiHKEHHS CHH-
KPETUYHOI MPUPOIU TiepPOopMaTUBIB, B3aEMO3B’SI3KY MK (OPMAIBHO-3MICTOBUM Ta KOMYHIKaTUBHO-1HTEHI[IHHUM BH-
Mipamu niepQOpMaTUBHUX BUCIIOBJICHD Ta JIHTBICTUYHHX MEPEIyMOB iX MparMaTHyHOl BapiaTUBHOCTI CIPUATUME CTBO-
PEHHIO LITICHOT MOBO3HABYOT KOHIICIIIIT ITIeppOPMATHBHOCTI.
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AHoOTamis
P. PAACBKA. CUHKPETU3M [IEPOOPMATUBHUX BUCJIOBJIEHDb B AHIJIIMCBHKINA MOBI

VY crarTi po3mIAHYTO HOHSTTS CHHKPETU3MY Ha PiBHI aKTOMOBIICHHEBOTO (DYHKIIOHYBaHHS 1ep(OpMaTHBHUX BH-
CJIOBJICHB. JIOCITIPKEHO TUITH CHHKPETU3MY ITep(pOPMATUBHUX II€CITIB Ta 0COOIUBOCTI IParMaTHYHOT BapiaTHBHOCTI IIep-
(OpMaTHBHUX BHCIIOBJICHb.

Korouosi cioBa: nepdhopmaruBHe Ii€cioBO, meppopMaTUBHE BHCIIOBICHHS, MOBJICHHEBHH aKT, CHHKPETH3M,
UUTOKYTUBHUI CHHKPETU3M, ITparMaTH4Ha MoJIiceMist.

AHHOTALMSA
P. PAANCKASI. CUHKPETU3M IEPOOPMATUBHbBIX BbICKA3BIBAHUM B AHIVIMMCKOM SI3BIKE

B crarbe paccmaTpuBaeTcs MOHATHE CHHKPETH3Ma Ha yPOBHE aKTOPEIEBOTO (DYHKIIHOHUPOBAHUS HEPPOPMATHBHBIX
BBICKa3bIBaHMH. VIccleyoTes THITBI CHHKPETH3MA TTep(OPMaTHBHBIX IIIAT0JI0B M 0COOCHHOCTH ITParMaTHIECcKON BapHa-
TUBHOCTH NIEP(OPMATHBHBIX BBICKA3bIBAHHH.

KiroueBble cioBa: nephopMaTUBHBIA Taros, nephopMaTHBHOE BBICKa3bIBAHNE, PEUCBOM aKT, CHHKPETH3M,
WIITIOKYTUBHBIH CHHKPETH3M, IParMaTHIecKast OIHCEMHUS.

Summary
R. RIADSKA. SYNCRETISM OF PERFORMATIVE UTTERANCES IN ENGLISH

The article deals with the notion of illocutionary syncretism of performative utterances. It aims to specify distinct
types of syncretism of performative verbs and examine diverse pragmatic modifications and syncretic patterns of
performative utterances across different contexts.

Key words: performative verb, performative utterance, speech act, syncretism, illocutionary syncretism, pragmatic
polysemy.
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AKTYAJI3AIISI ®PAHKOMOBHOI KAPTUHU CBITY

@deHOMEH «KapTHUHA CBITY» € TMOIMYJISIPHUM 00’€KTOM JIOCIIJDKEHb Ha CyJacHOMY erami. [losBa KapTHHH CBITY
JIFOJIMHY 301raeThesl 3 MOYATKOM Ipoliecy aHTpornoreHesy. OHaK MpeaMETOM JIHTBICTHYHOT PO3BIIKM TEPMiH «KapTHHA
CBITY» CTaB JIUIIIC HEIOAABHO.

[IporoHOBaHa CTATTS Ma€ HA METI BUSIBUTH Ta TOCIIIUTH OCHOBHI OCOOJMBOCTI aKTyasi3allii (paHKOMOBHOI Kap-
TUHHM CBITY Ha npocoauyHoMy piBHI. [TocTaBieHa MeTa 3yMOBIIIO€ BUKOHAHHS HACTYITHHUX 3aBJaHb: POaHAIi3yBaTH aK-
TyasbHI JUIsl JOCHI/PKEHHS! XapaKTePUCTUKKM HalliOHAILHOT KapTHHHU CBITY; PO3NIISTHYTH ITOIVISIIM HAyKOBIIIB Ha MTOHSTTS
«KapTUHA CBITY», BCTAHOBUTH MOXJIMBY 3QJIC)KHICTh MPOCOANYHOTO O(OPMIICHHS MOBIIEM YCHOTO MOBIICHHS BiJI TpH-
HaJIS)KHOCTI /10 TIEBHOI HalliOHAIBHOI CMIIBHOTH, BU3HAYUTH XapaKTEPHI PUCH MPOCOAMYHOT opraHizanii (paHIy3pKol
MOBH, [0 MPOAYKYETHCSI HE T HOCISIMH.

PoGotn CyJaCHHX JIHTBICTIB JIOBOJIATS, [0 OCOOIMBOCTI MOBHOT KOHIIENITYali3allii CBiTY 00yMOBJICH] HAIllOHAIIb-
Horo kaptuHot cBiTy (3.111. Cypxaesa, }0.C. Crenanos, A. BexOuripka, NA. Crepnin, 3./1. [Torosa, T.M. UeBaniHa,
E.O. Jlesina, O.A. Kopsinos, JI.I. ®omiueHko Ta iHmI).

[IpobGnema KapTHHH CBITY TICHO IOB’513aHa 3 TAKUMU MTOHSATTSIMH: penpe3eHTauiﬂ MOBHHMMH 3aco0aMu (MOBHa
KapTHHA CBITY), HalllOHAJbHA cneunq)u{a 110 3aJISKUTh BiJl 0coONMMBOCTEH Tiel 4M 1HIIOT MOBH (y HALIOMY BHITA/IKY,
¢dpanny3pkoi). Jlo 3aco6iB akTyamizanii KapTHHY CBITY BiJTHOCSTBCS OJMHHIII MOBHHX PiBHIB, IKI OKPIM IUIaHY BUpa-
KECHHS, MalOTh IIJIaH 3MICTY, 38 BUHATKOM CEIrMEHTHOTO piBHs. MoBa po piBeHb OUIBIIOr0 MOPSAKY — IPOCOUYHUN
MIPaKTUYHO HE Hze.

BupyenHs BIUIMBY OCOONMBOCTEH MEHTANITETY Ti€l YW iHIIOT HAIi HAa aKTyaNli3alil0 KapTUHU CBiTy 3HAXOIUMO
y npausix B. ¢on I'ymbonsna, C.I. Tep-Minacosoi, O.A. Ilerpenka, O.M. CrynakoBoi, A.T. Xponenka, 1.A. CrepHina,
B.I KOCTOMapOBa E.M. Beperarina ta inmmx. Po3sigka gaHoi npo6neMM BUSIBUJIA L[IKaBY SaKOHOMipHiCTL 110 MOJISITae y
(baxTHuHii BlllcyTHOCTl Ccrpo0 MPOBECTH KOPEJISIII0 MiXK MEHTAJIITETOM Ta MPOCOMYHOIO OPraHi3alli€l0 YCHOTO JTUCKYPCY
Hpe)ICTaBHI/IKlB PI3HUX KyIbTYp. SIK BUHSTOK, MO’KHA Ha3Batu poootu JI.I. domiuenko Ta O.M. AnekcieBellp, 1¢ HaBOASTHCS
IiKaBi CIIOCTEPEKEHHSI II0/I0 BIUTMBY PI3HUX MEHTAIBHHUX XapaKTEePHCTHK Ha MPOCOAMYHUN MAITIOHOK YCHOTO JTUCKYPCY.

PoGotu cyyacHuX JIHIBICTIB JIOBOJATH, IO OCOOIMBOCTI MOBHOT KOHIIENTyai3allii CBiTy B3ae€MOOOYMOBIIEH] Ha-
nioHaneHOI0 KaptrHOto cBity (3.111. Cypxaena, }0.C. Crenanos, A. BexoOunpka, M.A. Crepnin, 3./1. [Tonosa, T.M. Uesa-
uina, E.O. Jlesina, O.A. Kopuinos, JI.I. ®omMideHKo Ta iHIII).

HarioHanbHUX MOBHHMX KapTHH HapaxoOBYEThCS CTUIBKH, CKUIBKM iCHY€ MOB y cBiTi. KokHa 3 HUX BinOuBae
YHIKaJIbHUH pe3ynbTar GpyHIaMeHTaIbHUX JOCSITHEHb KOJIEKTUBHOI €THIYHOT CBIZIOMOCTI HAa HUBI OCMHCJICHHS Ta Ka-
Teropuzaii OyTTs JIOAUHU Y npoueci iCTopI/Iquro po3Butky. Taki aBa (baKTopI/I SIK 30BHIIIHIN CBIT Ta CBIOMICTb,
TOPOJUKYIOTH MOBHY KapTUHY CBIiTY Oynb-siKOT HallioHaJIbHOT MOBH. [1i1 30BHINIHIM CBiTOM po3yMuoTL pOCTOPOBO-
YaCOBHH KOHTHHYYM, AKHH MCHTATbHO CHPHAMAETECS HAPOIOM (CBII/I apeaJ MpOKMBaHHA) 32 TICBHUH IIPOMIXKOK 4Yacy.
Ha ¢opmyBaHHs HaliOHAJIBHOI CBIJJOMOCTI BILIMBA€ HEBEJIWKA JUISHKA MMPOCTOPOBO-YaCOBOTO KOHTHHYYMY — IpH-
POAHO-KIJIIMaTHYHI YMOBH 1CTOPUYHOTO TIEPIOJy CTAaHOBJICHHS MOBHM KOHKPETHOTO eTHocy. ['eorpadiune mosoxeHHs
OCTaTOYHO BIUIMHYJIO Ha ICTOPUYHY OO0 KOKHOTO Hapoay. «HarionansHuit 0Opa3 cBiTy € TUKTaTOM HalliOHaJIbHOT
npupoan y KynbTypi. [IpuponHi HamioHambHI MOBHM — BiIOMTTSI MiCLIEBOI ITPUPOAN Yy JIFOAMHI. 3BYKH MOBH HalpsimMy
3aJIeKaTh BiJl peasibHOI MPOCTOPOBOT aKyCTHKH. 3BYKH — IUIOTh MOBH, IO 3HAXOJUTHCS y PE30HAHCI 3 HALlIOHAJIHLHOIO
[IpadarekiBmuuOO» [1, €. 431].

VHIKaNBHICTh BepOATBHOTO BIAOUTTS CBITY 3yMOBJICHA SIK OCOOJMBOCTSMHU HAIlIOHAJIBHOI CBIJOMOCTIi, TaK i
00’ €KTUBHUMH BIIMIHHOCTSIMH PUPOJHOTO CEPEAOBHIIA Ta MaTepiasibHOT KyI6TypH eTHocy. Lli 1Bi cki1anoBi mpocTopo-
BO-4aCOBOTO KOHTHHYYMY Ma€ KOXKEH MPEJCTaBHUK €THOCY y BUIVISII TIEBHUX BiUYTTIB, 3a TepMiHoiorieto b. Paccena —
ceHca0iiit abo indopmem, 3a B.B. MopkoBkinum Ta [.B. MOpKOBKiHOI — 0a30BUX OJWHHUIIG MEHTAJILHO-TIH'BAJIbHOTO
KOMIIOHEHTY JIFOUHH [2, c. 44].

Ha nymky JI.B. LlypukoBoi, qucKypcHBHA TIOBEIHKA, 110 3yMOBJIEHA NPUHAJIEKHICTIO 0 IEBHOI MOBHOI Ta CO-
LIOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTH PO3IISIAETHCS SIK peaizallisi y mporeci iHTepakiii nopsy 3 iHAWBIAYyaJIbHUMH, KyJIETYpHO
JIETCPMIHOBAaHMMH COIIAJIbHO PEJICBAHTHIUMHU 3HAUYCHHSIMU SIK BEpOAbHOTO, TaK 1 HeBepOaIbHOTO Xapakrepy [3, c. 165].

MoBHa KapTHHA CBITy JIIHI'BO- Ta eTHOCHEIU(IYHA, TOOTO BOHA BiJOMBA€E OCOOIUBHI CHOCIO CBITOCTIPUIHSATTS,
110 IPUTAMAaHHHUN TIEBHIN MOBI, KyJIbTYpHO 3HAUYIIUH JUIst HEl, sSIKKH BiApi3Hsie i1 Bijx iHmux MoB. OcoOnuBHii 3acid CBi-
TOCIIPUHHSATTS BUSIBISIETHCS Y HAIIOHAJIBHO criennpidyHoMy HaOOpi KIIIOUOBHX 1JIeH, SIKI MepelatoThCsl PI3HOTUIAHOBUMU
MOBHHUMH 3aco0amH, a came Mopq)onorquHM JIEKCUYHUM, CHHTaKCUYHHM 1 TPOCOAUTHUM.

vy HaIomy JIOCTI/PKEHHI MU CHpO6y€M0 JIOBECTH, IO CYNPACeIMEHTHHUIA perepryap 6e3 cyMHlBy BOJIOJIIE 3MICTOB-
HHM IUTIAHOM ¥ 3/1aTHUI TIEBHUM YMHOM aKTyasli3yBaTH ()paHKOMOBHY KapTHHY CBITY. AKTYaJIbHICTb JOCIIKEHHSI 3yMOBJICHA
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3pOCTaHHsM IHTEPECY J0 BUBUCHHS 3 OIHOTO OOKY OCOOIMBOCTEN MEHTAIITETY y B3a€MOii BepOallbHUX (HacaMIiepe] Ipoco-
JIMYHMX) Ta HeBepOATbHMX 3ac00iB ITiJT yac peastizallii HallioHaIbHOT MOBHOT KAPTHHH CBITY, a 3 IHIIIOTO OOKY, BUBYEHHS PI3HUX
aCIeKTiB KOMYHIKaTHBHOT TOBEIIHKH i/l 9ac TPAHCMICIi HalllOHAILHO-KYJIBTYPHOI CHEIM(IKU JTIHMBOKYJIBTYPHOI CIITEHOTH.

Maroun BiacHy KapTHHY CBITY, OPI€HTYIOUNCH Y HIHHOCTSAX KOJEKTUBY CBO€I KpaiHH, BOJO/iI0YN (DOHOBHMH 3HA-
HHSIMH, SIKI TIOB’sI3aHi 3 KOHIENTOC(Eporo KyJIbTYpH CBOTO Hapojy, ppaHKO(OHU MEpEeHOCITh 3HAHHS PiJHOI MOBH Ha
¢panmyssKy. [Ipy 1boMy nepekpydyeThesi 3MiCTOBHA CKJ1aioBa. Jl0CipKy0un KapTHHY CBIiTY, HE MOXKHA HE 3BayKaTH Ha
IIPOCOIMYHY OpraHi3alliio, SiKa TAaKOX BiIONBa€ MEHTAILHICTH HAPOAY, HOTrO MCUXOJIOTIYHI PUCH TOIIIO.

Amnani3 ycHOro MoBJeHHs ppaHKO(OHIB IEPEKOHYE, 10 HE3AJIEKHO Bijl 3MICTOBOT KOMIIOHEHTH CIIOCTEPIra€ThCs
TTiIBUIICHHS MEJIOAIHHOTO KOHTYPY Ta HOro 3HMKEHHS y MICISX 3 BUCOKUM MpParMaTHyHUM HaBaHTAKCHHSIM.

[pocomynmii MaTIOHOK HEHAroJIOLMIEHNX Ta TEPMIHAJIBHHX JIUITHOK IBEHIIAPCHKOTO BapiaHTy (ppaHIly3bKoi MOBH 31
3MICTOBHMM HaBaHTaKEHHSIM 300paKy€ BUCXIHO-HU3XITHHUN pyX Menozil. SIBHIIe MiABUIIIEHHS IHTOHALIT Ha ITepe/IHaroIore-
HOMY CKJIa/Ii, 1110 Ha/1a€ MOBJICHHIO CHEIM(IYHY MEIOANYHICTh, OSCHIOETHCS BILTMBOM (PpaHKO-IIPOBAHCAIILCHKOTO CyOCTpary,
TOMY 1110 (PPAHKO-TIPOBAHCAIIBCHKIN MOBI BIACTUBHI MAPAaKCUTOHHUH XapakTep PUTMY, TOOTO HAaroJoc Ha IepejoCTaHHbOMY
ckiazi. JIiHrBicTH BKa3yroTh, 10 MOIOHA 3MiHA IHTOHAIi HA MEpEAHArOIONICHOMY CKJIJli Haragaye eMQariyHui Haroioc
(accent d’insistance) y ¢paHIry3bKiii MOBI METpONIOJIii, ajie y IIBeHIIapCHKOMY BapiaHTi I1e 4acTo 30BCIM He OB sI3aHO 3 EMOLIiH-
HicTIO 200 CTUITLOBUMH OCOOJIMBOCTSIMU YCHOTO MOBJICHHSI. 3a3HAYAETHCS TAKOXK OLIIbIIA JJOBrOTa IEPEHATONOICHOTO CKIIa Ty
y MOBJICHHI IIBEHIIApIIiB Ha BIIMiHY BiJl ()paHILy3iB i 3B’S30K IHTOHALIIMHUX OCOOIMBOCTEH 3 COLIaIbHUM CTaTyCOM MOBIIIB.

[HTOHaNIMHA OpraHi3allisi HEHAroJIOMEHUX Hapuel (paHIly3bKoi MOBH OCTPOBIB PeloHbHOH Ta MaBpHKiii BUSIBIIIE
TIOMITHY CXOXICTb, 3 ITiIHOMaMH1 TOHY THITY TIIICCaHIO («IUIaBHUI» Nepexi 1o Oubi Hixk 70 HaINBTOHIB/CEKYH/Iy ) Ta 4acTO
3 HaroJ0COM Ha Iepe/I0CTaHHbOMY CKJIafi. X0o4a HallloHaJIbHa MOBa IIUX KpaiB pi3Ha, a mpolec Mirpaii HaceJIeHHs Maike
He Bi10yBa€eThCs, pi3HAL Y (GOHETHUHIN peatizaliii yCHOro AMCKypCy OCTPIB’STH MiHIMaJIbHA, 110 TOSICHIOETHCS] HEBEITMKOIO
BIZICTAHHIO MIXK IMMHU TepHuTOpisiMu. [locTae muTaHHs, MOXe Lie PEeIIKT OJJHOTO IpocoauyHoro cyocrpary? Ha Maspukii,
sIK 1 Ha PeroHpOIMHI PUTMIYHHI HAroJI0C 4acTo peaizyeThest Ha NMepeJOCTAaHHROMY CKJIai, 110 OE3CYMHIBHO € allfo3i€lo Ha
ITiIHOM KOHTYpY Ha OCTaHHbOMY HarojiomeHomy ckiaji. Ls iHToHema Harajye BUMOBY HEHAroJOIICHUX CKIJIAIIB 1HIINX
POMaHCBKHX MOB, 30KpeMa iTaTiiChKy, IS SIKOi KUIBKICTh HAaroJOIIEHUX PUTMOTPYII B YCHOMY MOBIICHHI € Ha/I3BUYaiiHO
BakiMBOIO. [Ipocoiuna oprauizanis ¢ppaHiy3pkoi MOBH MaBpHKiIO MiCTHTb, O€3CyMHIBHO, O3HAKH KPEOJIBCHKOTO JlialeK-
Ty. [Torpu Te, 1110 MaBpHKIHCHKHMIA BapiaHT (paHIy3bK0i MOBH BIJIPI3HIETHCS BiJl TAPU3BKOTO HA JIEKCHYHOMY, CHHTAKCHYHO-
MY, CETMEHTHOMY PiBHSIX, @ Ha IPOCOANYHOMY PiBHI PI3HUI HAWOLIBII TOMiTHA. BHsiBIIeHO, 1110 3MiHA TaKMX KOMIIOHEHTIB
HaroJIOMICHOCTI, SIK YaCTOTa OCHOBHOTO TOHY, TPHBAJIICTh Ta iIHTEHCHBHICTb 1 3MiHa pO3TallyBaHHsS OCHOBHOTO HArojocy €
XapaKTepHUMH PUCAMH, 10 BIJPI3HAIOTH MOBY MaBPHUKIHIIIB BiJl HOPMAaTUBHOI ()PaHITy3bKOI.

Ha BiaMiny Big nomyssiuii ocTpoBiB, BUMoBa ¢pankopoHiB «de banlieu» xapakTepnu3yeTbcsi HU3XIIHUM TOHAIb-
HUM MaJIIOHKOM HEHAroJIOMICHWX CKJIAJiB 3 MEBHUMHM BapiallisiMH, sIKi MOXYTb JOCSATaTH 3aBUIICHHUX MMOKA3HUKIB, M0
00UMCITIOIOThCA Y HalliBTOHaX/cekyHy (Oinbire Hixk 80 — st MoBLiB «de banlieu»).

Benbrificbkuii BapiaHT BiJI3Ha4a€THCS MTOJOBKEHHSIM He(iHAIBHOTO 200 (hiHAIBHOTO CKIIa Ly, TOPIBHIHO 3 HOpMa-
THUBHOIO ()PAHITY3bKOIO.

JocnimkeHHs: T0BOAUTH, 0 (opMa KpHBOi 4acTOTH OCHOBHOTO TOHY, BUPIBHIOBAHHSI BUCOTH OCHOBHOTO TOHY
BIJJTHOCHO (DiHAJILHOTO CKJIay,  TAKOXK PO3TAIIYBaHHS HYKJIEAPHOTO HATOJIOCY — FOJIOBHI XapaKTEPUCTUKH, 1110 BiAPI3HsI-
I0Th HOPMAaTUBHY (paHIly3bKy BiJ IiBICHHO-()PAHILy3bKHUX JIiaJICKTIB (JJAKOHCHKOTO, HA3bKOT'0, B’STHCHKOTO, JIAKA3bKOTO).

OTKe, TOCIIDKEHHS TPOCOANYHOTO O(hOPMIICHHSI YCHOTO MOBIICHHSI (ppaHKO(OHIB ajio 3MOTY BHSIBUTH MapKe-
PH HaIlOHAJIBHOT KAPTUHM CBITY Ta CHEeUU]iKy HalllOHAJIBHOI CBiIoMOCTI MOBILIB. [Ipocoquunnii piBeHb € THIUKATOPOM
KyJIBTYPHOT'O KOy Harii.

Hocii BapianTiB (ppaHIly35K0i MOBH HE 3aBKAH YCBIJIOMIIIOIOTh, 1110 BOHU FOBOPATH «HE IPABUIBHOY», HE TaK, SIK B
erzaroHanbHii @panuii. [{o Toro >x OLIBLIICT BIIXWICHD BiJl 3arajIbHONPUHHATHX HOPM Bi/I0yBa€THCS HE YCBIIOMIICHO.
JlronnHa, sika J0IycKae HOPMAaTHBHY IMOMUJIKY YacTO BBaKAa€, 10 BOHA FTOBOPUTH NMPAaBUIBHO, TOMY IIIO BCi HABKOJIO T'0-
BOPSATH Tak camo. Hocii MOBH 3aBxk/1 PO3YMIIOTh ITPUHAJIEIKHICTH JI0 IEBHOT COLiAIbHO-TEPUTOPIAIbHOT TPYIIH, IS SIKOT
XapakTepHa 0co0JIMBa MaHepa KOPHUCTYBaHHS MOBOIO.

BuB4eHHs1 THITONOTIT MOBHOI CHIUTBHOTH (DpaHKO(OHIB JO3BOJIMIO BUAUIMTH SKICHO HOBI Ta BiJIMiHHI BiJI MOBH
MeTponoii NpocoauyHi MapKep ()paHIly3bKOTO MOBJICHHS (ITapaKCHTOHHA aKIEHTYallis, MiJBUIICHHS MEeJIOIIHOTo
KOHTYpY Ta HOTO 3HM)KEHHS Y MICISIX 3 BUCOKHM ITParMaTHYHIM HaBAaHTAXKECHHSM).

3aranbHi TeHAeHNil y crienudili CHHTarMaTiyHol peatizamii (paHIy3bKol MOBH BKa3ylOTh Ha CTIHKICTh MOBHOT
CHCTEMH 3a YMOBH OUTIHIBI3MYy Ta BIUIMBY SIBHIIA iHTEp(EPEHIIil, 10 MiATBEPPKY€EThCS Jliana3oHoM Moau(ikaii, mo
00OMEXKYETBCSI IIaXPOHIYHOIO IIKAJIOH0.

Mu BBa)XaeMO JIOUUTBHUM Yy HACTYITHUX AOCIHIIKCHHIX PO3IISTHYTH Ta chopMyIIIOBaTH MEBHY KiacHpikalliro Ba-
piaHTiB (paHIly3pK0i MOBH Yy 3aJI€KHOCTI BiJl CTYICHS BIUIUBY PiJIHOI MOBH MOBIIIB Ta BUIUINTH (DEHOMEH «IIPOCOKYIIb-
TYpeMm», K IHAWKaTopa HallioHaJIbHOI KapTHHU cBiTy. [Ipobiema GppaHKOMOBHOT KapTHHH CBITY MOTPEOy€E MOAAIBIIOTO
JIOCITIJDKEHHS Ta He 00OMEXY€ThCs 3aIIPOIIOHOBAHOIO PO3BIIKOIO.
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AHOTaIisA
0. CEMEHOBA. AKTYAJI3BAIIISI ®PAHKOMOBHOI KAPTUHM CBITY

VY cTarTi 3BepTaEThCS yBary Ha B3a€MO3B’ 130K HAI[IOHAIBHOT KAPTHHU CBITY i MOBHU. BHCyBa€eThCS MPHUITYIIEHHS,
10 IPOCOANYHHH PiBEHh MOBH Ma€ HAIlOHAJIBHY CHeM(iKy Ta HABOAATHCS OKPEeMi PHUCH HAI[IOHAIBHOTO CTHITIO (hpaH-
KO(OHIB, a TAKOXK CTBEPIKYETHCS, 110 IPOCOMISI BUCTYIIA€ HOCIEM KYNIBTypHOI iH(opMarii mpo HapoI.

Kuro4uoBi ci1oBa: HarioHa bHA KapTHHA CBITY, HAIlIOHATBHHUN CTHIIb, IPOCOAWYHA OpraHi3allis BapiaHTiB (gpaH-
I{y3bKOT'O YCHOTO MOBJICHHS.

AHHOTaIUA
E. CEMEHOBA. AKTYAJIM3ALIMS ®PAHKOSI3BIYHOM KAPTUHBI MUPA

B crarbe oOpaiaeTcsi BHUMaHue Ha B3aUMOCBSI3b HAllMOHAJILHON KapTHHBI MHUpa M si3bIKa. BeigBuraercs npej-
HOJIOXKEHHE, YTO MPOCOANYECKON YPOBEHb sI3bIKa UMEET HAIMOHAIBHYIO CIElM(UKY U MPUBOAATCS OTACIbHBIC YePTh
HalMOHAIIBHOTO CTWISA ()PaHKO(POHOB, a TAKKE YTBEPIKIACTCS, YTO MIPOCOMAMUS BBICTYIAET HOCHTENIEM KYJIBTYPHOW HH-
(dbopmaruu 0 Hapoe.

KuroueBble ciioBa: HalMOHANIbHASL KAPTHHA MUPA, HAIIMOHAIBHBII CTHIIb, IPOCOMYECKAsi OpraHnu3alys BapUaH-
TOB (ppaHIly3CKOW YCTHOU peUH.

Summary
0. SEMENOVA. THE ACTUALIZATION OF FRANCOPHONE WORLDVIEW
The article deals with the interrelation of the national worldview and the language. It is supposed that the prosodic
level of the language has a national specificity. Certain features of the Francophone national style are given; it is also
stated that the prosody is a bearer of cultural information about people.
Key words: national worldview, national style, prosodic arrangement of Francophones’ oral speech variants.
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YOK 811.11°25°42 (73) B. CtaBueBa

KaHouoam neoazo2iuHux Hayx,
doyenm Kagedpu aneniticbkoi Mosu
i nepexnaoy

Gakynomemy cxo0o3nascmea
Kuiscvroeo nayionanviozo
JIH2BICMUYHO20 YHIGepcumemy

JITEPATYPHI AJTIO3Ii AHIJIOMOBHOT'O MEJIIAJUCKYPCY
CIIIA TA CIIOCOBH iX HEPEKJIAJTY YKPATHCHKOIO MOBOIO

SIBnsitoun co0O0I0 OJIHY 3 XapaKTEPUCTUK TEKCTIB 1 JAUCKYPCIB PI3HUX THIIIB, allf03is NpUBEpTac ypary (axiBuLiB
PI3HUX Tay3el QioNoridyHOro 3HaHHS, SIKI HaJat0Th T pi3HI BU3HAYEHHS 1 TTyMaueHHs1. JITHrBICTH pO3IIIsIaloTh allfo3io
HE TUTBKH SIK CTITICTHYHMH 3aci0 [1; 2], npenenenTHU Gpenomen [4], a i sik Mapkep iHTepTeKcTyanbHOCTI [2; 3] Ta hopmu
ioro BusBYy [5; 8]. He3Bakaroun Ha HeaOMSKUH iHTEpec HAyKOBIB 0 ()eHOMEHa ato3ii Ta 0cOONMMBOCTEH 11 PYHKITIOHY-
BaHHS, IIIe ¥ TOTenep HeAOCTaTHRO BUBUCHUMU € JIiTepaTypHi aro3ii anrmoMoBHOTro Meaiaauckypey CHIA ta cmocobun ix
NepeKIaay yKpaiHChKOI MOBOIO. AKTYalIbHICTh CTATTI 3yMOBJICHA IHTEPECOM, 110 3pOCTAE, /10 AJIFO3UBHO HABAHTAXKEHUX
THITIB JMCKYPCY, HEIOCTATHIM BUBYCHHSM JIITEpaTypHUX aito3iid aHrioMoBHoro memiaguckypey CILA 3 ommsiay Ha ix
TMIepeKIIaj yKpaiHCHKOI0 MOBOIO.

Merto10 CTaTTi € JAOCIHi/KEHHS JITEpaTypHHUX allfo3ii, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCSI B aHIJIOMOBHOMY MeJlia/IUCKypCi
CIIIA, a Takox crioco0iB 1X MepeKsIaay YKpaiHChKOI0 MOBOKO. 3aBIaHHSIMI CTATTi € BU3HAUCHHS TIOHATH «aJF031sD», «JTiTe-
paTypHa ao3is», BUSBICHHS IPUYHMH MIHPOKOTO BUKOPHCTAHHS JIITEPaTYpPHUX ANI031i B O3HAUCHOMY THIII JUCKYpCy Ta
3’siCyBaHHs CII0CO0IB TIepeKIaly [UX OJMHMIb YKPaiHCHKOI0 MOBOIO. MatepiajioM cTarTi ciyryBaiu (parMeHTH aHIIo-
MoBHoOro Mesianuckypey CIIIA, B sknx BUKOPHCTOBYIOTBCS JIITEpaTypHI ajro3ii.

[ix amoziero, caiom 3a M.B. Bopo06iioBoro, po3yMieMo «ITpruxoBaHe 3BepTaHHs, oopMIIeHE CIIOBOM abo (pa-
3010, JI0 ICTOPUYHOTO, JIITEPaTypHOTo, Mi()oJI0TigHOTO0, 0i0MiiHOTO (aKkTy UM (akTy MOBCIKICHHOTO JKUTTS, IO 3yCTpi-
YaeThCS B YCHOMY YH MTHCEMHOMY MOBICHHI» [ 1, ¢. 4]. ANF03it0 OMMHUCYIOTH TAKOX SIK «CHMBOJIIYHE/00pa3He/IPUXOBaHE
TTOCHJTAHHS 9 HATSIK» [5, ¢. 39].

[Tin niTepaTypHOIO ANIO3i€F0 PO3yMIEMO TIOCHIJIAHHS UM HATSIK Ha MEBHMIL JIiTepaTypHui TBIp, ioro (parmMeHt, Ha3By,
nepconaxiB. [1Inpoke BUKOprCTaHHs JIiTepaTypHUX ajlko3iii B aHrioMoBHOMY Mefiaauckypcei CLIA, akTyaiizoBaHOMY YCHUMHI
Ta MUCEMHUMHU TEKCTaMH, CTBOPEHHUMH aMEPHKAHCHKUMH JKYpPHAIICTAMH, TOSICHIOETHCS IXHIM HaMIpOM YBHPA3HUTH IIpe[-
cTapieHy iH(OpMaIlilo, BUCTIOBUTH CBOE CTaBJICHHS 10 HEl, KOPHCTYIOUNCH TIPH [IbOMY 3HAHOMHMHU TSl aMEpHKAHIIIB JliTepa-
TypHUMH 00pa3aMu, BCUTAKO 3aIiKaBIIIOIOYH Ta TIPUBEPTAIOYH IXHIO YBAry 110 3MICTy MEIIaTeKCTiB U 3MiCHEHHS BIUTUBY Ha
TIPeICTaBHUKIB aMEPUKAHCHKOI Hail i (popMyBaHHS iXHBOI CYCITUTFHOI TyMKH IIOAO MEBHUX MOMiH, CUTYyaIliH, ocio.

Iepeknan giteparypaux amro3id memiaauckypey CIIIA Bumarae He TUTbKM 3HAHHS TBOPIB aMEPHUKAHCHKOI Ta CBi-
ToBoi Jliteparypu. st inenTudikauii Ta 1exoxyBaHHs MOJIOHMX OJMHUIL MOTPIOHI TakoXK (POHOBI 3HAHHS, 1[0 CTOCY-
I0ThCSI CTBOPEHHS M pererntii nux TBopiB: OiorpadivyHnX JaHuX iX aBTOPIB, Yyacy Ta €IOXH iX HalHMCAHHS, JIITepaTypHUX
HarpsiMiB, JI0 SKUX BOHH HaJlexkaTh, Tomo. [1ogiOHi 3HaHHS JOMOMaraoTh epekiiaiadaM aJeKBaTHO 1 3p03yMisIo Iepe/a-
TH 3MICT JIITepaTypHUX aJr03ii IHIIOMOBHOMY PEIUITIEHTOBI, IO 3IIHCHIOETHCS TAKOX 13 3aCTOCYBaHHSAM Halpi3HOMaHIT-
HIMMX coco0iB 1 MpUHOMIB iX IepeKiIaay: Bil KaabKyBaHH:, TPAHCKOIYBAaHHS, IKCHYHIX BiIIOBITHHUKIB IO €KCILTIKAIIii
3MICTY ¥ NepeKIiaay 3a JIOMOMOTOl0 aHaJIoTiB. 3BEPHEMOCS J10 aHali3y TPUKIIA/IiB BUKOPUCTAHHS JITEPAaTypHHUX alt03ii y
meniaguckypcei CHIA Ta iX nepekiany yKpaiHChKO MOBOIO:

White House officials say that Democrats will vote for the bill to prevent its filibuster and pass the legislation. Time
will show whether it is the grapes of froth or not [16].

Yunosnuxu binoco domy 3aznauaroms, uo oemoxpamu 6y0yms 2010Cy8ami 3a 3aKOHONPOeKm, ujobd 3anobiemu
tlo2o obcmpykyii ma nputinamu 3akon. Yac 3aceiouums, € ye 2pOHAMU MAPHOCTIE’ A YU Hi.

YkazaHuil mpuKiIag CBIAYUTS PO 3aCTOCYBAHHS allio3ii the grapes of froth, 10 BiacHiIae ajpecara 10 Ha3BU BiI0-
MOT0 pealiCTUYHOTO POMaHy aMepUKaHChKOro mucbMeHHuka Jxona Creitnoeka «/ pona enisy» («The Grapes of Wrathy,
1939 p.), npucBsgeHoMy onucy 0OpOTHOM 3a BH)KMBAaHHS POIUHM (epMepa-3noibiirka Toma /xoyni B yacu Benmkoi
nerpecii. Ha3Ba pomaHy cMMBOITi3y€ BasKKi CTpa)KaHHS WICHIB POMHN Ta IXHIO PEAKIIIIO Ha CBIT 1 MOAIi HABKPYTH. AJII0-
31 the grapes of froth, mo yocoOro€ i IMiIKPECITIOE MyCTOCIIB S TMOMITHKIB, MIEPEKIATa€ThC YKPATHCHKOIO MOBOIO 32
JIOTIOMOTOI0 JISKCHYHUX BiAMOBIMHUKIB il oquHUIG. [IpoaHanizyeMo iHIMHA TPUKIIa] 3aCTOCYBaHHS JIITEpaTypHO amro3ii
B aHIIIOMOBHOMY Meianuckypcei CIIIA:

Not everyone knows about Gatsby past of this politician [12].

He xooicnuti 3nae npo MuHyne, ufo KOMRPOMEMYE Yb020 NONTMUKA.

VY MeniaancKypei 3acTOCOBAHO alfO3UBHO HABaHTaKeHY BIIACHY HA3BY, 10 BiJICHIIAE JI0 BIJIOMOTO pOMaHy aMepH-
KaHCBKOTO ITuchMeHHUKa Ppencica Crorra Ditypkepanbaa «Benukuii 'emcoin («The Great Gatsby», 1925 p.). Y pomani
BimoOpaxeno armocgepy CIIA 20-x pokiB XX CTONITTS: €KOHOMIYHE 3pOCTAaHHS i MPOIBITaHHA KpaiHH, MOsBa B Hill
OpraHi3oBaHO{ 3JI0YMHHOCTI, 110 CTa€ OJHUM 31 CIOCcOOIB HakomMueHHs1 OararctBa. PomaHn mae TpariuHy po3B’si3Ky, y
HbOMY THHYTB JIFOIU. YOUBAIOTh i OJJHOTO 3 TOJIOBHUX repoiB pomany Jlxes ['eTcOi. Poman cBiuuTh Ipo po3yapyBaHHs
aBTOpa B AMEpHIIi, KpU3y MOpaJi Ta JIOACKKUX CTOCYHKIB y KpaiHi TUX POKIB.
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3a3HauMMo, 110 MepeKyIa]] anro3il 3 yka3aHOIO BIACHOIO HA3BOI BUKIJIMKAE MEBHI TPYIHOIII, OCKIJIBKH ii ajieKkBar-
HE TepeaBaHHs IHIIOMOBHOMY PELMITI€EHTOBI MOXKJIMBE JIMIIIE 32 YMOB 3HAHHS IEpeKiIaadeM 3MICTy pPOMaHy Ta MO,
moB’s13aHuX 13 [Ixeem I'eTchi, mpi3BHUIIIE SIKOTO BUKOPUCTOBYETHCS B AFO3UBHIN OMUHUII. 31 3MiCTY pOMaHy CTa€ 3p03yMi-
M, o Jxelt ['ercOi npuxoByBaB CBOE MUHYJIE i Te, SIK BiH cTaB 0araroro JioginHo. Came ToMy Nepekiiaj alto3uBHOTO
3aco0y 311HCHEHO LUISIXOM OIuCY (Munyne, ujo komnpomenye). HaBeneHa ano3uBHa OIMHULSI BHKOPUCTOBYETHCS B CTaT-
Ti TIPO OTHOTO 3 AMEPHUKAHCHKUX MOMITHKIB cydacHOCTi AHryca Crenmi Kinra (Angus Stanley King). JliteparypHi amo3ii
HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI TAKOXK Y 3arojioBkax crared meaiaauckypey CLIA, nanpuknan:

Can We Speak About The Winter Of Our Content [9]?

Yu modrcemo mu 2060pumu PO 3UMy CROKOI0 Haui020?

AUto3is, 3aCTOCOBaHa Y BU3HAYCHOMY 3aroJIOBKY ra3eTHOI CTAaTTi, BIICHIIAE 0 HA3BH BiIOMOTO pOMaHy amMepu-
KaHCBhKOTO mpo3aika J[xona CreitnOeka «3uma Tpusoeu Hawoi» («The Winter of Our Discontent», 1961 p.). 3a3Hauumo,
110 1e OyB OCTaHHIM pOMaH aBTOpa, a HOro Ha3Ba 3aII03MUCHA HUM i3 MEPIINX PAAKIB TEKCTY iICTOPUYHO] T €CH BUIATHO-
ro anniiicekoro apamarypra B. Hlekcmipa «Pugapm I11» (1591 p.): Now is the winter of our discontent made glorious
summer by this sun of York [7, c. 334] (3uma mpueozu nawioi nozady, oo nac iz conyem Hopka nimo nosepuynoc).
Croxet pomany J[oHa CteifHOeKa O6e3rmocepeTHpO OB’ I3aHMUH i3 10T0 Ha3BOO i BU3HAYAETHCS HEIO, OCKUTBKU B POMaHi
OIUCYIOTHCS] TPMBOTH YOJIOBIKA Ta HOTO MOCTiiHA BHYTPIIIHs 60pOTHOa 13 caMUM 00010, BUKIIMKaHA HEOOXIIHICTIO HTH
Ha KOMIIPOMIC 31 CBOEIO COBICTIO Il HOPSIHICTIO 3apajd HEOOX1THOCTI (DiIHAHCOBO M ATPUMYBATH CBOIO CiM 10 Ta 3apo0JIsi-
TH PO HEYECHUM LIISIXOM.

OCKiNTbKY aJTI03UBHUIM 3aCi0, 110 BiICKIIAE 10 HA3BU POMaHY, MICTHTh JIEKCEMY, TPOTHIICKHY 32 CBOTM 3HAYCHHSIM
BIJINIOBITHI¥ OJJMHUIII B HA3Bi poMaHy (3aroioBok crarti: The Winter Of Our Content — na3Ba pomany: The Winter of Our
Discontent), nepeknan 1iei 1exkceMu 3ailicHIOBaBcs ii anToHIMOM (3uma Cnokoto Hauioeo — 3uma Tpueozu Hawioi). 3a-
cToCyBaHHs TpaHchopMallii IepeCTaHOBKY CJIiB Y Ha3Bi 3ar0j0BKY CTaTTi 3yMOBJICHO HAMipOM BiIATBOPHTH MOMIOHICTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI opraHizauii nepexiajaeHoi Ha3BM pOMaHy B alllo3UBHOMY 3aco00i, 110 BiJICHIIAE JI0 Li€l HAa3BH.
[Moni6Huit criocid mepexiaay MoKHA BBAKATH aHAIOTOBUM TTEPEKIIAZIOM.

AJI03MBHO HaBaHTaKEHI 3arofioBku crareit memiaanckypey CIIA BifcunaioTh ajpecara He TiJIBKH IO TBOPIB
CHIBBITYM3HUKIB, a ¥ 10 BUJATHUX TBOPIB CBITOBOI JIITEpaTypH, HAIIPUKIAL:

Foreign Policy of Trump: Inferno, Purgatorio or Paradiso [11]?

3oeniwns Honimuxa Tpamna: Ilexno, Yucmunuwie uu Paii?

AJTI03VMBHA OIMHUIISL, BUKOPUCTaHAa B 3ar0JIOBKY CTaTTi, IPUCBsYeHil 30BHImHIN noiituni [Ipesunenra CILIA Jlo-
Haspza TpaMna, BKaszye Ha iTalilichKi Ha3BH TPhOX 4acThH «boxkecTBeHHOT KOMEi1» — BIpIIOBAHOTO POMaHy, HallMCaHOTO
BUJATHUM iTaiAChKUM TI0eTOM 1001 Biapomkenns Jante Asir’epi Ha moyarky X1V cTomitts. Y moemi BiH OIKCY€E CBOIO
MaHIpiBKy 110 bora, 110 mpoxoautk uepes motoiidivni citu: [lekio, Yuctmmuine ta Paii. [Tomopox JlanTe moToitdiyHrnMu
CBiTaMu Jla€ 1OMy MOXJIMBICTh OCSITHYTH ICTHHY: JIFOJMHA, CMEpPTHA i Oe3cMepTHa OAHOYACHO, 3aBXKIH BIATIOBiTa€ 3a
CBO€ JKUTTSI Ta JIii HE TIJIBKH Mepes] co00r0 i IHINUMH, a i nepen borom.

BukopucroByrour Ha3BU TPbOX CBITIB 13 «boxkecTBeHHOT KoMeii» J{aHTe sk abTepHaTHBHI Ha3BU JUIsT MOXKIIUBHX
HATIPSMIB TTOANTBINOI 30BHINTHBOI MOMITHKH, Ky 00epe [Ipesunent CIIA lonamsa Tpamrr, aBTOp IMILTIIUTHO BKa3ye Ha
Te, 1110 MOJITHK HeCe BIAMOBINABLHICTh 32 00paHUil HAIIPSM HE TUIBKH Tepe/] CliBBITYN3HUKAMH Ta MailOy THIMH TTOKOJTiH-
usmu CIHIA, a it nepen borom. Ilepeknan amo3ii 31ilCHIOBAaBCS 3a TOMIOMOTOK YKPATHCHKHUX JICKCHYHUX BiIIIOBITHUKIB
iITaNACHKUX OIMHUIIG, TOJAHNX Y HA3B1 CTATTI: inferno — nexno, purgatorio — uucmunuwe, paradiso — pail. 3acTOCyBaH-
HSl JIITEpaTypHOT aJto3ii CrocTepiraeMo i B iHIIOMY 3aroJIOBKY CTaTTi:

Dotheboys Hall in Brooklyn [10].

IHanuuna oucyunnina ¢ bpyxini.

AmosuBHa onunulst Dotheboys Hall € BnacHOIO Ha3BOIO, 10 BiJICHJIA€ ajJpecara JI0 TEKCTY BIJIOMOTO pOMaHy
BHJIATHOTO aHIIIHChKOTO muchMeHHUKa Yapib3a Jlikkenca «Kumms ma npueoou Hixkonoca Hixnw6iy» («The Life and
Adventures of Nicholas Nickleby», 1839 p.). PoMaH Hane:XuTh 10 KaHPY BUXOBHUX POMaHiB, TEMOIO SIKUX € IIUTAHHSI TICH-
XOJIOTTYHOTO, MOPAJIBHOTO i COIianbHOrO (POPMYBAHHS FOJIOBHOTO Teposi, poOeMa BUOOPY HUM KU TTEBOTO HIJISIXY, HOTO
CTaHOBJIEHHS sIK ocobucrocti. ['ooBHUM repoeM pomany Yapib3a [likkenca € Hikonac Hikibbi, Xionens, sSIKOTO Mmiciist
CMepTi MaTepi BiANpaBIsIOTH 10 IpUBaTHOI mKomu J[0360iic Xomt y Mopkimpi. ¥ mkoni nmaHye nanudHa JUCIMILTIHA,
JUTEH MOraHo rolyI0Th 1 )KOPCTOKO 0’ I0Th 3a Oy/b-sIKY ITPOBHHY UM B3araii 6e3 Hei. Came B mikodi J{o300tic Xomn Hikonac
Hiknb01 mounHae mi3HaBaTé peasibHUN CBIT 1 Horo sxopcTokicTh. Xoua, Bpemri-pent, Hikonac Hikinb0i 3HaX0anTh CBil
IIUISIX Y SKUTTI H y HBOTO BCE JOOpE CKIIAA€ThCs, BiH 3aBXK/AM I1aM’ATa€ PO NATMYHY JUCIUILIIHY TPUBATHOI IIKOJIU, 710
SIKOT TIOTPAITUB Y TUTHHCTBI.

3a3HauMMO, 1110 Oe3 3HAHHS TEKCTY POMaHy HEMOXKJIMBO IIPABUIILHO IIEPEIaTH 3MICT aJIF03MBHOI OJJMHUIII T2 BCHOTO
3aroJIoBKa yKpaiHOMOBHOMY penuIieHToBi. Tol, XTO He UnTaB poMaH abo He 1am’siTa€ HOoro 3MiCT, He 3MOXKE 3PO3yMITH,
PO IO caMe HIEThCS B 3ar0JIOBKY CTATTi, SIKIIO MEPEKJIaa HOro BIACHOI Ha3BU Oyje 3MIMCHEHO IIISIXOM TPAHCKOMLY-
BanHs. Came TOMY IepeKyia/l aHali30BaHOl BJIACHOI Ha3BH 3 aJlIO3UBHUM HABAHTA)XXEHHSM 311HCHEHO HIISIXOM OIUCY:
naauyHa oucyuniina. 3aCTOCyBaHHS TOMIOHOTO CITOCO0y MepeKiiaay He TUTBKU Ja€ 3MOTY BiATBOPUTH IOAATKOBE 3HA-
YEHHsI BJIaCHOT Ha3BH, HAOYTOT HEIO B TEKCTI POMaHy, JI0 SIKOTO BOHA BIJICHIIAE, @ i CIIPHSIE PO3YMIHHIO BCHOTO 3arojlOBKa
YKPaiHOMOBHHM PELUITIEHTOM.

JliteparypHi amro3ii BHKOPHCTOBYIOTHCS HE TITHKH B 3aT0JIOBKaX CTaTeH, a i Ha OOKIIaHKAX KYPHAIIB, 10 TIPH-
BepTae yBary ajipecara Jo ix KIFO4OBUX ITyOIiKalliil i BChOro 3MICTy 3arajiom.
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AmosuBHi onunut The Incredible Shrinking President, Russia'’s Incredible Shrinking Prime Minister BinicuiamTh
aapecara 10 Ha3Bu (paHTacTuyHOro pomany «The Shrinking Man» («Illnsx énu3»), HAIIMCAHOTO BiJOMHM aMEpPHKaH-
CHKUM ITUCHMEHHUKOM 1 crieHapucToM Pidapmom MeticoHom (1926-2013 pp.), onyonikoBanuM y 1956 potii. 3a crokeTomMm
rofoBHUH nepcoHaxx pomany Ckort Kepi morpamuise mia pagioakTHBHI Oonajay Ta NOYMHAE HEBIMHHO 3MEHIITYBaTHCH.
Croyarky 11e IPU3BOIUTH 0 IITy3yBaHHS 3 00Ky HOT0 3HaHOMUX 1 APY3iB, a OTIM JI0 Tpareii B 0COOMCTOMY JKUTTI Tepost
1 3arpo3m Horo XKUTTIO. BiH BiguyBae Bimdy>KeHHS BiJl BIACHOTO Tija, BiJ HBOTO BiJBEPTAIOTHCS BCi HaBKpyTH. Uepes
3MEHIIIEHHS BiH 3MyIIIEHUH OUTHCS 3 TAaByKaMH Ta BJIACHOIO KIIIIKOIO, IO CTAIOTh I HHOTO TPI3HUMH BOPOTaMHU.

3a crokeToM pomany Pudapaa Meticona 3usto aBa hinemu (The Incredible Shrinking Man, 1957 p.; The Incredible
Shrinking Woman, 1981 p.). Came 1ieli ¢akT 1ae 3MOTy BBa)KaT allto3il, BUKOPUCTaHI Ha OOKJIaJIMHKAX aMEPUKAHCHKOTO
xypHaity «Time», ABo/pKepelbHUMU. BOHM 3aCTOCOBYIOTHCSI B KypHaJIl JJIsl HaJAaHHS XapaKTEPUCTUKHU TOJIITHKAM, Y
SIKUX TIOCTYIIOBO 3HIDKY€ETHCSI PSUTHHT UM BiIOyBa€ThCs MamiHHSA aBTopuTteTy. [lepexnan anro3ii The Incredible Shrinking
President (Hetimosgipne 3nusicenna Aesmopumemy Ilpesudenma) 3MIACHIOETECS HE TIIBKU JIGKCHYHUMHE BiIITOBiTHUKA-
mu (incredible — neiimogipnuil, president — npezudenm), a i 3aCTOCYBaHHSIM KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHM Ta 3aMiHM 4ac-
TUHHU MOBU (shrinking — 3HudicenHs), a TAKOXK OJaBaHHIM JICKCEMHU agmopumem. BUKOpHCTaHHs OAIOHUX CITOCOOIB 1
MIPUHOMIB MEpeKIajy AOIOMarae aJjeKBaTHO IepeaaT 3MICT aHali30BaHOT allo3ii, a/JanTyBaBIIK OJHOYACHO 11 10 HOPM
YKpaiHCHKOT MOBH. 3a aHAJIOTi€I0 IO YKPaiHCHKOTO IepeKIIaay Ha3Bu poMaHy Pruuapna Mericona («/Llnax énus») BapiaH-
TaMU TepeKIaay MOXKYTh OyTH Takox «[llnax Ilpesudenma Bru3zy, «llpesudenmcokuti [Llnax Bru3zy, O TaKOX BITYIHO
TepearoTh aTIO3UBHIN 3MicT aHami30BaHO1 oquHUI. [lepexman miei anro3ii mepexbayae 0O0B’ I3KOBE 3HAHHS JDKEPe ii
MTOXOJKEHHS Ta 11 3HAYEeHHSI.

[epexnan amo3uBHOi onunuili Russia s Incredible Shrinking Prime Minister (Heumogipne 3nusicenns Aemopu-
memy Ilpem’ep-Minicmpa Pocii) 3niACHIOBaBCSI HAMHU 3a aHAJIOTIERO JI0 MOMEPEIHIX MpUKIamiB. Jis ananTyBaHHs BKa-
3aHOi aJTo3ii 10 HOPM YKpaiHCHKOi MOBH 33/1iTHO TaKOX JIEKCHYHY TpaHC(OpPMALlilo IepecTaHOBKH CIiB (Russia s ... —
Pocii). BapianTamu mepexiiany i€l anro3ii MOXyTh OyTH TaKoK YKpaiHChKI HOMIHATUBHI pedeHHs «[[l1sx Pociiicbkozo
Ipem ’ep-Minicmpa Buuz», «Lnax Ilpem ep-Minicmpa Pocii Bruzy. 3a3Ha9nMO, IO aHATI30BaHAa a3 BUKOPUCTOBY-
€ThCS HE TIJIbKKA B aMEPHUKAHCHKOMY, & i y OPUTAHCHKOMY MEAiaIuCKypCi.

Asro3uBHa onunuts The Incredible Shrinking Président BAKOPHUCTOBYETHCS B OpUTaHCHKOMY KypHaTi The Economist
JUISl TO3HAYEHHS A {IHHSI aBTOPUTETY (paHIy3bKoro npesuaenTa Hikons Capkosi (koiuiHil npesuaeHt Ppanuii, nepedy-
BaB Ha nocaji 3 16 tpasus 2007 p. no 15 tpasus 2012 p.), npo mo cBiIUTH (PPaHKOMOBHE HAITHCAHHS CJIOBA ITPE3UJICHT
président, a Takox 300paxkeHHs oro npyxwuHu Kapmn Bpyni-Capko3i B Ty(rsx Ha HeBeIUKUX migdopax. Bizomo, mo Hu3b-
kuit 3pict Hikoms Capkosi i (hakT #oro onpy»KeHH: 3 KONMUIITHBOI0 MOZIEIUTIO BUCOKOTO 3pOCTY, HEOJJHOPA30BO CTABAB IPHYH-
HOIO ITy3yBaHb HaJ noiitukoM. Ha e Bkasye it oOkmaanHKa xypHaiy 7he Economist, 10 MICTUTB CTATTIO PO KOJIHUIIHBOTO
npe3ugeHTa. Komidauid edexT miachinioe Takok 300pakeHHs MOJIITUYHOTO Jisiya y Bijomii Tpeyronui Harmoneona, mo €
3ac000M MeTahOPUIHOTO 300paXKEHHsI, CBOEPITHOT Bidyautizallii «HarmoJIeoHiBChKux» amOiniii Hikoms Capko3i, sskuii HaBpsi
YM 3MOXKE TOBTOPHUTH JOCSITHEHHS CBOTO BEJIMKOTO MONIEPEAHIKA, HE3BXKAIOUH Ha TXHIO CIIUIBHY PUCY — HEBEJIHKIH 3pICT.

OTxe, i TTEPATYPHOIO aJTFO3I€I0 PO3YMIEMO TIOCHIIAHHS UM HATSAK Ha TICBHHUU JIITepaTypHUH TBip, HOTO (par-
MEHT, Ha3By. JliTepaTypHi amto3ii IHPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B aHTIIOMOBHOMY MemiitHoMY auckypci CIIA. Bonu 3matHi
O)KUBITIOBATH MEIIaTeKCTH 3HAMOMUMH 00pa3amu, MPUBEPTATH YBary 110 MOJAaHO1 in)opMaui'l' 3aIliKaBIIOBATH ajpecara.
Auto3ii J1iTepaTypHOTO MOXOYKEHHS BiJICHIIAIOTh HOT0 /10 TBOPIB aMEPUKAHCHKOT Ta CBITOBOI JIITEpaTypH, iX Ha3B, Iepco-
HaXiB, pparMeHTiB TekcTiB. [10110H1 amo3ii TaKoXK 3aCTOCOBYIOTHCSI B 3ar0JI0BKaX Ia3eTHHX 1 )KypHaJIbHUX CTaTe, Ha 00-
KJIaIMHKAX KypHAJIiB. [X mepekna 3aiiCHIOEThCS yKpaIHOMOBHUMH Bi/INOBITHUKAMH, KAJlbKyBaHHSM, LLISXOM OITHCY, i3
3aCTOCYBaHHM IepeKIafanbkux Tpanchopmartiil. [lepcrekTHBH MoAaIbIIMX TOCII/HKEHb BOAYa€MO Y BUBUCHHI 1HIINX
THUIIB alio3iid aHmmoMoBHOTO Memiaauckypey CIIA, 3’scyBanHiI coco0iB iX mepekany yKpaiHChKOIO MOBOIO.
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AHoTanis
B. CTABIIEBA. JJITEPATYPHI AJIFO31i AHIJIOMOBHOI'O MEIIAJJMCKYPCY CIIIA
TA CITOCOBH iX NEPEKJAJY YKPATHCHKOIO MOBOIO

CTarTiO NMPHUCBSIUCHO JOCIIHKEHHIO JITEpPaTypHHUX ajlfo3iif, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCSI B aHITIOMOBHOTO MEJIiajIHc-
kypci CHIA. TlogaeTbest BU3HaYCHHS HOHSTH «allfo3is», «JIiTepaTypHa alfo3is, BCTAHOBIIOIOTHCS CIIOCOON MepeKiIasy
aHAJII30BaHMX ANF03ill yKpaiHChKOIO MOBOIO. [lepekiaa amo3uBHAX 3aC00iB 3MIHCHIOETHCS iX YKPaiHOMOBHUMH €KBiBa-
JICHTaMH, KaJbKyBaHHSM, IJIIXOM OIIUCY, 3 JOIIOMOI0IO0 NEPeKIIalallbKUX TpaHCHOPMALIii.

Kitro4oBi cj10Ba: aHITIOMOBHHHN MeliaJUCKypC, TiTepaTypHa ajo3is, CIOCOOU IepeKiay, yKpaiHcbKa MOBa.

AHHOTAIHA
B. CTABIEBA. IUTEPATYPHBIE AJIFO3UU AHITIOA3BIYHOI'O MEJIUA/IUCKYPCA CHIA
U CIIOCOBbI UX ITEPEBOJIA HA YKPAUHCKUM SI3BIK

Crarps NOCBSILIEHA UCCAEA0BAHUIO JINTEPATYPHBIX AJUTIO3UH, KOTOPBIE UCIIONIB3YIOTCS B aHIIOS3bIYHOM MEIUaucC-
kypce CLIA. JlaeTcs onpeneneHune MOHATHH «aJLTIO3HD», «JTUTepaTypHast aJUTIO3HsD, YCTaHABIMBAIOTCS CIIOCOOBI ITepeBoa
aHAJIM3UPOBAHHBIX AJUTIO3UI HAa YKPAUHCKUH s13bIK. [IepeBo/ alTto3MBHBIX CPEICTB OCYIIECTBISCTCS UX YKPAUHOSI3bIYHBIMU
OKBHUBAJICHTAMU, KAJIBKUPOBAHHUEM, ITYTEM OIMHMCAHUSA, IIPHU ITOMOIIU IEPEBOAYECCKUX TpaHC(i)OpMaHHﬁ.

KioueBble cjioBa: aHIION3BIYHBIA MEIUAUCKYPC, JUTEpaTypHas aJLIIo3Hs, COCOOBI MepeBojia, YKPauHCKUH
SI3BIK.

Summary
V. STAVTSEVA. LITERAL ALLUSIONS OF THE ENGLISH MEDIA DISCOURSE OF THE USA
AND WAYS OF THEIR TRANSLATION INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article is devoted to the investigation of literal allusions used in the English media discourse of the USA.
The definitions of notions “allusion”, “literal allusion” are given in the article, ways of translation of analyzed allusions
into the Ukrainian language are determined in it. The translation of allusive means is carried out by their Ukrainian
equivalents, by calques, descriptively, with the help of translation transformations.

Key words: English media discourse, literal allusion, ways of translation, the Ukrainian language.
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YIIOTPEBJEHUE JETEPMUHATHUBOB C AHTPOIIOHUMAMMU
B COCTABE KOMITAPATUBHBIX ®PAZEOJTOI'MYECKUX EJVMHUNLL

OnHa n3 0a30BBIX YHHBEPCAJbHBIX KAaTErOPHH HAIIEro CO3HAHUSI — KaTeropHsi KOMIapaTHBHOCTH aKTyallu-
3UpYeTCs B SI3bIKE, MCXO/Isl U3 SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPa KOHKPETHOT'O HAapoJa, HOCUTEIsl KOHKPETHON KyJIbTYpbl, U
UMeeT pa3HooOpaszHble COco0bI BhIpaxkeHHs. MMy siBisroTest ¢ppaseonornueckue ennHumsl. Kommnaparusueie ¢pa-
3eonoruueckue eauHunbl (nanee — KOE) monuMaroTes Kak cTpyKTypHO-CEMAaHTHYECKHE 00pa30BaHUs, UMEIOIINE
CBOMCTBA CBOOOJHO OPraHU30BaHHBIX CIIOBOCOYETAHNH M NMPEATIOKECHUN, HO XapaKTEePHU3YIOLIHECS CTAOMIBHOCTHIO
CHHTAKCHYECKOTO 3HAYCHMsS U JEKCHUECKOTO HAIMOJIHEHHsI, 0a3MPYIOLIETOCS Ha COMOCTABICHUH NPEIMETOB, sSBIIE-
HHUMH, TIporeccoB [6].

W3ydeHnto xomMmnapaTHUBHBIX ()Pa3eoOTMYECKUX EIMHHUI] Ha Marepuajie pa3HbIX S3bIKOB U B Pa3IMYHBIX
acreKTax MOCBSIIEHO HeMallo paboT. OmpeeneHo, YTo UX CTPYKTypa coaepxuT 2—4 komnounenra [4, c. 90]. [Tonnas
CTPYKTypa CpaBHEHHS COCTOUT U3 4 3JIeMeHTOB: koMmmnapanTa (¢p. le comparé, cyObekra CpaBHEHHS NIH PEATbHOTO
CpaBHHBaeMOro o0beKTa), koMmmapata (¢p. le comparant, 3memMeHTa, ¢ KOTOPEIM CpaBHUBaeTCs, 00pa3HOrO 00BEKTa
cpaBHeHHUs), ocHOBaHUsA (¢p. le point de comparaison, oOmiero npu3Haka I yTBEPKASHUS UX CXOJCTa/Pa3InIns),
KoMIaparopa uin koppeistopa (¢p. I'outil de comparaison, cpeacTBa BoIpakeHHsI KOMIIApaTUBHOTO 3HaYeHus ). Oj1-
HaKo He Bce ynoTpeOiisieMble B pe4 CPAaBHEHHSI HUMEIOT IOJIHYIO CTPYKTYPY, OHH MOTYT OBITh TPEXKOMIIOHEHTHBIMH,
JIBYXKOMIIOHEHTHBIMH U J1a)K€ OJTHOKOMIIOHEHTHBIMHU.

KO®E, xak npaBuio, BKIIOYAIOT TPU KOMIIOHEHTa: OCHOBAaHHUE, KOMIapaTop 1 Komnapar. Takke BCTpedaroTcs
nByxkomnonenTHsle KOE, Brirtouaromme xomnapaTop u Komrmapar. Mexons n3 crnoco00B BEIpaKEHUs OCHOBAHUS,
K®E M0XHO pa3ieiuTh HA JBE TPYHIBI: INATOJbHBIE W aJbEKTUBHBIC, T. K. IMOAABISIONIEE OONBIIMHCTBO HMEIOT
cooTBeTCcTBYIOIIHE 0CcHOBBI. K nepBoit rpymnme otHocuM KOE, 601bIIMHCTBO U3 KOTOPBIX UMEIOT OCHOBAaHHE, BhIpa-
JKCHHOC [JIaroJIoM, HallPUMeEp, avancer comme un escargot, riaroibHeiM 000poToM — locution verbale, a Takke npu-
yactueM. Ko BTopoii rpymme, coorBerctBeHHO0, — KOE ¢ ocHOBaHMEM, BEIpaKEHHBIM NpUIIaraTeabHbIM (béte comme
chou), B naHHy10 TpymIy Takxke yciaoBHO BkimounM KDE ¢ ocHOBaHMEM-CyIIeCTBUTEILHBIM U HEMHOTOYHCIICHHBIC
K®E ¢ ocHOBaHHEM-HapeuneM.

B rpynne K®E ¢ agbeKTUBHBIM OCHOBaHMEM KOHHOTATHBHOE 3HAUYEHHME BCETNa BBIPAKEHO OCHOBAHUEM H
KoMIapart Jquirb ycunuBaet ero (Tranquille comme Baptiste. — Vieux comme Adam.), a TnaroibHOe OCHOBaHUE pejl-
KO BbIpa)kaeT KOHHOTAIMIO, B TakoM ciryuae 3HaueHne KOE nepenaercs komnaparom. B 601bIIMHCTBE cilyyaeB UMs
B POJIM KOMIIapaTa He BBI3bIBAET 1poodisieM B nonuManuu (7irer [’épée comme saint Georges), OlTHaKO BCTPEYAIOTCS 1
TIpUMEpBI, TPEOYIONINE CrIeUATbHBIX 3HAHUN O HOCUTEIIE YIIOMSIHYTOT0 UMeHH (S 'en soucier (s’en moquer) comme
de Jean de Werth), onu, KaK mpaBwIio, BKIOYAIOT oObsicHeHue (I/ est comme saint Jacques de I’Hépital: il a le nez
tourné a la friandise). Koppenstopom B KOE Bcerga BeICTymaeT coio3 comme.

Kommapar B KOE mMoxeT ObITh BIpaXKEH Pa3InYHBIMU SI3bIKOBBIMU €IMHULIAMH, OT IIPOCTOTO CIIOBA JI0 MPEeJi-
JoxeHus ¢ 0e3yclIoBHBIM IpeobnananueM repsbix. JIE, Beipaxkaroniye xommnapar, MOr'yT ObITh Pa3JIMYHBIMU Yac-
TSIMH pedd, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB BCTPEUAIOTCS MMEHA CYLIECTBUTENIbHBIC, O3HAYAIOIINE ATHUYECKYIO PUHA/I-
NeXHOCTh (boire comme un polonais), 6ubneiickuii nepconax (Vieux comme Mathusalem), ncTopudecKuii win
TUTEpaTypHBIA TiepcoHax (fier comme Artaban, riche comme Crésus), npodeccuro (menteur comme un arracheur
de dents), xuBotHoe (bavard comme une pie), pactenue (blond comme les blés), aacTb Tena (béte comme ses pieds),
pa3nugHbIe BICHUS NPUPOIbI (belle comme le jour), mpeaAMeTH TOBCENHEBHOW XU3HU (con comme un balai).

B mnporecce cpaBHeHHsI TOBOPSIIMK BbIpakaeT JHOO TOMXIECTBO/CXOJICTBO JINOO pas3iinuue/HeCX0ACTBO
ompesieNIeHHbIX JaeiicTBUi nian kadecTB. KDE, B TOM uncie ¢ aHTpONOUEHTPUYECKUM (WM aHIPOLEHTPUIECKIM )
KOMITOHEHTOM, B TOM YHCJI€ aHTPOIIOHUMOM, BCET/Ia BhIpaxaroT cxoAcTBo. KDE ¢ aHTpomnoneHTpuIecKuM KOMIIO-
HEHTOM BbIAEIAI0TCS 13 Tpymibel KDE, mockonbKy 4enoBek B HUX MPUCYTCTBYET JIBAXK/bI: OH SIBISIETCS CyOBEKTOM
1 00BEKTOM CpaBHEHUS.

K aHTpOmoneHTpuIecKuM KoMIlaparaM OTHOCST, KpOME aHTPOIMOHMMOB, TAK)Ke Pa3lIMYHble HAMMECHOBAHUS
YeJIoBeKa, @ UMEHHO IO COIHaIbHON U podeccuonanbuoi aesrensnoctu (Crier comme un charretier), counaib-
HO¥ nmo3unuu u ponu (Dormir comme un prince), BHeIHUM napameTpam (Etre fait comme un modéle), B Tom uucie
OTpaXXaIOUIUM pe3yabTaT O0JIe3HH, HHBATHIHOCTD (Jouer comme un infirme), uepram xapakrepa (Bavard comme
une crécelle), pacoBoil 1 HAITMOHAIBEHON MPUHAAIEKHOCTH (Fort comme un Turc).

K anTpononnmam (€IMHUYHBIM UMEHAM COOCTBEHHBIM MIIM COBOKYITHOCTH UMEH COOCTBEHHBIX, HAa3bIBAIOIINX
JII000T0 YeJI0OBEKa, BBIMBIIIIJICHHOTO WJIM PEaNbHOT0) OTHOCAT MMs, OTYECTBO, ()aMHIIUIO, IPO3BHIIE, TICEBIOHUM,
KPUNTOHUM (TaiiHOe, 3au(poBaHHOE UMsI), aHAPOHUM (MMEHOBaHHE KEHbI (paMuiInei Myxka), THHEKOHUM (MMEHO-
BaHUE MY>KYHMHBI (haMIIIMEH MaTepH, KEHbI), MaTPOHUM (MMEHOBaHUE YeJIOBEKa OT MMEHH MU (DaMWIMK OTIa WIN
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npenkoB) [8, ¢. 321]. AuTponoHuMsl, BXoasiue B coctaB KOE, ABns0TCS IMEHaMH HCTOPUUYECKUX, JTUTEPATYPHBIX,
Oulbelickux nepcoHakei 1 UMEHaMHM, He Ha3bIBAIOIIMMU KOHKPETHBIX Jtofeil. B coctaBe KDE wame BecTpevatores
nMeHa Oubneiickux nepcoHaxei. AuTpornoHumsl B cocrae KOE yacTo umeror accounatuBHoe MeTadopuieckoe
3HauYCHHUE, Oa3upyroleecs Ha CXOICTBE KadecTB mwiu aciicTBuit [9, c. 133]. Kak u3BecTHO, ”MeHa COOCTBCHHBIC JIHY-
HEIC (aHTPOMTOHUMBI), KaK IPABUIIO, YIOTPEOIAIOTCS 03 JeTCPMIHATHBOB.

[Ipobiemsl pasrpaHnYeHNs UMEH COOCTBEHHBIX M HMEH HapHUIATEeIbHBIX, YIIOTPEOICHUS 1eTEPMUHATHBOB C
MMEHaMH COOCTBEHHBIMH JIMYHBIMHU Ha MaTepHaje pa3IHYHbIX S3bIKOB, a TAKXKE B CPABHUTEIHHOM aCIIEKTEe HEOIHO-
KpaTHO MOAHMMAINCh B OTEUECTBEHHOH M 3apyOekHoll tuHrBHcTHKE. CyIIeCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIE UCCIIEe0Ba-
HUsl B 00nacTu (pa3eoJOorHuecKux eAWHUI], B TOM YUCIIe KOMIapaTuBHBIX. OJHAKO BOIPOC YNOTPEOIEHUS aHTPO-
MTOHMMOB C JIeTepMUHAaTHBaMU UMEHHO B coctaBe KDOE He nMeeT M0IKHOTO OCBEHICHHUS, YTO U OTIPEAEIIIIIO BEIOOp
TEeMBI UCCIICTOBAHMUS.

Lenp cTaThu 3aKiIIOYaeTCs B MCCIEIOBAHUU CIydaeB YHOTPEOICHHS aHTPOMOHUMOB C JIETEPMHUHATHBAMHU B
cocraBe KOE Bo (paniry3ckom si3bike. MccaeayeMblil BOMPOC BBITEKAET U3 00jiee 00IIUX MPoOIeM, TAKMX KaK yIo-
TpebiieHne 1eTepMUHATHBOB, B YaCTHOCTH apTUKJICH, B aHATUTUYECKUX SA3BIKAX, a TAK)XKE pa3sTpaHUYCHUE UMEH Ha-
pHULaTeIbHBIX U UMEH COOCTBEHHBIX, OCOOCHHO B Cily4yae aHTPOIIOHMMOB, KOTOPbIE B HOpME YNOTpeOisitoTes: 0e3
JeTepMHHATHBA.

Kax u3BeCcTHO, OCHOBHBIM KPUTEPHUEM Pa3rpaHUICHUS MMCH COOCTBEHHBIX OT HIMCH HAPHUIIATECIBHBIX SBISCTCS
CEeMaHTHYECKHH MPU3HAK: HapHUIaTeNbHBIE SABIAIOTCS 0000MEHHEIMI HAUMEHOBAHUSIMH OJHOPOJIHBIX MPEIMETOB, a
COOCTBEHHBIC — HA3BAHUSIMHU €IMHUYHBIX IIPEIMETOB, BBIJICIICHHBIX U3 psifia oMHOpOaHbIX [1]. I3 nanHOTO MpHU3HaKa
BBITEKAIOT TpaMMaTH4YEeCKHUE MPU3HAKU, B YACTHOCTH HAJU4ME U BRIpAaXKEHHE KaTETOPUH POJia, YUCIA.

JI.B. JleBaeBa mo0aBisieT K pa3rpaHUYMTEIbHBIM IpPHU3HAKAM HMMEH COOCTBEHHBIX OT HapULATEIbHBIX
cIeayoIue:

- 3HAUCHHE UMEH co0cTBeHHBIX (nanee — MIC) Oymet O6osee cenuatbHBIM [0 CPAaBHCHHUIO C IMEHAMH HapHUIla-
TenbHBIMH (manee — UH), oHU «KOHHOTHPYIOT)» HaMOOIbIIee KOTMIECTBO IIPU3HAKOB, PACTYIIEE IO MEPE pacIIupe-
HHUA HaIIeTO 3HAHHS O CYOBEKTEe, HOCSIIEM JaHHOE UM,

- o0beM aeHotaruBHoro 3HaueHus UC menbine, uem y UH, oH paBeH enquHuUIEe WM CTPEMUTCS K HYJIIO [5] .

UYetkoii rpanunbl Mexay UC u UH HeT, 0HU 4acTo mepexo/sT U3 OJHON KAaTerOpHUH B IPYTyr0 (aHTOHOMA3).
B namem ciyuae peus uaet o nepexosne (ninu commkenun) MC B MH, uro npouncxoant varie.

JI.B. JIeBaeBa oTMeUaeT JBE CTAINU TaKOTO MEpexofa:

- COIMANBHO-KYIBTYpHAS IMPOIeAYpPa METOHUMHUYECKOTO TepeocMbIciaeHns MIC B KOHTEKCTE €ro CYITHOCTHBIX
MIPU3HAKOB,

- MCIT0JIb30BAaHUE AHTPOIIOHMMOB B KaU€CTBE aJUII03HH, KOTJIa IPOUCXOAUT MeTaQOPHUECKHH IEpeHOC UMEHH
M3BECTHOTO JIMIA Ha JIPYToe JINIIO Ha OCHOBAHUM OOIHOCTH MX CUTHU(UKATUBHOTO, YK€ NEPEOCMBICICHHOTO IIPH-
3HaKa [5]. @opmanbHbiM puzHakoM nepexona VIC B rpynmy MH sBnsitorest rpammarndeckue (OpMbl, CBOHCTBEHHBIC
WH, =Ho He cBoiicTBerHble VIC, BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE pedb HICT, B IIEPBYIO OUepean, 00 yIOTpeOICHIN AeTepMU-
HaTHUBOB.

ITepexon VC B xateroputo MH MoxeT ObITh MOJHBIM, TOT/Ia JaHHBIE UMEHA CTAHOBSITCS OMOHUMAaMmH, Ha-
MIpUMEp, MHOTHE €IMHUIIBI HU3MEPEHMs] HOCAT MMEHA yUEHBIX. B TakoM ciiydyae OHM TepsIOT CBA3b C MEPBUYHBIM
JICHOTATOM, KOTOPBII MHOT/a 3a0bIBaeTCs, a TAK)KE IPUOOPETAIOT IpaMMaTH4YecKue OpMbI, HAIPUMED, BBIpAXKEHHE
poJa, ynciia, HalucaHue co CTPOoUHOH OykBbl. OTHAKO B CUTyallnu cutyaTusHoro nepexona MC B MH, npu xotopom
UC ymotpebnsieTcss Ay cpaBHEeHHs, Ha3piBHOU xapakTep VC He mcdesaer, 4To HE MO3BOJISICT TOBOPUTH O ITOJTHOM
nepexone MC B paspsax H, onHako onpeneneHHOCTs 00beKTa TepsieTcsa. IMeHHO TaHHAs CUTyalus MPOUCXOANT B
clydae ynoTpebaeHus] aHTPOMTOHUMOB C JieTepMuHaTuBaMu B coctaBe KOE.

Esrennii llloxenmeiiep (Evgeny Shokhenmayer), ananusupys ynorpebieHue apTHKICH ¢ MMEHaMHu co0-
CTBEHHBIMU JINYHBIMH, TOBOPUT, YTO YNOTpeOIeHUEe apTUKIIL (YHKIMOHAIBHO NMPUOIMIKAST UX K UMEHAM HapHIa-
TEIHHBIM, HO 3HAUCHUE CAMHMIIEI HE MEHSETCS, T. K. CHHTarMarndeckas JaehopMarus KaTeropuaibHON ONITO3UIINN
MPOUCXOIUT HE Yepe3 HeHTpanu3anuio (KoTaa UM COOCTBEHHOE CTAHOBHUTCS HapHIIATEIBFHBIM), a Yepe3 TPAHCIIO-
3UINI0, KOTAa YaCTUYHO COXPAHSIOTCA (PYyHKIIMOHATBHBIE XapaKTePUCTUKHN M SIWHHIIA SBISCTCS HOCHTEIEM IBYX
(YHKIIMOHANBHBIX 3HaUeHUH (cBoero u npuobperenHoro). [lo ero cioBam, TpaHCMO3UIMOHHAs AedopmMalus mpu-
BOJIUT K TOMY, YTO aHTPOIIOHUM C JIETEPMHUHATHBOM CTAHOBHUTCS OM(YHKIIMOHAIBHBIM (0000IAIONIMM U UHINBH-
Jyanu3upyromumM) u Beiaen 3a biiox u CemenoBo#i [2] Ha3bIBaeT MX IOJyHAPUIATEIbLHBIMU aHTPOIOHUMAMH WIIN
MOJTyaHTPONTOHUMaMH [9]. UeHTHYHYI0 TO3UIHMI0 BUANM B aHaJIN3e ONOICHCKNX aHTPOIIOHUMOB: «... ONOIHOHNM
nMeeT 0000IeHHOe 3HAYCHIC HMECHH, OJIM3KOE MO 3HAYCHUIO COITHATHHO-0IEHOYHOMY aneumaTuBy» [7, c. 103], uem
TaKKe MOXXHO OOBSICHUTH UX YIOTPEOICHIE C apTUKIIEM.

Opnako rpammarndeckue npuzHakd MH B moqoOHBIX mMpuMepax BbIPaKEHBI YaCTHYHO, T. €. JeTCPMHUHATHUBEI
BBIP@XKAIOT KaTErOPUH ONPEACICHHOCTH/HEOIPEACIEHHOCTH, poja (Ho He yncia). Takke aHTPOIOHUMBI B COCTaBe
K®E coxpansror cBoiicrennyto UC opdorpaduto, T. €. Hanucanue ¢ nponucHoi 0ykssl. Harpumep:

- Vieux comme Hérode.

- C’est comme le couteau de Jeannot.

UTto KacaeTcs JeTepMHHATHBOB, B cirydae ¢ KOO oHM MHOT/IA HE COMPOBOKIAAIOT UMS CYIIECTBUTEIHHOE Ha-
puIaTeIbHOE B POIH KOMITapaTa:

- Grand et gros comme pére et mére.

86



Bunycx Tom
Issue LXXII Volume ~ 11

3HaYUTENbHOE OOIBIINHCTBO IPUMEPOB ¢ KomnapaToM MTH nMeroT apTukiib, KOTOPBIN, KaK MPaBUIIo, yIIoTpe-
OmsieTcsl cortacHO HopMaM (ppaHIy3CKOTo sI3bIKa: omnpeaeieHHbll (Se porter comme le Pont-Neuf) nnu Heorpee-
neHHbld (Entrer comme une bourrasque). Hekoropsie KOO BKII04aI0T KOMIIapaT ¢ MPUTSHKATEIBHBIM MTPHJIAraTeib-
HBIM (Aimer comme ses (petits) boyaux), ancaurensusiM (Haut comme trois pommes).

OnHaKo MMEIOTCS cilydal, KOTAa yMoTpeOJieHue TOTO WJIM WHOTO apTHKIS WU HEYNOTPeOIIeHUE apTHKIIS
CJIIOXKHO OOBSICHUTH CYIIECTBYIOIIUMH TpaBuiamu (Droit comme un i, Etre la comme rat de paille). CymectBy-
€T MPEAIOI0KEHNE, YTO OTKIOHEHUE» OT MPaBUI yHOTPEONEeHNs apTUKIICH IPOUCXOJUT B PE3ylbTaTe MpUCyIIei
ApPTUKJISIM TeHepasusyomiei GyHkiuuu u Bbicokoi cTeneHu o6oOmenHoctu KOE [3, c. 148]. [lonTBepxacHueM
JTAHHOW TOYKH 3PEHUsI MOT'YT SIBIATHCS HekoTopble KOE, nomyckaromye BapuanThl ¢ Pa3InYHbIM apTHKIEM WK 0e3
Hero (Beau comme un (le) lever du soleil, Dur comme (la, une) pierre, Froid comme (du, le, un) marbre).

B memuorouncnennsix npuMmepax KOE ¢ xommapaTtoM-aHTPOIIOHUMOM TaKKe BCTpEdaeTCsl AETEPMHHATHB,
TOJIBKO aPTHKIJIb:

- OIpEJIeJICHHbIN:

- Attendre gn comme le Messie.

- HEOMpe/eICHHBIN:

- adorer gn comme un Jésus.

- Etre monté comme un saint Georges.

BeTpeuatores ciydam ymotpeOieHne OTHOTO M TOro ke WMeHH B onHux KOE 06e3 apTukis, a B Opyrux —
C apTUKIIEM:

- Suer (transpirer) comme une Madeleine.

- Pleurer comme Madeleine.

Kpowme Toro, ynorpebiieHue apTHUKIS MOXKET OBITh (haKyIbTaTUBHBIM B OJHUX U Tex ke KDE:

- Riche comme (un) Crésus.

- Etre monté comme (un) saint Georges.

IIpuBeneHHBIE TPUMEPBI, OCOOCHHO JIOIYCKAIOLIHE yHOTpeOlIeHNEe WIN HEyNOoTpeOIeHUEe apTUKIISA, WILIIO-
CTPHUPYIOT ABOWCTBEHHOCTH (OM(YHKIIMOHAIBHOCTH) aHTPOIIOHUMOB B poiu komnapara KOE.

Urak, autpornonumsl B cocrae KOE nHorma ynorpedisioTest ¢ apTHKIEM, YTO IMOAYepKUBaeT 0000IeHHoe
3HaYeHHE UMEHU COOCTBEHHOTO M (DYHKIIMOHAIBHO NMPHUOIMIKAET X K MMEHAM HapHIaTeIbHBIM, HO 3HAUCHUE €/IH-
HUIBI HE MEHSETCS, T. €. aHTPOIIOHUM C JIETEPMHUHATHBOM CTAaHOBHUTCSA OM(PYHKIMOHAIBHBIM.

[lepcriekTHBOM HanbHEHIIET0O HCCIEIOBAHMS B JAHHOM aCIIEKTE MPECTABIAETCSA COMOCTABICHNE yoTpediie-
HUS aHTponoHUMOB B coctaBe KOE u B mMetadopuueckoM ynorpeOneHHH, a TakKe BBI3BIBAET MHTEPEC Mpodiaema
onieHoyHOTO 3HaueHUs KDE 1 ero koMnoHeHTOB.
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AHOTaIis
T. YVIIJIOBA. YJKUBAHHS TETEPMIHATUBIB 3 AHTPOIIOHIMAMMX
B CKJIAI KOMITAPATUBHUX ®PAZEOJJIOI'TYHUX OJIUHUILb

VY crarTi aHaNi3y€eThCs BKMBAHHS JICTEPMIHATUBIB 3 aHTPOIOHIMAMY B CKJIaJli KOMIAPATUBHUX (pa3eosioriuHIX
onuHUIb. JOCHI/KYETBCSI CTPYKTypa KOMIApaTUBHUX (Ppa3eosoriyHUX OJUHUIb, KOMIIOHEHTH KOMITApaTHBHUX
(pazeonoriyHuX OJMHUIIb, CTIeIM]iKa KOMIIOHEHTIB-aHTPOIIOHIMIB Ta 0COOJIMBOCTI BKMBAHHSI JICTEPMIHATHBIB 13 IIMMHU
AHTPOIIOHIMaMHU.

Kuarouosi cioBa: xommapatuBHa (pazeonorigna oguaums (KOO), aHTpoIioHIM, OCHOBA, KOMITApaT, KOMITapaTop,
JeTepPMiHATHB.

AHHOTAIUA
T. YVINJIOBA. YIIOTPEBJIEHUE JTETEPMHUHATUBOB C AHTPOITIOHUMAMM
B COCTABE KOMITAPATUBHBIX ®PA3EOJTOI'NMYECKUX EJWHUAI]

B crarbe aHanmm3MpyeTCsl yoTpeOIeHNE NETCPMUHATHBOB C aHTPOITOHUIMAMHK B COCTABE KOMITAPAaTHBHEIX (hpaseo-
JIOTHYECKUX eanHUIL. M3ydaercs cTpykTypa KOMIapaTUBHBIX (PPa3eonorndecKuX eUHALl, KOMIIOHEHTHI KOMITAPATHBHBIX
(pa3eoroTHIeCKUX SIMHMII, CTICITU(PIKA KOMITOHEHTOB-aHTPOITOHUMOB W 0COOCHHOCTH YITOTPEOICHHS IETCPMHUHATHBOB
C TaHHBIMHU aHTPOIIOHUMAMHU.

KuroueBble ciioBa: xommapatuBHas ¢paseonoruueckas eaunuia (KOE), aHTpornoHuM, 0CHOBaHHE, KOMIIApar,
KOMITaparop, AETEPMHUHATHUB.

Summary
T. UDILOVA. USE OF DETERMINANTS WITH ANTHROPOCENTRIC UNITS
AS PART OF COMPARATIVE PHRASEOLOGISMS
The article deals with the use of determinants with anthroponyms in the composition of comparative phraseological
units (CPU). The structure of CPU, their components, specificity of the anthropocentric units and peculiarities of use of
determinants with these anthroponyms are studied.
Key words: comparative phraseological unit (CPU), anthroponym, stem, comparison, comparator, determinant.
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RECEPTION DU SYSTEME CONCEPTUEL D’EMILE VERHAEREN
DANS LA PHILOLOGIE UKRAINIENNE

L’oeuvre d’Emile Verhaeren a été¢ mise a I’honneur par la communauté internationale a 1’occasion de la com-
mémoration de sa mort survenue le 27 novembre 1916 sous les roues d’un train qui partait de la gare de Rouen. Grace
au soutien de I’Ambassade de Belgique en Ukraine, de Wallonie-Bruxelles International et du département de philo-
logie romane de I’Université nationale Taras Chevtchenko de Kyiv nous avons profité de cette occasion pour inviter
deux verhaereniens reconnus, Michel Otten et Nicole Verschoore pour parler de I’oeuvre de «Victor Hugo du Nord»
le 30 mars 2017 a I’Université nationale Taras Chevtchenko de Kyiv. Les interventions des chercheurs ukrainiens
éminents comme lourii Mosenkis («Le symbolisme de I’Oiseau bleu: analyse mythopoétique»), Stépane Zakharkine
(«Emile Verhaeren et son oeuvre dans les collections privées en Ukraine»), Maryna Kostiouk («La théorie du symbole
en France et en Belgique: analyse comparée») ainsi que celles de jeunes chercheurs Kateryna Hrytsaitchouk («Le subs-
trat folklorique dans 1’oecuvre d’Emile Verhaeren»), Elizaveta Novak («Le symbolisme médiéval dans «La louange de
la vie» de Max Elskamp»), d’ Anastassia Kourhanska («La poétique des éléments dans «Clartés» d’Albert Mockel»),
d’Ivan Romaniouk («L’imaginaire aquatique dans «Bruges-la-Morte» de Georges Rodenbach») et d’ Anastassia Kyryt-
chénko («Les traductions d’Emile Verhaeren en ukrainien par Mykola Téréchtchénko: analyse critique») ont également
dévoilé des aspects peu connus ou nouveaux du symbolisme belge. Nous avons profité de cette occasion pour redécou-
vrir les paradoxes de 1’accueil de I’oeuvre verhaerenienne en Ukraine. Ce sujet apparemment si simple s’est révélé en
effet treés vaste et complexe, donc, faute du temps nous dresserons dans notre exposé des esquisses, des grandes lignes
de cette réception en nous basant sur des documents des époques différentes avant de consacrer a ce sujet une étude
plus poussée, car des questions sans réponse demeurent encore.

La premiere mention du nom d’Emile Verhaeren date de 1894. Notre grand pocte et chercheur en sciences hu-
maines Ivan Franko dans un article pour le journal polonais basé¢ a Lviv, «Kurjer Lwowski» (numéro du 21 février)
donnait un compte rendu d’une série d’exposés par un poéte et philologue polonais éminent Zenon Przesmycki sur la lit-
térature belge francophone. Dans ce compte rendu I. Franko qualifie E. Verhaeren de «Flamand aux couleurs admirablesy,
«héritier des teints de Joerdaens» faisant allusion au recueil «Flamandesy, puis du créateur qui vit «dans le silence des
cloitres, parmi les moines-ascétes du Moyen Age» tout en solignant le théme de la ville destructrice chére a son oeuvre. Le
grand romancier naturaliste et néoréaliste Ivan Franko condamne le symbolisme belge pour sa «haine envers la société»
[5, c. 117], son culte de I’Art pour 1’Art, la déification du Moi et I’intérét pour les subtances inconscientes. On sent que
cette premiére réception a travers les sources polonaises est loin d’étre objective.

Une autre grande figure des lettres ukrainiennes, Lessia Oukrainka, poétesse et femme de théatre aux tendances
néo-romantiques, symbolistes et naturistes était plus perspicace. Dans la correspondance avec sa mére Oléna Kossatch (lettre
du 14 Janvier 1903) elle atteste que «le symbolisme et le décadentisme ces derniers temps ne sont plus a la mode; [Henri de]
Régnier s’abandonne au classicisme, et Verhaeren — a I’idéalisme démocrate» [11, c. 31]. Dans sa lettre datée du Juillet 1911
au jeune pocte Fedir Petroussenko elle appelle de ses voeux la publication d’un recueil des poémes de Verhaeren et de Ver-
laine afin de faire face aux critiques des nationalistes russes qui prétendaient que le dialecte de la Petite-Russie était incapable
de traduire des poctes francophones contemporains faute du lexique approprié. Pour ce recueil la poétesse aurait traduit des
textes également. Or, atteinte de tuberculose, Lessia Oukrainka décéde le 19 juillet 1913 a Surami, en Géorgie.

Il est & noter que les premiéres traductions de Verhaeren ont apparu un peu avant. La toute premiere figure dans
I’anthologie de la poésie ukrainienne «Oukraiinska Mouza» (Muse Ukrainienne) publiée en 12 fascicules a Kiev en
1908 par Olexa Kovalénko et regroupant 125 auteurs du XIXe et début du XXe s. Kovalenko lui-méme a traduit le
poéme d’Emile Verhaeren «La Téte» (Sur un échafaud noir tu porteras ta téte...). Cette premicre traduction, malgré des
erreurs formelles et une certaine imprécision sémantique, garde les images flamboyantes de 1’original. Les néo-roman-
tiques ukrainiens ont interprété d’autres textes de Verhaeren: Vassyl Chtchourate offrit aux lecteurs ukrainiens «C’était en
juin, dans le jardiny (tiré¢ des «Heures d’aprés-midi»), publié dans «Litératourno-Naoukovyi Vistnyk» (1922, Tome 76,
Fasc. 3). Ostap Loutskyi interpréta «L’Action» de «Visages de la Viey, ainsi que «La Joie» de «La Multiple spelndeur»
et «Aujourd’hui» des «Poémes légendaires de Flandre et de Brabante». Mykola Voronyi choisit en épigraphe pour son
poéme «La Béte» (1912) une ligne de Verhaeren, «Tous les chemins vont vers la villey. Iourii Kmite déja en 1909 quali-
fie Verhaeren du plus grand lyrique de la Belgique de nos jours [7] tandis que 1’ancien disciple de notre Univeristé, puis
ministre de I’Education de ’'URSS (dont on vient de retirer la plaque commémorative du mur de notre batiment univer-
sitaire) Anatolii Lounatcharskii allait jusqu’a le comparer au «Montblanc ou gisent les sources des meilleurs cours de la
poésie moderne» [22, c. 17]. Pour résumer, on pourrait dire que les écrivains et les critiques littéraires du néo-romantisme
ukrainien s’intéressaient a I’ocuvre de Verhaeren puisqu’ils y retrouvaient I’imagerie de 1’union du moi poétique avec la
nature, I’union mystique avec Dieu, le symbolisme cosmique, tout comme le culte néo-romantique du passé glorieux et
I’exaltation de I’ame urbaine.
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Cette réception se dramatise avec 1’arrivée de la Premiére Guerre mondiale et les cataclysmes survenus lors du
combat de I’Ukraine pour son indépendance en 1917-1921, puis avec I’arrivée de la doctrine de la terreur Rouge et
du comunisme de guerre. Le nom de Verhaeren, I’un des poetes préférés de Lénine aux dires de sa compagne Nadéjda
Kroupskaia, devient I’un des blasons de la Révolution d’Octobre, notamment en Ukraine. Non seulement les jeunes écri-
vains prolétaires mineurs comme Ievhéne Hryhorouk, Stéphane Béne, Andrii Pavliv le portent aux nues, mais les plus
remarquables poctes des années 1920 le glorifient. On parle de «verhaerenisation» de la poésie ukrainienne. Le grand
pocte ukrainien Pavlo Tytchyna proclame dans son cycle «Dans I’orcheste cosmique» (1921); «I’humanité profére de ses
trois cris de fanfares: Chevtchenko, Whitman, Verhaeren!». Les critiques lourii Méjenko et Olexii Sélivanovskii analysent
I’oeuvre de Mykola Khvylovyi et de Mykola Bajane en y décelant des emprunts directs a I’imagerie de Verhaeren. lakiv
Mamontov s’inspire du drame «Les Aubes» pour sa picce «Quand le peuple se libere» (1922). On voit dans la figure du
«Victor Hugo belge» un poéte-socialiste (Valérien Polichtchouk), « un communiste avant la lettre » (Mykola Téréchtchén-
ko) et méme «I’incarnation des espérances révolutionnaires des prolétaires» (Volodymyr Derjavine). Citons un extrait des
plus hallucinants, signé B. Tsoukker dans la revue «Krytyka» (1928, N°1): «Verhaeren en sa qualité de pocte a condamné
irrémédiablement le monde ou se battaient les antagonismes des classes; par son intuition poétique dans «Les Aubesy il a
prévu I’arrivée du Grand Octobre, et ce n’est qu’une mort stupide qui I’aurait empéché de se libérer du psychose du parti
socialiste belge, ou on retrouve les rénégats du marxisme, tandis que lui, dans ses «Aubes» a réussi a pousser jusqu’a son
apogée la lutte des classes et la guerre impérialiste, car apres cette guerre-la (comme 1’a démontré Verhaeren) se léveront
les aubes de la vie nouvelle, et s’installera le communisme» [14, c. 195]. On ne s’étonnera pas de lire des lignes similaires
dans un journal en dehors de I’Ukraine soviétique, «Zemlia i Volia» (Terre et Liberté) a Lviv (1922, Vol. X): «Camarade!
Sache que des grands esprits rayonnent d’immortalité de la lumiére de tes mains de travailleur. Et dans la premiére lignée
de ces esprits on retrouve Emile Verhaeren, notre Grand Camarade et Disciple» [4, c. 2]. Dans quelques années ce Grand
Camarade prendra un autre nom, celui de Lénine, puis de Staline. Outre cette critique que 1’on qualifierait de «vulgarisa-
tion sociologique» on trouve quelques études sur Verhaeren bien plus perspicaces, comme celle de Volodymyr Derjavine
(revue «Tchervonyi chliakh» (La voie Rouge), 1927, N°1), qui déchiffre le message social de I’oeuvre verhaerenienne,
ou bien de Stéphane Savtchénko, professeur de notre Université, qui donne une analyse plus détaillée de 1’évolution de
I’écriture verhaereniene, ou encore I’admirable étude de lakiv Touguendgold «L’art frangais du XIXe s.» (1921) ou le
chercheur déchiffre les motifs urbains dans un contexte de 1’époque fin-de-siécle en citant les écrits de Huysmans, de
Verlaine, de Mallarmé, de Rimbaud, et méme de René Ghil.

Il est a noter que durant les années de la Révolution le réve de Lessia Oukrainka s’est presque réalisé, presque.
Dans I’imprimerie de la Section culturelle de la société professionnelle des prolétaires soviétiques a Kiev en 1922, puis
en 1923 Valentyna Dynnyk et Louis Chental ont publié¢ un recueil de textes de Verhaeren, de Baudelaire, et «Le chant
d’automney de Verlaine avec un tirage de 4000 exemplaires, mais en russe! Une autre édition de 19 poémes de Verhaeren
en russe a paru en 1919 a Odessa (traductions de Maximilien Volochine). Encore une édition en russe a paru a Kharkov:
c’est en fait une réédition du recueil «Les villes tentaculaires» dans les traductions publiées auparavant a Moscou, de
Guéorgii Chenguéli (1922, Kharkov, Maison d’édition nationale, 5000 exemplares). On trouve méme un poéme de Ve-
rhaeren, «La Révolte» des «Villes tentaculaires» (traduction russe de Valérii Brioussov), publi¢ en 1921 par Le service
politique du commandement militaire de Kiev avec des notations pour une lecture scénique. Olexandre Houbar en 1985
soutenait la thése que le grand poéte ukrainien Pavlo Tytchyna travaillait a la traduction du drame «Les Aubes» en ukrai-
nien. Des informations nous manquent sur les représentations de ce texte au Théatre de I’ Armée Rouge a Kiev ainsi qu’a
la Maison de I’Education Anatolii Lounatcharski a Kharkov en 1919 ou dans le Théatre ukrainien soviétique de Romny en
1920-1921. Ce qui est sir, c’est que Pavlo Tytchyna se basait sur le texte des «Aubes» pour I’écriture de son scénario de
’oratoire révolutionnaire «La Premi¢re Demeure du Monde Nouveau» (1921) contaminé avec ses propres poemes, ceux
de Mykhailo Seménko et de Vassyl Ellan-Blakytnyi et représenté au Théatre kievien «Centrostoudiia». Bien des années
plus tard, en 1959, Pavlo Tytchyna reviendra a la personnalité du grand poéte belge dans son poéme «Verhaeren en 1905»
ou il tdchera de donner un portrait de I’auteur remué par la Révolution russe de 1905 qui aurait inspiré les poémes de son
recueil «La Multiple Splendeur» publié en 1906.

Certes, la critique officielle aux lendemains de la Révolution d’Octobre se servait de 1’ceuvre verhaerenienne
comme d’un outil de propagation des idées révolutionnaires (lutte des classes, dictature du prolétariat, triomphe proche
du communisme) ce qui explique les tirages assez €levés et les représentations des «Aubes». Cependant il est a noter
que les écrivains modernistes ukrainiens (comme Pavlo Tytchyna, Mykola Bajane, Bohdan-Ihor Antonych ou Sviatoslav
HordynskyT) y retrouvaient non seulement I’ardeur des images et des rythmes sociaux, mais aussi la révolte de 1’élan vital
verhaerenien, avec les mythes unanimistes, ce qui les rapprochait des concepts du «romantisme vitaliste» et de «la renais-
sance asiatique» de Mykola Khvylovyi ou du «clarinetttisme» de Pavlo Tytchyna, sans oublier les recherches formelles
d’un Bajane ou d’un futuriste comme Mykhailo Semenko.

C’est en 1922 que parait le premier recueil de traductions d’Emile Verhaeren préparé par un poéte assez connu
et un traducteur célébre, Mykola Téréchtchénko. Des rééditions revues, corrigées et augmentées de préfaces verront le
jour en 1927, en 1946 et en 1966. Notons le style de la préface. Si dans I’édition de 1927 le traducteur saluait le tribun de
I’humanité enticre, I’un des poctes préférés de Lénine, en déclarant que la création du vers libre était liée aux besoins de
I’industrialisation belge, dans 1’édition définitive de 1966 M. Téréchtchénko s’avére moins sociologisant, en précisant que
du point de vue historique, «Verhaeren est un pocte révolutionnaire» [22, c. 5]. Les traductions de Mykola Téréchtchénko
malgré un choix assez arbitraire ou plutot nécessité par les besoins de I’idéologie de 1’époque (on trouve une dizaine de
textes de la «Trilogie noire» sur 240 pages ou prédomine le discours des recueils grandiloquents tardifs, avec leur una-
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nimisme daté) et des interprétations souvent douteuses, ces textes devraient servir de base pour une éventuelle réédition
des recueils verhaereniens. Oswald Burkhardt relevait a juste titre dans son article paru en 1928 (revue «Krytyka», N 5)
la primitivisation des images, la simplification du lexique et la vulgarisation des métaphores par Téréchtchénko. Il serait
donc opportun de compléter les éditions de Téréchtchénko par les autres traductions, assez bonnes, mais hélas peu nom-
breuses, effectuées soit par les poétes, victimes de répressions stalinistes dans les années 1930, comme 1’ancien professeur
de notre Universit¢ Mykola Zerov ou Guéo Chkouroupii, ou, d’autres, partis a 1’étranger, comme Oswald Bourkhardt ou
Sviatoslav Hordynskyi. D’autres traductions, comme celles de Vassyl Bobynskyi ou de Borys Théne, publiées dans les
journaux éphémeéres ou encore sous forme manuscrite, devraient enfin voir le jour. D’aprés les informations que nous
tenons de sa famille, le célebre traducteur polyglotte et historien de littérature Hryhorii Kotchour a entamé dans les années
1920 une thése de doctorat sur I’ceuvre d’Emile Verhaeren sous la direction de Stéphane Savtchénko, professeur a I’Ins-
titut de I’enseignement populaire de Kyiv (mort pendant I’évacuation en 1942 a Tachkent). Or pendant la Seconde guerre
mondiale le manuscrit de ce travail inachevé a disparu, volé dans la valise de M. Kotchour a une gare ukrainienne. Il nous
semble que les archives de nos écrivains gardent encore quelques trésors verhaereniens inédits.

L’année derniére nous aurions pu féter le S0e anniversaire de la sortie du dernier livre de Verhaeren en ukrainien!
Ceci montre-t-il que son nom avait été totalement oubli¢? Loin de la. Certes, si en 1979 Tymofii Doukhovnyi dans sa
monographie «Le processus révolutionnaire en Europe a la fin du XIXe et au début du XXe s.» analysait les motifs ré-
volutionnaires dans «Les Aubes» et plusieurs poémes de Verhaeren, ces recherches n’ont plus d’intérét majeur. Mais il
y avait autre chose. Depuis plus de 50 ans a 1’Université Ivan Franko de Lviv 1’admirable philologue ukrainien Iarema
Kravets poursuit ses recherches verhaereniennes. En 1992 il a présenté son doctorat ou il livre une analyse passionnante
des traductions ukrainiennes de Verhaeren et de la réception critique de son oeuvre, poursuivies par de nouvelles publica-
tions, sur les résurgences des influences de Verhaeren dans les textes des personnalités bannies sous le régime soviétique
comme les poetes levhéne Malaniouk ou Vassyl Stouss ou le théoricien du nationalisme intégral Dmytro Dontsov. Par
ailleurs, Dr. Kravets a publi¢ ses traductions de 5 récits de Verhaeren dans I’éminente revue «Vsesvity en novembre
2007. Enfin, en 2009 Prof. Kravets ensemble avec Dr. Tetyana Dobko du service bibliographique de la Bibliothéque
nationale d’Ukraine ont produit un ouvrage admirable, 1’index bibliographique «Les relations littéraires ukraino-belges.
1870-2008» ou Verhaeren trouve une place importante.

En 1980 Magdalyna Laszl6-Koutsuk a lancé a Budapest dans sa monographie «La quéte de la forme» les re-
cherches sur la verhaerenisation dans la poésie révolutionnaire des années 20. Elle a été suivie par Olexandre Houbar et
récemment par laryna Tsymbal. Enfin, votre humble serviteur travaille a la traduction des poémes verhaereniens de la
période de la «Trilogie noire» et des «Poémes en prose», récemment parues aux Archives et musée de littérature. Certains
de ces textes ont été mis en musique par notre grand compositeur ukrainien Volodymyr Houba et interprétées le 29 mars
2017 par Markian Sviato du Studio de 1’Opéra de I’ Académie musicale nationale d’Ukraine dans les fresques vocales
d’une étonnante flamboyance lors de la soirée musicale «Verhaeren et son temps» dans la Maison nationale d’acteur de
I’Union natioanle des professionnels de théatre d’Ukraine.

Bien évidemment, mon ambition n’est pas de suivre ’admirable exemple de mon grand ami Michel Otten qui
dirige I’¢dition de la «Poésie compléte» de Verhaeren et de publier en ukrainien son oeuvre compléte, bien volumineuse
(poésie, prose, théatre, critique littéraire et critique de 1’art inclus, ainsi que son énorme correrspondance), mais j’espére
que nous n’attendrons pas le bicentenaire de la mort de ce grand écrivain belge et européen, si cher aux lecteurs ukrai-
niens, pour voir enfin son oeuvre en Ukraine rééditée comme elle le mérite, une édition qui mettra en lumiére les para-
doxes de sa récéption et en créera de nouveaux.
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AHoTamis
JA. YUCTSK. PEHEITIIISA KOHIEIITOCUCTEMU E. BEPXAPHA B YKPATHCBKIA ®LJIOJOITI

VY cTarTi AOCTIKYIOTBCS OCOONMBOCTI perenilii KOHIIENTOCHCTEMH 3HAKOBOTO €BPONEHCHKOTO MHCHMEHHHKA
E. Bepxapna B yKpaiHCBKiil (imojoTiuHiil TpaauIiii B IIHPOKOMY COI[IOKYJBTYpPHOMY CEMIOTHYHOMY KOHTEKCTI.
[IpocrexyeThes JUHAMIKA 3aCBOEHHS KIIFOUOBHX TEKCTIB aBTOPIB OEJIbriICHKOr0 CUMBOIII3MY B iaXpOHIYHOMY aCIeKTi.
BuainsroTeCst NepCcreKTHBY MOJAIBIINX KOMIIAPATUBHUX CTYAIN IIOSTHKHU OEIIbriiichKOTro i yKpaiHCHKOTO CUMBOJII3MY.
Kurodosi ci1oBa: cuMBOIT, Mip, CHMBOITI3M, TIOCTHKA, KOHIICTIT, CEMiO3HC.

AHHOTALMSA
J. YUCTSK. PEHEIIIUA KOHUEIITOCUCTEMbLI O. BEPXAPHA B YKPAMHCKOW ®UJIOJIOTUU

B crarse nccnenyroresi 0cOOEHHOCTH peLieINY KOHILIETITOCHCTEMBI 3HAKOBOTO €BpoIIeiickoro nucarensi . BepxapHa
B YKPaUHCKOH (DUIIOJIOTUYECKO TPAJUIMHU B IIUPOKOM COLMOKYJIBTYPHOM CEMHOTHYECKOM KOHTeKcTe. PaccmarpuBaercst
JMHAMMKa OCBOCHHS KITIOUYEBBIX TEKCTOB aBTOPOB OEIBIMHCKOTO CHMBOJIN3MA B TMAXPOHUUECKOM actiekTe. Beinenstores
TIEPCIIEKTUBBI MTOCIIEIYIOMNX KOMITAPAaTUBHBIX MCCIICIOBAHUN TTOATUKH OCIIBIUICKOTO U YKPAHHCKOTO CHMBOJIM3MA.
KiroueBble ciioBa: cUMBOII, MH(), CHMBOJI3M, TIO3THKA, KOHIIENT, CEMHO3HC.

Summary
D. CHYSTIAK. THE RECEPTION OF THE CONCEPTUAL SYSTEM OF E. VERHAEREN
IN UKRAINIAN PHILOLOGY

The article deals with the peculiarities of the reception of the conceptual system of texts of the prominent European
writer E. Verhaeren in Ukrainian philological tradition in the vast socio-cultural semiotic context. The dynamics of the
perception of the texts of Belgian symbolists is shown in the diachronic aspect. Some perspectives in the comparative
studying of the poetics of the representatives of Belgian and Ukrainian symbolist texts are drawn.

Key words: symbol, myth, symbolism, poetics, concept, semiotics.
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2. Ilepexkag0o3HaBCTBO
2. IlepeBogoBeneHue

2. Theory of translation
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YOK 81°282:821.111(73) M. AnbowuHa

Kanouoam inonoziunux Hayx,
cmapwuti 6uxknaoay Kagheopu
aneniicoroi Qinonozii ma nepexiady
Kuiscvroeo ynieepcumemy imeni
bopuca I'pinuenxa

JAJEKTH SAK BUPABHUKU JOMIHAHT IJIOCTHUJIIO
Y POMAHI MAPKA TBEHA «IIPUT'OJU I'EKJIBBEPPI ®IHHA»

Poman «IIpuroau I'exknb0Oeppi @inna» — oauH i3 HaiiBioMimmx pomaniB Mapka TBeHa, skuii HEOJHOPa30BO OyB
3a00pOHEHHI B aMEPHKAaHCHKHX IIKOJIAX Ta IMiJIaBaBCs TOHIHHSAM 4epe3 CTHJIb Ta AiajeKT. AJie BCylieped yChboMy Lier
TBIp cTaB OecTcenaepoM, a HOro mepekia i HeOTHOPa30BOo MEPEBUIABAIIICS, [0 CBITYNTH PO HOTO akTyalbHICTh. MeTa
CTaTTI — MOCIIUTH MIAJIEKTH SIK OCHOBHI JOMIHAHTH iiocTmiiro Mapka TBeHa Ha MaTepiaii 3ralaHoro pOMaHy.

Poman «[Ipuronu 'ekmsbeppi @iHHA» — OfHA 3 THX KHIDKOK, TIPO SIKi 3HAE KOXKCH, HABITh HE yuTaBm [12, c. 7].
JI.M. Kokc 3ayBaxye, 110 Iie KHUTA, B AKiif Mapk TBeH po3KpHB YIOBHI MOXKIHBOCTI cBOro rymMopy. Och womy ['eknsoeppi
®inH — B HeHTpi kap’epu TBeHa He XPOHOIOrIYHO, a KpUTH4HO [7, ¢. 156]. Lle kiacuka aMepHKaHCHKOTO pealizmy,
0COOJIMBO Yepe3 BUKOPHUCTAHHS J1aJICKTY, KA 300paxkae Ta omucye amepukancbkuid [liBneHb 10 I'pomMaasiHCbKOT BiiHU
1861—1865 pp. [5]. Ha nymxy JI. Tpimninra, npo3a «lexnsbeppi ®inHa» BCTaHOBMIIA SKICTh ISl MUCEMOBOI MPO3N
aMepHKaHChKOi po3MOBHOT MOBH. KpiM TOTO, BipaBHi 3MiHN y MOBIeHHI B «I exiibOeppi PiHHI» — 9acTHHA )KBABOCTI KHUTH
[11]. E. XemiHTyeii miaKpecIroBaB MOHAWITHPIINAN aCIIEKT Ail TBOPY: HOTO IEMOKPATHU3M i TyMaHHICTb, YHIBEpCAIbHICTb,
a TaKO)K HOBY JUIS JTITEPaTypH MOBY, IIPOCTY 1 MAaKCHMAIbHO HaOMMKEHy 10 pO3MOBHOI. Bee 1e mi3Hie cTano mpuTaMaH-
HE aMepHKaHChKil ciioBecHocTi XX ctomiTts [3]. Poman pociipkyBaiu Taki 3aXifiHi Ta BITYM3HSHI JIITEepaTypo3HaBIli, K
JIx. Koxke, JI. Tpuuminr, . Cine, I'H. Cwmit, [Ix. Kamnan, T.C. Exiot, A. Pomm, @. ®onep, M. MeH/1e/IbCOH Ta iH.

Poman «IIpuroau I'eknn6eppi dinna» HiOH npogokye «IIpuroxn Toma Coliepa»: TyT Ti cami repoi i Toi camuit
gac nii. Aje s pid BUSBIISIE 3PUTINTY MO3UINIO aBTOpa, Oarariiie OXOIUTI0E CTOPOHH JIFOICHKOTO JOCBITY 1 Ma€ MIHOIIHIA
y3arajapHIOBaIbHINA ceHC [12, c. 7]. Ctmms Tena, mo minmkom copmyBases B «lIpuromax Toma Coliepay sk omuH i3
KpaInuxX B aMEePHUKAHCHKIH CIIOBECHOCTI, JIETKUH, TOCTPHIA 1 TyHHUIA 10 JiaJeKTHUX HIOAHCIB, Terep HaOyB HOBOI SIKOCTI.
Sk 3a3navae gociinauk J. Cine, i Tom, i [ek po3nisgaroTees sik BriicHHs Mojionoro Cema Kitemerca, sikuii )KuB y CBITI,
BijtaneHomy Big Hamoro [12, ¢. 10]. B «ABro6iorpadii» nucbMEHHHK 3a3HayaB, 1110 CBOIX IEPCOHAXIB BIiH YaCTKOBO
3MaJIIOBaB i3 cede Ta 31 CBOiX TOBapHIIiB.

Mapxk TBen mparioBaB HaJl KHATOIO 7 pokiB — i3 1876 mo 1883 pp. 3ayBaskmo, 1110 CHOYATKy pOMaH MaB Ha3BY
«ABtobiorpagdis ['exnpbeppi @innay. 3aBepmennii poMad MaB Ha3By «lIpuroan I'eknsbeppi @inHa» (Toapuma Toma
Coitepa). V «IIpuromax ['exnbbeppi @inHa» TBeH opraHizyBaB y BEIUKY CTPYKTYPY Te, IO PaHHI T'YMOPHCTH 3alHCaIN
B KOPOTKHX aHEKIO0Tax. Feri Hemr CMiT 3a3Ha4ae, 1110 30cepe/pKeHHs icTopii Ha [exnboeppl BIAKPUIIO HOBI MOXKITMBOCTI
BUKOPUCTAHHS JIAJIEKTY 13 CEpIO3HOI0 METOIO Ta MEPETBOPEHHSI POCTOTO OI10BIJ1a4a Ha 0COOUCTICTD 3 JIFOJICHKOIO ITHOH-
Hoto [11, c. 113]. Bapro 3ayBaskuty, 1110 HE MEHIIIOI Bi/IBAry i CMUTMBOCTI TOTpeOyBaB 3a1yM TBeHa-Xy0)KHUKA )KUTTEBOT
TIPaB/IN TaK 3yXBaJIO MOPYIIUTH 3arajJbHONPHUHATI HOPMHU JiTeparypHoi MoBu. [Ipo Te, HaCKIBKH HOBAaTOPCHKUM OYB
LeH TBip, CBIMUNTH OypXiMBa IMOJNEMiKa, [0 PO3TOPHYJIACS HABKOJIO POMAaHY IICHs BUXOAY HOTO y CBIT. IIpuXmibHUKN
BHTOHYEHO]I CIIOBECHOCTI, III0 BUMaraiu 0e310TaHHO TIaIeHBKOTO CKIIaxy, 0€30raHHO JOOPOIIHHOTO Tepost i HEOIMIHHO
«I00pHX MaHepy», TaBPYBaJIM KHUTY SIK «HEIPUCTONHY, BYJIbrapHy 1 rpyoy».

Kypnan «Cronitrs», sikuil onyOniKyBaB ypUBKH L€ JI0 BUXOAY KHHIH, HAIOJISraB Ha BUKPECIICHHI MMOCHIAHb
Ha OTOJICHICTh, MEPTBUX KOTIB ToII0. Tomy, mo6 omyoiikyBat «Ieknp0eppi @inna», Mapk TBeH CTBOpUB BiacHE BH-
naBHUNTBO. Kpim Toro, Tpomazckki Gibmioreku (Hamp. y Konkopai, mrar MaccadyceTc) BIIydHIId KHUTY 3 HOJNUIb SIK
«CMITTS, IPUAATHE JIUIIE IS 3BAJIMIAY», apTyMEHTYIOUH 1I€ THM, IO Cepis IPUTO/l Ma€ HU3bKUI piBeHb MOpalli, rpyonit
JIaJIeKT, CHCTEMaTHYHEe BUKOPUCTAHHS IIOraHOI TPaMaTHKK Ta HEUEMHHUX BHCIIOBIB, Ta 3arajoM CTHIIb KHUTH — 3yXBaJIUH
i HerranoOmBwit [9, . 11]. Y 1931 p. I'apriep i bparu ony0nikyBasu cremiajibHi BUAAHHS JJIs IOYATKOBOI Ta CepeIHbOT
wkia. Bupasui HarosonryBaiu, 1o o0pizaHa Bepcisi 3 BUIIYYSHHSIM «CYMHIBHHUX» MICIb «1aCTh [ €Ky 3MOT'y CITyCTUTHCS
Ha KHWKKOBI MOJHMII Ta yBIWTH B KJacy», TAKMM YMHOM 3a0€3IeUyIour «IIACTs XJIOMYHUKIB Ta JIBYAT» 1 CTUMYJIIOI0UN
«HaBiTh HANGLTLII GaiiyXuxX i MpUMXIHBHX yuHiB». Y 1957 p. minmictepcTBo ocBitn Hplo-Mopka ycynymo poman 3i
CIHCKY yXBaJIeHHX TeKCTiB [9, c. 14]. Kpim Toro, 6araro untadiB Bu3Hanu TBip TBEHAa HEMPUITHATHUM Yepe3 MOPYIICHHS
BHITYKAaHUX CTaHIAPTIB COIIaJFHOTO Ta JITEPAaTyPHOTO €THUKETY, aJUKe 3aMiCTh BUTOHYEHOI MOBH, 3pPa3KOBOTO Tepos,
BHCOKOT MOpaJii BOHH 3ITKHYJIUCS 3 PO3MOBIIIIO, HATUCAHOIO 11I0MaMH, HEIPAMOTHUM XJIOTLIEM 13 HAHHMKYIOTO KIJIacy
miBIEHHOT0 Oitoro cycniibeTBa. J{o Toro x, icropis [eka BKITFOUaIa HEIPUCTONHY CIIEHY — «KOPOIIBCHKHIA B3IpEIby, sIKa
3MaJbOBYBaIa OTOJICHOTO YOJIOBIKa, IO CKaue Ha Bci 00kH [9, c. 16].

[Micns yemixiB y 60poTh0i 3 pacoBOIO cerperamiero, NOYMHAIOUH 3 Apyroi momoBMHU XX CT. 3 ’SIBHIIMCS HOBI
MiJCTaBU JUISA 3BHHYBa4YeHb. Tak, y 1957 p. poman 3aCY/IIN K «PACHCTCHKH oOpaznuBuii», a y 1984 p. kaury yeyHym
BiJl 000B’SI3KOBOTO YHTAHHS 4epe3 BUKOPUCTAHHSA CII0BA «wirep» [9, c. 18]. Ognak Ha SaFaHBHOHaHIOHaHBHOMy piBHI BH-
MOTa BHJIYYUTH KHUTY 3 IIEPEIIiKy TBOPIB, 000B’SI3KOBUX JIJIs1 BUBUCHHS, Oyiia BiaxuicHa B (heaepanbHoMy cyai B 1998 p.

3ayBaxkuMo, 1o B Jiotomy 2011 p. B CIIA 3’sBuiocs nepiue BUAaHHS KHUTH, B SIKOMY «00Opas3jiMBi» CIl0-
Ba 3MIiHEHI Ha «IIOJITKOPEKTHI», 30KpeMa, CIOBO «HIrep» 3MiHEHO Ha clIoBO «pab». KHura Buiinuia Tupaxem
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y 7 500 npumipHukiB y groromy 2011 p., 3a moBimomieHHsM areHTcTBa Associated Press. Ile BugaHHS roTyBaio BH-
naBHunTBO «New South Books» (mrar Anabama). 3aranom y «IIpurogax I'eknb0eppi @inna» oOpaznusi (BiAMOBIIHO
JI0 HUHIIIHIX CTaHAApTIiB) JUIsl HETPiB ciioBa BXUBaOThCs 219 pasis, a B «lIpuronax Toma Coliepa» Habarato pijie —
mnme 4 pasu. Takuii migpaxyHOK 3poOWB onuH 13 (axiBiiB i3 TBopuocTi TBeHa A. ['pioOen. 3a #oro cioBaMu, mij yac
MyONIIYHUX YUTAHb BiH yXKE TaBHO BXKUBAE «HEUTPAJFHI» CIIOBA 3aMiCTh OPHUTIHAIEHUX BUPA3iB KIIaCHKa aMEPUKAHCHKO1
niTeparypu, i myOmini me mogobaeTscst. CynpOTHBHUKY CIIOTBOPEHHS OPUTIHANBHUX TEKCTiB Mapka TBeHa 3BepTaroTh
yBary Ha Te, 1110 10ro TBOPUICTh BiI0Opakac MEBHUI eTan aMepUKaHChKOi icTopii, 1 Oyiio O HadaraTo JOIUIBHIIIE TIPOCTO
MOSICHIOBATH YUTAYCBI, YMM BUKJIMKAHE BKMBAHHS THX a00 1HIIMX BUCIOBIB [4].

Bceyniepeu 3aboponi, poman «lIpuronn I'ekiapbeppi @inna» craB OecrcenepoM. KHUrY npounTany aHIICHKOIO,
KHTaliChKOI0, SITTOHCHKOI0, EBPEHCHKOIO Ta Maiike BCiMa MoBaMH cBiTy. Y 1960 p. cymapHa OIliHKa MPOJIaKy KHUTH JIOCSAT-
J1a AecATH MUThHOHIB ipuMipHUKiB. X.JI. MeHKeH Ha3BaB pOMaH Hal IMBOBIKHIIIO KHUTOTO, a T.C. Emiot 3ayBaxus, 110
Mapxk TBeH — O71H i3 PiIKiICHHUX aBTOPIB, IKUI MOAEPHI3yBaB CBOIO MOBY Ta 3HAMIIIOB HOBHII CIIOCiO HAITMCAHHS, BATOMHI
He Jiiie st cede, a i i inmux [9, ¢. 13]. Ha gymky [Ix. Karuana, mignicim gianekt ['eka 10 JiTepatypHOro piBHs,
TBeH 311CHUB SIK KYJIBTYpHY, TaK i JIiTeparypHy peBoJrolito [9].

I1. HigmaH, sKuii KOHTPOJIIOBAB YCTAHOBIICHHSI BIIOBIIHOCTI opHriHaty Juist KHIKOK Cotbic, 3ayBakyBas: «l1lo Bu
Gauwnre, TO 1€ cripoba Knemenca BifilTH Bij JiTepaTypHOro nuchMa Jio gianexrHoro. Kpim toro, Mapk TBeH noBepHyBcst
TYT J0 CBOET yImo0JIeHo1 1 6araro pa3iB anpoOoBaHOT (POPMHU OITOBITAHHS Bifl TIEPIIOi 0COOH 1 3p0OHB TepOEM-OTIOBITadeM HE
Toma, xmommarKa 3 MPUCTOWHOI poArHH, a [ eka, 6e310MHOTO BOIOIMIOTY, BUXIAI 3 «HU31BY. Lle Mano moasiitamii edexr. [To-
Tiepiie, MaiiCTepHO BIITBOPEHA, Mil[HA 1 KOJIOPUTHA, ICTHHHO HApOJIHA MOBA, SIKOIO HAITMCAHO KHUTY, HAJa€ KApTHHI aMepH-
KaHCBHKOTO )KUTTS 0COOJIMBOI IJIACTUYHOT BUPA3HOCTI, CTBOPIOE BPAKEHHS PO3MOBH «0€3 IIOCEPEIHUKa» — HEHa4Ye BIACHUM
rOJIOCOM 3aroBopuiia 1po cede cama Amepuka. [lo-apyre i, 11e 1ajo 3MOry IOBHiIIe 1 IHOIIe PO3KPUTH XapaKTep reposi,
JIMIIE HAIIBHUIKY okpecieHoro B «[Ipuronax Toma Coitepay, moka3aTy cTaHOBJIEHHS HOro ocoducTocTi [2, ¢. 86].

[MucPMEHHUKH-pEaNicTH CIPUHHSIN POMaH SK TBip HOBAaTOPCHKHUi 1 BucokoxynoxHid. J[x.Y. [appic Bu3HaUnB
cyts kauru M. TBena ctucino i OGararosnHauno: «lle — xuttsa». Ilpo3a «lIpurox I'exnebeppi DinHa» 3acHOBaHA IS
e(eKTUBHOCTI MUCHMOBOI NIPO3M aMEPUKAHChKOT pO3MOBHOI MOBH. BripaBHi 3MiHM MOBH B pomaHi, skumu Mapk TeeH
CIPaBEAJIMBO MMHUIIAETHCS, JIOCI € YACTHHOIO XKBABOCTI 1 IpHUcMaKky KHUTH. Sk 3ayBakuB JI. Tpuntinr y cBoiii npari “The
greatness of Huckleberry Finn” (Bennu I'eknb0eppi ®inHa), 3a hopmoro Ta cruiiem poman 1po [ekiboeppi dinna — maiixe
ineanbHa pobora. dopma KHUTM Mae B OCHOBI HalIpocTinry GopMy poMaHy, Tak 3BaHOTO PUTOJHHUIIBKOTO POMaHy, abo
pOMaHy JIOpir, B SIKOMY JIiHisI IPUTO TEPOsI TTOB’s3aHa 3 HOTO MTOA0pOKaMH. MOBJIEHHS TepoiB HE Ma€ HIYOTO CHUIBHOTO 3
HOPMAaTHUBHOIO BUIMOBOIO Ta TPAMATHKOIO, aJie XapaKTePU3YETHCS MPOCTOIO Ta IIABHOIO CTPYKTYPOIO pedeHHs (8, c. 91].
OCKiNTbKM MOBa TOTOYacHOI JiTeparypu Oyja BHCOKOI, aMEPUKAHChKI YHMTa4l IIKaBUJIMCh pealisiMU MIOJCHHOI MOBH.
Jianekr, sikuid MprBadIIOBaB HABITh CEPHO3HUX MMCHbMEHHHKIB, OYB OCHOBOIO TONYJISIPHUX I'YMOPUCTUYHUX TBOPIB.

3okpema, y «IIpurogax ['exnbOeppi @inna» OyB mojonaHuid, a TO4HilIe, «OOIMIEHMI» TOJIOBHHUH HEMOJIK
TBEHIBCHKOT TEXHIKM — KOMIIO3HIIIHA HEMPOAYyMaHICTh, IO 3aJMIIMIAc y TBeHa 3 HOro pernoprepcbkux vaciB. Y
pOMaHi 1€l HeIOMIK CTaB SICKPABOIO IepeBarot0. BiH BUABMUBCS BUKITIOYHO OPTaHIYHUAM IS aBTOPCHKOTO 3a/lyMy: BiJIbHA
KOMITO3HIIiI pOMaHy, Ha JWBO, BIAIMOBiNA€ BXKIMBOMY 00pa3y BENHKOi PIiUKH, HA TIi SKOI PO3TOPTAIOTHCS KOJOPHTHI
KapTUHH KHUTTs, 3a0apBJICHI TYMOPOM, BHTaIKOI0, MEJIOPAMOL0, CIIpaBkHiM Tparizmom [ 1, c. 28]. Sk 3ayBaxye . Ciie,
MOXXJIMBO, HaWKpallle y i AMBOBMKHIN KHIKLI — 11e BMiHHS TBeHa nepekoHyBaTH. KHHra 3axoruioe ynrada, Hacamiie-
pen, cBoeto MoBoto [12, c. 28]. MoBa TBeHa — cTHIIb, SKHH T€Ue 3 HEBUMYIICHOIO I'Palli€l0 PO3MOBHOI MOBH Ta JI0CSTa€e
YHUCTOTH 1 TPOCTOTH, TIPOITYCKAIOUN MiipsaHi pedeHns [6, c. 139]. Mosa 'exknp6eppi inHa — HOBHIA JTiTEpaTypHHI CTHIIb.
Moga ['exa Tede 3 jerkicTio piuku. Ll MoBa — mpekpacHuUit 3acib A peamizmy, SKUM CIaBUTHCS KHuTA. Bemmd [exa —
MpOoCTa MPOHUKIIMBICTE MPABAH, Ky BiH po3moBigae. JI. TpisutiHr BBaXkae, IO IIsI BETHY OJIATAE B CHIII TOBOPUTH IPaB-
ny. Haii0inbire npuBaOiitoe B poMaHi 3MiHa Halpyry Ta MOJIETIICHHS] B POMaHi pa3oM 31 3MiHAMH MOBH, Pi3Ki 3MiHU BiJl
TPaIUIHOT aHITIHCHKOI 0 PO3MOBHOI aMEpUKaHCHKOT MOBH [6, c. 140].

Ha noyarky pomaHy NHCbMEHHMK 3a3Haya€, [0 BHKOPHUCTAaB KiNbKa JUaJIEKTiB: JialekT HerpiB Miccypi,
HalekcTpeManbHimry GpopMy HiBIECHHO-3aX1IHOTO AiaJIeKTY, HianekT okpyry [laiik Ta yotnpw ioro pisnoBuaum [13, c. 168].
TBeH HaBMICHO BUKOPHCTAB Pi3Hi JialleKTH, 100 HaJaTH KOKHOMY 31 CBOIX ITIEPCOHAXKIB BIACHOI MaHEepH TOBOPiHHS. Po3-
MOBHa MoBa [ ekip0eppi MiCTHTB (pa3eosIori3Mu Ta BUJ03MiHEHi ci1oBa. [ ek po3MoBisie aianexTom okpyry Ilaik, 3Bigkn
BiH posioM. Jlerko 6a4nTH, 1110 TOJOBHHUI repoil pOMaHy HEeNPaBUIIbHO BUMOBIISIE CIIOBA, BXKHMBA€E HEMIPABUIIbHI CKOPOYCH-
Hs1, OCKIIBKY BiH HEOCBIUEHUI: that ain 't no matter.

Moga I'eka HacuueHa igiomamu: “Why”, says he, “a magician could call up a lot of genies, and they would hash
you up like nothing before you could say Jack Robinson . Inioma “before you could say Jack Robinson” o3navae «iroch
CTAHETHCS JTyKe IIBUIKO, MUTTEBO». 3ayBaXKMMO, 1110 1A i7lioMa € 3actapinoro. [TocTiiiHo 3ycTpiuaeMo BXHMBAaHHS MeTa-
bopu: When it was daylight, here was the clear Ohio water in shore, sure enough, and outside was the old regular Muddy!
«Old muddy» o3nauae piuka Miccicini. And look at Charles Second, and Louis Fourteen, and Louis Fifteen, and James
Second, and Edward, and Richard Third, and forty more; besides all them Saxon heptarchies that used to rip around so
in old times and raise Cain. Inioma “raise Cain” 03Ha4a€ «34YMHHATH rajaac, BUMHUTH CKaHIaID».

[ocriitHO TparIAIoThCs TaKoXK cleHri3Mu: I never see such an old ostrcich for wanting to gobble everything —
and I a-trusting you all the time, like you was my own father”. BucniB “gobble” 03Hauae «xamatu miock, MOTTHHATH». Tak,
y TIOIIIyKax KOpoJis, repuor i ['ex minumm B ceno: So me and the duke went us the village, and haunted around there for the
king, and by and by we found him in the back room of a little low doggery. YnpomoBx poMaHy aBTOp 4acTO BKHBA€E BH-
ryku. “Shucks, it ain't no use to talk to you, Huck Finn. You don't seem to know anything, somehow — perfect sap-head”.
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Buryk «shucks» o3nauae «ausBo, HiceHITHUI». L[eil BUT'YK 10/1a€ BUCITOBIIIOBAHHIO JOAaTKOBOI eKCIIpecuBHOCTI. “The
widow, hey? — and who told the widow she could put in her shovel about a thing that ain t none of her business?” Buryk
“hey” € TunoBum 1151 po3moBHOi MOBH. KpiMm Toro, 4acto BxuBaerscst BUryKk “blamed”: “Blamed if I would, Jim”.

TurmoBuM JUIS iIOCTHIIIO MMUCHMCHHUKA € TaKOX YXKHBAaHHS TOABIHHOTO 3amepedeHHs: [ dont take no stock in
mathematics anyway. Yacto 3ycTpidaeMo HEY3roKEHICTh MiJMeTa 1 MPUCY/KA YIIPOIOBK poMany: I set down, one time,
back in the woods, and had a long think about it. I says to myself, if a body can get anything they pray for, why don t
Deacon Winn get back the money he lost on pork? Tlopyurytoun rpamatuky, Mapk TBeH nparae nepeaartu iHauBiyanbHe
MOBJICHHSI KO)KHOTO 31 CBOIX mepcoHaxiB. His lawyer said he reckoned he would win his lawsuit and get the money, if
they ever got started on the trial; but then there was ways to put it off a long time, and Judge Thatcher knowed how to
do it. I1InpoKo 3aCTOCOBY€ETHCS aBTOPOM 1 KOHCTPYKIIisl «there was» 11 MHOXKHMHH, a HENPaBHIIbHE A1€CIOBO «know» B
MUHYIIOMY Yaci Ma€ 3aKiHYeHHs TpaBmIbHOTO miecioBa «knowed» 3amicts «knew». Well, [ was dozing off again, when
1 thinks I hears a deep sound of ‘boom!’ away up the river. 3aKiH4eHHS TPETHOI 0COOM OTHUHU “‘-S” 4ACTO 3yCTpidaeMo
y nepuiiii 0cobi ogauHU. [ToCTiHHO 3ycTpiuaeMo Takoxk iHBepcito: Says I, for two cents 1'd leave the blamed country and
never come anear it agin. IlomidaemMo 1 BXUBaHHs y MEpPIIid 0c00i MHOKUHU (POPMHU OIHHUHHU “‘was” 3aMiCTh “‘were”:
When we was ready to shove off, we was a quarter of a mile below the island, and it was pretty broad day.

[Ile onHiero pucoto mianekry okpyry Ilaiik € ckopouenns. I bet I’ll take some o’ these frills out o’ you before I'm
done with you. Why, there ain't no end to your airs — they say you re rich. YIpomoBK poMaHy MHCEMCHHUK Y)KUBA€E HE-
3akinueHi (00ipBaHi) pedeHHs: Here s a govment that calls itself a govment, and lets on to be a govment, and thinks it is
a govment, and yet'’s go to set stock-still for six whole month before it can take ahold of a prowling, thieving, infernal,
white-shirted free nigger, and — ’3BepHimMo yBary, TBeH TakoX BUKOPUCTOBYE IOBTOPEHH 1 TIOTICHICHTOH.

Mosga JI>xima, HaTOMICTh, TIOMITHO Biipi3HsA€ThCs Bix MoBH [eka. Moro cioBa abo 00ipBaHi, abo 3’€aHaHI pa3oMm,
1 Mu Gaunmo OiIblle aKIeHTy, HiXK y MOBI Iekip0eppi. Sk yke 3a3Havazocs BUILE, MOPSIOK ClliB y MoBi [Ixima mepe-
KpY4YCHHH, 9acOM MPOTyIICHI PaBIIbHI cioBa: No, but I been rich wunst, and gwyne to be rich agin. Wunst I had foteen
dollars, but I tuck to speculat’n’, en got busted out. J[>xiMm po3MOBIIsi€ miagekToM HerpiB Miccypi, IKHH, SK BimoMo, OyB
nianexToMm pa6iB Ha [TiBaHi. Yrpomosxk pomany Mapk TBeH HABMHUCHO HEITPAaBUIIBHO BUMOBIISIE CIIOBA, IIO0 MTOKA3aTH, K
TOBOpHIIH pabu B Ti uacu: Yo ole father doan’ know, yit, what he's a-gwyne to do. Sometimes he spec he’ll go ‘way, en
den agin he spec he’ll stay. De bes’way is to res’easy en let de ole man take his own way. Dey s two angels hoverin roun’
‘bout him’. SIx 6aunmo, IIHOMY BUJIY JiaJEKTiB BIaCTUBI CKOpoucHHs, 3MiHa th Ha d. Doan’ hurt me — don't! I hain t ever
done no harm to a ghos’. I awluz liked dead people, en done all I could for ‘em. You go en git in de rier agin, whah you
b’longs, en doan’do nuffn to Ole Jim, ‘at ‘uz awluz Yo "fren. Y mianexTi HerpiB Miccypi TaKOX 3yCTPIYa€ThCS MONBIHE
3anepeyeHHsl, CJioBa HABMHUCHO Heperyqul 1100 MiIKPECIIUTH aKIEHT Y LIbOMY BH/I JIIAJIEKTY.

Koponb Ta repior y poMaHi HaMararoThCsl BYKMBaTH «BUTOHYEHI» CJIOBA Ta ZIOTPUMYBATHCH «BICOKOTO) CTUITIO.
Sk, HanpUKJIaJl, y)KUBAHHS CIIOBA «OPTish» (0rgies) 3amMicTh «IoXopon» (obsequies): ‘— they bein’partickler friends o’ the
diseased. That'’s why they 're invited here this evenin’; but tomorrow we want all to come — everybody, and so it’s fitten
that this funeral orgies sh’d be public.” Y>XuBaHHS HEPaBIIBHUX CIIIB KOPOJIEM BHKPHBAE IBOX MIaxpaiB. OTpUMaBIIH 3a-
MMHCKY BiJ TepIiora, KOpoib yce OHO He BU3HAE CBOTO HEBIMTACTBA 1 HAMATra€ThCs TOSICHUTH BCIM, IO caMe TaKui TepMiH
teriep Tpeba BxuBatu: ‘I say orgies, not because it’s the common term, because it ain't — obesquies bein’ the common
term — but because orgies is the right term”. Ta 3 IXHIX p0O3MOB 3p03yMLJI0, III0 BOHH — JIBO€ HiKUYEM, 110 BOpaIUCS y HE-
3BUYHHI OJISIT Ta AU OJIUH OJTHOMY (halIbIIIMBI KOPOMIBCHKI TUTYIH: “Well, he was a pretty sick man, and likely he made
a mistake — I reckon that's the way of'it. The best way s to let it go, and keep still about it. We can spare it”.

MoBa KOpOJIs Ta repIiora BUKpuBae (hakt iIXHhOro camo3BancTBa. Koposib Ta reprior y poMaHi TOBOPSITh MiBICHHO-3aX11-
HUM nianextom: “‘We'll let it alone for today, because of course we don t wantto go by that town yonder in daylight — it mightn t
be unhealthy . Hamaraouuch AeKiIaMmyBaTd MOHOJIOT ['amiiera, repiior miyTae psiaku 3 e «Jlemai Makoer» Ta 3 «Piuapma I11»
B. lekcmipa, 110 TaKOX BUKPUBAE HOTO maxpaiictBo: 1o be or not to be, that is the bare bodkin. That makes calamity of so long
life; for who would fardels bear; till Birnam Wood do come to Dunsinane, but that the fear of somethmg after death.

Mapk TBeH ipOHIYHO BHCMIIOE KOPOJIS Ta Feplora, IEMOHCTPYIOUN Ha/IMIpHY ITUITHOMOBHICTb IXHBOT'O MOBJICHHSI:
“I am the linear descendant of that infant — I am the rightful Duke of Bridgewater, and here am I, forlorn, torn from my
high estate, hunted of men, despised by the cold world, ragged, worn, heart-broken, and degraded to the companionship
of felons on a raft!” Tepuor myxe siCKpaBO OIUCYE CBOE BUCOKE MOXOKCHHS Ta HA3MBAE CBOI TUTYJIH, MPOTE 3TOAOM BH-
SIBIISIETBCS, 110 BiH 3BHUYAiiHUN miaxpail ta m’stauis. {010 koposist, To BiH, HE3Ba)KAIOUU HA CBIil THTYJ, HE BMI€ HIYOTO
POOUTH Ta MOTOKYETHCS HA BCE, 3a IO IUIATATh: I 'm in, up to the hub, for anything that will pay, Bilgewater, but you see
1 don 't know nothing about play-actn’” 3BepHIMO yBary, o B MOBI KOPOJIs Ta FepIiora TAKOK TPAILUISIOTHCS CKOPOYECHHS
Ta MOJIBiiHE 3arepeucHHSI.

[IpuBeprae yBary Tako)X BUKOPHUCTAHHS TimepOONH, IO HAJa€ BHCIOBIIOBAHHAM OiNbIIOi €KCIPECHBHOCTI:
“The place where he keeps wives. Don't you know about the harem? Solomon had one; he had about a million wives”.
ABTOp TakoX yKUBa€ NPUCIIB’s: It was according to the old saying, “Give a nigger an inch and he’ll take an ell”. 1e
SICKpaBUil MPUKIIA]] TBEHIBChKOI catupu. [1I1Mpoko 3acTOCOBYEThCS aBTOPOM 1 moBTOpeHHs: “We's safe, Huck, We's safe!”
Mapk TBeH BUKOpHCTaB TYT MOBTOPEHHS, 100 repenaTy 3axomieHHs JkimMa, Koiu BiH JyMaB, 10 BOHU ITPUILIUBIHN B
Kaip. [ocriitHO 3ycTpivaeMo B poMaHi po3MOBHY MoOBY: Then Susan she waltzed in; and if you'll believe me, she did give
Hare-lip hark from the tomb! ®pa3za «hark from the tomby» o3Ha4ae «orana, mpoayxan». 3BepHiMo yBary, mo Mapk Ten
TaKOX BUKOPUCTOBYE eMba3zy. CBapsuuch i3 KoposeM, repuor kaxe: “Dry up! I don 't wan t to hear no more out of you!”
Bupas «dry up» o3Ha4ae «3aMOBKHI», 3ayBayKMMO, 1110 BiH HAJICKUTh 0 «HU3BKOT0» CTHUIIIO.
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[Iupoko 3aCTOCOBYETHCSI aBTOPOM 1 Take XapakTepHE JUIsi PO3MOBHOIO MOBIICHHS 3BYKOHACIiyBaHHS, 110
JIOTIOMAara€e aBTOPOBI peaiCTUYHO BiATBOPIOBATH KapTHHH JKUTTS CBOIX NMEPCOHAXIB: then comes a h’wack! — bum!
bum! Bumble-umble-um-bum-bumbum-bum — and the thunder would go rumbling and grumbling away. Yupoaosx
pOMaHy TOCTIHHO 3yCTpidyaeEMO HEY3TOJUKEHICTD IiMeTa 1 npucyaka: for juliet’s a dear sweet mere child of a girl,
you know, and she don't bray like a jackass.’ l1le oquH CTHTICTUYHHIH TPUHOM, TKHA BUKOPUCTOBYE MUCEMEHHHK, —
ue enincuc: He often done that.

HaiiekcTpeManbHIIIUi AialeKT TyXol MPOBIHIIT MPEACTaBIsIOTh cecTpu Xotukice: ‘Well, Sister Phelps, I've ran-
sacked that air cabin over an’l b lieve the nigger was crazy. I says to Sister Damrell — didn t I, Sister Damrell? — s’I, he's
crazy, s’l — them s the very words I said.’ Ik 6a41uMo, IbOMY BHJLy JIaJIEKTiB TAKOXK BJIACTHUBE BKMBAHHS CKOPOUECHb Ta
BXKMBaHHS 3aKiHYCHHS “-s” y mepiiii 0codi OAHUHH.

Taxum unHOM, TBEH 3aCTOCYBAB Pi3Hi MiajeKTH, MO0 3pOOUTH MOBY KMBOIO, PEAliCTHYHOIO. 1X MalicTepHa KOM-
OiHaIlis € 0COONMBICTIO POMaHy, 0 BUKJIMKAE iHTepec A0 unTaHHs KHUTH. 1[0 mokas3atu crpaBKHE KUTTA B IITAaTaX 3
ycix 6okiB, Mapk TBeH iHIuBITyani3ye MOBJICHHS CBOTX MEPCOHAXKIB: BOHU TOBOPSTH NEBHUMH Jianekramu. KpiM Toro,
JIaJIeKT, sSIKUM TOBOPHUThH TOM YM 1HIIHMU MEPCOHAX, BKAa3y€e HA HOr0 TEPUTOPIaIbHY HAJICKHICTh. I3 TOMOMOro0 pizHUX
¢dopm npianexkty Mapk TBen cTBoproe edekTH ipoHil Ta KOMIYHOCTI, BUKPUBAIOYH HETIPABILY OYMMa CBOIX IEPCOHAXIB.
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AHoTanis
M. AJIBOIIIUHA. TIAJEKTHU SIK BUPABHUKHU JOMIHAHT IJTIOCTHUJIIO
Y POMAHI MAPKA TBEHA «ITIPUT'OAU 'EKJIBBEPPI ®THHA»

VY crarTi npoaHaizoBaHO JIIAJIEKTH SIK 0co0iMBOcCTi imioctiimo Mapka Tsena B pomani «IIpuroam I'exnb6eppi
®irHay. Po3mIstHYTO pi3HI BUIU IaJIEKTiB, BAKOPUCTAHUX Y POMaHIi, Ta HABEACHO iX MPUKIAAU. TakokK TOCIIIKCHO 1HIII
0COOJIUBOCTI 1II0CTHUIIIO MMChbMCHHHUKA.

Kuro4oBi c10Ba: mianext, JOMiHAaHTA, iI0OCTHIIb, PO3MOBHA MOBA, CTHIIb.

AHHOTAIUA
M. AJIEINUHA. JUAJEKTBI KAK BBIPASUTEJIU JOMUHAHT UJIUOCTUJIS
B POMAHE MAPKA TBEHA «IIPUKJIOUEHUS TOMA COUEPA»

B crarke mpoaHanu3upoBaHBI TUANICKTHI KAK 0COOCHHOCTH HauocTwiss Mapka TBeHa B pomane «IIpukiroucHus
lexnbbeppu @uHHA». PaccMOTpeHBI pa3HbIe BHIBI AHATICKTOB, YIIOTPEOICHHBIC B POMaHE, U MPHUBEICHBI UX MPUMEPHI.
Taxoke rcciae[oBaHbl APYTHE 0COOCHHOCTH HIUOCTHIIS IIHCATENS.

KutroueBble ¢JI0Ba: TUANIEKT, JOMUHAHTA, UAUOCTUIIb, PA3TOBOPHAS PEUb, CTUIIb.

Summary
M. ALOSHYNA. DIALECTS AS EXPRESSIONS OF MARK TWAIN’S IDIOSTYLE
IN THE NOVEL “ADVENTURES OF HUCKLEBERRY FINN”
The author analyses dialects as the peculiarities of Mark Twain’s idiostyle in the novel “Adventures of Huckleberry
Finn”. There’s a review of different dialects, used in the novel, and their examples. Other peculiarities of the writer’s
idiostyle are analyzed.
Key words: dialect, expression, idiostyle, colloquial speech, style.
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YK 811.111°373.43 H. BanyeBa

KaHouoam inonoziuHux Hayx,
doyenm xageopu nepexiady
Hninpoecbkozo 0epaicasrozo
MexHIuHo20 yHigepcumemy

CIIOCOBHU YTBOPEHHS CYHACHUX AHITTOMOBHUX HEOJIOI'I3MIB
TA IX BIATBOPEHHS MOBOIO IEPEKJAY

CTpiMKHii PO3BUTOK ichopMauiﬁHHx TEXHOJIOTiH, Tmobami3artis CyCHiHLCTBa €KOHOMIi4Hi I TOITHYHI iHTeT pamiiHi
TPOLECH, HPUCKOPEHHS HAyKOBO-TEXHIYHOTO MPOrPecy CPHAIOTH MOABI BEIHKO KIJIBKOCTI HOBOYTBOPCHB Y Gararbox
MOBax CBiTy. ¥ 1IbOMY IlJIaHi HalOLIBII PENPE3SHTATUBHOIO € aHIIIIHCbKa MOBA, SIKa TOCTYIIOBO 3aKPIIIIOETHCS Y CTATyCl
MDKHOPOJIHOT 1 aKTHBHO CIIpHsi€ Tipoliecy riobaizanii. [1osiBa BenuKoi KITBKOCTI HOBUX JIEKCHYHHUX OAMHHI BioOpaxkae
1 OTHOYACHO BU3HAYAE 3MiHM CHOTOJICHHS, CBIAYHMTH ITPO KOMYHIKaTUBHY NOTpedy CycIijbcTa BepOastizyBaTi HOBI Ipe-
METH, MOHATTS, (PaKTH.

Moga — 11e TUHaMiYHa CHCTEMa, SKa MMOCTIHHO 3MIHIOETHCS ITi]T BIUTHBOM 0araTboX YMHHHKIB. PO3BUTOK KyIBTYpH,
CyCHiJ’ILCTBa TEHIYHUN MPOTPEC, 3 OJHOTO 60Ky, Mi)KHapOJIHm‘/'I cTaryc aHrniﬁCBKo'l' MOBH, 3 IHIIOTO, NOCTIiHE CTpiMKe
KoJerii aBTOpuTEeTHUX CIOBHUKIB aHntiicekoi MoBH (Oxford English Dictionary, Collins Gem Enghsh Dictionary,
Merriam-Webster Dictionary Tomio) mocTiiiHO ()ikCyroTh HOBOTBOPH, 200 HOBI 3HAQUEHHS y BXXE ICHYIOYMX CIIiB, HaBO-
JUSTIH Bpamaroqi 3a KUTBKICTIO CITUCKHU 3a(biKCOBaHI/IX HEOJIOTi3MiB. Y CBOIO 4epry, BejMKa KUTBKICTh HEOJIOTi3MIB CTaHO-
BUTH 1HTepec B aCMEKTI JIHTBICTUYHNX JOCIIKEHb: BU3HAYECHHS (PAKTOPIB, SIKI CTIPUSAIOTH MOSIBI HEOJIOTI3MIB, 1X poii B
TIOTIOBHEHHI CKJIaJly MOBH, aHaJl3 CIIOCO0IB TBOPEHHS HOBHX JICKCHYHUX OAMHHIIb | BU3HAYCHHS HAHOUIbII TPOJIYKTHB-
HUX Cepell HUX MOJIeJiell CJIOBOTBOPY, IIUTaHHS JIeKCUKorpadiuHoi iX ¢ikcarlil, BUPIIIEHHS OJIEMIYHOTO i HUHI TUTaHHS
BU3HAYEHHSI TEPMiHA «HEOJIOT13M.

BuBueHHS HEOJIOTI3MIB € OJJHUM 3 aKTyaJIbHIIINX HANPsIMIB Cy4acHO] JIiHTBiCTUKH. [TuTaHHs HEeoorii mprcBsYeH]
poboTH Takux BUeHUX, 5K [.B. Auapycsak, C.M. €nikeesa, }0.0. Xirykrenko, B.1. 3ab6otkina, F0.A. 3annuii, O.C. Ky-
opsikoBa, E.A. Jlykesnenko, B.B. Oscsannikos, T.O. ITaxomoBa, O.0. CeniBanosa, A.A. Ydimmuesa, A.B. SIaxoB. SIpumie
HEOJIOT13a1lil BUBYAETHCS K B3araii, Tak 1 B OKpeMuX ii aCleKTax: MOCIIIKECHHS 3MiH Y JICKCHYHOMY CKJIAl aHDIIHCHKOT
MOBH SIK pe3yJbTary B3aeMOJii KyJIbTyp, SIK BigoOpaxkeHHs MeHTajibHOro crany joaunu (C.B. Manrymes, B.O. Ue-
PEIHUYEHKO), MPEICTAaBICHHS TUIIOJIOTIYHOI XapaKTepUCTHUKH aHroMoBHUX HeosoriamiB (O.M. TonoBko), okpemux
croco0iB yTBOPEHHS HEOJIOT13MiB, 30KpeMa OIHOMY 3 IpoAyKTHBHIINX — Teneckorii (JI.®. Omensuenxo, O.0. XKuxapesa,
H.M. Maxkcumuyk, JI.B. Bupkyn, T.B. Anmmooi Tomro). Koo nurans, moB’si3aHAUX i3 HEOJOTi3MaMH, 3HAYHO HIMPIIE i
MOCTII{HO TTOTIOBHIOETHCSI HOBUMH, I11€ HEBUBYEHHMH aCIIEKTaMH IbOTO SBUINA, a00 TAKUMH, IO MOTPEOyIOTh YTOUHEH-
HS 1 MOJANBILIOTO JIOCIIDKEHHS, 30KpeMa, TIUTaHHS OIKCY HOBHX CIOBOTBOPYMX 3aco0iB M Mojelneil, aHaai3y HOBUX
JICKCHUKO-CEMAHTUYHUX MAPaIUIM 1, BIAMOBIAHO, CAMOTO MOHSTTS «HEOJ0ri3M». KpiM TOro, MOMOBHIOKYH JICKCHYHHIA
CKJIaJ] MOBH, Cy4acHI HEOJIOT13MHU CTaHOBJIATH HEaOMSKI TPYJHOILI 1 AJIs IepeKiIary. 3a3HadeHe KOJIo MPo0IIeM 1 3yMOBIIOE
aKTYaJbHICTh TOCIIIKEHb, TIOB’I3aHUX 13 HEOIOT13MaMHU.

Meroro cTarTi € aHaii3 HasBHUX MPOXYKTUBHUX CIIOCOOIB YTBOPEHHS HEONIOTI3MIB Cy9acHOI aHINIHCHKOI MOBH, 3a-
3Ha4YE€HHS HOBHX CIIOBOTBOPYMX MOJETEH, a TaKoXK BHUABICHHS CTpaTeriil mepekiamy HeoorizmiB. Emmipuany 6a3y Haro-
IO JIOCHI/KEHHsI CTAaHOBJISITh CyYacHi aHIJIOMOBHI HEOJIOTi3MH, OTPHMaHi IUISIXOM CYIIJIbHOT BUOIPKY 3 OHJIAliH-CJIOBHHKIB
Oxford English Dictionary (OED) 3a 2017 pik, Merriam-Webster Dictionary, pecypcis Wordspy.com Ta Urbandictionary com.

3rizHo 3 OCTaHHIMHU Hy6J'I1KaH1$IMI/I OKC(bop/:[cr,Koro cinoBHuka (OED), sikuii 4oTupu pasu Ha p11< ny6n11<ye CIIUCKH
3apeecTPOBAHMUX B AHIIIHCHKINA MOBI HOBOYTBOPEHb, iX KUTBKICTh cTaHOBUTS moHa[ 2 000 oxmHuMIb 3a pik. Tak, 3rigHo 3 na-
HUMH KaitiopHificbknx BueHHUX 3 opranizaiii Global Language Monitor, B aHIIIIHCBKiif MOBI HOBE CIIOBO 3’ SIBIISIETBCS KOXKHI
98 xBumuH [5, c. 64], Tax y 6epesni 2017 p. mo OED ygiiimmo nonan 500 Heonori3mi, B yepBHi — monax 600, BepecHi —
o6inpire 1 000. I ne nmpu ToMy, 10 /10 OHJIAIH-CIIOBHUKA TOTPAIUISIFOTH JIMIIE Ti HEOJIOTi3MH, BiJICOTOK BUKOPUCTAHHS SIKMX
CYCIIUILCTBOM € JOCUTh BUCOKHM. J{0o npykoBaHOT x Bepcii OKCQOPACHKOro CIOBHUKA MOTPAILIIOTh HE BCI HEOJIOTI3MHU
OHJIAITH-CIIOBHUKA, a JIMIIIE Ti, SIKI IPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy OyayTh (ikcyBaTuCs i BAKOPUCTOBYBATHCS y MOBI.

MOXITHBICTE TIOSIBA B aHIVIIMCHKIH MOBI Takoi BEIHMKOI KIIBKOCTI HOBOYTBOPEHB, Y MEPIIY YEPry, MOSICHIOETHCS
il aHAMITHYHUM CKJIAZIOM, caMme IoiiMopdi3M (TpamMaTHdHa TONiBaJCHTHICTh) POOUTH MOBY TaKOIO THYYHOIO Y IDIaHi
CJIOBOTBOpPY. 3a3HAYMMO, IO BHCOKA CTYHITh aHANITH3Ma MpHUTaMaHHA He JUIIE aHIIIHCHKIA MOBi, HUHI 3pOCTAaHHS
aHAJIITU3MY CIIOCTEPIraeThesi 1y 6ararboxX €BpONEUChKIX MOBAX, 30KpeMa B POMaHO-TepMaHChKiii CiM’T MOB.

Bu3HadeHHsI caMOro TepMiHa «HEOJIOTI3M» 3aIMIIAEThCS IOJEMIYHUM, iCHye Oarato Horo nediHiiiid, BYeHi
IIKPECIIOIOTH TTOPIBHSHICTD I[bOTO TIOHATTS, JIESIKI HOBOTBOPH 3T0JIOM HEPEXO/STh JI0 3aralbHOBKUBAHOI JIEKCHKH,
JIesIKi TaK 1 He 3aKPIILTIOIOTHCS Y JICKCHII.

[Tonemi3ytoTh i CTOCOBHO TOTO, YM MOYKHA BB)XKATH MOHSTTS «HOBOTBIP» 1 «HOBOYTBOPEHHS» CHHOHIMIYHMMH
IO TIOHATTS «HEONOTi3M» [7]. 3arasoM HEONOTi3MH BH3HAYaIOTh a0 SK CJIOBA YU CIIOBOCIOIYYCHHS, [0 YTBOPHUIIHCS
JUIsl IO3HAYEHHS HOBHX pealtiil IifiCHOCTI (SK IUISIXOM BJIACHUX PECYpPCiB, TaK 1 NIISIXOM 3all03W4eHb 3 IHIIMX MOB), 200
TPAKTYIOTh OLIBII HIMPOKO, BIHOCSYHM 710 HEOJIOTI3MIB HE JIMIIIE HOBOTBOPH, @ i BXKE HasIBHI Y MOBI JIEKCHYHI OJTUHUIII,
SIKI OTPUMAJIA HOBE 3HAUSHHs. Y HAILIOMY JOCIIJDKEHHI MU PO3yMIEMO I1iJ] HEOJIOTI3MaMH ClI0Ba ab0 CIIOBOCIIONYYCHHS,
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SIKi € HOBMMH 32 CBO€I0 (DOPMOIO 1 3HAYCHHAM Yy [Ield MOMEHT 4acy, a TAaK0XK MalOTh HOBE COLIOKYIIBTYpHE 3Ha4eHHs. s
HAIIIOTO JTOCIIKEHHS BOKIMBHM € 1 T€, III0 HOBOTBOPH € BiIA3EpKaICHHAM CyCIIJIBHUX 3MiH, aJKe «B MOMEHT CBOETO
TIOSIBJICHHS ¥ UCTIOJIB30BAHUSI OOLIECTBOM OHM B TOH MJIM MHOU CTETICHU OTPAXArOT (PaKThI IIepeMeH, OTMEUECHHbIe HHIU-
BHIYaJIbHBIM U KOJUICKTUBHBIM CO3HaHUEM» [7, ¢. 167].

Buninsrots Taki IpUHIKITK YTBOPCHHS HEOJIOTI3MIB: 1) IS MO3HAYCHHS HOBHUX pealtiil 3a TPpaauiliiHUMH MOICTIS-
MH CJIOBOTBOPY 3 HAsIBHUX y MOBI MOopdeM; 2) BKe iICHYIOUi CII0Ba OTPUMYIOTh HOBI 3HAYEHHS HAa OCHOBI CXOXKOCTI SIBHILL;
3) CITOBO 3aIO3UYYETHCS 3 1HIIOT MOBH TSI IO3HAUCHHSI 1HIIIOTO SIBUIIA B I1iif MOBI [1].

Haii6ipIa KiJIbKICTh HEOJIOTI3MIB YTBOPIOEThCA Yy cepax MacoBOi KOMYHIKallil, KOMI IOTEPHUX TEXHOJIOTIH,
Mepeki [HTepHeT, MeMIKHI, Haylll, CYCIUILHO-TIOJITHYHOMY i MOBCSKICHHOMY YKUTTI, COI[IaJIbHO-EKOHOMIYHIN Tay3i.
OCHOBHUMH CIIOCOOAaMH YTBOPEHHS HEOJIOTiI3MIB € CJIOBOTBOpYA (adikcarlis, yTBOPEHHS CKJIAIHUX CIIB, KOHBEpCis,
CKOPOYCHHSI) 1 CeMAaHTHYHA /IEPUBAIlisl, 2 TAKOK 3aM03HYEeHHs. AHATI3YI0YH CKJIa]] PO3MOBHOI JISKCHKH 1 (ppazeosnorii
aHMICchKOT MOBH riepioro aecaTuititTs XX cr., F0.A. 3ainuii 3ayBakye, 1110 «HAJIXOPKSHHS 3 IHILIUX MOB Y IeH 1epiof
CTaHOBIATH MEHII 2%» [2, ¢. 165], 1 TOTOBHUM YHHOM ITOTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIATy 3IIHCHIOETHCS IIUIIXOM BHKO-
PHUCTaHHS BIACHUX PECYPCiB 3a HASBHUMH Y MOBI MOJIEIISIMH CIIOBOTBOPY. Sk 3a3Ha9daeThCs y mpari [§], «aiiiCHO HOBi»
CJIOBA B aHTNIINHCHKIM MOBI CTAaHOBJIATH MEHII HiXK 1% 3 yCiX HEOJIOTi3MiB, OCHOBHA K YaCTHHA CJIIB 1 BHPa3iB BKIIOYAE
MIpUHAWMHI OJJMH JICKCHYHNI KOMIIOHEHT, SKHH € BizoMuM. OTKe, HUHI HAWIPOAYKTHBHIIIUMH CITOCOOaMH ITOITOBHEHHS
CJIOBHHKOBOTO CKJIQJIy aHDIIWCHKOiI MOBH € CIIOBOCKJIQIaHHS, TEIICCKOITis, apikcallisi, KOHBEPCisi, 3BOPOTHS JICpUBAIlisl, HA
skl mpuragae 96% coBOTBOpYMX HeoJori3miB [3, ¢. 13].

AHai3ylouu aKTHBHICTH PI3HUX CHOCOOIB YTBOpPEHHsI HOBHUX ciliB, IO.A. 3aunuii 3a3Ha4ae CyTTEBE 3pOCTAHHS
KUIbKOCTI apikcalbHUX 1 CKIIaJaHuX HeoJorizmiB [2, ¢. 165]. HoBi cii0Ba yTBOPIOIOTBCS i3 BiKE HasiBHUX Y MOBI IIpedikciB
Ta cydikcis. [Ipore BapTo 3ayBaXKMTH, II0 MPOTSATOM OCTAHHIX POKIB B aHIIIHCHKIH MOBI 3’sBUJIACs 3HAYHA KUTBKICTh HO-
BUX CJI0GOMBOPUUX e/leMeHMig TIEPEeXiJTHOTO TUITY, TaK 3BAHHX «KOMOIHYBAJILHUX (HOPM», KHOBHUX» a(iKCiB 1 adikcarbHUX
eIIEMEHTIB: .com, .net, tel., mobi, dot., e-, i-, -ware, -racy, -ariat, -erati, war-, -gate Tompo [2, ¢. 165—180]. Came TomMy nesiki
JIHTBICTH HATOJIOMIYIOTH Ha HEOOX1THOCTI EPEIALY CaMOTO KIIOHATTS «CJIOBOTBIpPY MO0 aHTIIIHCHKOI MOBH, OCKIJTBKH B
Hill TIOYaJI CTBOPIOBATUCS ONMHMIT, IO CKIIAJAFOTHCS JIHIIE 3 aikciB a00 CIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB MEPEXiTHOTO THITY>
[2, c. 165], kpiM TOTO, i EIEMEHTH MAFOTh 03HAKY «PEKYPEHTHOCTI», aJke BOHH OEpyTh y4acTh Y CIIOBOTBOPYHX IPOLIECax.

Jo Haiibinb nommpeHnx npedikcis, ki OepyTh yuacTh y CydacCHOMY CIIOBOTBOPI, HaJlexKaTh: anti- (anti-vaxxer
n. — 0areKi, SKI BIAMOBIIAIOTBCS BiJI LIETUICHHS AiTeH, Takok anti-vaxx adj.), bio- (bio-mom; biononymity, bionony-
mous), cyber- (cyberscrlber n. — JIOJMHA, siKa MyOIikye sKy-HeOynb iHpopMarito omnaiiH; cyberflaneur n. — monu-
Ha, sika «OJTyKae» IHTEPHETOM CYTO 3 I[IKaBOCTI, 03 MeBHOI 1iti), de-, dis-, eco- (eco-anxiety, eco-bling, ecolonomlcs,
econophysics), ego-, giga-, hyper- (hypercarnivore n. — TBapuHa, paiioH sSKOi TOJJOBHMM YHHOM CKJIQJIAETHCS 3 M sICa;
hyperpalatable adj. — Han3BruYaiiHO cMauHKi, BHACIIIJOK FApPMOHIKHOTO TOEHAHHS JKUPY, LIYKpY i coii), mis-, nano-,
non-, pre- (precap, precapping; preimburse; pretext, pretexting, pretexter), post- (post-truth — cioso 2016 p. 3a
OxcdoprcskuM cIOBHUKOM; postnational, post-racial), fechno- (technorealist; technostalgia) Toro.

Cepen cydikciB BUALIAIOTE -ability, -able, -ac, -acy, -ance, - ant, ed, - ee, -er, -holic, -iac, -ian, -ic, -ish, -ism,
-ist, -ization, -ify, -ize, -or, -land, -ology, -ous Tomo. Psn «crapux cydikciB» (-able, -holic, -ism Tomro) HabyBae HOBHUX
3HaueHk: googlable, facebookable, non-clergyable, facebookian, twiterable, braniac, technoholic, lookism, hackitiv-
ism, slacktivism, come-outism, obesist, dollarization.

[IponykTHBHUM cIIOCOOOM YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB 3aJIMINAETHCS CIIOBOCKIIAIAHHS 32 TAKMMH IPOJTYKTUBHUMHU
monensamu: N+N, Adj+N, N+Adj, Prep+N, Pron+N.

Youthquake — ciioBo 2017 p. 3a nanumu OKCPOPACHKOTO CIIOBHHKA, BioMe mie 3 1960-X pp. 11 MO3HAYCHHS HEO-
YiKyBaHUX 3MiH Y MO, KyJbTYpi, morisiiax. HuHi y 3B’s13Ky 3 pOCTOM MOJITUYHOT aKTHBHOCTI MoJiofii y BenukoOpuranii
Ta IHIIMX AaHIJIOMOBHUX KpaiHaX BUKOPHCTOBYETHLCS JUIs IO3HAYEHHS TTOJIITHYHUX M COLIANbHUX 3MiH, [0 BiOYIUCS i
BILJIMBOM MOJIOJ.

Runcommuter n. — J1ronuHa, sika OyKBaJIbHO «PO3PHBAETHCS», HAMATAIOYNCH BYACHO J00paTHcs 10 PoOOTH 3 IIpH-
ropoay 1 Haszasu.

Big-nudging n. — BUKOPUCTaHHS MEPCOHATBHUX TAHUX JJIS MOACTIOBAHHS ¥ ONTHMI3allii MOBEAIHKH JONEH i3
HaMipoM MiAMITOBXHYTH OCTaHHIX /10 MPABMILHOTO BUOOPY Y JKHTTI.

Greeneconomy — eKOHOMIKa PO3IVIAAAETHCS SIK KOMIIOHEHT ITPUPOTHBOTO CEPEIOBHUINA 1 HOTo Oe3rocepeiHs YacTHHA.

Post-truth adj. — «mmocr-npaBga» — cioBo 2016 p. 3a Bepcieto Oxcdopacekoro cinoBHuka. Tepmin HaOyB momy-
nsipHOCTI micnst Buxoay BenmkoOpuranii 3 €C it npesnnentcbkux BuOopiB y CIIA ii mo3Hauae oOCTaBUHH, 33 SIKUMA
00’€eKTHBHI (paKTH MEHII BIUIMBAIOTh HAa (OPMYBaHHS CyCIUILHOT TOYKH 30pY, HIXK €MOIIii Ta BIacHI MepeKOHAHHSI.

Sheeconomy — exkoHOMiKa, B SIKii KIHKM MarOTh OUTBIIMI BIUIMB i KOHTPOJIb CTOCOBHO NMPUOYTKIB i BUTPAT, 5K y
JIOMaIIHbOMY TOCIHOIAPCTBI, TaK 1y CYCHiIbCTBI.

AKTHBHHM IIPOLIECOM CIIOBOTBOPEHHS € TEJIECKOIis — 3POIIECHHS (pparMeHTiB JEKCHYHUX OAUHULL. ClioBa-Tene-
CKOTIH YTBOPIOIOTHCS Maiike B yCiX cepax KHUTTS, ICKPABO 3aCBIIIYIOUH JOMIHYIOYHH HUHI TPHHITAIT JTIHTBICTHYHOI €KO-
HOMii. [HTeHCHBHUIA picT 3pocTaHHs KopIrycy TeneckomnizMiB JI.®D. OMensIeHKo TOSCHIOE THM, IO «BOHH OMHPAIOTHCS Ha
3aKOHOMIPHOCTI CJIOBOTBOPEHHS, TIPUTaMaHH| aHIIIHCHKIA MOBI, TIPOSIBIIIOUNCE Y (hOpMi CKOPOUCHHS KOPEHEBUX MOpdeM
1 CTIPOIICHHS CKITAIHHX CIiB, @ TAKOXK BIIMOBIIAIOTH CKCMPECHBHO-CEMAHTHYHHM TEHIEHIUSM, 110 IOCTIHHO OHOBJIIOIOTH
JICKCUYHI OTMHHIT, SKI BTPAadaroTh CBOIO BUPA3HICTh y Tpo1ieci MOBIEHH: [6, . 14]. CTocoBHO CTPYKTYPHHX XapaKTephc-
THK TEJIECKOMI3MIB 3a3HaYMMO, 1110 BOHH MOXXYTh CKJIAIaTUCS SIK 3 ycmean (bparMeHTlB CIIIB, TaK 1 MPEJICTABISITH COOOIO
YaCTKOBI CJIOBA-3JIMTKH, TOOTO TaKi, B IKUX 00’ €IHYIOTHCSI OIMH YCIYEHUH €JIeMEHT 1 MoBHa (hpopMa 1HIIIOTO.
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Biotecture n. (biological-+achitecture) — apXxuTeKTypHUIH CTHIIb, SIKMH MOEAHYE Y co0l OloeneMeHTH, TakoxK bio-
tect n. — apXUTEKTOP, 1[0 IPAKTUKYE IICH CTHIIb — O10TEK.

Farmscraper n. (farm+skyscraper) — BucokornoBepxoBa Oy/iBiisi, IpU3HAYEHA JUIsl BUPOILYBaHHS CLIIbCHKOTOCHO-
JApChKHUX KYJBTYD.

Manel n. (man+panel) — marens (Turatdopma), ado iHIIA CyCITiTbHA TPYIIA, KA CKIIATA€THCS JIHIIE 3 YOIOBIKIB.

Winterval n. (winter+festival) — cmoso 3 OED nanxomxens 3a Bepecerb 2017 p., xoda BoHO i Bimome 3 1982 p.,
[IpoTe JIMIIE HUHI 3a3Ha4eHO HOTo momyspu3aiito. BoHo nmo3Hayae yci 3uMoBi cBsTa, nounHarouu 3 Pizasa go «Craporo
Hogoro poky».

Fearonomics n. (fear+economics) — HeraruBHHH BILIMB CTPaxy Ta 3aHEMOKOEHHS HA €KOHOMIYHY JiSUIbHICTB.

Internest n. (internet+ nest) — moauHa, sika 00KJIaae cede MOTYIIKaMK, KOBPOIO 1 IHITMMHU pedaMHu, CUISTIH BJIO-
Ma Iepel MOHITOPOM KOMIT F0Tepa, i «MaHIPY€e» IHTEPHETOM.

Unkeyboardinated adj. — BincyTHICTB (i3HUHOI i pO3yMOBOI KOOpAWHALI1, HE3IAaTHICTh ITeYaTaTy TeKCT Oe3 ITOMHUIIOK.

Staycation n. (stay home + vacation) — BiATIOYMHOK BIOMA.

CToCOBHO KOHBEpCii MO)KHA 3a3HAYUTH YHUCENBHICTh MIPUKIAAIB IEPEXOLY AI€CTIB Y IMEHHHUKH 1 HAaBIAKH:

to amazon — poOUTH MOKYIIKH Ha caiiTi Amazon;

to greenwash — MpUXOBYBaTH CIIPaBXKHIi CTaH €KOJOTTYHUX POOIIEM;

to version — CTBOPIOBATU HOBY BEPCitO OyIb-40TO.

AOpeBialiss € TakoXX OTHUM i3 MTUHAMIYHHX MEXaHI3MIB YTBOPEHHS HOBHX JICKCHYHHX ONWHHIL. Ha mymKy
JOCTITHUKIB, IO JIEKCHYHUX CKOPOYEHBb HAlleXKaTh HE JIMIIEC adpeBiaTypw, aie W yCi4eHHS Ta TENSCKOMi3MH. Y CBOIO
yepry, abpeiatypu nmoainsarots Ha ¢ponernyni adbpesiamii (B2B, C4IST, C2B2C), akponimu (DOMA, BOGOF, MOOC,
NEET) i inimianizmu (AFK, RDI, XAI). Cepen cy4acHUX HEoJOri3MiB 0araro CKOpOueHb 31 CKOPOUEHOO MEPIIO0 Ya-
CTHHOIO BHXIJIHOTO CJIOBOCcIoNy4eHHs (i-biology, i-dotter, m-commerce, m-government, p-book, p-hacking, t-crosser).

[epexnan HeonorizmiB MoTpedye BpaxyBaHHs, y MEPIIy Yepry, KOHTEKCTY, PO3YMIHHS TOTO, B SIKMX CHTYaIlisix
MOJKJIMBE BXKUBAHHS TOTO YH 1HIIIOTO HEOJIOTi3Ma, TOOTO BpaXyBaHHS €KCTPANIiHTBiCTHYHOT iHpopmarttii. ToMy IikaBi BHC-
HOBKH O.0. KonbI10B01, sIKa TpoBeTa ONMUTYBaHHS cepell OpUTaHIIB CTOCOBHO PO3YMiHHS HEOJOTi3MiB. Pe3ynsrarn Bu-
SBUJIMCS JIEII0 HECIoAiBaHUMU. Bik pecriornenTis OyB Bif 25 1o 45 pokiB, rpyma 3Moriia BKa3aTH 3Ha4eHHs jutie 36%
HEOJIOTI3MIB 11032 KOHTEKCTOM. [H(OpMaHTH MOBIIOMWIH, 1110 3ycTpivanu juiie 50% i3 3anpornoHOBaHUX HEOJIOTi3MiB,
IIpOTE aKTHBHO, 32 X JJyMKOIO, BUKOPUCTOBYIOThCs Jviie 15—20% HOBUX citiB, siki Oynu BiniOpaHi muist aHawisy [4, c. 609].
[Tpu nepeknani Heoori3MiB Tpeda OpaTH 0 yBaru i Te, 10 He BCi CyCIIBCTBA PO3BUBAIOTHCS PIBHOMIPHO, TOMY Cepelt
HAasSBHUX CTIOCOO0IB BIITBOPEHHS HEOJOTI3MIB (TPAHCKPHIILS, TPAaHCIITepallis, KaJbKyBaHHs, OMIMCOBHN TEPEKIIal, BH-
KOPHUCTaHHS (YHKI[IOHAIBHOTO aHAJIOTY), K MPAaBHJIO, TIEpeBara BilAa€ThCs OMICOBOMY NepekiIary ab0 KalbKyBaHHIO:

MOOC (massive open online course) — MacOBHI BIIKPUTHI KypcC AUCTAHIIHHOTO HABYAHHS;

NEET (not in employment, education or training) — MOJIO/ib, siKa Hijie HE HABYAETHLCS 1 HE TPAIIIOE;

AFK (away from the keyboard) — «BizcyTHil 3a KJ1aBiaTyporo».

[Topsin 3 onmMCOBUM MEPEKIaOM MOXIIMBE 3aCTOCYBAHHS KalbKyBaHHs a00 TpaHCKpHUIIii/TpaHciiTepamii:
Bed head — «He3acTeneHe iXKKO», BiJ] 3a4iCKH, KOJIH BOJIOCCS CTUPUYUTH Y pi3HI cTopoHH [3, c. 31], Phablet — pabmer,
CMapTQOH i3 BETUKHM CKPaHOM.

JlexcnyHa cucTeMa aHDTIMCHKOI MOBH TepedyBa€ y CTaHi MOCTIHHOTO AMHAMIYHOTO PO3BUTKY, aKTHBHO ITOTIO-
BHIOIOYHChH HEOJIOTI3MaMH y PI3HUX Tally3siX CYCHUIBHO-IIOJITUYHOTO KUTTS, HAyKH, 1H(OPMAIiHHO-KOMYHIKaTHBHUX
TEXHOJIOT1# ToIo. HeooriamMu nepeBaskHO YTBOPIOIOTHCS MOP(HOIOTIYHUM CIIOCOOOM 3a HasIBHUMHU Y MOBI CJIOBOTBOP-
yuMHu MozessiMu. Kpim Toro, 3a3HaqaroThest mosiBa i picT HOBHX aikciB i adikcalbHUX €JIEMEHTIB, 10 OEpyTh y4acTh
B YTBOPEHHI HEOJIOTI3MIB i, y CBOKO 4Uepry, MOTpeOyIOTh Meperisiay caMoro MOHSATTS «CIOBOTBipy. Ilin yac mepexmary
HEOJIOT13MH MalOTh OyTH ITEPEOCMHUCIICHI 1 BUpa)keH1 y MOBI Iiepekiiamy ado i3 3aCTOCyBaHHSIM CIIOBHIKOBOTO €KBiBAICHTY
(SIKIII0 Takuii €), a00 MIIIXOM MOSICHEHHSL. SIKIIO y MOBIi Iepekiaay BiACYTHI €KBIBaJCHTH HOBHX SBHII], IPEJIMETIB TOIIIO,
BOHH TIEPENAIOTHCSI OMMMCOBO a00 BiATBOPIOETHCS 1X (hoHeTHUYHA 4u opdorpadiuna Gopma.
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AHOTaIisA
H. BAJIYEBA. CHOCOBH YTBOPEHHS CYYACHUX AHITTOMOBHHUX HEOJIOTI'I3MIB
TA IX BZITBOPEHHSI MOBOIO ITEPEKJIATY

VY crarti yBara NpUAUIIETHCS OCHOBHUM IIIISIXaM YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB B aHIIIMCHKIA MOBI, 30KpeMa,
CJIOBOTBOpUIiH AepuBalii (adikcarrii, CTOBOCKIIAIaHHIO, KOHBEPCIi, TeJIECKOIIi1, adpeBiallii). 3a3HaYaeThCs, 1110 HEOIOTI3MHU
CTAHOBJIAThH TPYAHOII JUTs TIEPEKIIA]Ty, HAMOIIBII MOIUPEHUM MTPUAOMOM iX Mepe/iadi € OMUCOBUI MEPEKIIaI.

Kuarouosi ciioBa: HeoorisM, adikcartis, TelxecKoIris, KOHBEpCis, adpesiarris.

AHHOTALMSA
H. BAJTYEBA. CIIOCOBbI OBPABOBAHUSI COBPEMEHHBIX AHIJIMICKUX HEQJIOT U3MOB
N UX TIEPEJAYA B SA3BIKE ITEPEBOJA

B crarbe paccMarpuBaroTCsi OCHOBHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHUs HEOJIOIM3MOB B aHINIMICKOM SI3bIKE, B YaCTHOCTH,
croco0bl c10Bo0Opa3zoBaTenbHOU NepuBanun (addukcanys, cI0BOCIOKEHUE, KOHBEPCHUS, TENeCKOnus, ab0peBHarus).
OtMeuaeTcsi, YTO HEOJIOTH3MBI NPEICTABISIOT TPYAHOCTH JUIS NepeBojia, Hanboiee pacpoCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM HX
niepeiauyl SBISICTCS ONHUCATENbHBIN EPEBOI.

KuroueBble c10Ba: HeonorusM, ahGukcarnys, TeIeCKOIHs, KOHBEpCHs, abOpeBHaIus.

Summary
N. VALUYEVA. MAIN PROCESSES OF NEOLOGISM FORMATION AND WAYS
OF NEOLOGISMS TRANSLATION
The article concerns the main methods of neologisms formation in English language, in particular, the following
linguistic processes as affixation, compounding, conversion, blending and abbreviation. It has been noted that translators
face difficulties while neologisms translation. The most common way of neologism translation is descriptive translation.
Key words: neologism, affixation, blending, conversion, abbreviation.

101



«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

YOK 811.111'81'55. H. Ky3abmeHko

KaHouoam neoazoziuHux HAayx,
doyenm Kageopu nepexiady
Jninposcbkoeo depacasHozo
MexXHIuHOo20o yHigepcumemy

CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI TEPMIHIB OPUJNYHUX TEKCTIB
TA IX BIATBOPEHHS ITPU NEPEKJIAJII

CnoBHUKOBUH CKIIa]l OyIb-1KO1 MOBH MICTHTB TEPMiHOJOTI9HY JICKCHKY, KUTBKICTB SIKO1 BECh YacC IIOMITHO 3POCTAE.
TepmiHooriuHa JIeKCHKa BKJIIOYAE B cede yci ClIoBa, 110 00 €THYIOTHCSI B MOBI ITiJ] 3arajIbHOI0 Ha3BOIO «TepMiHm». [lo
TEpMIiHIB HaJIe)KaTh CIelialbHi cJI0Ba 00 CIOBOCIOJIYYEHHSI, 110 BXKUBAIOTHCS JUIsl TOYHOTO BUPAYKSHHS MTOHSATTS 3 SIKOT-
HeOy/Ib rajty3i 3HaHHS — HayKH, TEXHIKH, CyCIUIbHO-TIOJIITHYHOTO JKUTTS, MUCTEIITBA, IOPUCTIPYACHIIT TOIIO0. Y 3B’S3KY 3
MOCTIITHUM PO3BUTKOM Cy4acHOi MOBH 3 SIBIISIETHCS ZIeAalll OiTbIlla KiJIbKICTh TEPMiHIB, HE TIIbKH TEXHIYHUX 1 HAYKOBHUX,
a ¥ eKOHOMIYHUX 1 FOPUIMYHUX.

[IuTaHHA CTPYKTYypHO-CEMAaHTHYHUX OCOONMBOCTEH IOPUAMYHUX TEPMIHIB Yy CBOIX pPOOOTAaxX BHCBITIIIOBATH
SIK BITYM3HSHI JIIHTBICTH, TaK 1 1HO3EMHI, cepen sSKuxXx MokHa HasBatu €. ['ymineBcbky, B. Kpykoscekoro, JK. Kopto,
I1. Jlepa, T. MansueBchbky, I1. Mimin, XK. Peii, }0.C. Crenanona, X.-JI. Cypiy, A. Ue3mapTiH, siKi OTHOCTallHO BHUCIIOB-
JIIOIOTH JYMKY, 110 CTHJIb aHIJIIHCHKOT IOPUANYHOI MOBH Ma€ IIMOOKE 1CTOPUYHE KOPIHHS, 1[0 3HAYHOIO MipOIO MOSICHIOE
ocoOnmBOCTI HOro (GyHKIIIOHYBaHHS.

AKTyaJbHICTh TEMU 3yMOBIICHA 3pOCTaHHSIM yBaru J0 IOPUIMYHHUX TEKCTiB. JIromu memani Oinblie IiKaBIATHCS
MDKHAPOAHUMH BiTHOCHHAMH 1 BUMYIIICHI BUKOPHCTOBYBATH 1HIIOMOBHI Marepiaiu (CTaTTi, MiAPYIHHUKH, TIPABOBI 0-
KyMEHTH TOIII0) 3 METOIO NONTMONIeHHs 3HaHb. Came NpaBUIbHUH TIEPEKIIal Jae 3MOTY YUTady PaBUIbHO CIIPUUMATH Ty
iH(OpMallito, SIKy XOTIB II€peiaT aBTOpP IEBHOTO TEKCTY.

Mera gocitiKeHHS TOIISTae Y JOCIPKEeHH] CTPYKTYPHUX 0COOINBOCTEH FOPHIMYHUX TEPMIHIB Ta IX BIATBOPEHHS
TTi1 9ac NnepeKiaay yKpaiHChbKOI0 MOBOIO.

Bepyun 110 yBaru ckiIagoBi eIeMEHTH MOBH Ta il €KCIIPECUBHO-CTHIIHOBE 3a0apBIICHHS, PO3PI3HAIOTH PO3MOBHHI
Ta KHIDKHI CTHJIL: JTITepaTypHO-XyAOXKHIN, My O IUCTHIHUN, HAYKOBUH CTHIIb, O(IIiitHO-117T0BHIT a00 CTHUIH IOPHINIHUX
Ta IHIIUX JJIOBUX TOKyMeHTIB. KOpuaMYHUil JOKYMEHT — 1€ TUCbMOBUH aKT, SIKMi BCTAHOBIIIOE, PO3BUBAE a00 TPUITUHSIE
NIEBHI IPABOBIAHOCHHU a00 (iKCye I0pUANYHO 3HauMMi (akTy, aii un noxii. Cuia JoKyMeHTa — B HOro 3micTi, 3aco0omM
JIOBEJICHHS SIKOTO JI0 aJipecara BUCTYIIA€ MOBa.

HOpuanunmii cTHITE 3310BOJIBHSIE TIOTPEON CYCIIIIBCTBA B IOKyMEHTAIbHOMY O(OPMIICHHI Pi3HUX aKTIB JIepiKaB-
HOTO, CyCITUTHHOTO, TTOJIITHYHOTO, EKOHOMIYHOTO JKUTTS, iSUTBHOCTI, TIJIOBUX BITHOCHH MK Jep:KaBaMH, OpraHi3allisiMH,
a TaKOX MIXK WIEHAMH CyCITUTHCTBA B OQIIiifHIN cdepi iX CHiTKyBaHHS.

OCKITbKY IOpUAMYHI IOKYMEHTH 3B’s13aH1 3 IPAaBOBOIO HOPMOIO, 00’ €KTUBHICTh Y CTHJII BUKIJIAY MiIKPECIIOETHCS
X CTBEP/UKYIOUMM XapakTepoM. SIK mpaBuiIo, IOPUAMYHI JOKYMEHTH YKIIQJAIOTHCS AJsl TOTO, 11100 BHUKJIAJCHA B HUX
iHpopmaris Oyna B3sTa J0 BiJIOMa UM BiIMOBIIHE pillleHHs 0y10 000B’s13k0BO BUKOHAHO. O(DiliiHO-AIIOBUM CTUJIEM ITH-
LIyTHCS aKTH CY/Y, IPOKYpaTypH, MUTiLii, agminicTpamnii Tomo. Taki JOKyMEHTH MaloTh OyTH TOYHUMH i JJAKOHIYHUMU, 1
e Mae OyTH TOCSATHYTO 3a JOTIOMOTOIO Bi/IITOBITHUX MOBHHX 3aC00IB.

OoimiitHO-T1TOBUI CTHITB IOPUINYHUX JOKYMEHTIB XapaKTePU3YEThCI TAKUMHI MOBHUMHU OCOOIHBOCTIMU:

— MOBa IOpUAMYHOTO JOKyMEHTa Mae OyTH JiTeparypHOro, 0e3 CKIaJHHX TIpaMaTHYHUX KOHCTPYKILIH Ta
CTHJIICTUYHHX 3BOPOTIB, SICHOIO, 3pO3yM1JIO0, 3MICTOBHOIO Ta JOLIBLHO0. Bei aii, mpeaMeTH, siBUILA MO3HAYAIOTHCS CIIO-
BaMH, SIK1 JAIOTh IIPO HUX TOYHE YSBICHHS;

— B IOPUIMYHOMY JJOKyMEHTI BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi rpaMaTH4HI 3acO0M MOBH, sSIKi 32 YMOBHU CTHCIIOTO BHKJIa-
JCHHSA HAJaroTh MaKCHMyM iH(opMarii (IpocTi 3aKiHYeHI pEeUCHHS, BiJOKPEMIICHI Ji€MPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH TOIIO),
JIAKOHIYHO MePeAaloTh MOTPiOHI BiIOMOCTI;

— MEepeBaXHO BUKOPUCTOBYIOTHCS CTHJIICTHYHO HEHTpaIbHHMH, OJHOMAHITHHH TOH MOBJCHHs 0e3 3aco0iB
00pa3HOCTI 1 MPOSIBY OCOOMCTHX MOYYTTIB, HEUTPAIbHI 3 MODNISAY €MOLIHOrO 3abapBiieHHS JIiTepaTypHi BHpas3u. 3
JIEKCHYHUX CHHOHIMIB OOMPAETHCS CIIOBO, SIKE Ma€ MiHIMaJbHY €KCIIPECilo, Mae HaliMeHIIe eMOIliiiHe 3a0apBlICHHS, €
JIOMIHAHTOKO CHHOHIMIYHOTO PSLY;

— KUIbKICHA IiepeBara HaJa€ThCsl CKIIATHAM PEUCHHSIM HaJ IPOCTUMH, a KPaILUM € YepryBaHHs IPOCTHX 1 CKIIa -
HUX PEYCHB 13 JOTPUMAHHAM IIPABHJI PUTMIKH MOBH;

— HIMPOKO BKMBAIOTHCS AIEMPUKMETHUKOBI Ta JIIENPUCIIIBHUKOBI 3BOPOTH, SIKi HAJIAIOTh MOBI JIAKOHI3MY, BITy4HOCTI
Ta JMHAMIYHOCTI;

— BUKOPHUCTOBYETHCS MpodeciiiHa TEpMIHOJIOTS, sIKa BYKUBAETHCSI B HOPMax 11paBa;

— JIUTOBUH CTHIIb BU3HAYAETHCSI 3pOCTAIOYOI0 CTaHIAPTH3ALl€r0 1 YHI(IKaIi€l0 MOBH, ITMPOKUM BXHBAHHSIM CTa-
JIUX CIIOBOCIIONYYCHB, TpadapeTiB, 3aCTOCYBAHHSAM THITOBHX TEKCTIB [1].

IOpunnynaa TepMiHOIOTIS, SIK 1 TEPMIHOJIOTIS IHIINX Tary3eil HayKu 1 cdep TOICHKOI isIIbHOCTI, — CKIaTHe 1 He-
oJHO3HauHe sBUIIC. [1i7 KIOPUIMYHOIO TEPMIHOIOTIEI)» MU PO3YMIEMO MPOIIAPOK JIEKCUKH, sIKa IIEPEAYCIM 00CIYTOByE
NPaBO3HABCTBO 1 IOB’s13aHa 3 IOPUCIIPYACHIIIEIO SIK HAYKOIO, SIK paxoM, sIK rany33to npodeciitHol AisiIbHOCTI.

BuBueHHSI MOBHHX 0COOIMBOCTEH MMCHMOBOI Ta YyCHOI MOBH Ha IOPHMYHI TEMU HA0yBa€ BEIMKOTO 3HAYCHHS.
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J1o TakuX 0COONMMBOCTEH HAJIEKATh: BEJMKA KiJIbKICTh FOPHIUYHOT JIEKCHKH, OCHOBHOIO YaCTHHOIO SIKOT € FOPHTUYHI
TEpPMiHH, 1110 EePEKIaAAI0THCS CIIOBOCIIOIYYSHHSIMH 200 32 JOTIOMOTOI0 OIMCOBOTO TIEPEKIIa/ly; HasiBHICTh Y TUCEMHIN Ta
YCHIl MOBaxX Ha IOPUJIMYHI TEMH OCOOJIMBUX 11I0MAaTHYHKUX BUPa3iB 1 Ppa3eooriyHuX CHOIyUYeHb, 0 HE BUKOPUCTOBY-
10ThCsl 00 BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi/IKO B JTITEpaTypHii MOBi; BHKOPUCTAHHS JIATHHCHKHX CJIIB 1 BUPA3iB B IOPUIMIHNX TEK-
CTax; HasIBHICTh CKOPOYCHB, OIBIIICTh IKUX BHKOPHUCTOBYETHCS TUTHKU B IOPUAMYHIX TEKCTaX 1 JOKyMeHTax [2, c. 187].

[Ipn nepexnani IOPUANIHNX TEKCTiB BApTO IaM’ATaTH, 110 3BUYAIIHI CIIOBA B IOPHIMYHNAX TEKCTAX MOXKYTb MaTH
TepMiHoJoriyne 3HaueHHs. [1[o00 yHMKHYTH iHTepdepeHIlii, HeoOXiJHO BUKOPHUCTOBYBAaTH BIJIIOBIJHI CIIOBHHUKH Ta
JIOBITHUKH FOPUIAAIHOT TEPMIHOJIOTI.

IOpuauunnii TepMiH — 1€ CJIOBO a00 CIIOBOCIIOJIYYEHHS, IO yOCOONIIO€ COOOI0 TEBHE IPABOBE IMOHATTS 1
PO3YMIETHCS B €AMHOMY 3Ha4€HHI B yCbOMY IpaBi a00 MpuUHAWMHI y MeXaX MEeBHOI rairy3i paBa 4 y IIEBHOMY 3aKOHO-
nmaBdomy axkTi [3, c. 10].

IOpunnyni TepMiHE MArOTh Taki K IUIAXH Mepeiadi 3 aHIIIHChKOI MOBH Ha YKpPAiHCBKY, SK i BCi 1HII TEpMiHH.
OCHOBHOO MPOOJIEMOIO i/ Yac MePeKIaay IOPHINUYHUX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYCHD € 0araTO3HAYHICTh [IUX
TEPMIHIB HE TUIBKH CEepell PI3HUX rayry3eil HayKu, ail BCEPEIUHI caMol IOPHIUYHOI Taly3i TeKCTy. AJICKBaTHE 3HAYCHHS
TepMiHa B TAKOMY pa3i MOKHA BUSIBUTH JIMILIE 33 JOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY Ta IHIIMX TEPMIiHIB, 1110 OB’ s3aHi MiX CO0O0I0 Y
TEPMiHi-CJIOBOCITIOIYYCHHI.

OCHOBHOO TIPOOIIEMO}IO TTi T 9ac IMepeKIIaay TEPMiHIB € TIepeKiIa TePMiHiB-CIIOBOCIONYYEeHb, OCKITEKHA BOHU CTBa-
HOBIISITH OCHOBHY KUTBKICTh FOPUINYHAX TEPMiHIB. ICHY€ Kilbka OCHOBHHX MPUAOMIB MEpeKIaly CKIaIHUX IOPATIHIHIX
TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIOBOCHONYUYeHb. TOX PO3MISHEMO iX JieTaNbHille:

- npuiiom onmucy. Lle# nmpuitom po3yMieThes SIK Iepejiaua cioBa 3a JOMOMOTO0 ITONIMPEHOI0 NOSICHEHHS 3Ha-
YEeHHsI aHIJIIHCHKOTO ClIoBa. BiH BKMBa€ThCS 3a BIJICYTHOCTI BiAMOBITHOTO 3HAYEHHS CJI0Ba ab0 X y pa3i MOSCHEHHs
CJIOBA Y CIOBHHUKY;

- IpUHOM KaJbKyBaHHA. Y pa3i BAKOPHCTAHHS IbOTO NIPUHOMY BiIOyBA€ThCS MEPEKIIa] aHIIIIHCHKOTO CIIOBA
YU CJIOBOCIOJIYYEHHS 3a WOTO YaCTHHAMHU 3 IMOJAJBIINM CKIAJAaHHSIM LHUX YacTHH. Takwil mepeksaj BiITBOPIOE
AHTTHCBKE CI0BO JOCIIBHO;

- npuiioM TpaHckpuOyBaHHs. OCKIJIKM B NPABOBHX Iallepax y BEJIUKOMY 00Cs131 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HAa3BH
3aKiajiB, IOPUAMYHUX Ta 1HIIUX (QipM, MiJ Yac Mepekiaay BUKOPUCTOBYETHCS CIOCIO mepesadi jiTepaMu pigHOT
MOBH 3BYUYaHHS aHINIIHCHKOTO CJIOBA, & caMe IPUHOM TpaHCKpHUOyBaHHS;

- mpuiioM KoHKperusauii. BukopucTtoByroun nei mpuiiom, oxuHUI OiIbII MIUPOKOTO KOHKPETOJOTIYHOTO
3MICTy IepenaeThcs B MOBi Iepekyiagy OIWHUILCI0O KOHKPETHOTO 3MicTy. B ykpaiHCBKiH MOBI HEOOXigHO poOWUTH
3aMiHy CJIOBA YH CJIOBOCIOJIYUYEHHS, 1[0 MAIOTh OLIBII IUPOKUH CIIEKTP 3HAYEHB, €KBIBAJCHTOM, SIKHIl KOHKPETH3Y€
3HAYCHHS 3T1IHO KOHTEKCTY a00 CTHIIICTUYHUX BUMOT;

- MEepeKJIaJ 32 JIONOMOT0I0 BUKOPUCTAHHS PI3HUX NPUUMEHHUKIB [4].

Hamu Gyno Bu3Ha4EHO, 10 TEPMIiHH 3a CBOEIO 3MiCTOBHOIO, TOOTO CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, OIUISIOThCS Ha
oIHO3HAuHI Ta OaraTozHagHi. KpiM 11p0r0, iCHY€E MO TEpMiHIB HA TIPOCTI, CKIIAIHI Ta TEPMIHHU-CIIOBOCIIONYICHHS 1 Ha
OHOKOMIIOHEHTHI, JBOKOMIIOHEHTHI Ta ITOJIKOMITOHEHTHI.

3a cBO€IO OYI0BOIO TEPMIHH MMOIUIAIOTHCS HA!

1) mpocrTi, sIKi CKJIaIAtOTHCSL 3 OJJHOTO CJIOBA;

2) ckJaIHi, SIKi CKIIaAI0ThCs 3 IBOX CIIIB 1 MUIIYTHCS pa3oM abo uepes aedic;

3) TepMiHH-CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi CKIIaaloThes 13 KUTBKOX KOMIIOHEHTIB;

TepMmiHN-CTIOBOCTIONYYCHHS ITOAUISIOTHCS HA TPH THITH.

1) TepMiHH-CIOBOCIIONyYEHHSI, KOMIIOHEHTAMH SIKUX € CaMOCTiHHI CJIOBa, SIKI MOXYTh BXKHBAaTHCS OKPEMO 1
30epiraroTh CBOE 3HAYCHHS;

2) TepMiHHU-CIIOBOCIHOJIYYESHHSI, SIKI MAIOTh OJTMH 13 KOMIOHEHTIB crieliuhiYHu i TepMiH, a ApYTUii —3arajJbHOBKHBAHOT
nekcuku. KoMImoHeHTaMy Takoro TUIy MOXKYTh OyTH JiBa IMEHHUKH, a00 IMEHHUK 1 IPUKMETHHK;

3) TepMiHH-CIOBOCHOIYUCHHS, OOM/IBa KOMIOHEHTH SIKHX SIBJISAIOTH COOOIO CIIOBA 3arajbHOBXHMBAHOI JEKCHUKH, 1
TIJTBKH CIIONYYCHHS IUX CIIiB € TepMiHOM [5, ¢. 97].

VY mpoueci poboTu Han NMpakTHIHUM MatepiaioM (ctarTi 3 The European Journal of International Law Vol. 28
no. 3, 2017 [6]), mocimipKyBaIucs MpOCTi TEPMIHH, K1 CKIIAar0ThCS 13 OAHOTO CJIOBA; CKJIAJIHI TCPMIHH, 1110 CKIIAAF0ThCS
3 IBOX CJIIB 1 MUIIYTHCS pa3oM abo uepes aedic; TepMiHU-CIOBOCIIONYYCHHS, SIKI CKIIaat0ThCs 13 KIJTbKOX KOMITOHCHTIB.

Po3rstHemMo Oinbl AeTaJIbHO MEPEKiIaj] OJHOKOMIIOHEHTHUX IOPHIMYHNX TEPMIiHIB Ha MPHUKJIAIaxX:

The individual justice model utilized by the ECtHR enables victims, once domestic remedies have been exhausted,
to bring their application to the ECtHR to argue that their state has breached their rights under the ECHR [6].

TepwmiH fo breach (nopyutyeamu) [7] € By3pKocTIeIliaTi3oBaHUM, OJHO3HAYHUM Ta TIPOCTHUM 32 CBOEIO0 CEMAHTHY-
HOIO CTPYKTYPOIO 1 MEPEKIIaaeThCsl 32 JOMOMOTOI0 IPSIMOTO KBIBAJICHTA.

In this way, judges are crucial actors in the design, construction and repair of the architecture of international
dispute settlement [6].

Tepwmin judges (cy00i) [ 7] € By3bKocCTIeIialli30BaHUM, OTHO3HAYHUM Ta MPOCTHM 3a CBOEI0 CEMAaHTHYHOIO CTPYK-
TYPOIO 1 IEPEKIIAIAETHCSI 32 IOTIOMOTOIO ITPSMOTO €KBIBAJICHTA.

Second, the ECtHR grants to the disenfranchised and those marginalized and possibly even excluded from main-
stream society an opportunity to have their human rights claims considered by a specialist court, independent of national
political pressures at minimal cost, albeit with considerable delay [6].
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Tepwmin disenfranchised (akuii nosoasnenuii npasa 2onocy) [7] € By3bKoCI€CIiai30BaHUM, OTHO3HAYHUM Ta IIPO-
CTHM 3a CBOEIO CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO 1 IIEPEKIIAIAETHCS 3@ JIOTIOMOTOIO MIPSIMOTO €KBiBAJICHTA.

1t has been argued that a British Bill of Rights, to replace the current system of national human rights protection provided by
the Human Rights Act 1998, would provide better protection than the ECHR, making its role in the national system redundant [6)].

Tepmin ECHR (€Esponeiicokuii cyo 3 npag atoounu) [ 7] € By3pbKOCTICIiaTi30BaHUM, OTHO3HAYHUM Ta MPOCTHM 32
CBOEIO0 CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO Ta PH HepeKiIaii Horo BapTo NepekiIafaTi 3a JONOMOTOk0 eKCIuTiKamil.

Three different levels of value are identified from the relevant literature and then applied to the judgments of the
Court concerning the UK from 2011 to 2015 to determine what has happened in practice [6].

TepmiH judgments — dymka; cyoricenus; cyoose piuieHHs, GUPOK; PO321:0, ciyXanus (cnpasu y cyoi) [7], € By3b-
KOcIIeniani3oBaHuM, 0araro3HauHUM, IIPOCTUM 32 CBOEI0 CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, TO K IPH MepeKiiai Horo BapTo
NepeKIIaaTh 3a JOIMOMOTOK KOHKPETU3aLii cydose piienHs, 3BayKaloul Ha KOHTEKCT PEUCHHS.

Tepmin the Court — cyo; 3an cydy; oyodiena cydy; 3akonooaeui 306opu; 3acioanns 3aKonooasuux 3oopie [7], €
BY3bKOCIICIIIaTi30BAHUM, 0araro3HauHUM, IPOCTUM 32 CBOEIO CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, TO 3K MPH MEPEKIIai Horo Bap-
TO HEpeKJIa/IaTh 3a AOTIOMOTOI0 KOHKpETH3allii ¢y0, 3BaKatoul Ha KOHTEKCT PEUYCHHS.

Po3ristHemMo OibII AeTalIbHO MepeKiIaz JBOKOMIIOHEHTHUX FOPHIMYHUX TEPMiHIB.

National debates concerning the appropriate role of the European Court of Human Rights (ECtHR) in the United
Kingdom (UK) recently intensified with the suggestion by the government that the UK might leave the European Conven-
tion on Human Rights system [6].

JIBOKOMITIOHEHTHUN TepMiH — ciaoBocnonyueHuss Human Rights (npasa nwounu) [7]. Bin ckiramaetscs 3
MpUKMEeTHHKA Ta iMeHHUKa B H.B. MHO)uHuU. [{eil TepMiH € OJHO3HAYHUM Ta MEepPeKIaNaeThCs 3a JOIOMOTO0 TPs-
MOTO Bi/IOBIHUKA.

In particular, East Timor contended that Australian intelligence officers Entered the office or residence of a legal
adviser to East Timorin Canberra and seized, inter alia, documents relating to the Timor Sea Treaty arbitration [6)].

Buimeza3nauene pedeHHsT MiCTHTB Y co0i Bipa3y KilbKa JBOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHiB-CIIOBOCHIONyYeHHs. [lepmmii i3
Hux intelligence officers — cnigpodimuuk po3zeioxu [7]. Lleit TepMiH OMHO3HAYHUM Ta By3bKOCIICIIIATI30BAHIM, CKIIAIAETHCS
3 IPUKMETHHKA Ta iMeHHuKa B H.B., € nepekianennm npsiMviM exBiBasieHTOM. TepMiH-clioBoCTionydeHHs infer alia — cepeo
inwo2o, 30kpemal 7], OHO3HAYHNUI Ta BY3bKOCIICIIAJII30BaHUH TEXK MEPEKIIaeHO 3a JI0TIOMOTOIO IIPSIMOTO EKBIBAJICHTA.

James Fawcett, president of the European Commission from 1972 to 1981, found it necessary to defend the EC-
tHR, which had recently found against the UK on corporal punishment in state schools and on the criminalization of
homosexual acts in Northern Ireland [6].

Tepmin corporal punishment € TBOKOMIIOHCHTHIAM, OJTHO3HAYHUM, BY3bKOCIICIIaIi30BaHUM, CKJIaAETHCS 3 IIPH-
KMETHHUKA Ta IMCHHUKA 1 Mae niepekinan minecne nokapanuns [7]. Ilin 4ac nepexiiaay pedeHHs BapTO BUKOPHCTOBYBATH
HOTO MPSIMUIL €KBIBAJICHT.

To estimate the value of the Court to a contracting state is to assess its worth, desirability or utility to the achieve-
ment of a particular objective — which, in this case, is the protection of human rights through law [6].

TepMmiH contracting state ckagaeTbes 13 IPUKMETHHKA Ta IMEHHHKA, € IBOKOMIIOHEHTHUM, OJIHO3HAYHHUM, BY3bKO-
CTeIiai30BaHUM. Y CIOBHUKY Ma€ 3HAUCHHS 0epicasd, Uio 00MOGIAEMbCA; 0epicasa, wio ykaaoace y2ooy [7]. Y peduen-
Hi OT0 BapTO BiITBOPIOBATH 32 JJONIOMOTOIO TPSIMOTO SKBiBaJIeHTA.

And confirmation from an international court that national law is in accordance with the ECHR has a special
unique value in itself [6].

Tepmin national law, cknaneHnii i3 MPUKMETHUKA Ta IMCHHUKA, € BY3bKOCIICIIANI30BaHUM Ta OaraTOZHAYHAM —
SHYmMpIiHbOOEPIHCABHE NPABo, HAYioHAIbHe (a0 (hedepanvie) npaso; eHympiuinbooepicasnuii (ado hedepanvruit)
3aKOH; HauloHanbHe (abo hedepanvre) 3akonodascmeo [7]. Ilpu nepekiiaai peUYCHHS BAPTO BUKOPUCTATH KOHKPETH3AIIIO

JocniauBuiy BU3HaYEHUH KOPIYC IOPHIMYHHUX TEPMiHIB, MOXKHA 3pOOUTH Taki BUCHOBKH. Po3risiHyTHI MaTepian
IOPUJMYHMX CTareil MICTHThH 31€0UIbIIOr0 OHO- Ta JBOKOMIIOHEHTHI TepMiHH. OJIHOKOMIIOHEHTHI TEpMiHM BHCTyIa-
I0Th BY3bKOCIICI1aIi30BaHNMH, OJHO3HAYHMMH Ta MPOCTHUMH 32 CBOEI0 CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO 1 MEPEeKIaaaloThes
31e0ITBIIOT0 MPSMUM €KBIBaJICHTOM. Pijllie BHKOPUCTOBYIOTBCS SKCIUTIKAIlisl Ta KOHKPETHU3aIlisl 3 METOI BiITBOPCHHS
i 9ac mepexiany. JIBOKOMIOHEHTHI TEpPMiHH, IMEPEBaXKHO, MAIOTh CTPYKTYpPy MPUKMETHUK + iMeHHHUK. Lli mexcudHi
OJIMHMIII € OJTHO3HAYHUMH Ta By3bKOCICIiali30BaHUMH, PiJiiie 0araTo3HauHuMu. [Ipy riepekiiaii BUKOPUCTOBY€EThCS MPsi-
MU €KBIBAJICHT Ta KOHKpeTH3alis. BuzHaueHl npuiioMu nepekiiajy He LIKOJSNTh CHPUHHATTIO YUTaueM FOPUIUYHHX
TEKCTIB Ta BIAMOBIIa0Th CTUIICTUYHUM OCOOJIMBOCTSM 1X IOOY0BH.
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AHOTaLisA
H. KY3BMEHKO. CTPYKTYPHI OCOBJIMUBOCTI TEPMIHIB IOPUINYHUX TEKCTIB
TA IX BIZITBOPEHHS IIJ] YAC TEPEKJIATY

CrarTs npucBsYeHa JOCIIPKSHHIO CTPYKTYPHHUX OCOOIMBOCTEH TEPMiHIB FOPHIMUHHUX TEKCTIB Ta X BIATBOPEHHS
IiJ] Yac MepeKaiiy.

[IpoananizoBaHO NMUTAHHS CTHJIICTUYHHUX OCOOJMMBOCTCH FOPHIUYHUX TEKCTIB Ta MPOQECIHHOT TEPMIHOJIOTII.
HocnimkeHo kimacudikaimiro TEpMiHIB 3a OyJOBOK Ta 3MICTOBOIO CKJIAJOBOI0 YACTHHOKW. BumineHi mpuifomMu ix
BIJITBOPEHHSI HA YKPAiHChKY MOBY.

Ku1r04oBi c10Ba: TepMiHH, IEpeKIIa, CTPYKTypa, IOPUANYHI TEKCTH, aHIITIHChKa MOBA.

AHHOTAIUA
H. KY3BMEHKO. CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTU TEPMHUHOB IOPU/IMYECKUX TEKCTOB
N NUX BOCITPOU3BEAEHUE ITPU NIEPEBOJIE

Crarpsl OCBsIIEHA NCCIIEJOBAHNIO CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEH TEPMUHOB IOPHINUECKUX TEKCTOB U MX BOCIIPO-
M3BENICHUIO [IPU IIEPEBO/IE.

[Ipoananu3npoBaH BOIPOC CTIIIMCTHYECKAX 0COOEHHOCTEH I0PUAMIECKIAX TEKCTOB M IPO(PECCHOHATHHOMN TepMU-
Hoyoruu. MccenoBana KiacCU(pUKaNns TEPMUHOB 110 CTPYKTYpe U COACPIKaTeIbHON COCTABIISIONMIEH. BrineneHs! mpu-
€MBbl UX BOCIIPOU3BEICHUS HA YKPAUHCKUHN SI3bIK.

KuroueBble ¢10Ba: TEPMUHBL, IEPEBOA, CTPYKTYpa, IOPUINIECKHIE TEKCThI, aHITTMICKUN S3bIK.

Summary
N. KUZMENKO. STRUCTURAL FEATURES OF TERMS OF LEGAL TEXTS
AND THEIR REPRODUCTION AT THE TRANSLATION

The article is devoted to the study of structural features of terms of legal texts and their translation reproduction.

The question of stylistic features of legal texts and professional terminology is analyzed. The classification
of terms by their structure and content component is investigated. The methods of their reproduction into Ukrainian
language are singled out.

Key words: terms, translation, structure, legal texts, English.
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YAK 811.111+811.112.2+811.161.2]°42°255.4:173 A. KynbyeHko (MiweHko)
mazicmp
Cymcoroeo depawcasgrnozo
YHigepcumemy

C. bapaHoBa
Kanouoam inonoziunux Hayx,
doyenm Kageopu
2epmancokoi Qinonoaii
Cymcvro20 0epaicagnozo
YHigepcumemy

O. BpoBkiHa
Kanouoam inonociyHux Hayx,
sukiaday Kkageopu
2epmancorol ginonoaii
Cymcovkoeo depoicashoeo
YHIeepcumemy

MEPEKJIAJI EMOLIAHO-3ABAPBJIEHOI JIEKCUKH
B ITAPEHTAJIBHOMY JUCKYPCI

CimeiiHe CITIJIKYBaHHS — IPOLEC PO3TOPTaHHS MIKOCOOMCTICHOT B3a€MOJIT 13 3aCTOCYBaHHIM CHCTEMH BepOalb-
HUX Ta HEBEpOaJbHHUX KOIIB 0COOAMH, IO XapaKTePU3YIOTHCS ONM3BKIMH POAWHHUMH 3B S3KaMH, sIKi TOOyHOBaHI Ha
MOYYTTI CHIIBHOI €MOIIHHOT MPUXHUIBHOCTI, 31 CHIIBHUM PETPOCHEKTUBHUM Ta TEPCIIEKTUBHUM KUTTEBUM JIOCBIJIOM.

IMapenTanbHuii IUCKYPC AK OHA 3 AMCKYPCHBHHUX NPAKTHK CTHOCIUILHOTH Y€Pe3 CBOIO NPHBAOIMBICTh 3a3Hae
aKTHBHHX JOCII/DKCHB. Y MEKaX KOTHITHBHO-/ICKYPCHBHOI IIapaIurMi KOMyHIKallis GaThKiB Ta JITeH J0C/i Ky Banacs,
HacaMmImepe]], y KOMyHiKaTUBHO-TiparMaTndHoMy tuiati (A.A. birapi [1], O.B. Bposkina [4]).

CyuacHHH CTaH PO3BUTKY JIHTBICTHKH XapaKTepU3Y€ETHCS MOCHICHUM IHTEPECOM 10 MEXaHi3MiB JTIHI'BAJIbHOI pe-
npe3eHTalii 00’ €KTiB 03aMOBHOI JIFICHOCTI, 30KpeMa eMOLLii 1 oYy TTiB KOMyHIKaHTiB. [InTaHHsIM eMOLIHHOCTI Ta eMo-
THBHOCTI 3aiiMaiiocsi 6araTo BYCHHX, 30KpemMa, S1.B. 'ne3minosa [3], €.J1. Hocenxo [5].

[urerpyBanns ryMaHiTapHMx Ta COLiaJbHUX JUCUHUIUIIH i PO3IINPEHHS cdepu iHTepeciB JIHIBICTUUHHUX CTYIIH
TePEeOPIEHTOBY€ CyJacHi MOBO3HABYI CTYJIIT y HAIPAMI AMCKYPCHBHOIO aHAI3Y Ta 3aCBIIy€ HAralbHy MOTPEOy BHBUCH-
Hsl 32CO0IB OMOBJICHHS EKCIIPECHBHOCTI Y NIaPEHTAIILHOMY THII JUCKYPCY 5K KOHTEKCTYalli30BAHOMY CIILIKYBAHHI, IO i
BH3HAYA€ aKTYaJIbHICTh LIHOTO JIOCIHIPKCHHSI.

CimeitHo-10OyTOBa chepa — T0Kyc emomiid. [IpoTe, He3BaKarOYM Ha JOCIHIHKEHHS MapeHTAIBHOTO AUCKYPCY, Y
JIHTBICTUYHUX pOOOTaX HE MPOBOIUIIOCS BUBUCHHS CIIOCO0IB MEPEKIIaay eMOLIHHO-3a0apBIICHOT JICKCHKH B aJpECaHTHO-
anpecarHux koHpirypamisx «OIIIKYHU — NIJOIMIYHI» ta «kBATBKU — AITW».

[Tonana poGora npucBsiYeHa aHAIII3Y HUISXIB BIATBOPEHHS €MOLIIHHOIO 3MICTY B HIMEI[bKOMOBHOMY, aHIJIOMOBHO-
My Ta yKpaiHOMOBHOMY MapEHTalbHOMY THCKYPCI.

O0’eKTOM IOCITIDKCHHSI € MAPEHTATBHHI AMCKYPC BIAMOBIAHO 10 PI3HUX aAPECAHTHO-aAPECATHHX KOH(Irypaii
(«OITIKYHU — HII[OHI‘{HI» «BATBKU — JITU»). [IpeameToM OCITIHKEHHS € JIEKCUKO-CTHIICTHYHI Ta CI/ITyaTI/IBHI
0COOJIIMBOCTI BKMBAHHS 1 IEPEKIALy eMOIiHHO-3a0apBIEHOI JEKCHKH B ITAPEHTAILHOMY TUCKYPCi B aHITIMCHKi, HIMETIb-
Kifl Ta yKpaiHChbKil MOBax.

MeToro TOCITiKEHHS € MOPIBHAHHS eMOIIIITHO-320apBICHOT JIKCUKH Y MAPEHTAIEHOMY TUCKYPCi BiAMIOBIIHO 110
OKpEeMHUX aJIpeCaHTHO-a[pecaTHUX KOHDIrypaliii y MOBaxX OpuriHaiy Ta nepeKiiaiy.

HapeHTanLHHi/'I JIICKYPC SIBJISIE COOOI0 THI 0COOMCTICHO-OPIEHTOBaHOT KOMyHiKaTI/IBHo'l' B3a€MOJII1 B ciMeifHO-TIO-
OyTOBIif chepi 1 XapaKTEPH3YETHCS CTATYCHOKO ACHMETPI€I0, 10 3yMOBIICHA COLIATbHOIO, BIKOBOIO Ta PONEOBOIO HEPIB-
HICTIO YYaCHHKIB CIUIKyBaHHSI.

Jis IomaHoTo THITY KOMYHIKAIlil XapaKTepHUMH pUCaMH € He(hopMaIbHICTh Ta eMOIIHHICTH (K TTO3UTHUBHA, TaK i
HeraTHBHA), 5IKi BepOali3yl0ThCs «EMOLIIHO- Ta eKCIIPECHUBHO-3a0aPBIICHOIO JIGKCHKOIOY.

ExcrnipecuBHUMHE € BHpakajdbHI 3aCOOM MOBH, HAJUICHI TOYYTTEBICTIO, CMOIliHICTIO. BOHN HaIalOTh BUCIIOB-
JIIOBAHHIO MIEBHOTO KOJIOPUTY, TOHAJIBHOCTI. Y MHCIEHHEBO-IIOUYTTEBIN chepl MOBIS BUSABISETHCSA HOTO CTaBICHHS 10
ajipecara MOBJICHHsI. 3aJIeXKHO BiJl METH 1 )KUTTEBOT CUTYyallii MOBJIEHHS OyBa€ eMOLIHHO HEUTPAIILHUM a00 YPOUHCTHM,
odimiiHuUM, HhaMiNBIPHUM, IHTUMHO-JIACKAaBUM, TYMOPHCTHYHUM, CATHPHYHUM a00 # capkacTuaHuM [4, c. 13].

BukopucTanHs MOBH Yy pi3HHX cepax AisIIbHOCTI JIOANHHE 3yMOBHJIO CTHITICTUYHY JM(epeHIialito Jekcuku. s
repeaavi NeBHOI iHPOpMAIIil B yCHIN Y1 THCEMOBIH (hopMi MinOUparoTh HEUTpaIbHi A00 CTHIIICTUYHO 3a0apBIICHI CIIOBa,
BIJIMOBI/THO /IO METH TTOEHYIOTh 1X.

31e0UIBIIOro CJI0Ba BUKOHYIOTh OLIHHO-EKCIIPECHBHY (DYHKIIIIO, 3aB/ISKHU SKil Yy CEMaHTHII CIIiB MOXKYTh OyTH 3a-
KJIaIeHI IOYYTTS PafoCTi, 3aXOIICHHS, HIXKHOCTI, He3aJOBOJICHHS, 00ypeHHs, TITy3yBaHHs Tomo. EmortiitHo 3abapBieHi
JICKCEMH, SIKi CITYTYFOTh JIJISl OIMCY MOYYTTIB, a TAKOXK JIJIs Iepe/iadi eMOIIHHUX BiJTIHKIB B OI[IHIII SBUIII, TIOMTIH, JIFONCH,
Ha3MBAIOTh EKCIIPECHBaMU (EKCTIpeceMaMn).

Excripecist B mapeHTaIbHOMY IUCKYPCI BUPAKAETHCS JISKCUYHO, KOJI KOPiHb CJI0BA MICTUT MO3UTHBHUIN Y1 HETATUBHHI
CEMaHTHYHMH 3apsiz, a00 3a JOTTOMOTOIO CJIOBOTBOPUHX A(iKCIB, SIKI MEXaHIYHO «IIPUILEILTIOIOTE) CIIOBY HOBI BIATIHKY [2].
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3a3zuyai, y kougiryparii «bBATBKU — JIITH» eMOIiiHICTh BUPAXKAETHCSI CIIOBOTBOPUMMHU 3aCO0aMK — JI0/1aBaH-
HSIM JIEMIHYTHBHUX Cy(IKCIB:

“Dinky Duddyvdums, don't cry, Mummy won t let him spoil your special day!” — she cried, flinging her arms
around her sonny.

VY mopaniii cutyanii 3acnokoenHs aapecant MOTHER BuKopHCTOBye mecTiiiBi ClioBa 33T JEMOHCTpaii
MKITyBaHHS Ta JI0OO0BI 10 CHHA. Y IbOMY MIPUKIIA/AL Bigpa3y BHajgae B odi cydixe -y (Dinky, Duddydums, Mummy, sonny).
[onanwuii neMiHyTHBHUIT cy(iKC ITIepeTBOPIOE 3BUUAiiHE CIIOBO Ha eMOIIiiHO-32a0apBiIeHy JekceMy. BiH Bupaxae nectivse
Ta JIariiHe CTaBJICHHS Marepi 10 CHHa.

“Mein kleiner Duddybums, weine nicht, Mami wird nicht zulassen, dass er deinen Geburtstag verdirbt”.

VY HiMEUbKOMY TepeKiIajl YiTKO BUPaKCHUM € BXKHMBAHHS JICKCEMH Ha MO3HA4YeHHs nectmBocTi Duddybums, i3
XapaKTepHHUM JUTS aHTIIIHCHKOT MOBH JEMiHYTUBHUM cydikcoMm -y. Cydike -i y ciioBi Mami He HaISKUTH 10 KIIACy JIeMi-
HYTHBHUX CY(iKCiB HIMEI[FKOi MOBH, a TOMY MOKHA 3pOOHTH MPHUITYIICHHS, [0 BiH 3aII03WYEHU 3 aHTIIIHCHKOT MOBH.

“He nnay, mobuti aduuky, mamycs ne 003601umb HUOMY 3incysamu meoc césamo! — saiemenmyeana 60na, npu-
2copmaioyu cuna’’.

VYkpaiHcbKa € HailbaraTion MOBOIO y CBITi 32 KiJIbKICTIO CHHOHIMIYHMX BiINOBIAHUKIB. Y TakoMy pasi Jiekcema
JleMeHmy6amu € CAHOHIMOM CIIOBa Kpuuami, aje TINOIIe BioOpakae eMOLiHHUNA cTaH KoMyHikaHTa. Taka ekcema mij-
KPECIIIOE eMOLIIO ITEPEKMUBAHHS MaTepi 3a PiTHOTO CHHA, a CIIOBO npueopmamu TUILKH IIOCUITIOE YSBIICHHS PO JTI000B J10
IiTEH 1 € CHHOHIMIYHUM BIJITOBIIHUKOM IIECIOBA 0OILMAmiL.

Y nopmaHoMy npuKIaji 3BepTaHHs 1ooul [Jaduuxy Bupaxae nectimse craBinenus [letyn’i Jypens no ii cuna Jaai.
Jlaouuko € Bapialli€ro JIariIHOro 3BepTaHHs1, YTBOPEHOT'O JIOJaBaHHAM JAEMIHYTHBHOTO Cy(iKcy -uuk 10 0cHOBH. Jlekcema
Mamycsi € BapilaTHBHUM BiJIIIOBIZTHUKOM CJIOBA Mamu i yTBOPEHA TAKOX JIOIABAHHSM Cy(iKca NECTIIMBOCTI -y¢sl 10 OCHOBH.

CuHOHIMIYHI BapiaHTHI BiJIIOBITHIKA BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI TIO3HAYCHHS ITO3UTHUBHOI OI[IHKM OCOOM B IapeH-
TaJILHOMY JTUCKYpCi:

“Where's my Dudders? Where is my neffy poo?”

C10BO neffy poo — CHHOHIMIUHMIA BapiaHTHUII BIAMOBIHUK JI0 3arajlbHOBXKHBAHOI JIEKCEMHU nephew, yTBOPEHUH
JIO/IaBaHHAM Ccy(dikca -y, 0 03HaYae 3MEHIICHO-TIECTIMBE CTABJICHHS Ta YaCTKH POO.

“A 0e miu [aouk? [le miti nieminnu4ok?”

Jlaoux € ykpaiHCBKMM €KBiBaJIEHTOM J10 opurinairy Dudley Ta yTBOpEeHHH 10aBaHHSAM JEMIHYTHBHOTO Cydikca
-uk. Jlekcema nieminnuyox Mae cy(ike -uyox i mokasye nectiuse ctaBieHHs aapecanta TITKA no pigHoro miemMiHHHKA.

“Wo ist den mein Dudders? Wo ist mein Neffilein?”

VY HiMeIbKOMY MEPEeKIIa/li JEKCEMY MIeMiHHUYOK YTBOPEHO MUISIXOM JIOJIaBaHHsI AeMiHyTHBHOTO cydikca -lein 10
ocHoBHU der Neffe.

VY weit xe yac y crisikyBaHHI KoMyHikaHTiB KoH(irypauii «t BATBKU — JIITU» BxuBa€eThCs iHIINI NpUioM:

“There s more in the frying pan, sweeetums,” said Aunt Petunia, turning misty eyes on her massive son. “‘We must
build you up while we have got the chance”.

Jlexcema sweetums nepeae 3MEHILEHO-IECTIIMBE 3HAYCHHS 1 yTBOPIOETHCS 3a JOIIOMOTIOI0 Cydikca -um 10 OCHOBU
sweet. EMoniliHO-3a0apBiieHe 03HAYCHHS massive, BUCIIOBICHE HE KOMYHIKQHTOM, & CAMUM aBTOPOM, IO TOKa3ye Horo
HEraTUBHY OLIIHKY [IbOMY repoto. Bupas build up — ciHOHIMIYHMI BapiaHT ISl 3arajibHOBKHBAHOT'O CJIOBA feed.

“BisvMmu 3i cko60poOu, 3010mKo, — ckazana mimxa Ilemyn s, po3uyneno 2iAHysull Ha c6020 po320008AHO20 CUHA. —
Tpeba, wob mu naioaecs noxu edoma’”.

HixxHe MaM#HE CIIOBO — II€ Ta OCHOBA, HA SAKiil BikaMH TKaJ0Cs MIIlHE i HalliifHE TTOJOTHO yKPaiHCHKO1 BBiU-
JUBOCTI. 3MaBHA MOBEJOCS, IO MiTeH, SIKUX JIOOMATH YCIM CepleM, Ha3WBaJIH TAKWMH MECTINBUMH CIOBAMH, 5K
COHeYKo, 3ipouKa, Keimoyka, nmauiedxd, 1oo4uK, KuyioHs. Yci BOHU YTBOPEHI J0/1aBaHHSIM JASMIHYTUBHUX Cy(DiKCiB
-eyk, -0uK, -uK TOIO. ABTOP MepeKiIary BXKHUB JIEKCEMY 3010MKO, 11100 MaKCUMaJIbHO HAOIU3UTH 11 CEHC /10 pO3YMiH-
Hsl yKpaTHCHKUM YHTauaM.

Y HiMenbKOMY NepeKJIa/ii MoJane 3BepTaHHs yTBOPEeHe cyikcambHNM criocoboM. [lo ocHoBH der Schatz nogaeTsb-
cst cy(ike MECTIMBOCTI -chen, SKUN 1Ie OLIbINE TIOM SKIITY€ 3BEpTAaHHS MaTepi:

“In der Pfanne ist noch welcher, Schétzchen, sagte Tante Petunia und wandte sich mit verschleierten Augen ihrem
verfetteten Sohn zu.

Just koudirypauii «OINIKYHU — TTTAOIIYHI» xapakTepHuM € BXHBaHHS CTHIICTUYHO 3HWKEHHX, TPOCTOPIY-
HUX CJIB, 1110 1HOJI Tepe0yBaroTh 3a MEKaMU JiTepaTypHOl HOPMHU Ta IIEHOPaTUBHUX 3aC00IB CIIOBOTBOPY:

AUNT PETUNIA: “Eat quickly! The Masons will be here soon!” Harry washed his hands and bolted down his
pitiful supper. The moment he had finished, Aunt Petunia whisked away his plate. “Upstairs, whistle-head! Hurry!”

HARRY: “I'm going, I'm going, auntie” (Rowling).

AHanizyouu nojiaHuii TMCKypCUBHUI ()parMeHT, BApTO 3BEPHYTH YBary Ha HeraTHBHE 3BepTaHHs «whistle-heady,
sSIKe BUPaKEHE BHYTPIIIHHOCUCTEMHUM €KCIIPECHBOM — BYIJIbrapu3MoM. IcHye 0e3iiy cuHOHIMIB 110 ciioBa boy — old boy,
lad, caddy, ane aBrop obupae came whistle-head, 00 MiAKPECTUTH 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS OIIKYHA JIO IMiJOMIYHOTO.
Taky nyMKy MiATPUMYIOTH CHOHYKQJIBHI PEUEHHS Ta IHIII BYJAbrapu3Mu «snapy, «whisk away».

“Iss rasch auf! Die Masons kommen gleich!” Harry wusch sich die Hdnde und verschlang sein karges Mahl.
Kaum war er fertig, schnappte ihm Tante Petunia den Teller weg. “Nach oben! Marsch!”

“Illsuoenwvro ixc! Cropo nputioyme Meticonu!” I'appi nomus pyxku i Mummio npOKOSMHY8 C8010 HCANIO2IOHY gede-
pro. He ecmue doorcysamu, sik mimxa Ilemynis acOypuyvia voco mapinky: “Haeopy! Mepwii! ™
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«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

VY nepekiajax Ha HiMeI_H:.Ky Ta YKpaiHChbKy MOBY YITKO MPOCTEKYEThCSI CXOXKICTh 3 OPHUTIHAIIOM, a eKCIIPeCHBH
niniOpaHi 3 ypaxyBaHHsIM yCiX HOPM MOB nepekiany. [lonanuit ypuBok € SICKPABHM MPUKIIAZOM Bl}lOGpa)KeHHH chyauu
Haka3y. Haka3oBuil crioci® TBOpEHHs CJIiB Ta CIIOHYKAIIbHI PEYEHHS K y MOBi OpHTiHANY, TaK i y MOBI IEpeKIajy mij-
TBEPIDKYIOTH 110 TyMKy. CTparteris 3miiicuenns BBy agpecanta OINIKYH mono agpecara ITIJOITYHUI nokasye
3BEPXHE CTABIICHHS MONEPETHBOTO Ta 33/I0BOJICHHS Horo BIacHUX aMOIIii.

OTke, OTHNM 13 TUIIB CIMEHHOTO JHCKYpCY, HOTO CKJIaJOBUM IIACTOM € MapeHTAIbHUI AUCKYPC, 110 peamaye
30KpeMa, aIpeCaHTHO-a/[pecaTny koH(irypamito «BATBKO / MATHU — JII/ITI/IHA» Ta MPE3EHTYE BCIO 0e3J1i4 Pi3HOBU/IIB
CIJIKYBaHHSI MI>K MOBIISIMH 31 CTaTyCHUMHM POJISIMH OaThKIB Ta HAIaJKiB, 3yMOBJICHOTO COIIaIbHUMH (DYHKIISIMU TIapT-
HEpiB Ta JIMILIE YACTKOBO PEINIAaMEHTOBAHOTO 32 3MICTOM 1 (hOpPMOIO.

[NopiBHSABIIM 0COOIMBOCTI BXMBAHHS €MOLIHHO- Ta CTHIIICTHYHO-3a0apBIICHO] JICKCHKH B aJ[peCaHTHO-apecar-
HuX KoH(irypamisx «OINIKYHU — IIJJOIMTYHI» ta «BATbKHW — JITW», Mu midmumg BUCHOBKY, O Y KoHGIryparii
«OMIKYHU — HIJJOIMIYHI» ocHOBHNM € HEraTHBHE CTABICHHS OMIKyHa IO MiZ0mi9HOoro. L{e BupakaeThcs YICICHHUMHI
ByJIbrapu3MaMH, JAMIHBOO, TPOCTOPIYHOIO JICKCHKOI, CHHOHIMIYHUMH BapiaHTaMK 3arajlbHOBKHUBAHUX CIIiB 13 HCTaTHB-
HHUM 3a20apBJICHHSIM, BUKOPUCTAHHAM NEHOpaTUBHUX CY(IKCiB, cTparerii 34iHCHEHHsI BIUIMBY Ha mifoniuyHoro. Kondiry-
pauist «k(BATBKU — JIITU» xapakTepu3y€eThcsi BAKOPUCTaHHSIM 3MEHILIECHO-TIECTIIMBUX CJIiB, IEMIHY THBHUX CIIOBOTBOPUUX
3aco0iB. EMomiiiHe Ta ekcripecuBHE 3a0apBiIeHHS BiITBOPIOETHCS B MOBI IEPEKIIAIy pelIeBAHTHUMH IS Hel 3aco0aMu.

[Nomanpiie goCHiIKEHHS MApEHTAIBHOTO TUCKYpCY Mepeadadae anaiisz Tpancdopmariil y nepexiaai JUCKypcrB-
HuX (pparmeHTiB y KoHpirypamisx «OIIIKYHUN — [TIJJOIMIYHI» ta «t BATBKU — 1T ».
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A. KYJIBYEHKO, C. BAPAHOBA, O. BPOBKIHA. ITEPEKJIA/]
EMOHIﬁHO-SABAPBﬂEHOi JEKCHUKHU B MTAPEHTAJIBHOMY JUCKYPCI

VY crarTi #aeTbes PO 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS €MOLIIHHO-320apBICHOT JIGKCHKH B MTAPEHTAILHOMY JIUCKYpCi 3a-
JISKHO BiJ afgpecanTHO-aapecaTtHux KoHdirypamiit «OINIIKYHU — [TIJIOIITYHI» ta «t BATBKHW — AITU». OcobnuBa yBa-
ra 30cepekeHa Ha JIETAIbHOMY aHalli3i eKCIPECHBIB y MepeKiIagax IUCKYPCHBHUX (DparMeHTiB. 3a MPHUKIAIN B3SATO
YPUBKH 3 aHIJIHCHKO] JIiTepaTypH Ta iX mepekiag Ha yKpaiHChKY Ta HIMEIIbKY MOBH.

KurouoBi ciioBa: napeHTalibHUN TUCKYPC, EMOILIiiHO-3a0apBiieHa JIeKCHKa, aJpecaHTHO-ajpecaTHi KoH(irypauii,
eKCIIPECUBH.
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A. KYJIBYEHKO, C. BAPAHOBA, O. BPOBKHHA. IIEPEBO/]
3MO]_II/IOHAJII>HO-OKPA]J_IEHHOI71 JEKCHUKU B TAPEHTAJIBHOM JIJUCKYPCE

B crarbe unet peds 06 0COOCHHOCTAX YIOTPEOICHIUS SMOIINOHATHHO-OKPAIIICHHOW JTEKCHKH B TAPEHTATHHOM
QUCKypCE 3aBHCHMO OT aapecaHTHo-aapecaTHrx KoHpurypanmit «OIIEKYHBI — ITIOAOITEYHBIE» u «POAUTE-
JIN - JIETU». Ocoboe BHUMaHUE COCPEAOTOUCHO Ha MTOAPOOHOM aHAIM3€e IKCIIPECCUBOB B IIEPEBOJIaX IMCKYPCHUBHBIX
¢parmeHToB. B kKauecTBe MPUMEPOB BHICTYNAIOT OTPBIBKU M3 aHIIMHCKON JTUTEpATyphl U UX MEPEBOJIbI HA YKpanH-
CKUH U HEMEUKUH S3BIK.

KuaroueBble cJioBa: TMapeHTAJIbHBIN JUCKYpPC, SMOIMOHATBHO-OKPAIICHHAS JICKCHKA, aIpeCaHTHO-aIpeCaTHEIC
KOH(UTYpAIHH, SKCTIPECCHBHI.

Summary
A. KULCHENKO, S. BARANOVA, O. BROVKINA. TRANSLATION
OF EMOTIONALLY COLOURED WORDS IN PARENTAL DISCOURSE

The article deals with the peculiarities of use of emotionally coloured lexemes in the parental discourse according
to the addresser-addressee configurations “GUARDIANS — WARDS” and “PARENTS — CHILDREN”. Particular
attention is focused on the detailed analysis of the expressions in the translations of discursive fragments. The examples
are fragments from English literature and their translations into Ukrainian and German.

Key words: parental discourse, emotionally coloured lexemes, addresser-addressee configurations, expressions.
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JUCKYPCHUBHI 3ACOBHX CTBOPEHHSA KOMIYHOTI'O
YV KIHOKOME IISX «JIIM BEJIUKOI MATYCI» I « IOKTOP JVJIITJI»

Kareropis «komiuHe» 371aBHa IPUBEpTANIa yBary J0CHIHUKIB, 10 MPALIOIOTh Y PI3HUX HAYKOBUX 00JIACTIX, TAKHX
sk (inocodis, €THKA, €CTeTHKA, ICUXOJIOTIS, COII0JIOTIS, JTIHIBICTHKA, KYJIBTYPOJIOTisl, MIKKYJIBTypHA KOMyHiKaHiH 1T.0.
[4, c. 12]. Tlounnaroun 3 1. KanTa, Teopis KOMIYHOTO OTpUMaa CepHO3HY (i)mocoq)cwy PO3pOOKY, 30KpeMa, BiH IHCaB:
«My3uKa 1 MpUBiA 10 CMIXY SBJISIOTH COOOIO /1Ba BUH I'PH 3 €CTETHYHNMH i1esIMU a00 XK 3 YABJICHHAMH PO3yMY, 32 JIO-
TIOMOTOI0 SIKHX, 3PEIITOI0, HIY0TO HE MUCITUTHCS 1 SIKI MOJKYTh, 3aBJISIKH OJHIN JIMIIIE CBOTH 3MiHI <...> 5KBaBO IIPUHOCUTH
3a0BoOSICHHs» [3, ¢. 351]. 3apa3 KoMiuHE PO3yMI€THCS SIK CIieiidiuHa eCTETHYHA KaTeropisi OCMHUCIICHHS CBITY, sIKa pea-
JI3YETHCS 32 IOTTOMOTor0 (hOpM 1 3aC00iB, 3aTHUX BUKJIMKATH CMIXOBY PEaKILit0 200 MOCMIIIKY HECTIOIBAHUM TTOTIISIIOM
Ha 3BUYHI ysBJICHHS Ta sBUIIaA [0, c. 7].

Bsarami, Mo)xHa BHIUIMTH TPU JOMIHYFOYI IiIXOI¥ IO BHUBYCHHS Kareropii komiwHoro. [lepmmii miaximx — Teo-
pi;{ TepeBar — MoJArae y TOMYy, IO Yepe3 ryMOp MU BHSBJIAEMO CBOKO HEpEBary Hal IHIIUMH JIIOAbMHU 200 pedamu, a
CMIX — IIe peaxilisi Hamoro opraH13My Ha yCBlI[OMJICHH}I Takoi mepesaru [11, c. 76]. I[pyrlzm MAX1T — Teopis PO3PSIIKA —
BU3HAYAE HaCTyl'IHl TICUXIYHI Ta NCUXOJIOTIYHI (byHKun KOMIYHOTO: PO3yMOBa PO3PsiAKa, BIIIIOYHHOK, 3HSTTS HAIPYTH.
Tperiii — Teopist HEBIAMOBITHOCTI — MOJISITa€ y BUBYEHHI I'yMOpY, TOOTO, TOTO, 1110 pOOUTH 00’ eKT cMmimrHuM [ 15, ¢. 27-28].
Ti cycninbHi sIBUIIA, SIKI BTPa4aloTh CBOIO AOIIBHICTH, HEOOXITHICTB, aJle MPETCHAYIOTh Ha ICTOPUYHE OyTTsI, BATOMICTb,
BapTICHICTb, MPAarHyTh BU/IATH ceOe HE TUM, YMM BOHHU € HACIIPaBJli, — caMe Ti SBUIIA CTAIOTh 00 €KTOM KOMIYHOTO BH-
cmitoBaHHA [8, c. 164]. OTxe, B OCHOBI CTBOPEHHSI KOMIYHOTO Y BCiX MpPEICTaBICHUX (PopMaxX JCKUTh HE TUIBKH Cy-
TIEPEYHICTh, SIKa BUPAKAETHCS Y TIPOTUCTABIICHH] ITEBHOI COIialIbHOI, MOPAJIBHOI, ETHYHOI, 3aTaJIbHONPUIHATOT HOPMH 1
SIKOMYCbh ITPOSIBI KOHTPACTY, & TAKOX 1 OIliHKA.

VY wiii podori, Beaiz 3a T.B. JlazepoM, koMiuHE BH3HAYAEMO SIK €CTETHYHE SIBUIIIEC, 110 3aTHE BUKJIMKATH IMILTIIIUTHY
YH eKCIUTIIUTHY CMIiX0BY peakiiio [7, c. 33]. Komiune Mmoke po3miisiiatics sk 0CoOIMBHIA crioci6 nepenadi iHpopmartii, skui
riepeidavyae KOMyHIKAIIilo, Y TIPOIEC sIKOT 1 BUHUKa€e KOMIYHHHN eekT [5, c. 65]. Komiunnii ehext nocsraeTbest mpu HassBHOC-
Ti aJjpecanTa — cy0’ eKTa KOMIYHOTO, 00’ €KTa KOMIYHOTO — TOTO, HaJl KUM CMIFOThCS, 1 a[ipecara — TOro, Ha KOTO PO3Pax0OBaHO
CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(hekTy. Y JaHoMy mporieci Moke OpaTd y4acTh i crocTepirad — CBiIOK CTBOPEHHS KOMIYHOTO.

AnpecaHT, TOOTO CYKYyINHICTh HOTO 1HANBITYa bHO-0COOUCTICHUX 1 COI[IAIbHUX PHUC, & TAKOXK WOTO BIJKPHUTI Ha-
MIpH 1 IPUXOBaHI IHTEHILIT MPUCYTHI Y TEKCTi Oe3MOCcCepeIHbO; a aJpecaT — ONOCEPEIKOBAaHO, OCKIIBKU Oy/Ib-sIKUH BiJ-
MIPaBHUK TEKCTY OPIEHTYETHCS HA OfIEpXKyBada i Ha piBeHb HOTO ()OHOBUX 3HAHB.

OcHOBHa IHTEHIIIS aipecanTa y KOMIYHIi KOMyHiKamii mossirae y 6akaHHi OKapTyBaTH, BUKJIMKATH CMiX B Of1ep-
JKyBada TEKCTY, 3IICHATH Ha HhOTO €MOIIIHHO-€CTeTHYHNI/ 1HTEIEeKTyaIbHO-KPUTHYHUH BIUTHB. EMOMiHO-eCTeTHIHAN
BIUIMB BUPAKAETHCA Y OaKaHHI apecaHTa BUKINKATH B O/IEpP’KyBada TEKCTY CMiX abo0 3aJJ0BOJICHHS BiJ] KOMIi9HOI iH(OP-
Marlii. [HTeneKTyanbHO-KpUTHYHUI BIIMB BiJI0OyBa€ThCS MPU HETATHBHIHN OIIHIII aJ[peCaHTOM THX YH 1HIINX BIACTHBOC-
Tell mpeaMeTa MoBiJOMIICHHS 200 0COOMCTOCTI OfepIKyBada TEKCTy [2, ¢. 82].

OCHOBHUMH 3ac00aMHU CTBOPEHHSI KOMIYHOT'O € PI3HOBH/IM MOBHOI I'pH, OOY/I0BaHOI Ha HEBIITOBITHOCTSIX Ha BCIX
MOBHUX PIiBHSIX:

1) Ha horEeTHUHOMY — T'pa 3ByKaMu (OMOHIMH, oMo]oHH, oMorpadn), midbdoeT, 3BykoBa Meraresa [16];

2) Ha MOP(OJOTIYHOMY — BH/IUICHHS CJIOBA B iHIIIOMY CJIOBi, MaJaImpoIi3m;

3) Ha JICKCUYHOMY — Ka1aMOypH, OJICHIH, MajIarpoIi3Mi, OKCEOMOPOH, 3¢BrMu [16];

4) Ha CHHTaKCUYHOMY — IIOBTOPEHHS;

5) Ha CTHIIICTHYHOMY — aJIeTOPisl, aJk031s, aHTUTE3a, AIOTIYHICTh, 3BEICHHS JI0 a0Cypy, epeOUThIIeHHs (TPo-
TECK, rinepOoia, KapuKarypa, mapojis, TpaBecTis, (aHTacTHKa, HIApK), MPUMEHIIEHHs (JIITOTa), rpajiallis, 3MilIaHHs
CTHJIIB 200 7K HEBIAMOBIIHICTH MOBHOTO CTHJIIO CUTYAIlil, ipoHis, MeTadopa, HeNmpaBUIIbHE MIOPIBHSHHS 3 THUM, III0 HE Ma€
YKOITHUX CHUTFHUX O3HAK, HECYMICHICTh IOHSTH B OJHOMY DA, HiCEHITHHUIIA, OKCIOMOPOH, MTapaoKC, MapajelizM, mepe-
JIPaKHIOBAaHHSI, IPUTOJIOMILINBI eriteTy [10];

6) Ha TEKCTOBO-)KAaHPOBOMY 1 IMCKYPCHBHOMY — OPYILICHHS Ha PIBHI KOMITO3MLIIITHOT CTPYKTYpH, BBEACHHS IHTEP-
TEKCTyalIbHUX €JICMCHTIB, 301l YaCOBHX ILIaHIB, 3MIIIIAHHS CTUIIB.

Bci 3aco0u TBOpEHHSI KOMIYHOTO y TEKCTi 3HAXOAThCS y TICHIN B3a€MOT, MMiICHITIOI0YN KOMIYHMH e()eKT OIIFH OTHOTO
3aBIIIKM KOHBEPTeHIIii Ta peHOMeHy ippamiamii. Y miToMy, Y KOMiYHOMY TEKCTi CITOCTEePIraeThCs MEPeBAKAHHS IMILTIITATHAX
3B’SI3KIB Y TIOPIBHSAHHI 3 TEKCTAMU KOHBEHITIHHOTO 3MICTY, IIIO € 3aMOPYyKOI0 IX €CTeTHYHOrO (KOMIYHOT0) BIUTHBY [16].

J1o GyHKIIIH KOMIYHOTO BIIHOCSTHCS:

1) cMmixoBa KpUTHKA TIHCHOCTI HA OCHOBI 3ICTaBJICHHS 3 CCTCTUYHHUMHU 1/1eaIaMu;

2) rapMOHi3allis AIHCHOCTI, IPUMHUPEHHS CYIIepEYHOCTEH;
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3) 3HATTA IICUXIYHUX, EMOIIHUX, IHTEJICKTYIbHUX, MOPAJIbHIX HAIPY>KEHb B €CTETHYHOMY Karapcuci [ 1, c. 84].

Sk BiIOMO, caMe y paMKax JUCKYpCHBHOTO PIBHS TEKCTY aKyMYNIOETBCS CMHUCI TEKCTY 1 KOHTEKCT OJJHOYACHO.
Tox mani npornoHyeMo 31iHCHUTH aHali3 MOBHOTO PiBHSI KOMIYHOTO TEKCTY SIK IIPOIYKTY MOBJIEHHEBOI JIisUIBHOCTI 1 BOA-
HOYAC JIOCITIIUTH HOTO Y TUCKYPCi, y IIEBOMY IIPOCTOPI 3 ypaxyBaHHSIM 30BHIIIHIX 1 BHYTPINIHIX (aKTOpiB pO3ropTaHHs
TEKCTOBO{ KOMYHIKaIIii.

Ha nuckypcuBHOMY piBHI KOMidHE y KiHOKOMemisx «JliMm Bemmkoi maryci» 1 «JlokTop ymiTm» CTBOPIOETBCSA y
46,2% mnpoananizoBannx BunajikiB (100 ¢pparmeHTiB) Ta BepOasli3y€eThCs IIUIIXOM BHKOPHCTAHHSI TAKUX MPUHOMIB, SIK
YBEICHHSI IHTEPTEKCTOBUX €JIEMEHTIB Ta BUKOPUCTAHHSI [TaparpocaoKiany.

[HTepTEKCTYaIbHICTh PO3YMIETHCS SIK PEKYPCHUBHHUH 3B 530K 13 IEBHUMH TEKCTaMH (3 THMH, 1110 BXXE CTBOPEHI),
3aHYpEHHSI TeKCTY /10 KOHTHHYYMY IHIINX TEKCTIB, @ TAKOXK MPOKYPCUBHUH 3B’ 530K SIK 3B’5130K 3 THM, 11O IIIe Oy/e CTBO-
PEHO, MPOTHOCTUYHMI BIUTUB [IEBHOTO TEKCTY Ha JaJbIINI PO3BHTOK TEKCTEMH, XKAHPY, ceMiochepH, 10 KO HAeKHUTh
Tekcer [10, ¢. 210].

[InsxoM iHTEpPTEKCTYaNbHOCTI KOMIUHHN eekT cTBOproeThes y 19,2% npoaHanizoBaHUX BUIAIKIB. [HTEpTEKCT
CIIOCTEpIraeThesl y BHUIMAAKAX, SKIIO KapT 3aCHOBAHO HA MEBHHX IMPELEJCHTHUX iIMeHaxX a00 MpEleIeHTHUX TEKCTax —
TOOTO, KOJIM Y TEKCTI BUKOPUCTOBYETHCS IIOCH 3HAMOME IVIsadeBi 3 IHIIMX JpKepesl. [HTepTeKCTyalbHI BKpAIUICHHS B
aMEpHUKaHCHKNX KIHOKOMEISIX YacTO MICTSTh BIICHJIKH JIO 1HIIMX TBOPiB KIHOMHUCTEIITBA.

3okpema, xomu y ¢inbeMi «/lim Benmkoi maryci» MankomMm MPUXOAWUTH PATYBAaTH CBOTO HamapHWKa J[)KoHa, BiH
MUTAE, 94 3 HAM yce Tapasll, Ha IO TOW Aa€ ipOHIYHY BiAMOBiAb. JliajJor Mae HACTYTHUN BUTIISA:

Uh... A little help down here, please?

No doubt. Are you all right?

I'm just takin' a bath with Old Yeller down here [13, 00:02:36-00:02:41].

VY pomy Bunaaxy [>KoH ipoHIYHO 3a3HayaE, 10 Horo oonu3ye cobaka, mopiBHIOOUH ii 3 cobakoro i3 J{icHeeBchKO-
ro pimemy «Crapuii bpexyn» («Old Yeller») 3a 3oBrimHIME 03HakaMu. L{e — cobaka mopoau Mactamop (cymim MacTida i
nmabpanopa). Takum anHOM, [)KOH *KapTye, M0 BiH HE 00ITHCSA COOaKy, a IyIOBO MIPOBOANUTE 3 HAM Yac.

[le oHUM MPUKIIAIOM 3aCTOCYBAHHS IHTEPTEKCTY € HACTYITHHIA (hparMeHT:

Sherry's got a long-lost grandmother in Cartersville, Georgia. And who knows, Malcolm? Maybe you'll find an
Armani outlet... by the Piggly Wiggly [13, 00:06:03—-00:06:13].

VY npomy BHUINaAKY HadaabHUK J[)koHa 1 MajkosMa ToBOPHTSE TPO Te, 10 areHTH TIOBUHHI 10TXaTH y MICTO AUTHH-
cTBa TosoBHOI repoini Llleppi Ta crinkyBary, yu BoHa NpUine Tyau BiaBizatn Bemuky marycto. OqHaK SK areHTH, TaK
1 X HaYaJIPHUK, IPAKTUYHO BIEBHEHI Y TOMY, IO TiBYMHA HE MPHUIAE TyAH, i TOMy Ha9aJIbHUK XKapTye And who knows,
Malcolm? Maybe you'll find an Armani outlet... by the Piggly Wiggly. Y naBeneHomy (hparMeHTi BAKOPHCTOBYETHCS OJI-
pa3y JBa IHTEPTEKCTOBHX CIICMCHTHU Y MPOTHCTABICHHS — Armani outlet ik MO3HAYEHHS KOMILICKTY OJISATY BiJl OJHOTO i3
HaKOUIBII BIIOMUX Yy CBITI BUPOOHUKIB, a Piggly Wiggly — e Ha3Ba aMepUKaHChKOT MEPEXi CylIepMapKeTiB, 1110 MPALoe
y HiBJICHHUX 1 cepeanbo3axinuux mrarax CIIIA, To6To, OpeH10BUiT OAAT TPOTHCTABISETHCS TOBAPAM IITMPOKOTO BXKHTKY,
LI0 MPEJCTAaBIICH] Y CyIIepMapKeTax, 1 TOMy jKapT Ha OCHOBI IHTEPTEKCTY MOYKHA BBa)XKATH PEILTIKOIO IPO Te, 10 areHTH
MaroTh IIAHC 3HANTH JEII0 eKCTPAOpIUHAPHE HABITh Y HEBEIUKOMY MiCTEUKY.

Buronorryroun npoMoBy y 11epkBi, Mankonm B 00pa3i Benmukoi Matyci criouarky He 3Ha€, Ipo 110 TOBOPHUTH. Sk
areHT OBP, T0OTO, CMiIBpOOITHUK IIPAaBOOXOPOHHUX OpraHiB, MaskoIM 3a TpaMIIi€r0 HacaMIlepe l TOYNHAE TOBOPUTH ITPO
HapKOTHKH, OJJHAK 3raJIy€, 1110 BiH IPA€ POJIb XKIHKH MOXUIIOTO BiKY, 1 TOMY HAMAraeThCs SMIHUTH TEMY:

Big Momma don't know nothin' about no drugs! Unless y'all talkin' about Harry Belafonte. Whoo! Lord knows 1
was addicted to that man for about ten years! [13, 01:10:29-01:10:39]

JKapt nomnsrae y Tomy, 1o 3 HApKOTHKaMHU MTOPIBHIOETHCS TBOPUICTh BimoMoro criBaka ['appi bemadonre (Harry
Belafonte), xoponst Mmy3uku Kaininco. Y 1956 poui iioro anpbom «Calypso» MpoTAroM TPUALSTHA OJHOTO THXKHS YTPH-
MyBaB nepimii pspok y Billboard 200 1 neprumm B icTopii po3iHIIOBCs THpa)XeM IOHAJ MUIBHOH MPUMIPHUKIB, TOMY
OYEBHU/IHO, 1110 6araTo HOro cyyacHUKIB OyJM HOTO MaJKUMK MPUXWIBHUKAMU, cepel sIkuxX 1 Bennka marycst. JlonaBanHs
peuensst Lord knows I was addicted to that man for about ten years! minTBepmKye IO TyMKY, BKa3yHOUH Ha TE, IO HOTO
MY3HKa BUKJIIHKAJIA CIPABKHIO «3aJIeKHICTh» y (haHATIB.

VY dimemi «/oxrop AymiTm» IHTEPTEKCTYaIbHICTh BUKOPHUCTOBYETHCS PO3MOBIIIOYAMH TAIIOKAMH, KO BOHH
6auath, sik JI>xoH J{ys1iTi1 3aBOIUTH [0 JTIKApHI TUTPa, 1100 3pOOUTH HOMY TTOBHUHN OIS

Look who's here. Well, if it isn't Siegfried and Roy! [14, 01:05:58-01:06:01]

Siegfried and Roy — ue BiJicniKa J10 BiZIOMOTO TEJEIIOy, 3ipKaMH SIKOr0 BUCTYIIAJIN JpecyBalbHUKN 3irdpin Dim-
6axep i Poii ['opH, sKi TpeHyBaH J1€BiB Ta OLIMX TUTPIB Ta BKIIOYANN X y cBoi moy. [lloy 3 TBapuHaMu cTasio HaCTITBKH
YCIIITHAM, 1[0 BOHU OTPUMAIH 3anporieHHs BuctymuTh y Jlac-Beraci. ¥ 1990 poui 3irdpin i Poit Oymu ynoctoeHi 3ipku
Ha [omniByncekiit anei cmaBu. JKapt, 3acHOBaHMI Ha BIACHIIII 10 IHOTO IIIOY, TOKAa3y€ 3HEBAKIIMBE CTABICHHS MAIIOKIB
no Jlymitia Ta TMrpa, KoJM BOHU BBa)KAalOTh OCTAHHIX JIMIIE JIPECYBaJbHUKOM 1 JPECOBAHOIO TBAPHHKOI. Bapto mpu
[bOMY 3a3HAUUTH, 1[0 MAI[FOKA BUKOPUCTOBYIOTh IMEHA 000X JpecyBalbHUKIB, Xoua J[»koH J{ymiTi Bene TUrpa oauH, i He
BHUKOPHCTOBYIOTh IMEHI TBApHHHU.

[HTEpTEKCT Y KIHOKOMEIISIX TAaKOXK MOYKE MICTUTH BIICHJIAHHS [0 KYJIBTYpHHX 0COOIMBOCTEH Cy4acHOT ISl epco-
Ha)XiB AMEpUKH, HAIIPHUKIIAJ, 0 iHIYCTpii po3Bar, sSK y HACTyITHOMY (pparMeHTi:

Stupid cat. Ruined the party.

Shut up.

What do you mean, shut up? I was gonna do karaoke! [14,01:10:50-01:10:55].

110



Bunyck Tom
Issue LXXII Volume ~ 11

VY npomy BHUIAJKy MOPChbKa CBUHKA, sika HACOJOJPKYyBaiacs nepeOyBaHHSIM Ha OCHKETI Ta HapeliTi CIpoMo-
ryacsi JICTaTUCs CBSITKOBOTO CTOJA, CKAP)KUTHCS HA THUIPA, Yepe3 SKOro OCHKET MepeayacHo 3aKiHUMBCS — Mepes-
KaHi rocTi a00 BTekiu, abo minuin JuBUTHCH, sIK JxoH JlyniTi poOuTh TUrpoBi omepalito Ha Mo3Ky. HeBgoBosieHa
MOpCHKa CBUHKA TOBOPHTH, 1110 OCHKET OyB HACTLIBKM FapHMH, [0 BOHA BXKE XOTLJa iTH cmiBaTh y kapaoke (I was
gonna do karaoke!), o 0yno TpaguIifHOIO PO3BATOIO ISl aMEPUKAHCEKUX BEUipOK TOTO Yacy. TaKuM 4HHOM, ypo-
YUCTU OCHKET Ha YeCTh 3MUTTSA KOMIAHIN MOPIBHIOETHCS 13 He(POPMATHHOIO BEYIPKOIO KpaIluX APy3iB, IO i CTBO-
proe KoMiuHUN eeKT y GinbMi.

Haiituacrime x xomiuHe y kiHokomenisnx «Jlim Bemukoi maryci» 1 «J{okrop dymiTiy» BepOasi3yeThes MUIIXOM 3a-
CTOCYBaHHS Takoi cTHIICTHYHOI (irypu, sik nmaparmpocaokian (26,9%), mo posymiersest siK (irypa MOBICHHS, B SIKiH
OCTaHHS YaCTHHA PEeUeHHS, ()pa3u UM OiIBIIOTO BiAPI3KY JUCKYPCY € TMBHOIO 200 HECHO/IiBAaHOIO, 3MYIIYIOUH YnTa4a abo
cllyXaya IIepeoCMHUCIIUTH, TI0-HOBOMY 3pO3YMITH iforo nepiuny gactuny [12].

[TapampocmokiaH BUKOPHUCTOBYEThCA, 30KpeMa, y HacTymHoMy Bunanaky. Komm y ¢imemi «Jlim Bemmkoi matyci»
KIHKHU-CYCIJIKH MPUXOASTH 10 J)KOHA 1MO3HAHOMHTHUCS 1 MOYACTYBaTH JOMAIIHBOK BHUITIYKOIO, OJHA 3 JKIHOK MOYMHAE
NPUBITHY [TPOMOBY, OJIHaK CIIpaBXHs Bemnrka marycsi, B sSikol Ha TOi MOMEHT OyJii MpoOIeMH 31 HITYHKOM, 1 BOHA XOTija
IITH I0ZIOMY 10 BOUpaJbHi, iepeduiia ii:

Welcome to Maple Drive. We hope you will come to love...

Oh, shut up and give the man your dry old Bundt cake so I can go home [13, 00:08:12—-00:08:19].

Y npoMy BUTIAJIKY, TPAAUIIiiTHAa POMOBA MPUBITHOCTI MOPYIIY€ETHCS TPYOUMU CIIOBaMH, III0 HE € TUTIOBUM JIS JIiT-
HBOI JKIHKH, 1 BUPIILICHHS] CTBOPEHOTO TAKMM YMHOM KOTHITHBHOTO JIICOHAHCY MK OYIKYBaHHUM Ta THM, 1110 BiI0OyBa€eThCs
HacIpasli, € IPUYMHOIO0 CMIXOBOT peakuii y Tisiiaya.

Po3ristHeMo 111e o1H IPUKIIAJL, Koiu 10 MankonMa B 00pasi Benukoi Maryci npuidIg KiHKY JUIs TOTO, 00 3a-
Oparu ii 10 OyAMHKY, 7ic BOHA ITpUiiMe TIOJIOTH, OCKIIBKH Bennka Martycsi y CBOeMy paioHi € JOCBITYEHOIO TTOBUTYXOIO:

Big Momma, it's time.

Time for what?

Ritha's gonna have her baby.

Oh! Oh. That's great. Thank you for stoppin' by. Be sure to send me an invitation to the baby shower
[13,00:31:00-00:31:10].

VY npomy BUNaAKy apanpocokiaH 6a3yeTbes Ha TOBHOMY HEIOPO3YMiHHI MiXK NepcoHakaMu. Y TOH 4ac, siK
KIHKH JTyMaloTh, 110 Bennka mMatycs 3Hae, Ul 9Oro BOHHM HPUHIUIK, i TOTOBA MPUUHATH 1OJIOTH, Bennka matycs,
poib siko1 BUKOHY€e MankoiM, boro He 3Hae. Jlo Toro sk, MalKoiIM He Ma€ )KOTHOTO PO3YMiHHS PO T€, K IpHiMaTH
MOJIOTH, TOMY HaMaraeThCs BiJKapTyBaTUCs BIH L€l poii, cka3aBuiu Be sure to send me an invitation to the baby
shower, T0OTO, TOBOPUTH, 100 HOr0O 3aMpPOCUIN HAa BEYIpKY Ha uecTh auTunu (OciiOi mayep, anri. baby shower,
JOCIIIBHO — «Oumsauuti 0ou» — 3BUUal BIIAIITOBYBATH BEUIpKYy Il MaiiOyTHBOI MaTepi 1 CBATKYBATH HAPOJDKCHHSI
MaI/I6yTHI>01 JUTHHH; Y Cy4acHOMY BHIVISII «Oeii0i mayep» modas npaktukyBarucs y CIIA Tmicast Hpyroi CBITOBOI
Bil{HH, a Wi/ BILIMBOM aMEPHKAaHCHKOI KyJIbTypH HOCTYIIOBO HAOMpPaB 1 NPOJOBXKYE HAOUPATH MOMYJSAPHICTD Y psai
€BPOTICHCHKUX KPaiH).

[lle oana cuTyalliss BAKOPUCTAHHS MaparnpocoKiaHa CoCTepiracTbesi y GpparMeHTi, KoM y LEepKBi CBAIICHHHUK
X04Y€ II0Ch 3MIHHUTH y MPOLIEC] CIYXKiHHS, TOMY, SIK BiH PO3IOBia€, OJHOTO pa3y BiH BUPIIMB JIaTH CIOBO OIHOMY i3 Ha-
padisH, 1 i€ MPUXOKAHKOIO BUSBISETHCS came Bemnnka marycst. CBslIEHUK X04e po3noBicTH napadisHaM npo Te, 1110,
KOJIM BiH BHpIIIMB 3aTene(oHyBaTH KOMYCh, BiH HaOpaB HoMep Benmkoi maryci i mouyB ii «IHTOJIBCHKHH TOJI0C», Ha M0
OTPHUMY€E HE3BHYANHY BiMOBI/Ib:

1 heard a sweet, angelic voice say ...

Boy, you better get that thing outta my face. Move, Rev! Go now! [13, 01:09:15-01:09:20]

VY upbomy ¢parmenti, Benuka Matycst moBuHHA Oysia pajiCHO BiAIIOBICTH, HATOMICTh BOHA 3/IMBOBAaHA 1 MPOCHUTH
rpudpary MikpoQoH, Haue i 10 00IMYYst NPUCTABUIIN OCHh oruiHe: Boy, vou better get that thing outta my face.

[Mapanpociokian BUKOPHCTOBYETHCS SIK 3aci0 CTBOPEHHSI KOMIYHOTO TakoX y ¢inbmi «/loktop ymitn», Hampu-
Kiaz, koiu 3 xkoHoMm [lysiTioM yrepiie y JIOpOocioMy KUTTI I0Yald FOBOPHTH TBApUHH, 1 BiH BBaXKae, L0 [MOYMHAE
BTpadaTH po3yM. Tomy BiH mocepen HodUi TenedoHye IpyroBi-TiKapeBi, HAMAralOuuCh MOTPAMUTH O HHOTO HA IPUHOM:

Is it really? Wow! I didn't realise it was that late. I'm sorry. I'm on my way into town. I wondered if you wanted
to get together for a drink or a CAT scan or somethin'[14, 00:20:56-00:21:06].

Henopo3yMiHHS y 1IbOMY BHIAJIKY MOJIATA€ Y TOMY, 110, Tesnedonytoun apyrosi, Jxon Jlynimi HaMaraetscs 3Ha-
WTH TIPUBIJI IPUIXaTH 10 HHOTO, SIK 3a3BUYall HANPOIIYIOThCS Ha BUMMBKY (/ wondered if you wanted to get together for a
drink), omHaK yepe3 XBIIIOBaHHS BHIA€ CBOi crpawxkHi 1ini (a CAT scan), anM HaA3BUIaiHO JUBYE CBOTO JIPyTa.

TakuM 9uHOM, Ha JUCKYPCUBHOMY PiBHI KoMiuHe y pimpmax «lim Bemmkoi maryci» i1 «JoxTop Hymito» Bep-
0ai3y€eThCsl IIISIXOM BHKOPHCTAHHS iHTepTeKCTyaHBHOCTi (19, 2%) Ta naparnpocaokiany (26,9%). Sk i y Bunaakax
BUKOPHUCTAHHSI JIEKCHKO-CTHIIICTUYHUX 3aC0O01B, IPH Bl):lTBOpeHHl IHTEPTEKCTy HEe0OXiTHO X04a O 4YaCTKOBO MepeaaTu
(dopMy BHUCIIOBY, y TOH 4ac, sIK BiJITBOPEHHS napanpocz[omaHy 31e01IBIIOr0 BUMarae BiATBOPEHHSI CEMaHTHYHOI
CTOPOHU BHCIIOBIIIOBAHHS, OCKUIBKH 1€ — IIPUIIOM JIOTIYHOTO XapakTepy, i Horo popma He Mae 0COOTMBOTO 3HAUYCHHS
JUTSL CTBOPCHHSI KOMITHOTO €()eKTY.

JlocnimKeH s BiIKpUBA€E MIUPOKi MEPCIIEKTHBH IS TOJATBIIION0 BUBUECHHS 3aC00IB CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(peKTy
y HIMOMY KiHO, Y (iJIbMax HEKOME/IIHHOTO XaHpy, @ TAKOK BUBYCHHS KYJIBTYPHOI IIGHTHYHOCTI aHIVIIHChKOT MOBH KiHO,
110 € HEPIAHOIO IJISl aKTOPIB.
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AHoTamis
10. INIETEHEIBKA. IMCKYPCUBHI 3ACOBU CTBOPEHHS KOMIYHOI'O
B KIHOKOMEIIAX «AIM BEJIMKOI MATYCI» I «JOKTOP AYJITJI»

VY cTaTTi AOCITIIKYETHCS KaTeropisi KOMigHOTO K €CTETHYHA KaTeropiss OCMUCIEHHS CBiTy. Po3risamaroTses mimxo-
IV 10 BUBUCHHA KaTeropii KOMi9HOTO, 34001 CTBOPEHHS KOMIYHOTO Ha BCIX MOBHHX PIiBH:X Ta Horo ¢ynkmii. JlokmagHo
AHAJII3YIOTHCS JMCKYPCHUBHI 3aCO0M CTBOPEHHS KOMIYHOTO Ha IPHUKJIJII IBOX aMEPUKAHChKUX KIHOKOMeEiH Ta iX ay0Ibo-
BaHMX YKPATHCHKUX TEePEKIaIiB.

Kuro4oBi ci1oBa: kareropist KOMiuHOTO, TIepeKIa, IHTEPTEKCTYaIbHICTh, aparnpocaIoKiaH.

AHHOTALHSA
10. INIETEHEIKASL. JUCKYPCUBHBIE CPEJICTBA CO3JAHUSA KOMUYECKOI'O
B KHHOKOME/IUAX «10M BOJILLION MAMOYKW» U «JOKTOP OYJIUTID»

B cratbe HCCIEAYETCA KAaTEroprust KOMUUICCKOTO KaK dCTETUICCKAs KaT€TOpUsA OCMBICICHUA MUpPa. PaCCManI/IBa-
IOTCA MOAXOAbI K U3YUCHHIO KaTCTOPUHN KOMHUYCCKOT0, CPEACTBA CO3JaHNUI KOMUYCCKOI'O Ha BCEX A3BIKOBBLIX YPOBHAX U €0
(l)yHKHI/II/I. ﬂeTaJ’ILHO AHAJIU3BUPYIOTCA TUCKYPCUBHBIC CPEICTBA CO3AaHUA KOMUYECKOT'O Ha MPUMEPE ABYX aMCPUKAHCKUX
KI/IHOKOMCZ[I/IfI n ux ,Hy6J'II/Ip0BaHHLIX YKpanHCKUX IICPCBOAOB.

KiaioueBrble cioBa: KaTeropus KOMHUYCCKOro, nnepeBod, MHTCPTCKCTYAaJIbHOCTD, MTAPpAPOCAOKHAH.

Summary
YU. PLETENETSKAYA. DISCOURSE MEANS OF COMIC FORMATION
IN COMEDY FILMS “BIG MOMMA’S HOUSE” AND “DOCTOR DOLITTLE”

The article studies the category of comic as an aesthetic category of world understanding. The approaches to
studying the category of comic, means of its formation at all linguistic levels as well as its functions are considered.
Discourse means of comic formation are analysed in detail based on two American comedy films and their dubbed
Ukrainian translations.

Key words: comic category, translation, intertextuality, paraprosdokian.
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YOK 82.09.820 (73) A. CoBeTHa
KaHouoam inonoziunux Hayx,
ooyenm Kageopu npukiaonoi
JIH2BICIMUKU
Yepracvkozo depacasnozo
MEeXHON02TUHO20 YHIBEPCUMENLY

O. NicyH
Kanouoam QinoaioiuHux Hayx,
ooyenm Kapeopu npuriaoHoi
JAIH2EICTMUKU
Yepracvkozo depoicasnozo
MEXHON02IYHO20 YHIBEpCUmMeny

COIITAJIBHI MEPEXKI IK IHOOPMAIIMHAMN PECYPC Y POBOTI IEPEKJIAJTAUA

VY Hamii jHi, 3 oIy HA OypXJIMBUI PO3BUTOK 1H(OPMAIIMHUX TEXHOJOTIH 1 HEYXWIbHE 3pOCTaHHs 00CSTIB iH-
(dopmarii, nepexiiasanbka JisUTbHICT KOPUCTYETHCS BCe OinbmM nonutoM. 3a octanHi 10—15 pokiB xapakrep podotu
TIepeKIIaaada Ta BUMOTH JI0 HbOTO iCTOTHO 3MiHMINCA. ChOTOHI BXKE HE JOCTATHHO MPOCTO MEPEKIIACTH TEKCT, KOPUCTY-
FOYHCH KOMIT TOTEPOM SIK APYKAPCHKOIO MAITMHKOI0. 3aMOBHHK OYiKY€ BiJl TepeKiiagada, o opopMICHHS TOTOBOTO JIOKY-
MeHTa OyJie BiAMOBIaTH CTPYKTYP1 OpUTIHATY 1 MPU IbOMY 3aI0BOJILHATH YNHHI CTAaHJAPTH. Y TaKHX YMOBaX OCHOBHUM
JoKepesioM 1H(OpMyBaHHS ISl TepeKiaaada € [HTepHer.

IaTepHer sk mI00aabpHE iH(OPMAaIiiHE CepeOBHIIE € YHIKAIBHUM JPKEPENIoM JIHrBICTHYHOI iH(opMarii. OxHum
13 OCHOBHUX BH/IB IIEPEKIJIANAIBKIX pecypciB [HTepHETY € comianbHi Mepexi.

AKTyaJbHICTh JOCTIKCHHS BU3HAYAETHCS THUM, 1110, HE3Ba)KAal0UX Ha 301IBIICHHS KUTBKOCTI SKICHUX Mpodeciii-
HUX COITIAJIbHUX MEPEeXk, ICHy€e Mallo poOIT AK BITYM3HAHUX, TaK 1 3apyODKHHUX HAyKOBIIIB, IPHUCBIUYCHUX aHATI3Y I[HOTO
HEBI’€MHOTrO JpKepenta iHdopmarii st mepekiagada. ToMy CTaTTs MPUCBSYCHA 10 CIIIPKEHHIO TPO(ECIHHNX COIiabHIX
CIUIBHOT, IXHIX (QYHKIIIH 1 MOKIIMBOCTEH.

OO0’€eKT mOCIiKEHHS — COLialibHI MepeKi sl TepekianaqiB B [HTepHeTi Ha npukiaai cnijibHOT «ProZ.comy,
«XING», «LinkedIn» 1 «I'opox mepeBoJUHKOBY.

Mertoro po0OoTH € 3’ICyBaHHS MEX 1 MOKITUBOCTEH COIIaIbHUX Mepexk It e(peKTUBHOI poOOTH 1 iHpOPMYBaHHS
nepeKsaaya. Peamizamis mocraBieHoi MmeTn epegdadae BI/IpiH.IeHHﬂ TaKWX 3aBAaHb: 1) TOCHITUTH CTPYKTYpPY Ta (PyHKIi{
COLIaJIbHUX MEpEeX; 2) BUBUUTU TEMATHKY d)OpyMlB y COLIaIbHUX CIHIIBHOTAX nepeKnanamB 3) BU3HAYWUTH PEJIEBAHT-
HICTB COLIIQIbHUX CIUIBHOT IS (anOBoro CHIUIKYBaHHS i iHPOPMYBaHHS nepexna,uaqm

['0J10BHUM METOJIOM JIOCIII/PKEHHS € OMUCOBHH, L0 TOJISITAE B ACTANBHIN XapaKTePUCTHILI CTPYKTYpH Ta (QyHKIIH
COLIIaJIbHUX MEpeX, TAKOK HaM{ BUKOPUCTAHI TakKl METOAN aHali3y, SIK MOPIBHSUIBHUM 1 CTAaTUCTUYHUI. 3a J0TOMOT0I0
MTOPIBHSUTBHOTO METOY aHATi3y MU BH3HAYAIHM CXOKI Ta BIIMIHHI pUCH TPOQECIHHNK COIIaIbHUX CITUTBHOT IS Iepe-
kimagadiB. CTaTUCTHYHIA METO aHAJi3y MA BUKOPHCTOBYBAIH ISl CTBOPEHHS BUOIpKH HAO1IBII TOMYIAPHAX MEPEX 1
BU3HAYEHHS TEHACPHOT i BIKOBOT KaTeropii KOpUCTyBadiB.

HaykoBa HOBH3HA MOJIATa€ HACAMIIEPEN y TOMY, IIO B po60T1 BIIEpIIIE TIPOAHAII30BaHO CTPYKTYDY, ¢byHKUil Ta
aKTyaJIbHICTh COLIAJIbHUX MEPEeK 1 peJ‘IeBaHTHlCTL mq)opMauu sIKa MICTHTBCSI B HUX, JUUIst (DaxiBIsl B Taity3i nepekiay.

JlocimipKeHHSIM TIepeKIIa/lallbKoi JTISUIBHOCTI 3alMajncsl JECATKU BITYM3HSIHMX 1 3apyODKHUX YYEHHX, a came:
P.II. 3opisuak, JI.C. bapxynapos, B.H. Komicapos, P.K. Min’sp-benopyues, A.B. ®enopos, B.C. Bunorpanos, H.K. I'pa-
6oBcrkuii, O.[]. HIBeiinep Ta iH. Y poboti «CydacHe nepekiago3nasctBo» B.H. Komicapos ommcye cydacHmii ctan
MePEKIIaI03HABCTBA, Y3araJIbHIOE BIIACHI TEOPETHYHI /11 i MipKyBaHHS 110I0 HAYKOBOTO OTIHCY MPOIIeCy MepeKiamy, Ha-
BOJIUTH HA/I3BHYAHO KOPUCHUH, MPAKTHYHUH 1 MOBYATIbHUIT MaTepiai: 0e3iiy [ikaBuX BiJJOMOCTEH, (pakTiB 1 MpuKIaIiB
IO/I0 PE3YIIbTATY, MPOIeCy i CYyTHOCTI nepekiany [7, ¢. 75-221]. JL.C. BapxynapoB y npaiii «MoBa Ta mepexiaa BH-
CBITJIIOE IMTaHHS, 1TOB’5I3aHi 13 3arajJbHOIO JIHIBICTHYHOIO Teopieto nepekiany. Ha marepiaini nepexiaziB Xym10oKHbOI Ta
CYCHUTbHO-TIONMITHYHOT JIITEpaTypH aHIIIHCHKOI i pOCIiCEKOT MOB aBTOP PO3IIISLAAE MPOIIEC MePEKIIay i3 3arajJbHO-JIHT-
BicTuaHOTO oAy [ 1]. 3HauHMit BHECOK Y TOCIIKEHHS TIepeKiIaganbkoi gismpHocTi 3poous O. /1. LlBefinep. Ykpurud-
Hi# mpani « Teopist mepekiIamy: craryc, mpodIeMH, aCIICKTI aBTOP OL[IHIOE CydaCHHI CTaH TEOPIil MePEeKIaay Ta BOIHOTAC
0OIpYHTOBYE€ BIIACHE TPAKTYBaHHsI IPOOJIEM, sIKi CTOSITh TIepe]] HEI0, Ha KOHKPETHOMY MOBHOMY MaTepialii BU3HAYAE MUISI-
xu 1x Bupimenss. O./1. [lIBefiiep nponoHye 4iTke BU3HAUCHHS! OCHOBHUX ITOHSATH 1 TEPMIHIB TEOpii epeKIIamy, po3misae
THIN TIepeKIaJanbKuX TpaHchopmMallii, ceMaHTH4HI acniekTH nepexmnany [11, c. 85-115, 145-185].

[IpoGieMu pO3BUTKY COMiaIbHUX CIUTBHOT 1 TpodeciifHOT KOMYHIKAIIT TOCTIKyBaIncs OaraTbma 3apyOiKHU-
mu BueHuMH. Tak, HaykoBui M. Benknep, C. brek, IT. Tinten i I1. JIoiinb BUBYAIOTH i MPONOHYIOTH Aedinimii «cori-
aJpHI Meiay i «colialibHI MEepexXi», PO3TIIAI0Th MPOIECH X CTAHOBIEHHS Ta PO3BUTKY, OCHOBHI IPUHITUIIHN 1X BUKO-
pHUCTaHHS, HABOJSTH MPOTHO3HI OLIIHKM 1IbOTO (heHOMeHa. AHTIIHChKUI (axiBens Cem brek xapakrepusye npodeciiini
COIIaJIbHI MEPEXKI K CYKYIHICTh OH-JIAWH TEXHOJIOT1H 1 IPAKTHK, SIKi Tal0Th 3MOTY JIFOISIM OOMIHIOBATHUCS JTOCBIIOM,
CBOIMH JyMKaMH, Bp@XKEHHSIMH 1 NepCHEKTUBHUMHU rorisiaaMu [2, ¢. 218]. Crapumii HaykoBUi criBpoOITHUK Acoli-
arfii TOoCTiKeHHS HOBHX 3ac00iB komyHikamii [Ton [Mmnen y po6oti «HoBi areHTH BIITUBY» BKa3zye Ha HEOOXITHICTH
BHUKOPHUCTAHHS MPO(hecifHNX COLiabHUX MEpeX IS MpoQecifHOrO0 PO3BUTKY B Cy4acHOMY CBiTi. BiH aprymenTye
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CBOE TBEPKEHHS THUM, [0 COLiaJIbHI CHIJILHOTH HUHI € YHIBEPCaJIbHUM IHCTPYMEHTOM, 100 3aJIMIIATHCS HA 3B SI3KY
3 KOJIEraM{ 4¥ MapTHepaMH, OOMIHIOBATHCS 3 HUMH 1J1esIMH Ta iHpOpMAIi€ro, sika € HEOOX1IHOO /ISl PO3BUTKY TPO-
(eciiiHMX HABUYOK 1 X Kap epHOro 3pocranus [4, c. 45].

[MuTaHHsAME, OB’ SI3aHUMH 13 COLIAILHUMH MEpeKaMH B IpodeciiHOMY MpOCTOpi, 3aiiMaINCh TaKOX YKpa-
THCBHKI BU€EHI, 30KpemMa O.JI. ®enopoBa BHBYATa OCOONMBOCTI HOBUX COLIAJIBHUX MeJia, iX BIJTUB Ha KOMYHIKaIlilHi
MIPOIIECH, OCHOBHI pUCH Ta cneunq)u(y (pyHKmOHyBaHHﬂ [10]. FO.A. I[aHLKo pO3MIAgae ComialbHI MEpEeXkKi He TIIbKU
K 3aci0 MacoBOi KOMYHIKallii, a 1 SK MeXaHi3M KOHCTPYIOBaHHS KOMYHIKaTHBHOIO MPOCTOpY B mpodeciiHii mi-
sipHOCTI [5]. T.O. Tanmiy gocinigpkye erany BUHUKHEHHS, PO3BHUTKY, IOIIMPEHHS M BHKOpHUCTaHHS MpodeciiHux
COLIAJIbHUX CIIJIBHOT. ABTOP HaBOAMTH Kilacu(iKalilo COLiaJbHUX MEPEXk, aHalli3y€e IX BILUIMB HA PO3BHTOK IPO-
¢eciiinnx HaBuyok [3]. A.Il. 3axapueHKo AOCHIIKYy€e IHCTpyMEHTapil OLIHIOBaHHS COLIAJIBHOCTI iHpOpMaifHIX
IHTepHET-peCcypciB, METOIUKN OOPaxXyHKY HOTO MOTEHIIHHOI Ta MiHiCHOI cOMialbHOCTi. ABTOP JOBOJHUTH, IO IIi
MMOKa3HUKH MOXYTh CBIIYUTH MPO CTYMiHB 3aJEKHOCTI MOMYISAPHOCTI COIIaTbHUX MEPEX Bi €(PEeKTHBHOCTI 3aiIy-
YEeHHsI ayJIUTOPIi 0 CTBOPEHHsI KOHTEHTY [6].

JlocuipKkeHHs BCIX BHIIE3raJlaHuX YYEHUX 3BOISTH BH3HAUCHHS «IPOQECIHHUX COLIAIbHIX MEPEX» JI0 OJHOTO
3HAYEeHHS: MPOoQeciiiHi couianbHi MEepexi — e yHIBepcallbHe CepelOBUIIIE JUIS JII0/IeH, 00’ €IHAaHUX OJJHUM KOJIOM iHTEp-
ecis, 11 06MiHy iHdopMariero, inesMu Ta npodeciiHuMU HaMPaIIOBAHHAMMU. 1X OCHOBHMMM TIepeBaraMu € JOCTYIHi
IHTepaKTHBHI KOMYHIKaIlil; 0COOWCTa y9acTh KOPHCTYBaUiB y TeHepaii i peTpaHCsmii MeIiifHOT0 KOHTCHTY; BHCOKHUI
CTYIiHB 3aJy4CHOCT] KOPUCTYBAYiB y MPOIIEC IHTEPAKTUBHOI KOMYHIKaIlii; MaKCHMaIbHa IMBUIKICTh 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY
MDK KOpPUCTyBauaMH; TIEPCOHAI3AIlS KOPUCTYBava. YHIBEpCaIbHICTh NPOdECiitHNX COIiadbHUX CIIIBHOT, iX TeMaTn4Ha
PI3HOMaHITHICTH iH(pOpMaii, MOOAIBHICTh 1 0araToQyHKIIOHAIBHICTh SBJISIE COOOK0 HOBHI PiBEHb PO3BUTKY 3ac00iB
MacoBoi iH(OpMAILIil Cy4acHOro CyCIIiIbCTBa.

CrorojHi icHye HE OJJMH JIECATOK TaKHUX CILTBHOT, CTICIialIbHO CTBOPEHMX JUT (paxiBLiB pi3HUX Taiys3eil, cepen
SIKUX TIepeKyIaiad He € BUHSATKOM, HAIPHUKIIAM: comianbHi Mepexi «[opon nmepeBoqunkoBy (6), «One Hour Translation» (2),
«Translators Cafe» (4), ««XING» (5), «LinkedIn» (1), «ProZ.com» (3) To1mo.

Jiis epekaaanbKoi JisUIbHOCTI MOYKHA BUOKPEMHTH JIB1 HABasK/IMBIII (PYyHKINT UX CILUIBHOT:

1. [Tommyk po6otu.

2. Inopmaniitnuii pecypc.

[eperymoBamMy BHHUKHEHHSI COLIIAJIbHUX MEPEX CTAJIM TOCTHOBI KHUTH, popyMmHu i 6moru. [Toctynoso Ha 6a3i iux
(hopM CIiIKyBaHHS TIOYaIH YTBOPIOBATHUCS COIaIbHI MEpEXi, BIIMIHHOIO PHUCO0 SIKMX € HAsSBHICTH SIBHO BCTAHOBJE-
HUX 3B’s3KiB MK ydacHuKamu. Cepel] HaHTIOIMPEHININX COI[ialbHUX MEepeX IS TIePeKIaadiB BAPTO BUOKPEMHUTH TaKi
cibHOTH, sIK «XING», «ProZ.comy», «['opoa nepeBoaunkoBy i «LinkedIny. Po3misHeMO n1eTaibHO KOKHY 13 IHX MEPEIK.

«XING» — ne npodeciiinuii moprai, cripsMoBaHHI 3/€0LIBIIOTO HA HIMEIILKOMOBHE HACEJICHHS, SIKUIl 1a€ 3MO-
Iy He JIMILE CIIJIKYyBaTHCS, a i HaJaro/pKyBaTH JJIOBI KOHTAaKTH, a TAKOX CHpUsE Kap €pHOMY 3pocTaHHi0. [ooBHa
repeBara ImIaTgpopMu — e miaTpuMKa O6araromoBHOro iHTEpdeiicy kopuctyBaya. Lleit mopran 6aratodyHKIiOHATEHUMH,
KOPHUCTYBa4 MOYKE CTBOPHUTH K 0COOMCTHH Mpodisb, Tak i mpodinb KOMIaHii, po3MIIIyBaTH i IIyKaTH BaKaHCil, OpraHi-
30ByBaTH, OpaTH y4acTh UM YIPABIATH 3aX0AaAMH.

MosknuBocTi «XING» st pekpyTepiB HE O0OMEKYHOThCS TOTITYKOM MiIXOKUX KaHIUIATiB, BOHU MOXKYTh
oIyOJIiKOBYyBaTH BakaHcii, 00 3ayqnTH OUIBLI aKTHBHY ayIUTOPIIO. Hﬂ npodeciiiHa Mepexa TakoX HaJae MeBHi
6peHL[I/IHFOB1 MOJKJIMBOCTI JIJISl KOMITaHii, HaNpUKIaL, CTOPIHKH KOMIIaHi1 MOXKYTb JICMOHCTPYBaTH OCHOBHI nepesaru
po0oTH B HIiHf 3aBASIKM 3aBaHTaXXCHHWM BijeoposinkaM Ta iHdopmarnii npo ymoBu npami. CrniBpoOITHUKN KOMIIaHii
MOXXYTh BHCTABJIATH CBOI OIIIHKH, MiATBEPKYBAaTH OyIb-AKi JaHI 1 3amumaTé KOMeHTapi. PedTuHr poboTomaBIlsa
BimoOpakaeTbCst HA CTOPIHI KOMMaHii.

Po3po0OHUKH CailTy MPOITOHYIOTh KOPUCTYyBadaM ckoprcTaTucs (QyHkiiero «FutureMey, sika MOKJIMKaHa TIOKA3aTH
KO)KHOMY OKPEMOMY KOPHCTYBa4eBi, HAIPUKIIAJL, Ha Ky 3apIuiaTy i y sSIKOMy MICTI MOXKE PO3paxOBYBaTH TOI UM 1HIINH
(axiBeup i sKi npodecii 00MparoTh BUIIYCKHUKH TOTO YH 1HINOro yHiBepcuTeTy. KopucryBauy 3 npemiym akayHTOM J0-
CTyIIHa I1Ie 0/iHa KopucHa QyHKis cepBicy — XING Pro Jobs. Bona BigkpuBae MOKIMBICTB MOITYKY ITO3MILIT i3 3apIIIaToro
Bix 50 THCSAY €BPO B PiK i Ja€ MOXKIIMBICTh BUHTH Ha 3B’ 30K 13 HAMKpaIUMH pekpyTepamu. Takox 3 Pro Jobs kopuctyBau
Ma€ 3MOTY 3BEpHYTHCS 70 ogHOro 3 ekcrepTiB XING 3a 6e3KOITOBHOIO KOHCYJIBTAINEI0 MO0 MOMIIMIICHHS Pe3oMe.
HaiiromynsipHinioro 115 CrijIbHOTA € B HIMEI[LKOMOBHUX KpaiHax, Hanpukiaz, y Himeuunni, lIBeiinapii, ABcTpii.

ProZ.com — 1ie HaiOiIbIIa comiaabHa Mepeka JJIsl MepeKIIaadiB, OpieHTOBaHA 3/cOLIBIIOT0 Ha (hPUITAHCEPIB.
lonoBHa MeTa caiiTy — Lie NOIIyK KITI€HTa YH, HAaBIaKK, BUKOHABLIS 3aMOBJIEHHS. L{e 311HCHIOETCS 38 IPUHIUIIOM JIOIIKA
OTOJIONIEHb 13 TIPOTIO3HLISIMH POOOTH BiJl OIOPO MEpEKIIaIiB 1 MPUBaTHHUX OCi0.

OnHUM 13 OCHOBHHX po3aimiB caiiTy € «KudoZy». Came B HhOMY po3TamioBaHi (GOpyMH, TIIOcapii Ta CIIOBHUKH.
[lepen mouaTkoM IepeKIIafabKoi JisTTFHOCTI B COMIaNbHIA CIUTBHOTI KOPUCTYBAad MOBHHEH aKTUBHO OpaTH y4acTh Y
(dbopyMi, CTaBUTH 3aIMTAHHS Ta BIMOBIATH HA BXKE IMOCTABIICHI. 3a I1}0 aKTUBHICTh HOMY HApaXoBYIOTHCS 0aJIH, IO CBiJI-
4aTh PO CEPHO3HE CTABJICHHS ITepeKiaada 10 cBoei poooTu. Takoxk KijbKicTh OaJiB € CBIJUEHHSIM TOTO, 110 IepeKIIanad
He TUIbKK Oepe y4yacTh y ®HTTI (hopyMy, a i rpaMOTHO 1 mpodeciiiHO BiANOBIa€ HA MUTAHHS, OTPUMYIOUH TaK BU3HAHHS
KOJIET, 1[0 TOBOPHTH MPO HOTO XOPOIILY ITiITOTOBKY.

Jlnst HalmBHAIIOTO MOUTYKY BaKaHCIi BapTO MOCTIHO MpOIVISIAaTH TOJIOBHY CTOPIHKY CaiTy B MONIyKax Biamo-
BiTHMX 3aMOBJICHB, OCKIJIBKM BOHH IMYOJIKYIOTHCS TaM 3arajbHAM CIUCKOM. OTOJOMIEHHS MPO poOoTy MyOiKyIOTh SIK
0r10po mepekiaiB, Tak i MpUBaTHI 0coOM abo CMIBPOOITHUKKM KOMIIAHIH, SKi HE MalOTh 0E3M0CEPETHHOTO CTOCYHKY 10
nepeKsafalbKol AisuibHOCTI. ['0J10BHA BigMiHHICTE «ProZ.comy Bij iHIIMX MPodeciiHUX COIMaTbHIX MEPEXK MOJIATaE Y
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BUILICONHCAHI MPaKTUYHO 000B’SI3KOBIH akTHBHIN y4acTi B kuTTi hopymy KudoZ, Toni sik B iHIINX CHUILHOTAX y4acTh
y opyMax He Mae TaKOro MacoBOro Xapakrepy. LIs comianbHa CHiJIbHOTA HAJa€e MPOCTIP VI MPOBEJACHHS BeOiHAPIB 1
TPEHIHTIB, @ TAKOX 1 camMa € OpraHi3aropoM OHJIAHH-KOH(EPEHIIH Ta IHIINX 3aX0/IiB, CIPSMOBAaHUX Ha Mi/IBUILCHHS KBa-
midikanii nepexnagadi. Kpim Toro, Ha «ProZ.com» aHOHCYIOTBCSI HE TUTBKH BipTyallbHI 3aX0/H, a i peaibHi 3ycTpidi
TIepeKIIaaadiB i ix Micie nmposeaeHHs. [lo Toro  Mepexa MPOMOHYE 10 MPOJaKy NepeKIaAabKi MporpaMu A i B -
IIeHHS €(PEKTUBHOCTI Ta IMIBUIKOCTI pOOOTH.

«Topoj mepeBoIYMKOBY TMOIYISIPHUIT BUKIIIOYHO Cepell pOoCiiChKOMOBHOTO HaceneHHs. Ha 1npomy caiiti Gararo
HikaBoi, kopucHoi iHnpopmarii. Tak, KoM KOpUCTYBay 3aXOJUTh Ha CalT, BiH OaYUTh MaHEIb IHCTPYMEHTIB 3 Ha3BaMHU
ctopinok: «HoBunmy, «EHIEKIIONE IS TIepekianagday, «biorm», « ABTOPChKHIA MOJACHHUKY, «Dopymy», «Poboray, «Jle-
knapanisy, «[lonryx», «IIpo Hac mumryTe», «Haroponn», «Huransnsa», «Konkypen», «OnutyBanHs» Tomio. [Ipore cailt
i hopyM cTanu JOCHUTH TPOMIZIKUMH, Y 3aIHCax i KOMEHTapsx (hopyMy 3’sBHIIOCS OaraTo HepelIeBaHTHOI Ta 3acTapinol
iHpopmarii, 6araro Tem cranu mosroproBarucs. OcobamBo 6arato MiHHOI iH(GopMamii TyT 3HAHAYTH A7 cebe mepeKiaga-
4l aHIIIICbKOT MOBH, KOHKPETHOI iH(OpMAaIIil po 1HII MOBHU Ha CaiTi Ayxe Mano. B indopmariiiHoMy 1iiaHi crijbHOTa
«l'opox iepeBoUNKOBY» HAHOUIBII I[iHHA JJIs TIOYATKIBIIB 1 MEHIII JTOCBIAUCHHX MTEPEKIIaaqiB.

«LinkedIn» — Haii0inbIa coniaibHa CIIUIBHOTA ISl MIOIITYKY T4 BCTAHOBIICHHS IIJIOBUX KOHTAKTIB, JOCTYITHA
Ha 24 moBax. L{g ruratdopma nae KopHucTyBadaM 3MOTY CIUIKYBaTHCS 3 NpEACTaBHUKaMHM iXHBOI mpodecii, nryka-
TH POOOTY ¥ 3apOONIATH aBTOPHUTET y Tally3i, B AKilf BOHHU MpanoioTh. 3a gomomoroio «LinkedIn» BOHH MOXYTH 3
JIETKICTIO 3HAMTH JIOfeH, KOTPi MPAIIOIOTh Y MeBHUX KOMIIAHISIX X OpTaHi3alii, B SKUX MPAIIOIOTh YU MPAIOBAIH
paHiIe Ti 9¥ 1HIII JIFOIH.

TosioBHA BIAMIHHICTH Ii€1 CHUJIBHOTH TOJISITAE B TOMY, IO TyT Cl'IlJ'leBaHHH Bl}16yBa€TI)CH 32 CEpHO3HUX ¢dop-
MaJIbHUX O0OCTaBHH 1 30CEPEKCHO HABKOJIO npodeciiiHOT AisIBHOCTI y4acHHKIB. BapTo BiI3HAYNTH JEKiIbKa TPyl s
TIePEeKIIaadiB, SIKi JOIMOMOXKYTh BIICTeXKYBAaTH TPEHJIU PUHKY Ipalli Ta HOBHHH NpodeciiiHoi crinbHoTH: «Translators
— Interpreters network», «International Association of ProfessionalTranslators and Interpreters (IAPTI)», «Translation
work opportunitiesy», «Localization Professional». Bumena3Bani rpynu 06’ €aHyIOTh nepekianadiB 3 moHan 50 kpaiH,
HAJIAI0Th KOPUCTYBa4aM aKkTyasJbHY 1H(OPMAIIO Ta CIPUSIIOTH CIIJIKYBaHHIO NIepeKiiaiadiB Ha mpodeciiHy TeMaTuky i
1o0y/IOBI JIJIOBUX CTOCYHKIB.

KopuctyBaueBi HEOOXiJHO PEry/IsipHO HOHOBIIIOBATH 1H(QOpPMALIIO PO MPOEKTH, HAJl SKUM BiH NPAIIOE 331l
JEMOHCTpAIIil CBOET KOMITeTeHINIT. Ake 66% KOMITaHIi HaiMalOTh TPAIiBHHUKIB, CIIUPAFOYHCH HA IXHI MUHYIII TTPOCKTH.
Taxox He0OXiTHO BKa3yBaTH MOCHJIAHHS Ha KOJHIIHI MPOSKTH. Tak B iHITUX KOPUCTYBaYiB OyIe MOKIIMBICTD JIeTaIbHIIIE
3 HUMH O3HAHOMHTHCSL.

Takox He BapTO HEIOOIIHIOBATH PEKOMCHIAIIIT, a/ke X poib y «LinkedIny» myxe BaxiuBa. Pekomenmaarii — e
PO3TOPHYTHH BIAIYK KOJMIIHIX 1 TEHEPINIHIX KOJIET, HapTHEpiB 1 KiieHTiB. YuM Olible peKoMeHAaLii, THM BULIHH pi-
BEHb JIOBIpH J10 iHdopMalii, BKazaHol B podiJi.

PesynbraTy oCTaHHIX JIOCIIJDKEHb Y Taly3i CTaTHUCTHKU CBil4aTh, 10 3 KOKHUM POKOM yce Oumblne i Oinblue
TepeKIIaiadiB CTAIOTh WICHAMH COIIaTbHUX CIUTBHOT. He smme gpumancepu, a it mepeximangadi, ki IparrooTh B odici,
BCE YaCTillle 3BEPTAIOTHCS 70 MepeKiIafanbkux GpopyMiB. Po3missHeMO AeTaldbHy CTAaTHCTHKY BUKOPHCTAHHS HAHOIIBII
Y)KHUBaHUX MPOPECIHHUX CHUTBHOT ISl IIepeKIIaiayiB:

JocniguBum ayauropito kopuctysadiB «LinkedIn» 3a rennepHrME, BIKOBUMH O3HAKaMH Ta 32 MIiCLIEM PO3Tallly-
Banus (CHIA, BenukoOpuranis, Inais, bpasunis, Icnanist), Jifnum BUCHOBKY, 1110 OutbiIicTh kopuctyBadiB «LinkedIny
— e yostoBikH BikoM Bizt 30 10 49 pokiB y CILA. Lle 3ymMOBII€HO THM, 110 TTepeBa’kHa KUTbKICTh KOPUCTYBAUiB L€l CITb-
HOTH — II¢ aMepHKaHII, SKi IPaIIoITh ¥ cdepi GpiHaHCIB Ta iHOPMALIHHIX TEXHONIOTIH. SIK CBiTYUTH TeHIEPHA CTATHC-
THKa, B IUX Tally3sX mpaioe 54—57% gomnosikis [12].

[Ticnst mpoBeACHHS ISTALHOTO aHAJTI3Y CIUIBHOTH MOYKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 « XING» HaiOUIbII MOMyispHa
B HIMEIIbKOMOBHUX KpaiHax (ABcrpii, HimeuunHi, [lIBeiinapii), 1110 He € TMBHKUM, ajpKe Mepexa 3acHoBaHa B HiMeuunHi
Ta JIOBTUI Yac Maja JHIIe HIMEeLbKY MOBY iHTepdeiicy. OCKiIbKM Mepexka CIpsiIMOBaHa Ha BCTAHOBJICHHS W MIATPUMKY
0i3HeCc-KOHTAKTIB, BOHA HE € IMOITYIISIPHOIO cepert Monozi: 46% kopucTyBadiB — 11e Jitoau Bif 40—49 pokis.

Amnani3 xopuctyBadiB «ProZ.com» nemMoHcTpye HaMm, 1o Maibke 60% KOpHCTyBadiB — I1€ aMEpUKAHKH, IO Mij-
TBEPIUKYETHCA CTATUCTUIHHUM JIOCIiHKSHHSM, TPOBE/ICHUM Mi)KHapo,Z[HO}O acoIiaIliero MepeKIIaaadiB KOH(pepeHuiﬁ [9].

JlocniauBiyg BIKOBY Ta TCHCPHY KaTeropno KopHCTyBadiB «[0pOJ IEPEBOATHKOBY, OTPHMATIH TaKi pe3yibra-
TH: 3]1e01IBIIIOT0 KOPUCTYBAaYaMH 1i€i CIIJILHOTH € YOJIOBIKH (Pocm) K1 BIJIBIIYIOTh pPO3/1JiK 3 Oi3HEC-TEMaTHKOIO
Ta opajiaMu o0 nepekiany KoHpepenuii. Cepe KOPUCTYBauiB — IEPEBAKHO MOJIO/b, L0 TIOSICHIOETHCS TUM, 110
B MMOCTPAJSIHCEKOMY IPOCTOPi HUGPPOBI TEXHOJIOTIT IIe HE A0 KiHISI BBIWIUIN B Y)KUTOK 1 € HAHOIIBII MOMNUPEHUMHA
cepes MOJIOMI.

CrarucTryHe IOCTIIKCHHS, TPOBEACHE B MPOIIECi HAMCAHHA CTaTTi, OKa3ye, M0 KOPUCTyBadyaMu Ipode-
CIHHUX COIIaJIbHUX MEPEk € BCl BIKOBI IPyIH, MPOTE CHUIBHOTH, CIIPSIMOBaHI Ha IOMIYK i BCTAHOBJICHHS Oi3HeC-
KOHTAKTIB HAWOIIBII MOMYJISPHI Cepel JIFJIeH cepenHboi BikoBoi kaTeropii. [Ipodeciitai miardhopmu HalOIIbIIT PO3-
ITOBCIOJKEHI B 3aXiIHUX KpalHaX, OCKUIbKHM YKpaiHa JIMIIe Helll0IaBHO [10Yalla MpoIieC BIPOBAHPKEHHS Ta aKTHBHOTO
BHKOPHCTAHHS 1HPOPMANIMHUX TEXHONOTiH y mpodeciiiHomMy cepenoBumli. 30KpeMa, coliadbHI MEepexi ISt mepe-
KJIaJladiB KOPUCTYIOThCS HaiOinmpmuM nomutom y CIHIA, BeJII/IK06pI/ITaHi'1' Himeuyunni # ITanii. YBaxkaeMo cTarTio
HaJ3BUYAIHO aKTyaJIbHOIO Ta 3ane6yBaHOIo aJpKe Ha CydacHOMY erami mroOamizamii i po3BUTKY iH(OpManiiHO-
KOMYHIKaI[IHHUX TEXHOJIOTH cOlliaibHI MEPEeXi EPETBOPIOIOTHCS HAa OCHOBHE JXKepesio paxoBoro iHGopMyBaHHs Ta
npodeciiHol KOMyHIKauii s nepekianaya.
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AHoTanis
A. COBETHA, O. JIICYH. COIIAJIbHI MEPEXI SIK IH<DOPMA[III71HPII71 PECYPC
Y POBOTI MNEPEKJIA TAYA

VY crarTi AoCHiIKYIOThCs colianbHi Mepexi «ProZ.comy, «XING», «LinkedIn» i «'opon nepeBoT4nKoBy sIK iH-
dopmaniiiHuii pecype s nepeknazada. OCHOBHA yBara 30cepe/keHa Ha 1X GpyHKIIAX i MoxIuBOCTsX. [IpoBeneHo cra-
THCTHYHE TOCIIIKEHHS TeHISPHO1, BIKOBOI TPYITH, a TAKOK KpaiHW, B SKiif HAPaXOBYEThCA HAHOIIBINA KiTBKICTh KOPUC-
TyBadiB, i 3p00JICHO BiIMOBIIHI BHCHOBKH.

KurouoBi ciioBa: corianbHi Mepexi, mpodeciiiHa IisIbHICTh, EPEKIa.

AHHOTAIHSA
A. COBETHAIL, O. JIUCYH. COIHUAJIBHBIE CETHU KAK l/lHtl)OPMA]_[l/lOHHHﬂ PECYPC
B PABOTE INIEPEBOJYUKA

B crarbe uccnenyrorcs commaneHble cetn «ProZ.comy», «XINGy, «LinkedIn» un «lopom mepeBOTUMKOBY» Kak
WHPOPMALIMOHHBIN pecypc Id mepeBoaurnka. OCHOBHOE BHUMaHHE YIENEeHO WX (YHKIHSM M BO3MOXKHOCTAM. [IpoBe-
JICHO CTaTUCTUYECKOE HMCCICOBAaHUE TCHIECPHOM M BO3PACTHOW TPYIIIBI, @ TaK)XKE CTPAHBI, B KOTOPOH HACUUTHIBACTCS
HaUOOJIbIIIeE KOJIMYECTBO MOJIb30BATEIICH, U C/IC/IaHbl COOTBETCTBYFOIINE BHIBOIBI.

KiroueBble €10Ba: COIMANIBHBIC CETH, MPO(ECCUOHATBHAS ICATCILHOCTD, IIEPEBO/I.

Summary
A. SOVYETNA, O. LISUN. SOCIAL NETWORKS AS INFORMATION RESOURCE IN THE WORK
OF THE TRANSLATOR
The article deals with social networks «ProZ.com», «XINGy», «LinkedIn» and «The city of translators» as
information resource especially in the work of the translator. Special attention is paid to their functions and possibilities.
Gender and age groups, country with the biggest number of users were analyzed.
Key words: networks, professional activity, translation.
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cmapwiuti 6uknaoay kagedpu meopii,
NPAKMuKu ma nepexiaoy

HIMeybKoi MOBU

Hayionanvnoeo mexuiunoco
yuieepcumemy Ykpainu

«Kuiscoxuti nonimexuiunuii
incmumym imeni leops Cikopcokozo»

OYHKHOIOHYBAHHS ®PAZEOJJOTITYHUX OAUHHUI b
3 ATIOHIMAMUM TA XPOHOHIMAMM B HIMEIIbKIIA MOBI

[IpoGnemu B3aemMoii MOBH i KyJBTYpH, BIUIUBY €THOKYJIBTYPHHUX Ta ETHOIICHXOJIOTTYHUX YNHHUKIB HAa MOBHI TIPO-
LIECH TTepe0avaoTh ONPAIOBAaHHS MMTaHb TEKCTOBOI KOMIETEHIIIT HAPOAHOI KyJIBTYPH, HAPOIHOT ICHXO0JIOT1, MihOTBOP-
YOCTI i3 3aIy4EHHAM Y TTOJIe 30py TaKuX 00’ €KTiB MMO3aMOBHOI AIMCHOCTI, SIK TTOOYT, TPUPOa, OOPSIH, TPAIHIIii, Mi(idHI
00pa3m, TOoIo, y KaTeTopisiX MOBJIEHHEBHUX cTepeoTutiB [1, c. 10].

SIckpaBUMH JIEKCHYHHMH KOMITOHEHTAMH HalliOHAIBHO 3a0apBieHUX (pa3eosiori3MiB € BIIACHI Ha3BH, SIKI Biji-
IparoTh BXIIUBY POJIb Y CHCTEMI MOBH Ta KYyJBTYPH, CIPHSIIOTh BHSBJICHHIO HAlliOHAIBHO-KYJIBTYPHUX O0COOJIMBOCTEN
TIEBHOTO HapoJy ¥ BHKOHYIOTH POJIb Opi€EHTHpA B Yaci Ta mpoctopi. [lo aHamizy ¥ JOCIHiKeHb i€l TEeMaTUKH J0iTyda-
JUch Oararo 3apyOiKHMX 1 BITUYM3HAHHMX yueHHX-¢inornoris, Takux sk O.I1. [Ipopouenko, O.®. Kynina, P.II. 3opiBuaxk,
P.I. Oxmrrar, H.IT. lllep6ans, B. @usitmep, FO.A. @ipcosa, Cs. Foldes i 6araro inmmx. TemMaTtnka cTaTTi akTyajabHa, aKe
CyJacHa JIHTBICTHKA CIPAMOBaHA Ha BHUSBJICHHS Ta aHAJTi3 MOBHHX SIBHII, TIOB’S3aHUX i3 KyJIBTYPOIO, €THOCOM, HAIliO-
HAJIBHOIO MEHTAJILHICTIO, Y TICHOMY 3B’SI3KY 3 JIFOMUHOIO, ii CB1IOMICTIO, MUCIICHHSIM, TyXOBHO-IIPAKTHYHOO JisIbHICTIO,
a TaKkoXX 3yMOBJICHA [TOMITHUM IHTEPECOM JIOCIIIHUKIB /10 3aKOHOMIpHOCTEH (pyHKI[IOHYBaHHSI MOBHOI CUCTEMH, JOCIIi-
JUKEHHS! (QyHKIIH MOBH Ta MOBHHX OJIMHUIIb.

Meroto crarTi € aHaJi3 OHI€l 3 MmijcucTeM (pa3eoNoriyHOi CHCTEMH HIMEIBbKOI MOBH, a came ()pa3eosIoriuHIX
OJIMHHUIIH 3 ariOHIMaMH Ta XPOHOHIMaMH, Ta CIIOCO0IB BiITBOPCHHS X 3HAUCHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Sk yxe moBeneHo, BIacHI Ha3BU HE MOXYTh OyTH MPOCTO «MITKaMID», OCKITHKH B CEMAHTHUII iIMEHI TPOSBISIETHCS
Te 3arajibHe, [0 MOXE abCTparyBarucs, 1o BigoOpaxae MifCHICTh, CTAHOBJISYN €IHICTh 3arajbHUX Ta 1HIUBIIyaIbHUX
pHC XapakTepy JIOIUHY, IPEJAMETa UM SBHIIA. Y X CEeMaHTUI[ MU BUJUISIEMO I'paMaTU4YHE 3HAYEHHS, IIOHATIHHUI 3MICT,
SIKUH q)opMyeTLcsi i1 BILTHBOM peam,Ho'l' niiicHocTi. BitacHi Ha3BM Aal0Th MOXIIMBICTD Y €THOCTI 3 MOBHHM KOHTEKCTOM
JIOCIIJIATH 1CTOPiI0 HAPOAY, HOTO CBITOIVISII, ICTOPil0 MOBH I IMIEPETBOPEHHS KOHKPETHOTO 3HAYECHHS B 00pa3, y CHMBOIL.
VY cxazi ppaszeornori3mMiB OHIMU MOXKYTh 30epirat CBii OHIMIYHII XapakTep, yKasyiouH Ha KOHKPETHY 0co0y abo 00’exT
1 BUKJIMKAIOUN B aJjpecara MOBJIIEHHS 3Ta/IK1 PO TIEBHI ITO/i1, BTaCTUBOCTI Ta O3HAKH, OB’ 5I3aHi 3 AEHOTaTaMU — Peallb-
HUMHU HOCISIMH iMeHi. Y 1FOMY BHIAIKy OHIM € €THMOJIOTTYHUM IHAMKATOpoM [2, c. 61], Hociem eKCTpaniHrBiCTHqHO'f
iH(opMalii Mpo AeHOTaT IMEHI i YTBOPIOE CeMaHTH4HE siApo (paszeosnoriamy. [Ipore y OlbIIOCTI BUNIAIKIB yHacm)mK
30UIBIIEHHST A0CTPAKTHOCTI Ta 332 PaXyHOK yBEJCHHs OUIbII BUPA3HUX Y IJIaHI MOTHBAIIiT (1)pa3eonor1qH0ro 3MICTy KOM-
TIOHEHTIB Bi10yBa€THCS MMOCTA0ICHHS! CEMaHTHKH BIIACHOT Ha3BH, BOHA HAaOyBa€ y3arajJbHEHO-BKa31BHOTO 3HAUYCHHSI.

3 omsiAy Ha I, JOCUTH LIKaBUMHU 3 MOTIAAY TPaKTyBaHHS i mepexiiany € (hpa3eooTidHi OJMHHUII 3 ariOHIMidHH-
MH Ta XpOHOHIMIYHUMH KOMIIOHEHTAMH, a caMe 3 iIMCHaMU CBSITHX, Ha3BaMU CBSIT, THIB TIXKHS ¥ MicAwiB. [lepBuHHENMNI
JICHOTaTaMH arioHIMIB (Ha3B CBATHX) OyJM KOHKPETHI JIFOJU 3 IEBHUMH IMEHAMH. 3 4aCOM MEPBUHHE 3HAYCHHS KOHKPET-
HOT BJIaCHOT Ha3BM BTPAYasocs, i3 IMMHU IMECHAMHM [10YaJIH I10B’s3yBaTH BTOPUHHE 3HAUSHHS! OJJMHUYHOTO, crienu(iuHO-
ro. Taxi aHTpONOHIMHU TpaHCc(HOPMYBaIIKCS B XPOHOHIMH — BJIaCHI Ha3BM YaCOBHX ITOHATH — 1 CTAJIM CIIBBIHOCUTHUCS 3
TICBHOIO TIOPOIO POKY, 3 MEBHUMH AHAMH — cBsiTamu [3, ¢. 169-170]. Hanpuxnan: der Martin kommt auf dem Schlitten
geritten — TIpO CHIr y IucTOmafl (IeHb cBsIToro MaprtiHa, cBATKYIOTh 11 muctomana), Martin wirft mit Niissen — ipo
CIJIBHUH BIiTEp Y JIMCTOMAI, IKUAH 3pHUBae 3 AepeB ropixu, St. Klemens uns Winter bringt — 23 nucronaza, IeHb CBATOTO
KnemeHTa, CHMBOJTI3Y€ IMOYATOK 3UMH.

3 iMEHaMH CBSATHX II0B’s13aH1 HAPO/IHI YSBJICHHS ITPO 3MiHY Iip POKY, PO TOTO0AY, MaiOyTHIi ypoxail Tomo. Ha-
npuknan: nach Matthédus geht kein Fuchs mehr tiber Ei; St Andreas macht das Eis, St. Georg bricht es. YBaxainocsi, 1o
TIepIIi 03HAKKM BECHH 3’ BJsUIHCS Bxke Ha Crpitenns — mixrmecc (Mapist Jlixtmecc), 2 moToro. Y neit AeHb CeNsHA 10-
YMHAJIM TOTYBaTUCS JI0 BECHSHO-TIOIbOBUX poOiT. IlepeBary Ha CTpiTeHHS HajaBaau IPOXOIOJHIN MOrosi. YBaskauocs,
110 B Ieil IeHb Kpalre No0aunTH BOBKa, HiXk coHIle: Lichtmess im Klee, Ostern im Schnee. Y Bectdamii Ta qesiKux 1HIITIX
3eMJISIX [TOYATKOM BECHH BBaxkasu 22 JroToro (aeHb cBstoro Ilerpa). Xoua B 1€l IeHb 111e XOJIIOAHO, IPOTE BCE CBIAYUTH
npo HaOmkeHHs BecHU: St. Petri Stuhl den Friihling winkt; St. Peter stofjt den Brand in die Erde.

Bararo cinbpchkorocrnogapchbkux NpUKMeT OB’ si3aHi 3 1HeM cBsitoro Bita (hl. Veit — 15 wepBHs). YBaxkaiocs, mo
11e HalKpamwii 9ac JUIsl MOCiBY JIbOHY Ta SYMEHIO:

Wer den Lein sdet nach Veit,
Geht die Saat quit,

Wer ihn sdet vor Meder —
Ist ein Narr.
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Leit neHp yBaXkaju TaKOX 3MIHOK HOpU POKY: Sankt Veit dndert sich die Zeit, und die Bldtter wenden sich auf
die andere Seit. barato IpuKMeT METEOPOJIOTiYHOTO i CLIIBCHKOIOCIIOAAPCHKOrO XapakTepy MOB’sI3yI0Th 3 [BaHOBUM JHEM
(21 yepsns). [daBHi soqu Oyau MepeKoHaHi, M0 A0 IBaHOBOTO JiHs JOMIi MOTPIOHI, a Mic/sl HhOTO BiJI HUX JIMIIE MIKOJA:
Was der Juni beregnet, er auch segnet. Haiibinpia KiJbKICTb 3BMYAIB 1 MPUKMET NPHUIAIAE HA JEHb CBATOTO AHJIPIA
(30 mucromana). YBakanocs, mo Kathe wischt, Andreas trocknet (nens cBsitoi Karepuan Bemukomydenuti 25 nrctonana);
St Andreas macht das Eis, St. Georg bricht es; Andries bringt den Winter gewiss; Andreas Misse kommt der Winter gewisse.

[HO/I Ha3BU CBATHX Y)KWBAIOTHCS JJI CTBOPEHHS METaQOPUIHHUX 3BOPOTIB JKAPTIBIMBOTO Xapaktepy: bei Sankt
Velten! — cmo uwopmie! Dass dich Sankt Velten ankomme! — /[iobko 6 mebe nobpas! Petrus meint'’s gut (mit uns) — po3m.
noeoda eapwua, no2ooa cnpusie Ham, Peter ldsst Wasser — po3Mm. tide dowy, mit ihm ist (es) Matthdi am letzten — po3M. 11020
cnpasu noeani, 8in Hedos2o npomsiehe, 8in dodcusae ocmanti oui; die Schliissel Petri suchen — cnodisamucs na xopouty
noeody, Petrijiinger sein — 6ymu 3as3amum pubanxoro, das ist Matthdi am letzten — po3M. 0ani Yb020 HEMONCIUBO, Ye
Kpatinitt mepmin, bei Petrus anklopfen — eBd. nomepmu, bei ihm ist es Matthdi am letzten — po3M. y Hb020 8 KULEHAX
nycmo, y Hb020 3aKIHYUAUCS 6CT 2POLUI.

CraJi mopiBHSUTbHI 3BOPOTH 3 KOMIIOHCHTAMU — IMCHAMH CBSTHX CTBOPIOIOTH (hpa3eosiorivuHi 00pa3u CyTTEBOTO
EMOIIITHO-CKCTIPECUBHOTO 3a0apBiicHHs: lang wie ein Johannistag — po3M. doseutl sik leanie Oenv (24 YepBHsl); arm wie
Lazarus — 6ionuii six Jlaszap.

HanioHanpHO-KyJIBTypHO 3a0apBICHUMH € TAKOX (pa3eosiori3Mu 3 KOMIIOHCHTaMH — THSAMH THKHS, Ha3BaMH Mi-
csiB i mip poky. Ha Hamry mymKy, HaitO1TeI 00pa3HO TIO3HAUYBAHUMHU € HIMETIBbKi THI TYDKHS Helinsa Ta nouedinok. Tak,
Bupas der blaue Montag mae B HiMETIbKili MOBi CBOIO icTOpito. CriouaTKy WILITOCS MPO OCTaHHIA MAaCHUYHHUN MTOHEIIIOK
nepeq BemkuM noctom, sikuil OyB BUXIIHUM JHEM. Y 11eH JIeHb KaTOJIMKH ITPUKPAIIaId BiBTap OJIAKUTHOIO TKAaHWHOIO.
3rojioM TpajuIlist HepoOOYOro BUXIIHOTO IMOHEAIIKa Ha0ylla HOBOTO TIIyMa4eHHs y 3B’3KY 3 1IEX0BOIO JisuibHicTIO. [1o-
HEAUIOK OyB TPaIUIIifHAM JHEM JIJIS BCiX IEXOBUX 300piB, 1 KOJIH MOCTAJIO MUTAHHS HAIaHHS POOITHHKAM JTOAATKOBOTO
BHXITHOTO JIHS, TO BUOIp TIPUIIaB HA MIOHEIUIOK. Y CydacHi HIMEIbKiif MOBI B ipOHIYHOMY 3HaUCHHI BXKHUBA€EThCA (hpase-
onori3m blauen Montag machen/halten, ssxuii Ma€ 3HaYEHHS IPOTYITIOBATH, HE BUXOIUTH Ha pOOOTY (ITiCIIS CBAT, TICIIS HE-
nii). Peamizyroun HeraTuBHI eMOIlii, KOMIOHEHT Montag yKUBAETbCs TaKOXK y IpuciiB’i Montag blau, Dienstag Hunger.
dpazeosnoriuHe MapKyBaHHs HEJiJIi BUSBICHO B LI HU3LI 3BopoTiB. Hacammepen 1e ¢paseonoriaMu Ha MO3HAYECHHS
MICBHUX JHIB-CBAT: der silberne Sonntag — nepeoCcTaHHs HeAUIs epen Pi3aBoM, HelIs TPEThOro aBeHTa; der goldene
Sonntag — ocrauns Henuns nepen Piznsom; kupferner Sonntag — Tpets Henins nepexn Pi3nBom, Heaiast TPETHOrO a/iBEH-
ta; Palmsonntag — BepOHa Heninst;, der weiffe Sonntag — venins micns [lacxu (B e neHp BinOyBaeTbes KoH(DipMartis i
JiBUaTa BIIEPIIE OAATAIOTH OBTI 01T CYKHI; mOp.: poc. Pomuno eockpecenwve). Iami Gppaseonoriuyni oguHUI € MeTado-
PUYHO MEPEOCMUCIEHUMH Ta MAIOTh 3/1€01IBIIIOTO MOBYAILHUHN Xapaktep: alle Tage ist kein Sonntag — po3M. e éce kony
macasina, 6yoe i Benuxuii nicm; sich einen Sonntag machen — 3pobumu co6i ceésmo (euxionuil oens); wie der Montag auf’
den Sonntag klappen — po3M. timu sik no macny, e0asamucs; wer alle Tage feiert, fragt nicht nach dem Sonntag; Ein guter
Sonntag will einen guten Montag haben — niciis xopout02o uxionozo 6yoe 1e2kum mudicoeHbs.

Y HiMenbKkoMy KaJeHIapi BaKJIFBE MICIIE ITOCITalH PEIiTiiHI CBATA, MO BioOpakeHO B MOBi. Ha3Bu pemirifHnx
CBSIT BXOIATH JI0 CKJIamy Oaratbox (ppaseornorizmis. HaitOinpmmm cBatom y Himeuunni € PisnBo: iiber Weihnacht kein
Fest tiber des Adlers kein Nest — npuci. nemae césima 6invuioeo nixc Piz060, sk nemace enizoa euwyo2o, Hixc 6 opia. 3Ha-
YYIIICTh IILOTO CBSTA MOSCHIOETHCS TUM, 1110 11ie 710 X VII cToniTTs BOHO OyJ10 MOYaTKOM POKY, @ B JIAJIEKOMY MHHYJIOMY B
JPEBHIX TePMaHIIIB Ha IICH Yac MPUIIAAajo CBITO cepeaunu 3umu — Mittewinterzeit. Temoro pi3nBSHUX CBSIT MOTHBOBaHI
¢pazeonorizmu weiffe Weihnachten — 6ine Pi306o (roBopsaTh, Kosiu Ha PiznBo Bunanae cHir); griine Weihnachten — senene
Piz060 (ToBopsiTh, KONTH Ha Pi31BO HEMae cHITY); sich freuen wie ein Kind auf Weihnachten — oyaice padimu womy-neb6yonb,
deine Sorgen wiinsche ich dir zu Weihnachten (aBCTp.) — po3M. meoi xeunto8ants Hivoeo He eapmi, lieber zehn (fiinf)
Jahre nichts zu Weihnachten — meni ye ne nompiono! (BUryK, BIIXHJICHHS, 3aIICBHECHHS ). YJIFOOJICHUMH CBSTAMH € TAKOXK
y HimuiB Benukzaens (Ostern), Tpiiins (Pfingsten), macnsina (Fasching, Fastnacht, Karneval). barato npukmer nos’si3ani
i3 umu cBsitamu: griine Weihnachten — weifse Ostern — beschioicne Pi3060, nizns 3uma — nizus 6ecHa.

B ocHOBY HUM3KH 3BOPOTIB MOKJIA/ICHO TPaJIHLii, HOB’s13aHi 31 CBITKYBaHHIM TOTO 4H iHIIOTO cBsita. Tak, Ha Tpiiiito
0coONMBO B MiBACHHIN YacTuHI HiMeuwdnHW icHyBaB 3BMYail MpHKpamarté BiHKaMu XymnoOy. LIiif Tpamgwii 30008’ s13aHmit
CBOIM TOXOKEHHIM 3BOPOT geschmiickt sein wie ein Pfingstochse — oymu oosenenum Oe3 cmaxy. Bymydn CTpKHEBUMHU
CJIOBaMH TaKKX (ppa3eosIorisMiB, OHOMACTHYHI KOMIIOHEHTH HE JIMIIC BUKOHYIOTh (DYHKI[IFO XPOHOHIMIB, a i, Y CBOIO 4epry,
3a3HalOTh CEMaHTHYHUX MEPETBOPEHB, SIKi 0a3yI0ThCsl HA MeTaQOPHUYHOMY NEPEHECEHHI 03HAK MIEBHOT'O CBATOTO a00 CBATA.

VY BUI'YKOBUX 3BOPOTax BJIACHEIMEHHHH KOMIOHEHT € CEMaHTHYHO CIYCTOLICHHUM 1 Iijjisirae MOBHIH JeceMaH-
tus3auii: ich haue dir ‘runter, dass du denkst, Ostern und Pfingsten fallen auf einen Tag! — po3m. A mebe max mpichy,
wo mu ceimy 6inoeo ne bauumumew!

Y GaraTpoX HapOiB € CBOI JKapTiBIMBI CBATA, IiJ Yac SAKAX MOKHA HE JIUIIIC TIOBECEIUTHCA, a i IOTTy3yBaTH 3
KOTO-HEOY/Ib, po3irparu Koro-HeOynb. €BpoNelCchKuid 3BUYail po3irpyBaTi KOro-HeOy/Ib MEPIIOTO KBITHS MOB’sI3aHUN 31
3MIHOIO KaJICH/IapPHOI CUCTEMH 32 «I0JIIaHCHKUM» MPUHIMIOM. 3a yaciB npasiinHs Pomyna, 3acHoBHUKA Pumy, KBiTeHB
yBa)aBCsl IPyTrUM MicsitieM poky (Bcboro Oyio 10 micsauiB). I3 maruHckKkoi kBiTeHb (aprilis) o3Hauae TOM, 110 BiIKPHUBAE,
TOOTO MicCsIIlb, KOJH MPOKUAAETHCS MPUPOAA, MICSIb BeCHSIHOrO piBHOJeHH:. Lle Oyno cBoro poxy cesto HoBoro poky.
Komm 3a Hakazom xoponst Kapna IX y 1564 pori 31 3MiHOIO KaJIeHIapHOI CHCTEMH TIOYaTOK poky y @pamirii OyB eperece-
Hull Ha | ciuns, mepmokBiTHeBHi HoBuil pik cTaB HeodiniiHIM, HecpaBkHIM [4, c. 54]. ¥V cepenupoBiunii Himequnni
JlaBaJll OfUH OJHOMY TaKi «JOPYYEHHS», K PO3L0O0yTH AECh I'ycsSs40ro MOJIOKA, MIiBHAYMX S€lb, CYIICHOro cHiry. Llei
JICHb CTaB JIHEM «YCIX JIypHiB». [IepIIOKBITHEBY TeMaTHKy BiATBOPIOIOTH Taki ()pazeosoriuni onuHuLi: heute ist doch
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nicht der erste April — po3M. cb0200HI He nepute Keimus, Mene ne 060ypuut, jemanden/einen in den April schicken — po3m.
000ypumu Ko2o-Hedyob, no2iy3yeamu 3 K020-Hebyos, der Aprilnarr — po3m. 060ypeHull nepuioeo Keims.

YHacIiI0K HApOIHUX CHOCTEPEKEHb 3a MOTOI0K Ta MalOyTHIM ypoxaeM 3’sBuiucs (paseonorismu: Was der
August nicht kocht, ldisst der September ungebraten — nimmuiti Oenw pix 2ooye; Mai kiihl und nass, fiillt der Bauer Scheuer
und Fass — ipuk. mpagens x0100Hull, pik xaibopoouuti, wer im Heu nicht gabelt, in der Ernte nicht zappelt, im Herbst
nicht friih aufsteht, sieht zu, wie es im Winter geht — xmo ne npayioe kpyeauii pix, cmpascoamume 83umky, April, April,
der macht was er will — y nboeo cim n’smuuys na musxcoens, der Sommer sorgt fiir den Winter und der Winter fiir den
Sommer — nonpayrocw ynimky, mamumew cnokiti y3umxy,; Frauengunst und Aprilwetter sind verdnderlich — keimnesa
102004 MIHIUBA SIK HCIHOUT NPUMXLL.

Otxe, (hpazeosnoriaMu 3 iMEHaMH CBATHX, HA3BaMU CBSIT, JHIB THXKHS Ta MICSIIIB YTBOPIOIOTh YHCIICHHY W IIKaBy
IPYIly CTAIUX CIIOJIYYCHb i MPUKMET, Y CKJIAJi SKUX BIACHI Ha3BM 3a3HAIOTh CEMaHTUYHHX IEPETBOPEHB 1 PO3BHUBAIOTH
TEMIOpabHI 3HAUCHHsI. BUXOI9H i3 HOTO, MOXKEMO CTBEPIKYBATH, IO i 9ac (hpa3eoroTivHIX CI0c00iB BiATBOPEHHS
(pazeoutorii opuriHany B nepekiaii 3a MAKCHMAIbHOTO 30€PEIKCHHST CMHC/TY BUCJIOBJIFOBAHHS 3 HAHOIIBIIO0 TOBHOTOKO
HepeatoThCsl eJIeMEHTH (OPMH 1IbOTO BUCJIOBIIIOBaHHS. [1i7] yac BUKOpHUCTaHHS (pa3eosioriuHUX eKBIBaJCHTIB 30epira-
€THCS BECh KOMIUIEKC 3Ha4Y€Hb MEPEKIIaAeHOI OANHULI. Y [[bOMY BHIIAJIKy B MOBI IlepeKiiajly icHye oOpa3Huii ¢paseono-
Ti3M, 110 30iraeThcs 3a BciMa O3HAKaMHM 3 ()pa3eosIOTiYHOI0 OIMHUIICIO OPUTiHAITY.
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AHoTauis
3. YEITYPHA. ®YHKIIOHYBAHHS ®PAZEOJIOTI'TYHUX OJNHUIb
3 ATIOHIMAMHU TA XPOHOHIMAMM B HIMELIBKIA MOBI

VY crarti 3zailicHeHa cripo0a BUBYEHHS KOMILIEKCY MpoOiieM, OB’ sI3aHUX 13 MepekiiagoM (pa3eosioriyHuX Oau-
HUIIb, PO3IVIAAI0THCS TPY/IHOILI ITePEeKIay HIMEIbKUX (pa3eosoridyHUX OUHUIb YKPATHCHKOI0 MOBOIO, TIPOIOHYIOTHCS
crioco0u mepexiany Gppa3eooTiYHNX OJIHHUIL 3 aTIOHIYHUM 1 XpPOHOHIMIYHUM KOMITOHCHTAMH.

Kuro4oBi ciioBa: cTiiiki ppazeoyorivHi CIIOTy9ICHHS, KOMIIOHEHT, (ppa3eornori3m, BIacHa Ha3Ba, OHOMAacTHKa, (ppa-
3a, 1ICHTUYHICTb, CIIOBOCITONYYCHHSI.

AHHOTAIUA
3. YHEITYPHASA. ®YHKIIUOHUPOBAHUE ®PASEOJIOI'MYECKHUX EJIUHUAILL
C ATUOHUMAMBbI 1 XPOHOHUMAMBI B HEMEIIKOM SI3bIKE

B craThe mpeAnpHHATA MOMbBITKA W3YYCHHS KOMILICKCA MPOOJeM, CBSI3aHHBIX C MEPEBOIOM (pa3eonornyecKux
eIMHUL, PACCMATPHUBAIOTCS TPYIHOCTH MMEPEBOJa HEMELKUX (DPa3coIOrnuecKuX eIUHUIL Ha YKPAHHCKUH SI3bIK, TIpe/ia-
raloTcsl COCOOBI ITepeBosa (Pa3eoNornIecKHX SIMHUL C arHOHNYHIM M XPOHOHUMHYHUM KOMIIOHEHTaMH.

KoroueBnie ci10Ba: ycToiiunBbie (pa3eonorndeckue coOYeTaHus, KOMIOHEHT, (pa3eooru3M, UMsi COOCTBEHHOE,
OHOMACTHKA, (hpa3a, HICHTUIHOCTb, CIIOBOCOYCTAHHS.

Summary
Z. CHEPURNA. FUNCTIONING OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH AGIONIMAS AND CHRONONYMAS IN GERMAN LANGUAGE

The article attempts to study a set of problems related to the translation of phraseological units. It examines the
difficulties of translating German phraseological units into the Ukrainian language and suggests ways of translating
phraseological units with an agonistic and chrononym component.

Key words: stable phraseological combinations, component, phraseology, proper name, onomastics, phrase,
identity, word-combinations.

119



«lligdennuir apxis» (36ipnux nayxosux npays. DinonociyHi HayKu)
» Pivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

YAK 81°255.4=161.2=111 T. Wmirep
Kanouoam inonoziunux Hayx,
ooyenm,

Odoxmopanm

Jlb8i6CHK020 HAYIOHAILHO2O
yuieepcumemy imeni leana @panxa

EMOIII SIK CYCIHIJIBHA MMPAKTUKA TA IX IEPEKJIA T

CrexkTp TepMiHIB Ha MMO3HAYCHHS €MOLiil CBIMYMTH NMpo Oarare Ha eMOLil XKHUTTS CEPEeJHbOBIYHUX YKpATHIIB.
«Gaoso wkkowro OThlA Kb ChIHOY CBOKMOY, CAOBECA AVLUENMOAB3IBHA» 3 «I360pHuka Cparocnasa» 1076 p. sckpaso
TIOKa3ye, 10 HASBHICTH CHHOHIMIYHUX €MOLIHHHX MOHSTH € 03HAKOIO FapMOHlI/IHOI CHCTEeMH €MOLIIHOTO ,uocsmy Ha
*aJb, emollii yaciB KuiBcbkoi Pyci Maiike He TOCIIDKYBaIH SIK B YKpaiHCBKIiH, Tak 1 B CJIOB’STHCHKIH 1 CBITOBIH JIIHTBiC-
Trmi. JliaxpoHHE 3icTaBICHHS MOBHHX 3HAaKiB Ha ITO3HAYCHHS €MOIiH, IX CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS, COLIOKYIIBTYPHOL
MOTHUBAIIi] PO3KPUBAE iICTOPIIO €THOIICHUXOIOTIYHOI peremnIIii CBITy Ta ii perpe3eHTaIlito B TeKCTi.

Y MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKAI[ll JTOCIIHKEHHS eMOIil 1 1X MOBHOIO KOMYBaHHS JOCHIHKYBaJd JOCHTH aKTHB-
HO 1 3 MOIVISIIy OHOMACIOJIOTiUHOTO, 1 3 momisiay cemacionorignoro. [Ipami JI. baOenko, A. binaca, A. BexOuipkoi,
M. Kopowminec-i-Kansnec, B. Canrisiro Apayxo, O. TpodimoBoi, B. I1laxoBcbkoro npucBsSueHO NparMaTHYHAM Ta aKcio-
JIOTIYHHUM acTleKTaM MIXXMOBHOTO CHUIKyBaHHs. COLIOKYIBTYPHHI METO/ JJIsl OIL[IHIOBAaHHS IEPEKIaay TePMiHIB Ha I10-
3HAYCHHS EMOIIN YK€ PO3IIITHYTO B TOCIHIIKEHHSIX eMOMil. [neThes mpo Benmukuii odcar MoBHOI iH(opMarii, mixiopaHoi
3TiIHO 3 PI3HOMAHITHUMH KPHUTEPIsIMH, KA OXOIUTIOE Pi3Hi jkKaHpU MOBIeHHA. O4eBHIHO, CEMaHTHYHA PUPOIA JEKCEM
Ha MMO3HAYESHHS eMOLIH TIIYMaYuThCS 3 OISy Ha IIHPOKE KOJIO 3B’sI3KIB 3 TAKMMHU YMHHUKAMHU, SIK PaKTHYHICTB, IMOBIp-
HICTB 1 cycniyibHI BifHOCHHU. OKpiM TOTO, €MOLii MOXKYTh IPUPIBHIOBATUCS IO CYIXKEHb, 1 TOJI BOHHM CTalOTh YaCTUHOIO
LUX Cy/KeHb. BogHouyac Opakye 00’ €KTUBHUX YITKUX KPUTEPIiB JUIs OIKCY I/ 9ac 31CTaBICHHS! KOHKPETHUX TEKCTIB.

Kopmycne nocmipkeHHs IS 31CTaBICHHST TEPMiHIB Ha TIO3HAYEHHSI €MOIIil Ta OIIHIOBAHHS X MEpeKIamy JayKe
OaxkaHe, aie fforo Tpeba yKIagaTé BiAIIOBIIHO 10 BIACTUBUX MPHHIMIIIB, [0 BU3HAYAIOTH CTICIIU(ITHI PUCH aHATI30Ba-
HOTO TeKcTy. OTXKe, 3aCTOCYBaHH MOJeli corionorigHoro anamzy emomin J[x.E. Crer i Ix.I. Tepuepa [8, c. 33] mo ce-
PeIHBOBIYHHX TEKCTIB CTBODIOE Ty NPOGIEMY, 10 HEMOKITHBO OXOIHTH BCl aCMeKTH, IKMX BUMarae Mozieib. Hanpukiar,
J1aJIOrOBi aCTeKTH eMOIIii (pomboBa rpa, dbopmu PO3MOB, BHKOPHCTAHHS MIPOTIO3MLIH 1 BHPA30BHX JKECTIB) HE MOXKHA
LIIJIKOM OTIMCAaTH Ha OCHOBI BiZIOMOCTEH i3 CepeTHhOBIYHMX TEKCTiB. Tak caMo BUBUEHHS €MOLIiil SIK YaCTUHH CyCHlJ‘ILHI/IX
CTPYKTYP 30Cepe/KY€eThCs Ha SKUTTI PI3HUX TPOMAJI, IO HE € 3aBXKAN JOUIIBHUM (200 MOXIIMBMM) JUIS aHAI3Y TEKCTY.
3aBmaHHs aHAJI3Y — JOCTIINTH el KOHTEKCT 1 HOT0 MIHHOCTI, a OT CYCIUTBHI ITOTIISAN TPOMAa i Ha €MOIIi1 BXKe TOCIIIKY-
IOTHCSI HA OCHOBI TpymH TekcTiB. [Ipoanamizyemo mro 1yMKy Ha Martepiaii Tekcty 3 «[36opauka CesrocmaBay 1076 p. —
«GaoR0 HEKOKMO 0ThLA Kb ChIHOY CBOIEMOY, CAORECA AVLUENMOAL3LHAY [2, ¢. 158—197] — Ta ioro ABOX yKpalHCBKOMOB-
Hux nepexinanis (1. @panka [5]1 B. Spemenka [1, c. 1, 373-385]) it ognoro anniiickkomoBHoro (B. ®enepa [7, c. 5-12]).

Ha ocHOBi 00paHOTO TEKCTY PEKOHCTPYKOEMO CHCTEMY TEpMIHIB Ha mo3HaucHHs emoliit y Pyci XI cT., a Takox
MI0ZIAEMO BapiaHTH TEPMIHIB, SIKi 3aITPOIIOHYBAJIM MEpEeKIIaiadi:

. Ilepexnan [lepexnan Ilepexnan
urinan 1 .
Opurinan 1076 p I. ®panka, 1916 p. B. SIpemenka, 2002 p. B. ®Denepa, 1994 p.
Emortii (BuxigHi iIMEHHUKH)

1. oyhya yTixa yTixa comfort
2. . . . merriment, happiness,

BECEAHIE BECEJIiCTh BECEIIiCTh, BECEIONIi

cheerfulness
3. PAAOCTH panicTh pazicth joy
4. CTpaXh - cTpax fear
5. B'h3AbIXAHHI 31TXaHHS 31TXaHHA sighing
6. nevaAL cym, TypOora cym™, Typbora pine, sullenness
7. ¢k ToRAHHIE 3aCyMOBAaHICTh HapiKaHHsI, 3aCyMOBaHICTh regret, sadness
8. ckop0a, *xallb, Tyra, Topto-
cKop0a, xajb, Tyra, CTyp- . .
CK'bOBL 6 : BaHHs, CTypOOBAHICTB, CyM, grief
OBaHICTh, CYyM, CMyTOK
CMYTOK
9. nAAMb ad iay weep
CraHu, CX0XKIi 10 eMOLiH (BUpaXEeHi Ji€CIIOBAMH )

10. CThIAH CA COPOMUTHCS CTUAATUCS, COPOMHUTHUCS be ashamed
11. MOEOAH COROA - mokaitu cebe have compassion

OOMeKeHUT TEKCTOBUI KOPITYC 1 MParHeHHs 3aIyYUTH SIKOMOT'a TOUHII KPUTEPii, 10 HE CIPHUSIOTH IHTEpIpeTa-
LiHIH MHO)KUHHOCTI, CIIOHYKalOTh HAaC BUKOPHCTATH JIMIIE TP YACTHHU COLIOJIOTIYHOTO ONUCY E€MOLiH, KU mporio-
nytotb Jk.E. Cren i Jx.I'. Tepuep, a came:
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KOTHITHBHA XapaKTEPUCTHKA!

3arajbHE BU3HAUCHHS BJIACHUX CUTYalliil a00 cUTyaliil iHIIuX,
y4yacTh y CIIPUYMHEHH] INX CUTYaIliH,

YCBIJIOMJICHHSI CBOTO MiCIISl B CYCIIUJIBHIN CTPYKTYpi,
iIeHTU}IKAIS KyIbTypHIX TPUHIIAIIIB;

eMOIIiffHa CTUMYJISIIIS:

MMO3UTHBHA/HETaTHBHA,

KOTHITHBHA OIIHKa,

3HAHHS BIANOBITHUX KYJIBTYPHHUX NPUHIIHUIIIB;

KyJIbTypa:

eMOIIiiTHI ieonorii (BiAMOBIIHA peakilis B Pi3HUX CUTYAIifX),
€MOLIIHHMI JOCBII,

JIEKCHUKA EMOTIiH,

[IpaBuJia MOYYTTIB 1 X BUpaKEHHSL.

Taka cxema mae 3mory 3acrocyBatu 11 KpuTepiiB, siKi MOXKHa PO3LIMPHUTH B TIYMAauy€HHSX 1 KOMEHTapsX.
Ile — npuHIMIHK aHATI3y, SKUX MOXKHA JOTPUMYBATHCS, PO3IISIAIOUN TEKCT KPi3h NpU3MY eMoIii. [lyis minelt KoHTek-
CTHOTO aHaIi3y 1 Bepr(iKaIlii BAKOPUCTAHO LTIOCTpAaTUBHUH Kopmyc cioBHHKa [. CpesHeBcbkoro [4], CnoBHUKA yKpaiH-
cpKkoi MoBH [3] Ta Oxc(hopACHKOTO CIIOBHUKA aHTIIIHCHKOT MOBH [6].

B anainizoBaHoMy TBOPi 0COOJIMBY, IO3IPHO MEPEOIIbIICHY YBary MPUCBSIYCHO XPUCTHUSHCTBY, 1110 OYJI0 POBITHOIO
TEMOIO B YKPaiHChbKHX Ta aHIIIMChKUX CEpeHbOBIUHMX TEKCTaX, X04a Cy4aCHHW YNTa4 HE CXMJIbHUN KOHLIEHTPYBATHCS
Tak 0araro Ha XpHUCTHSHCHKOMY CBITOINISI. Take TBEP/PKEHHS TAKOXK XapaKTepHE /sl CepeJHbOBIYHOIO HEOCBIUECHOTO
MOBIIS, aJIe He /ISl TUCbMEHHUX JIFOJIEH, SIKi OHO3HAYHO OYIIH XPUCTHSHOIEHTPHYHI.

DEORWE O NTE O —

[puknan 1
oyrkya ymixa comfort
KorHiTHBHA XapaKTepUCTHKA
- €20-YECHMPUYHA eMOYisl + + +
- BUKIUKAHA 3YCUTTIAMU + + +
- He-yuacmi 8 CYCNIAbHIL CIMPYKmypi + + +
- IMosipHi acoyiayii 3 yepKeolo + — +
EMoniiiHa cTUMYIISIs
- NO3UMUBHA eMOYisl + + +
- ¢y0 ‘ekmua 1l CyCniibHa 3aIy4eHicmo + + +
- 00CSI2HEeHH sl KOPUCTIL 8 XPUCIUSIHCMGI + - +
Kynsrypa
- niOmpuMKa nio uac cmpecy + + +
- 3a0080/1eHH s + + +
- NPOMULEICHE 20PI0 + + +
- CNOHYKAHH5L 00 NOOAIbUUX Oill + + +

Bulip exBiBaleHTIB yCHINIHAUNA: TaBHROYKpAiHChKA I aHIIIIHChKA JEKCeMH 30iraroThcs. PI3HUIT MiX JaBHBO- Ta
HOBOYKPATHCHKUMH MOHSATTSMH CIIPHYMHEHA OLIBIION0 CEKYJISIPH3ALIEI0 CyYaCHUX MOHATh. Y TpaueHi acoliallii B JIeKceMi
HOBOYKpATHCHKOT MOBH HE O3HAUYarOTh, LIO 11i acomiallii HEMOXIIMBI B IEBHOMY KOHTEKCTi. Tak caMo aHIiichKa JiekceMa
BHUKOPUCTOBYBAJIACs y BIIIOBITHOMY PEIIriiHOMY KOHTEKCTI, TPOTE B Cy4aCHOMY JKUTTI 11i acoriawii He OyayTh peiriii-
HO MapKOBaHi, OCKIIBKH PiBEHb CEKYIJISIpH3allil 3HaYHO BUIINH, HIK Yy CepeTHpoBIUYI.

[puxnax 2
BECEAHIE gecenicmo merriment happiness cheerfulness
KorHiTuBHA XapaKTepUCTHKA
- €20-YECHMPUYHA eMOYisl + + — + +
- BUKJIUKAHA YOayero + + + + —
- yuacmu y CYyCRIIbHIU CIPYKMYypi + + + + +
- IMOBIpHI acoyiayii 3 YepKeoio + — — + —
EmortiiiHa ctumysisiiist
- NO3UMUBHA eMOYisl + + + + +
- dopeunicmo + + -
- Q0CSI2HEeHHsL KOPUCE 8 XPUCIMUAHCNGI + — — + +
Kynsrypa
- ycnix +/— + -
- NPUEMHICb + + + + +
- 006po + + — + +
- Q0CSIZHEHHsL 020, WO 88AIACACMbCIL 00OPUM + + — + +
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Bubip ekBiBasieHTa B HOBOYKpaTHCHKiii MOBI BMOTHBOBAHO HOTO MOXO/KEHHSIM, ajie He B3SITO JI0 YBard iCTOPHUYHY
3MiHY HOTO 3Ha4YeHHs, TOAI SIK aHIMIIHCHKI JIEKCEMH T0-PI3HOMY BHCBITIIIOIOTH OHTOJIOTIYHY CYTHICTh opurinaiy. Tomy
JIeKceMa «merriment» — CripsMoBaHa Ha30BHI €MOLLis, sika HAOIMKAETHCS /IO CBSITKYBAHHS, aHIXK JI0 BHYTPIIIHBOT CYTHOC-
Ti, AKMM € TICHXIYHUI CTaH.

ITpukmnan 3

PAA0CTH paodicmp Jjoy
KoruiTuBHa XapakTeprCTHKA
- eMoyis, CNpPAIMOBAHA HA308HI + + +
- BUKIIUKAHA OISIMU + + +
- yuacmu y CYyCRIIbHIU CIMPYKmMYypi + + +
- IMOBIpHI acoyiayii 3 YepKeoio + — +
EMouiiiHa CTUMYIISILIisE
- NO3UMUBHA eMOoYis + + +
- cy0 eKmua il cycniibHa 3any4enicmo + + +
- XPUCMUSIHCOKULL Oap + — +
Kynsrypa
- PO3YMIHHSA 2apa3zoy + + +
- 3a0080J1CHHS1, NPUEMHICIb + + +
- wacmsi + +/— +
- OYX08HE NIOHECeHH s +/— + +

JlaBHBOYKpaiHChKa €MOLLisl «PaIOCTh» HE BUSIBISIETHCS TaK BIZIKPUTO, & OXOIUTIOE JIBA CMHCIIN: OJTHE — CHIOKIHHE SIK
«yTixay, a IHIIIE — 11 CBATKOBICTH 1 30y/PKEHHS.

Bapto nmocraBuTH 1111 CyMHIB UHCTOTY €KCIIEPUMEHTY: SIK HEIOCTaTHICTB JISKCUKOT pahiyHIX IUTAT BILIMBAE HA aHATITHKA
(4M HaBITH MAHIITYITIFOE HUM) y HOTO O2)KaHHI BHSBHTH Ti cami KpUTepii? AHAIOTIYHO CJIOBHUKH BIUIMBAIOTH HA MCHTAIBHICTh YH-
Taga B TAKAH CIIOCIO, IO Pe3yiTbTaT MOYKHA OIIIHIOBATH K 1IEHTHYHUIA /10 OTMCAHOTO B CIIOBHUKY 1 BiTOOpaKESHHMIA B OPUTIHAITL.
e He MOBHOIIHHI KpUTEpii, a pajiie HAMPSMHU I ONAJIBIIONO TOTyKy MipHia JUTs OHIOBAaHHS. 3 MONIIAY CTaTHCTHYHMX
ITJpaxyHKIB BOHU BiJOOpaKatOTh CEMaHTHYHE CITIBBIIHOIICHHS! MK BI/ITIOBITHUMH TEKCTAMHM JIOCTaTHBOIO MIPOIO.

VY cyyacHOMY yKpaiHCHKOMY TMOHSTTI IIEPKOBHI acoriaiii BiJICyTHI, 3riJHO 3 akagemiuHuM CIIOBHHKOM yKpaiH-
cbKoi MoBH [3, c. 8, 436]. [IppunHa B TOMY, 1110 CIIOBHUK CKJIQAAJIH B €MOXy OQilifHOTO arei3my, a TOMy XPHCTHSIHCBKI
MTOCIaHHsI i acorriamii 00’ eKTUBHO mpuracin. Tenep y CyCHiIbCTBI pelniriiftHol cBoOOIM YKpaiHChKi MOBIII 3HOBY MOXYTh
BiJTIyBaTH MEBHI PENiriifHi, ane He 000B’I3KOBO XPUCTUIHCHKI acomiarii. BogHouac 11e MoJKHa TTOSCHUTH Yepe3 iCHyBaH-
HS1 KOHKPETHOTO KaHOHY TEKCTIB, 1110 BIJIMBAIOTH HA CIIOCOON MMCIICHHS.

MoskiuBo, sikOU cBiTChKa JiiTeparypa CepeaHboBIvUs OlIbIle PO3BUHYIIACH, MU MOIJIH O 3pOOMTH BUCHOBKH 111010
LIMPIIOTO CIIEKTPY EMOLIHNX acolialiii, OJlHaK HEBEJIHMKa KUIbKICTh KaHPiB MMCbMOBHX TEKCTIB MOXKE 00 €KTHBHO CBijl-
YHUTH PO 0OMEKEHI IUIIXU CBITOCIIPUIHATTA.

TepmiHM Ha MO3HAYCHHS EMOIIiH BiTOOpaKarOTh EMOLIWHUI TOCBIJ, SIKUI HEMUHYYE 3BOAUTHCS 10 IUX TEPMIHIB
HE JIUIIIE B CePeTHHOBIYHUX KOHTEKCTAX, a M TaKOXK y TOBEIHII, BiToOpaXkeHi y TemepimHix Tekcrax. Ham migxin e
Cy0’€KTHBHHH, 3pEIITOI0, 00’ €KTUBHO-CYO €KTHHH, OCKUIBKM BiH 1 € OCHOBHHUM TPHHIIMIIOM CYYaCHUX MepeKiIagadiB i
KpuTHKiB. OyHIaMEHTAIbHUI aHATITHYHUHN 3aci0, SKMM € aHATITHYHE CAaMOCIIOCTECPEKCHHS B HAIIIOMY BHUIIAJIKY, Oymie
YaCTKOBO Cy0’€KTHMBHUM Yy MOMIYKY BiJIIIOBIJIHOTO CHHOHIMA.

3aranbHONPHUIHATA TyMKa, 1110 CYTHICTh MEpeKIIaly MOJIsTae B 30epesKeHH] 3Ha4eHHI MOBHHUX OJMHHIIb, HE BPaXo-
BY€ BCIO CKJIQJIHICTh CEMAaHTHYHOTO OITHCY CJIOBA, SIKY BXKE BUSBWIIM YHCIICHHI aHATITHYHI METOANKN. BUBUEHHS TepMiHIB
Ha TIO3HAYCHHS €MOIii e OifbIl yCKIaaHeHe, a/pke BOHH CTHMYJIOIOTh aHANITHKA W YWTada 3BEpTaTH yBary Hacam-
Tiepes] Ha BIACHI MEpPEeXMUBaHHS, a HE ITapaMeTpH, IO X eMIIPUYHO MOYKHA BBRKATU OAHAKOBHMU TSI CIIUIBHOTH. Tomy
COLIIOKYJIBTYPHHH KOHTEKCT HaOyBae BU3HAYAIBHOI Baru JJIsl BCTAHOBIICHHS 1 IPaBIUBOCTI PO3yMiHHS OpHTiHATY H Bij-
TIOBIJTHOCTI B MDXKKYJIBTYPHIH KOMYHiKaIlii.
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AHoTamis
T. LIMITEP. EMOI.[IT SIK CYCILJIBHA ITPAKTUKA TA iX MNEPEKJIAL

VY cTarTi po3mISTHYTO TEPMIiHM Ha MTO3HAYEHHS €MOIlii Kpi3b IpHU3My MIXKMOBHOTO Ta BHYTPIIIHFOMOBHOTO TIepe-
KJa1y. ApoOOBaHO 3aCTOCYBAHHS COIIOKYIBTYPHOTO METOAY JJIs OIIHIOBAHHS MepeKyaly TePMiHiB Ha TO3HAYCHHS EMO-
1iit Ha ocHOBI Mozxeni comiosoriunoro ananizy Jx.E. Crerr i [x.I. Teprepa. Xoua jiekcukorpadiuHa mpakTHKa BIUTUBAE
Ha MEHTAJIBHICTh YMTa4Ya B TAKUH CIIOCIO, 110 pe3yJIbTaT MOXKHA OLIHIOBATH K IJICHTHYHHHI JI0 OIMCAHOTO B CJIOBHHKY U
BiJJOOpayKeHUH B OpUTiHAII, 00paHi OIIMCOBI KPUTEPIii CTUMYIIOBATUMYTh HAIIPSIMU 3 METOIO TIOJIANIBIIOTO MOMIYKY Mipuiia
JUTS 3iCTABIICHHS UX TCPMIHIB.

Kuro4oBi cioBa: mepekiiago3HaBUMil aHAII3, TEPMIHA Ha TIO3HAUEHHS €MOI[if, eMOIis paJoCTi, EMOIis Iaciu-
BOCTI, JJaBHbOYKpaiHChKa MOBa.

AHHOTAIUA
T. IMUTEP. SMOIINU KAK COILIUAJIBHAS ITPAKTUKA U UX ITEPEBO/]

B craree paccMOTpeHBI TEpMHHBI, TpHUCYNIHEe OOO3HAYCHUIO SMOIMH CKBO3b IPU3MY MEKbBS3BIKOBOTO M
BHYTPHA3BIKOBOTO NepeBosia. ANPOOMPOBaH COLMOKYIBTYPHBIH METOJ JJIsl OLIEHKH IIepeBoJa TEPMHHOB 0003HAUCHHMS
SMOITHI Ha OCHOBE MOJIENH cormonornaeckoro ananmza /x.3. Crern u Jx.X. Teprepa. XoTs IekCHKOTpadrdecKkas mpak-
THKA BIMACT HA MEHTAIBHOCTh YUTATEIS] TAKUM 00pa3oM, UYTO PE3yNbTaT MOKHO OLICHUBATh UIEHTUYHBIM OITMCAHHOMY
B CJIOBape U OTPAKEHHOMY B OpUTHHAJe, N30paHHbIC OMUCATEIbHBIC KPUTEPHU OYIyT CTUMYJINPOBATH HANPABICHHS C
LIENBIO JaJIbHEHIIero moucka Mep Juis CpaBHEHHsSI TUX TEPMUHOB.

KiioueBble cjioBa: nepeBoioBeAYSCKUN aHAIM3, TEPMUHBI HA 0003HAUYCHHUE IMOIMH, SMOLUS PAJ0CTH, IMOLIUS
CUACTIIMBOCTH, IPEBHEYKPAMHCKHUH SI3BIK.

Summary
T. SHMIHER. EMOTIONS AS SOCIAL PRACTICES AND THEIR TRANSLATION

The author discusses emotion terms through the prism of interlingual and intralingual translation. The model of
a sociological analysis of emotions as summarized by J. E. Stets and J. H. Turner for medieval texts has been tested.
Although dictionaries influence users’ mentality, so the outcome can be qualified as identical as described in the dictionary
and presented in the original, the chosen descriptive criteria will stimulate approaches in search of guidelines for further
evaluative interpretation and correlation of emotion terms.

Key words: translation quality assessment, emotion terms, emotion of joy, emotion of happiness, Old Ukrainian.
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3. MiKKYJbTYPHA KOMYHIKALiS
3. MeKKYJbTYPHASA KOMMYHHKAIIUS

3. Intercultural communication
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YOK 811.161.2°243 I. 303yns
KaHouoam neoazociyHux HAayx,
cmapwuil UKIA0ay Kageopu
MOB03HABCMBA
Binnuywvrozo nayionanvrnozo
MexXHIYHO20 YHIeepcumemy

M. MowHopi3s
BUKNAOAY Kapeopu MOBO3HABCMEA
Binnuywvrozo nayionanvrnozo
MexHIYHOo20 YHIeepcumemy

HABYAHHSA IHOBEMHUX CTYJAEHTIB YCHOI'O MOHOJIOTTYHOI'O MOBJIEHH 1

YMiHHS PO3yMITH YCHE MOBIICHHS Ta BUCIIOBIIOBATH BJIACHI TyMKH € HEOOX1THUM JUTsl OaraThox Jroei, 0CoOIMBO
IiJ] Yac BUBYCHHS iHO3eMHOT MOBH. 1{e BMiHHS HEOOXiTHE CTYICHTaM-1HO3EMIISIM, a/[)Ke OCHOBHOIO (DOPMOFO TOBOPIHHS B
YMOBaxX HaBUYaHHS CIICIiaJIbHUM IIPEIMETaM € MOHOJIOTIYHE MOBJICHHSI, OCKIIKM TPAKTUYHO BECh HaBYaJILHUI Marepial
3a (haxoM BTUTIOETHCS B Lil popmi MoBH. OJTHUM i3 KpUTEpiiB piBHS BOJOAIHHS IHO3EMHHMH CTY/IIEHTAMH ITpodeciiHuM
MOBJICHHSIM € aKTHBHICTB 1 CAMOCTIHHICTH TOOY10BM MOHOJIOTTYHOTO BHCJIOBIIIOBAHHS IIPOYyKTHBHOTO XapakTepy.

Mertoanka BUKJIaIaHHS YKPATHCEKOI MOBH SIK IHO3EMHOI — MOPIBHSAHO MOJIOZIA HAyKa, TOMY KUIBKICTh TEOPETHIHHUX
JIOCITIDKEHb Ta KOHKPETHUX PEKOMEHAAIIIH 00 MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI YKPATHCHKOT MOBH SIK 1IHO3EMHOT OOMEKeHa.
Xo4a METO/MKa HaBYaHHs IHO3EeMHOT MOBH Ta POCIHCHKOT MOBH SIK 1HO3E€MHOI Ma€ HU3KY JIOCIIJKEHb, B SIKUX MPSMO 41
OII0CEPEIKOBAHO L0 PO0GIIeMy BHCBITIHIIM B CBOIX pOoOOTaX Taki JOCHIHUKY, SIK A. ApyTIOHOB, . 3apy0Oina, /I. [3apen-
koB, O. Jleontres, B. Ckankin, JI. /IBopenbka, I. 3umus, I. Porosa, T. Caxapoga, O. Crenerko, €. [Taccos, H. Tokyega.

IMoromxyemocs 3 H. TokyeBo10, 10 «IIOYMHAIOYH 3 MiATOTOBYOTO BiAIIICHHS, 1€ IHO3€MHI TPOMa/ITHA TIPOXOAATH
MOBHY IIiITOTOBKY, BEJIMKY YBary HeoOXiqHO MPHUILTSITA HABYAHHIO MOHOJOTIYHOTO MOBIICHHS 3 BiATBOPEHHS MPOCIY-
XaHUX TEKCTIB 1 CAaMOCTIWHO MiATOTOBIEHUM MOHOJIOTTYHAM BHCIOBIIIOBAHHSIM HA 3aJjaHy TEMY Y BUIIISAI JOIMOBiJEH
YH TPE3CHTAIl Ta CaMOCTIHHOTO CIIOHTAHHOTO MOBJICHH:» [10, . 248]. AKe OMHUM 3 OCHOBHHUX 1 BAKKO TOCSIKHHX
MIPAaKTHYHMX 3aB/IaHb MOBHOI ITI/ITOTOBKM 1HO3EMHHX CTY/JCHTIB € HABYAHHSI YCHOMY CHIOHTAaHHOMY MOBJICHHIO.

VY «Crangapri 3 ykpaincbkoi MOBH sk iHO3eMHOD» (ykianadi H. Hikonaesa, H. bonnapesa, A. Jlem’sirrok, M. 11les-
4yeHko, B. OBxirok, M. fIkyOoBcEKa) MO0 OpraHizallii HaBYaHHS 1HO3EMIIIB YKpaiHChKOI MOBH Y BiTum3HsHINX BH3 Ha
MiATOTOBYOMY BiIIiICHHI TSI iHO3eMHUX TPOMAJISH 3a3HAUCHO, [0 HAPHUKIHIT HAaBYAHHS HA ITiTOTOBYOMY BiITiJICHHS:

- CTYICHT-1HO3eMEeIlb Ma€ CaMOCTIMHO TPOIYyKYBaTH 3B’S3HE BUCJIOBIIOBAHHS BIiJIOBIIHO JI0 3alpOIIOHOBAHO1
TEMH 1 KOMYHIKaTUBHO ITOCTaBJICHOT METH;

- CTYAEHT-IHO3eMellb Ma€ Oy/lyBaTH MOHOJIOTIYHE BUCJIOBJIIOBAHHS PENPOAYKOBAHOTO XapaKTepy Ha OCHOBI Ipo-
YUTAHOTO TEKCTY.

- IHOKOMYHIKaHT Ma€ yMITH PO3yMITH Ha CITyX iH(OpMAIIifo, IO MiCTUTHCS B MOHOJIOTIYHOMY BHCJIOBITIOBaHHI: TEMY,
TOJIOBHY Ta JOJATKOBY iH(OPMAIIF0 KOKHOI 3MiCTOBOI YaCTHHH TOBITOMJICHHS 3 JOCTaTHHOIO TOBHOTOIO 1 TOUHICTIO [2].

Tomy METOIO CTaTTi € MpOaHali3yBaTH pallioHaIbHI MiIXOAH, IO CIPHUSIIOTh PO3BUTKY YMiHb CTIOHTAHHOTO MO-
HOJIOT1YHOTO MOBJICHHSI CTY/ICHTIB-IHO3EMIIiB Ha MIATOTOBYOMY BijisieHHi. [locTaBieHa MeTa 3yMoBHIIa HEOOXITHICTh
PO3B’sI3aHHSI HACTYITHUX 3aBJIaHb: IPEJICTAaBUTH IIIXOIH LI0/I0 HaBYaHHS MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHIO 3 YKPaiHCBHKOi
MOBH SIK IHO3EMHOI, sIKi BUCBITJICHI B METOIMYHIN JIiTEparypi; oxapakTepu3yBaTH e€Talyd HaBYaHHS MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHS; PO3TISTHYTH €()EKTHBHY CHCTEMY BIIPaB Ul HAaBUYAHHSI MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS Ha IiJJTOTOBYOMY Bifi-
JICHHI1 7151 1HO3EMHHUX TPOMaISH.

MoHosioTiuHe MOBJICHHSI MAa€ TIEBHI KOMYHIKaTUBHI, TICHXOJIOTIYHI i MOBHI OCOOJIMBOCTI, SIKI BUKJIa1a4 Ma€ Bpa-
XOBYBaTH B ITPOIIECI HABUAHHS LIOTO BUJLy MOBJICHHEBOI JIISUTLHOCTI. JIJ1s1 MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS OCOOJIMBO BaXKITUBO
OyTH JIOTIYHUM Ta ociifoBHUM. Came TOMY, IPALFOI0YH B IIOJAHOMY HaNpsiMi, Tpeba BpaxoByBaTH PO3POOKH IICUXOJIIHT -
BICTHKHM TIPO TIOOY/IOBY 3B’SI3HOTO BUCIIOBIIOBAHHS. [. PaxMaHOB BHIUISE BIACTHBI TaKi PUCH MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI:
OHOCIIPSIMOBAHICTh, 3B’ SI3HICTh, TEMATHYHICTh, KOHTEKCTYaJIbHICTh, TIOPIBHSIHO O€3MepepBHUIA CITOCiO MOBICHHS, IMO-
CIIIOBHICTS 1 JIOT19HICTH 8, ¢. 31].

V Hamomy AOCHTIKEHHS MH XOUeMO 3BEpHYTH yBary Ha 4iTKe PO3MEKYBAHHS JiaJOT19HOTO Ta MOHOJIOTIYHOTO
mosiieHHs. JI. KproukoBa BUIiJIsT€ OCHOBHI 03HAKH MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS:

1. Lle ¢popma MOBIIEHHS, sIKa YTBOPIOETHCSI BHACIIZOK aKTUBHOI MOBJIEHHEBOI JisUIBHOCTI Ti€l ocoOu, sika roBo-
PHTB, 1 PO3paxoBaHa Ha CIIPUHHSTTS LIbOTO MOBJIEHHSI TI€IO JIIOIUHOIO, SIKa CITyXae.

2. BuHnkae B pe3ynbTaTi HOCTaHOBKH NEBHOI MpoOIeMn i He0oOX1AHOCTI IOHECTH 11 /10 ciryXada.

3. Po3BHUBa€eTHCA BiAIOBIIHO 10 TOCTABICHO! TEMH, HA3MBAE ii Ta PO3KPUBAE ii 3MICT.

4. B opraHizoBaHe Ta 3aBepIIeHe B CTPYKTYPHO-CMUCIIOBOMY BiTHOIIIEHH], HIXK Jiajoriyae MoBieHHs [4, c. 279].

MoHoy10T, SIK 1 Jiasior, nepeadoadae HasiBHICTD, MIEPIIT 3a BCE, CiTyXaya, SIKHi CBOEI0 PEAKII€0, MIMIKOIO, KECTUKYJISI-
LI€I0 MOYKE TPU3YIIMHUTH MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS, 1 HaJaJl yCHE CIIUIKyBaHHs BiOyBaTuMeThes B popmi pianory. Han-
3BHYAHO BXJIMBHM € TOH (DakKT, 110 B YMOBaX peaJlbHOIO YCHOT'O CIUJIKYBaHHS JI0BOJI YAaCTO MM € yYaCHUKaMH JIaJIoTy
3 eJIeMEHTaMHU MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS 1, HABIIAKH, MOHOJIOTY 3 €IEMEHTAMH 1aJI0TiYHOTO MOBJICHHS. SIKIII0 TOBOpUTH
PO 1HO3EMHHUX CTYACHTIB, TO came 2 BapiaHT € OiIbII MPUHHATHUM UTA HUX. [ITHaMIKy PO3BHTKY 000X BHIIB MOBJICHHS
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BU3HAYAE PO3IIUPEHHS TEMAaTHKN, BAKOPUCTAHHS JIe/lalli OUIBII CKIaJHUX CTPYKTYP, 30UIbIICHHS 3arajbHOr0 00’ €My BHU-
CJIOBJIFOBaHHS. Y NPAKTHIII HABYAHHS MOBH €()EKTUBHUM € HIISIX «BiJI TIaJIOTy 10 MOHOJIOTY», TOOTO PO3NOYMHATH POOO-
Ty Haj (JOPMyBaHHSIM IHTOHALIHHUX yMiHb TpeOa 3 J1iaJIOrIYHOrO MOBJICHHS, IEPEXO/SYH TIOCTYIIOBO JIO0 BIIOCKOHAJICHHS
MOHOJIOTIYHHUX 3B’ SI3HUX BUCIIOBITIOBAHb.

Jlirrsictu B. Mopo3os, JI. Kproukosa, C. PozaHoBa yMOBHO HOIIISIOTE MOHOJIOTiYHE MOBJICHHST Ha PETIPOLYKTHB-
HE Ta IPOXyKTUBHE [0, c. 89]. OTOX, MOHOIOTIYHE MOBJICHHS MOXe OyTH PEerpOIyKTUBHUM (pO3TOPHYTI BiIOBI1 Ha TTH-
TaHHS JI0 MPOCIYXaHOT0 Y1 MPOYUTAHOTO TEKCTY, MepeKasy, y3arajJbHEHHs) Y1 NPOAYKTUBHUM (CaMOCTIiHE MOBIICHHS).
Oco0nuBi penpopayKTUBHI YMiHHS HEOOX1/IHI IHO3€MHOMY CTY/IEHTOBI JUIsl TOTO, 00 MepeiaTh IpsiMy MOBY HEHPSMOIO.
Hanpuknaz, At boro MOXyTh CIyryBaTH BIDaBH Ha HEPETBOPEHH MPAMOi MOBH Ha HETpAMY.

3aJekHo BiJ KOMYHlKaTI/IBHOI q)yHKun I XapaxTepy JOTIYHUX Ta CHHTAaKCHYHUX 3B’s13KiB Mk pedenusimu H. To-
Ky€Ba BU3HAYa€ TaKi OCHOBHI BUIM MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS (B TOMY 4HCJIi i IPO(ECiifHO CrpsSMOBAaHOTO MOHOJIOTY):
OIINC, PO3TIOBiAb, IOBITOMIICHHS, OIIHKA, pO3AyM (MipKyBaHH:), Toka3y» [10, c. 250].

Y MerouMIli BUKJIaJaHHs 1HO3EMHUX MOB MiJl Yac HaBYAHHS MOHOJIOTY TPHIMHSTO MOYMHATH 3 OIUCY, alie 3 eje-
MEHTaMH PO3IIOBiIi, Ha MIIFOTOBYOMY BIJUIIJIEHHI METOAUCTH PEKOMEH YIOTh IIEPEBAKHO 3aMAaTHCsl HAaBYaHHSM OIIHCY, a
Ha OCHOBHOMY €TaIli BUBUCHHS iIHO3€MHOI MOBH — PO3IOBIili i MipKyBaHHsl. OCHOBHE 3aBJaHHs BUKJIaJa4a — PO3BUHYTH,
HacaMmImepe]], BMiHHS OITUCYBATH IpeMeT MoBJIeHHs. OIMicC — [1e MOBIJOMIICHHS ITPO HasiBHI 03HAKH MPEMETa MOBJICHHS.
3 TOYKM 30py I'paMaTUK{ — 1€ HAWJIETIINH THII, OBOJOIIHHS SKUM BHMAara€ IPyHTOBHOI JIGKCHYHOI MIATOTOBKH, aJike
omuc neTaneil morpedye BennKoi KiTbKOCTI pi3sHOMaHITHUX ciiB. CaMe TOMy Tepes OIMCOM 1HO3EMHI CTYACHTH MalOTh
OlIaHyBaTH HOBY Ta aKTHBI3yBaTH BXKE 3HallOMYy JiekcHKy. Ha miJroToBYOMY BiJJIiICHHI CTY/JIEHTaM-1HO3EMISIM TIPOIIO-
HYEMO OIMCATH 30BHIIIHICTH CBOTO JIpyra, HABYaJbHY ayJJUTOPiI0, HABYAJIBHUI KOPITyC, YHIBEPCHUTET, BJIacCHYy KIMHATy B
TYPTOXXUTKY, MICTO, B SIKOMY HaBuaroThcs (BinHuI0). [ly’ke BaXKJIMBO JUIsl BUKJIaJa4a HABYUTH CTY/IEHTIB CIIaHyBaTH
CBilf MOHOJIOT-OTINC, TIOYMHATH TaK, 00 HPUBEPHYTH JI0 ceOe yBary, poOUTH MOHOJIOT )KBaBUM, BHCIIOBIIIOIOYH CBOIO
TOYKY 30pY, 3aKIHYUTH MOHOJIOT.

Po3moBigp — 1€ TOBiTOMIICHHS PO 3MiHYy 03HAaK 00’ €kTa MOBIIeHHs. Temep yxe Tpeba 3BepTaT Oiblle yBaru Ha
BUJI0-4acoBi (hOpMH JIIECITOBA, a TAKOXK JOTPUMYBATHCS MIEBHOTO MOPSIKY onucy aiil. EdextnBHO GopmyBaru rpama-
THUYHI HABUYKH PO3IIOBIJ JOMOMOYXKE 3aBJaHHs Ha 3aMiHy B TEKCTI TENEPIilIHBOrO Yacy Ha MuHynuid. Ha migroroBuomy
BIJUIUIEHHI CTYJICHTH PO3IIOBIJIAI0TH IIPO CBOIO POJMHY, PO CBOE JKUTTS B YKpaiHi, IPO BUBUCHHS YKPaiHCHKOT MOBH Ha
MiTOTOBYOMY BiIIUICHHI, TPO Bi/IBiTyBaHHS eKCKypCiil y MicTi BiHHUIII.

MipkyBaHHS — TTOBi1IOMJICHHS [IPO O3HAKH ITPEAMETa MOBJICHHS Ta iXHI 3MiHHM 13 3a3HAUEHHSM JIOTIYHUX B3a€MO-
BiJTHOIIIEHb Mi’K CBOIMH BHCJIOBTIOBAHHSAMH BJIACHOI TYMKH ¥ TOYOK 30Dy 1HIIHX Jitozeit. i mboro HeoOXiTHO BOJIOMITH
JIOTIKOO MHCJICHHS i 3aco0amu ii BupakeHHs. ToMy Ha IiArOTOBYOMY BiJIIJICHHI HABYaHHS MOHOJIOTY-MipKYBaHHS PO3-
MOYMHAEMO 3 ITPOCTUX 3aBJaHb: MUTAHHS — BIANOBIAb. Harpukias, y Takuii cocié MoyKHa HaBYMTH 1HO3EMHHUX CTYJCHTIB
BHUKOPHCTOBYBATH MOSICHIOBAIBHI CJI0Ba momy W momy ugo. KoXXeH THII MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS (OIKC, PO3NOBib,
MipKyBaHHs) B HABYAJIBHOMY MPOLECI MOXKE peasti3yBaTHCs 3aJI€KHO BiJl €Tally HaBYAHHS, CUTYyallii CIIJIKYBaHHS, KOMY-
HIKaTHBHOI OTPEOU CTYICHTIB.

IIpouec HaBYaHHS MOHOJIOTY YMOBHO MOXKHA PO3IUINTH HAa TPH OCHOBHHX YaCTHHHU:

- HArpoOMaKEHHsI B TIaM’sITi IHO3€MHHUX CTYJICHTIB 3Ha4YHOI KUIBKOCTI JIEKCHYHOTO Marepiainy;

- BUpOOJICHHS] HABUKIB Ta YMIHb B IHO3€MHUX CTYJICHTIB OIIEpYBaTH BUBUCHUM MaTepiajioM;

- PO3BUTOK YMiHb Y BUKOPHCTAaHHI MOBJICHHS Ul pCaIbHUX KOMYHIKATUBHHX Iied. BigmosigHo mo 1woro I.
BacunbeBa Buisie Tpu etanu (hOpMyBaHHS MOHOJIOTIYHNX YMiHb. B OCHOBY KOXKHOTO 3 HUX TOKJIaJIeHa SIKICTh BUCIIOB-
JIOBAHHS CTYICHTIB, IPUIOMY IISI IKiCTH 000B’SI3KOBO BeJIe 10 30UIBIICHHS 00CSTY 3pa3KiB MOBJICHHS, 1110 BUKOPHCTOBY-
I0ThCS cTyneHTamu [ 1, c. 74-75].

3aBaaHHs BUKIIa/1a4a Ha MEPIIOMY eTarll MoJIsrae B TOMY, 1100 HAaBYUTH CTYJACHTIB 00’ €IHyBaTH 3pa3Ky MOBJIICHHS
piBHsI (pazu B ofHy NOHaA(Ppa3oBy €qHICTh. Ha 11boMy eTari BaKJIMBOIO € CAMOCTIHHICTh BHCJIOBIIIOBAHHS: BUKIIa1a4
JIMIIE HAa3MBAE TEMY, BU3HAYAE 3arajbHUI HAIPSIM JIyMKH, @ BUOIp 3MICTY 3aJIUIIAETHCS BUILHUM.

Ha npyromy erami 3aBgaHHs BUKJIaa4a MOJISATAE B TOMY, 11100 HABUYUTH CTY/ICHTIB CAMOCTIHHO Oy/yBaTH BUCIIOB-
JIIOBAaHHS MOHaA(pa3oBoro piBHA. HaBuaHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS Ha I[bOMY €Talli 3/iHCHIOETHCS 3a JOTIOMOTOIO
pizHEX otop (300paxkanbHIX, BepOaThHUX, KOMOIHOBAHHX ). SIK 300pakabHi OTIOPHU MOXKYTh CIYTYBaTd OKpeMi MaJfoH-
KM, CJIaliii, TEMaTHYHI Ta CIOKETHI KapTHHH, (POHOrpaMH TOLO0. BoHM J0TIOMaraioTh CTBOPUTH HaBYaJIbHO-MOBICHHEBY
curyaiito. [Ipore moTpiOHO maM’sITaTH, 10 MOCTYIIOBO OMOPH 000B’SI3KOBO YCYBaKOThCSI.

Ha tperpomy erarii BUKiIajaueBi Tpeda NpUIUINTH yBary HaB4aHHIO CTY/ICHTIB CTBOPIOBATH MOHOJIOT1YHI BUCIIOB-
JIIOBaHHS TEKCTOBOTO PIiBHS PI3HUX (PyHKIIOHAIEHO-CMHUCIOBUX THIIIB MOBJICHHS B TaKOMY 00csi3i, SIKMH repeadadeHo
IIPOTPAMOI0 JUISI IEBHOTO PiBHSL.

T. Kamitorosa i JI. MOCKOBKiH ITPOTIOHYIOTB /TBA OCHOBHUX IT{IXOH 10 (OPMYBaHHS BMiHb MOHOJIOTIYHOTO MOBIICH-
Hi. 3a TEePIIUM — KCHHTCTUYHHUMY, — MOHOJIOTIYHI BMIHHS PO3BHBAIOTHCS HAa OCHOBI ITPOYMTAHOTO TEKCTY (1 Pi3Hi eTanu
pobotu 3 TekcToMm). pyruil — «aHaIITHYHUIY — TIepeidadae po3BUTOK [IUX YMiHb O€3 OIOpH Ha TEKCT, Bmmmey}oqnm)
JIMILIE BiJI TEMAaTHKK Ta 1i mpoOiaeMaTHKy, BUBYECHOI JIGKCUKH 1 TPAaMaTHKH, a TAKOX MOBJIEHHEBHX CTPYKTYp. [leprmii min-
XiJT HEMOXXITBO 3aCTOCYBAaTH Ha ITOYATKOBOMY €Talll HAaBYaHHSI, KOJIM CTYJCHTH IIle HE BMIIOTh YUTATH 200 KOJIM HAaBYAIIbHI
TEKCTH JUISl YNTAHHS HE MAIOTh 3MiCTOBOT OCHOBH IS PO3BHTKY YMiHb MOHOJIOTIYHOTO MOBIIEHHs. KpiM TOr0, 3acTOCYBaHHS
TepIoro migxomy nepez[6aqae 1110 B CTY/ICHTIB BXKE € JOCTaTHIH iH(opManiitHuii 10CBiA 13 TEBHOT TEMH, plBeHb copmoBa-
HOCTI JIGKCMYHUX 1 rpaMaTHuHUX HaBUYOK [3, ¢. 197—-199]. Ha Hamry ymMKy, HaBU4aHHSI 3B’SI3HOTO MOHOJIOTIYHOTO BHCIIOB-
JIFOBAHHSI IEBHOTO THITY Ma€ BiIOYBATHCS 3a CTYIIEHEBUM IPHHIIMIIOM, a OTXKE, PAL[lOHAIBHILINAM € APYTUH TiAX1]I.
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[Moromkyemocs 3 C. JlebenMHCHKHM, 1110 0COONMBE 3HAYCHHS MiJl YaC HABYaHHS MOHOJIOTTYHOTO BUCJIOBY Ma€
Ha/IaBaTHUCs BIIpaBaM, sIKi CHPSIMOBaHI Ha ()OPMYBaHHS HEIliJrOTOBJICHOTO MOBJICHHS CTyAEHTiB-iHO3eMuiB. Lle 10-
CSITA€ThCsl MOCTYNOBMM 3MEHIICHHSAM KIJIBKOCTI ONOp (JAa€ThCsi TeMa 0e3 1HCTPYKIIil, MPOIOHYIOTECS KapTHHU 0e3
iIIUCIB TOIIO). BMIHHS B CaMOCTIfHOMY MOHOJIOTIYHOMY BHCIIOBIIOBaHHI (DOPMYIOTHCSI i pO3BMBAIOTHCS BXKE Ha
PaHHBOMY eTalli HaBYaHHs, SK TUTBKU HAKOMWYECHUH MOBHUH 3amac MO)KE BUKOPHCTOBYBATHCS B MOHOJIO31 OTHCO-
BOTO XapakTtepy. Jlo HetaBHROTO Yacy ITi/1 Yac HaBYAHHSI MOHOJIOTIYHOMY MOBIICHHIO TIEPEBa)KaJld BIIPABH Y BUTIIAL
BHCJIOBJIIOBaHb 332 TEMOIO, 3allMTaHb 1 BIAMOBIACH MO TEKCTY, mepekasu. HUHI mepekasu HEe PEKOMEHIYIOThCs 0a-
rarbMa METOJAMCTAMHU K OCHOBHUH 3aci0 Uil pO3BUTKY YMiHb MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS. SIK aJbTepHATUBY LIbOMY
YCIHIIIHO BUKOPUCTOBYIOTh CUTYyaTHBHE BUCIIOBIIOBAHHS 332 TEMOIO, CKJIa/laHHsl MOHOJIOI'Y METOJIOM JIaHIIIOXKKa, Oe-
ciza, AMCKycis Tomo. TUIOBNM 1, Ha XaJib, IIOMIMPEHUM HEI0JIIKOM € Opi€HTAIlisl BUKJIAJaHHS Ha 3amaM’ STOBYBaHHS,
3ay4yBaHHS MOHOJIOTIYHHX TEKCTIB IUISIXOM HEOIHOPA30BOTO ITOBTOPEHHS i BIITBOPEHHS 3a 3pa3KoM. 3aydyBaHHS
raJbMy€ YCBiIOMIICHHS CTYIEHTaMH-1HO3EMI[IMH MOBH SIK 3aC00y CIIIIKYBaHHS, MPUBYAE X TOBOPHUTH TiTBKH 3a
TEMOIO 3a HasBHOCTI 3MICTOBHUX 1 (HOPMAIBbHHUX OTIOP.

HayxkoBe nocunimkeHHs: OyJio CIpsIMOBaHE Ha y3arallbHEHHs METOIUKH (OpMYBaHHS MOHOJIOTIYHHX YMIHb iHO-
36MHUX CTYJICHTIB IiJrOTOBYOTO BIIIIICHHS B MPOIECI HABUYAHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK IHO3EMHOT; BU3HAYCHO ITiIXOIU
I10/10 HABYAHHSI MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHIO 3 YKPATHCHKOT MOBH SIK IHO3EMHOI Ta PO3IISIHYTO KOMYHIKAaTHBHI, TICHX0JIO-
TivHI # MOBHI 0COONMBOCTI, SIKi BUKJIa1ad Ma€ BPaXOBYBAaTH B MPOIECi HABYAHHS IIOTO BUIy MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI.
[lepcriexTBaMH MOJANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK € PO3POOICHHS CHCTEMH BIIPAB, SIKi CIIPUAIOTH €(DeKTUBHOMY HaBYaHHIO
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI Ha I ITOTOBYOMY BiTIICHHI.
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1. 303VJIs1, M. MOIITHOPI3. HABUAHHSI IHOBEMHUX CTYJIEHTIB

YCHOI'O MOHOJIOTTYHOT'O MOBJIEHHSA

VY craTTi JOCHIHKYIOTECSI 0COOMUBOCTI HABYAHHS 1HO3EMHUX CTYJACHTIB YCHOTO MOHOJOTIYHOTO MOBIICHHS.
OcHOBHa yBara 30cepe/keHa Ha XapaKTepPUCTUKAaX MOHOJOIIYHOTO MOBJICHHS Ta MiAXOAaX MO0 HABYAHHS MOHO-
JIOT1YHOTO MOBJICHHS.
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YCTHOM MOHOJIOTUMYECKOM PEYA

B crarbe mccnenytoTcsi 0COOCHHOCTH OOydYEHHUsI HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB YCTHOI MOHOJIOTMYECKOW pedn.
OcHOBHOE BHHMaHHUE COCPEJOTOYCHO HA XapaKTEPUCTUKAX MOHOJIOTHYECKONW pedr M MOAX0AaX B 00yueHHH MOHO-
JIOTUYECKOH peun.
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YOK 378.147:811 0. Ocapgua

BUKIA0aY Kapeopu THO3eMHUX MO8
015 IHIICEHEePHO-NEeXHIUHUX MA
NPUPOOHUYUX cneyiantbHocmell
JIHinposcbKo20 HayioHANbHO20
yuigepcumemy imeni Oneca I onuapa

®OHOBI 3HAHHS SIK BAKJIMBUM ACIIEKT ®OPMYBAHHS
MDKKYJIbTYPHOI KOMIETEHIII

B ymoBax mmofaimizamnii MiKHaApOZHOT SKOHOMIKH Ta MOKIMBOCTEH MIKHApOTHOTO OOMiHY BHHHKA€ morpeda y
(axiBIsIX, 30aTHUX CHIIKYBATUCS 3 JIFOAbMH, L0 HAJEXKaTh O PI3HUX HAL[IOHAIBHHMX Ta JIIHTBOKYJIBTYPHHX CIILIBHOT.
Tomy hopMyBaHHS MIXKKYJIBTYpHO! KOMYHIKaTUBHOT KOMITCTEHII € HEBIUIIIBHOIO CKJIAJIOBOIO ITIJITOTOBKH Cy4acHOTO
npodecionana. Ile ckmagauii Ta OGaraTOBUMIpHUN TPOIIEC, KU Tepeadadae MPUHAHATTS MOBHUX CTEPEOTHITIB, HOPM
MOBE/IHKY, OI[IHFOBaHHS IMOJIN Ta SBUII, 3BUUOK Ta TPAIMIIN IHIIOrO Hapoay. MiKKYJIBTYpHAa KOMYHIKAIliS OETHYE
JIeKiTbKa BAKIIMBHUX ACIMEKTIB: KyIBTYypPOJOTIdHIM, JIIHTBICTHYHNH, ETHIHIH, COIiaIbHO-KOMYHIKaTHBHUH, TICHXOJIOTIY-
HUI Ta npodeciiHo-NpHKiIa HUHA. BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBH 3 ypaxyBaHHSIM Cy4acHUX BUMOI' CYCITUILCTBA BiJIKpUBA€E
IIMPOKI MOJKITMBOCTI i1l (POPMYBAHHS MIXKKYIIBTYPHOI KOMITETCHIIIT y KOHTEKCTI Jiajory KyibTyp. Kymerypa 3HaX0AHUTH
CBOE BiJJOOpa)KEHHS Y MOBIi, TOMY BUBUCHHSI HOBOT MOBH 0€3 3HaHb KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEH 3aIHINAETHCS HETOBHUM.

VY KoHTeKcTI M00anbHOT iHTerpalii Ta Kpoc-KyJIbTypHOI Mirparii, popMyia «OfuH HOCIH MOBH, OZIHAa MOBa, OIHA
HalliOHaJIbHA KyJIbTypa» OUIbIIE He MpaItoe. SKIo po3misiaTi BUKOPUCTAHHS aHIMIIHCHKOT MOBH, HEMA€E TAKOTO MTOHATTS
SIK aHIJIOCAKCOHCBhKA KYNBTYpa, ajie € Pi3HOMaHITTS aHIJIOMOBHHUX KpaiH Ta KyJIbTYp, NPEICTaBHUKH SIKMX PO3MOBIIS-
I0Th aHTITIACHKOIO, BUKOPUCTOBYIOUH ii BapianTtu [1]. Jocnimauk miei mpoomemu K. Kpammr [1, c. 26] BBaxae, mo crae
BCE Ba)Kue acCOIIFOBATH BUKOPUCTAHHS aHIIIMCHKOT MOBH 3 reorpadiqHo Ta KyJIbTypHO BU3HAHUMHU HOCISIMU IIi€i MOBH,
OCKUTBKH aHTIIIHChKA CTaa iHTepPHAIIOHATHHOK MOBOKO, lingua franca Iuist JTrONei, sIKi He BOJOMIOTH HAIliIOHATHHUMU
MOBaMHM OAMH OHOTO. [le KynbTypHUil IHCTPYMEHT, SIKUM KOPUCTYIOTHCS JIFOAX PI3HUX HAI[IOHAJIBHUX KYJBTYp VIS CIILI-
KyBaHHsI. ToOMy BHBUYEHHS aHIIIMCHKOT MOBH SIK IHO3EMHOT ITO€HYE ABI Lii: ()OPMYyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIT
Ta PO3BUTOK MDKKYIBTypHOi KomrereHtii. L{i komreTenmii moB’s3aHi Mi>k c00010, TOMY IO Y pe3yisTari (hopMyeThCs
MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIIIs.

Jlo muTaHp MIKKYJIBTYPHOI KOMITETSHIIIT 3BepTaNiCs Oararo BYCHUX Ta JOCHITHHKIB. Tak, TEOpis MOBHHX KOH-
takTiB BuB4anacs O.10. Xiykrenko, JI.B. lllep6oro. TlutanusiMu JTiHIBOKYIBTYposorii 3aiiManucst €. M. Bepemiariy,
B.I. Kocromapos, C.I. Tep-Minacosa. [TutaHHsM KOMIETEHTICHOTO Tixoay mpuaisuim ysary I. bex, M. MapruHiok,
T. KpaBuenko. MixkyneTypHa KomneteHIis gociimkysanacs 1. baxosum, T. Konbinoro, O. [onuaposoro. IcHye Oarato
CYYacHMX JOCIIPKEHb 3 PI3HOMaHITHUX MUTaHb MDKKYJIBTYpHOT komyHikanii. Tak, O.B. CHirocbka 3BepHyinacs 10 Gpop-
MyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT] y MallOyTHIX (haXiBIIiB 3 MiKHAPOAHUX BiTHOCHH [2]. BoHa po3pobuna Moaens
(bopMyBaHHS MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B OCBITHBOMY CEPE/IOBHILI KIIACUYHOI0 YHIBEPCUTETY Ta BUALINIA 3 OCHO-
BHi OJIOKH: IITbOBUH, (YHKIIOHATBHUH Ta pe3yabTaTUBHIN. CTPYKTYpY MIKKYJIBTYPHOI KOMIICTEHTHOCTI TIPEICTABICHO
SIK TIOETHAHHSI THOCEOJIOTIYHOTO, MPAKCEOIOTITHOTO Ta aKCIOIOTTYHOTO KOMIOHEHTIB. Y poboti T.M. TonoBau po3ris-
JIAIOTHCSI MUTaHHS €K30TU3MIB SIK MapKepiB MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallil Ha Marepiajli CydyacHHUX aHIVIOMOBHHX Mejlia-
TEKCTiB. EK30TH3MH OMHCYIOTE Pi3Hi Chepr KUTTSA Ta PEeNpe3eHTYIOTh )KUTTEBUI JOCBI CIITFHOTH. ABTOP BBaXKaE, IO
(byHKIIT eK30JIeKCeM Y TEKCTI BKIIIOYAIOTh IHTPOAYKIIFO HOBHX ITOHATH, JOCATHEHHSI CEMaHTUYHOI TOYHOCTI, CTBOPECHHS
e(hekTy JOCTOBIPHOCTI, a TAKOXK BUKOHYIOTh €MOIIIITHO-EKCIIPECUBHY Ta akcionoridny QyHKIil [3]. BupimieHHs muTaHHS
(hopMyBaHHs MIXKKYJIBTYPHOI KOMIICTEHIIIT 3aC00aMU 1HO3EMHOI MOBHU CTOITh y IEHTPI yBaru MiKHAPOIHHUX JTOCIIITHH-
kiB. Tak, 3. SIHUK y CBOI# poOOTI PO3IISIHYB MUTAHHS PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIT Y Kypci 3 MIKKYJIBTYpHOT
KOMyHiKarlii. BiH ommcaB KOMIIOHEHTH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii, Taki SK Ky/IbTypHA CBiOMICTh, 3HAHHS, BMIHHS Ta
CTaBJICHHSI, Ta HEOOXI/HI TICHXOJIOTO-TIEAaroriuHl YMOBH JJIsl CTBOPEHHS BIAMOBITHOTO HABYAIBLHOTO cepeoBuIna [4].

BuBueHHS aHIIICEKOT MOBH SIK MDKHApOAHOI rependavae He TUTBKM BUBUCHHS T'PaMaTHYHUX MPABHII Ta CIIIB; IUTh
BUBUEHHS aHIVIIMCHKOT MOBH — 11¢ BUKOPUCTAHHS ii SIK KyJBTYPHOTO IHCTPYMEHTY Y CHIUJIKYBaHHI 3 MPEJCTaBHUKAMH 1H-
MIAX KYJIBTYp. Y KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi{ 1€ MOYKITMBO JIMIIIE TOJI, KOJI BOHU OTPUMYIOTH 3HAHHS IIPO 1HIII
KyJIBTYPH, PO3BUBAIOTH YMIHHS MiHIMI3yBaTH Ta J0JATH HETTOPO3YMiHHA, (OPMYIOTH CTAaBICHHS, OCHOBAaHI Ha CaMOIIOBAa31
Ta 1oBa3l JI0 IHIIUX KyJIbTYp. Y cBoiii crarti [5] nocniguuku 3 yHiBepcureTy CreH(Opa po3KpHBaAIOTh HIISIXH BUKOPUC-
TaHHS IHHOBAIIMHAX KOMIT IOTEPHHUX TEXHOJIOTIH, TAKUX SK BiJCOKOH(EPEHIIil, BEACHHS CIIILHUX OJIOTIB, HAITMCAHHA
crareii 1o Bikinenii, 1110 cipusitoTh pOpMyBaHHIO MIKKYJIBTYPHHX KOMIIETEHIIIH CTyeHTIB. HaBeeHo KiNbKicHI Ta sIKiCHI
JIaHi, M0 MiATBEPIKYIOTh HOIUIEHICTh BKIIFOYEHHS WX BHIIB pOOOTH 10 HaBYAJIhHUX MPOTrpaM yHiBepcuTeTiB. LlikaBum
31a€ThCsl TAKWil BUJI pOOOTH, KOJIM CTYIEHTH y KOMaH/i aHaTi3ylIoTh peKJIaMHI ITOBIIOMJICHHSI, po3MillieHi B [HTepHeTI,
3 TOYKH 30pY KPOC-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. Bci 1i faHi cBim4aTh mpo Te, mo npodiaeMa MKKYIBTYpHOT KOMyHiKalii €
aKTyaJIbHOIO, 1 IIIe iCHy€e 0araTo acmeKTiB, 10 MOTPeOyIOTh AETATHHOTO A0 CITIKSHHS.

TakuM MUTaHHSM 3aJIUIIAECTHCST 03HAHOMIICHHS 3 (DOHOBOO JIEKCHKOIO SIK OJTHUM 31 LIJISIXIB ITOJJ0JIAHHST HEMIOPO3Y-
MiHb MIX TPEICTAaBHUKAMH PI3HUX KyJIbTyp. MoBa He MOXE 1CHYBaTH OKPEMO BiJl KylIbTypH. JIEKCHKOH — 116 OCHOBHHH
3anac MOBH, (yHJIAMEHT, Ha sIKOMY Oa3yeTbcsi popMyBaHHS Ta PO3BUTOK MOBH. BiH 3HaXOAMThCS IMiJ BILUIMBOM Ta 3y-
MOBJIIOETHCS KYJIBTYPHUMH (haKTOpaMH, TAKHMMH SIK CYCIUTBLCTBO, PEIIiTisl, COCIO KUTTS, CUCTEM LIHHOCTEH, JTiTeparypa,
CHpUAHATTA HiHHOCTeH. DOHOBI 3HAHHS y IBOMY CEHCI — I1e KyJIBTYpPHO-ICTOPHYHA, HAIllOHAJIBHO-ETHIYHA 1H(pOpMAIIis,
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sika jiorioMarae (popMyBaHHIO JIHIBOKPATHO3HABYOT KOMIETEHIIii. X0oua MOHATTS pealiil IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS y JIIHT-
BOKpATHO3HABCTBI, TEOPIi Ta MPaKTHULI NEPEKIIaLy, MUTAHHS IepeKiIary peaitii, iXx cucremMaTn3arii Ta THIOJIOTI] 3alIHia-
I0ThCS HEZIOCTATHHO BUBUCHUMH.

Mera 1aHOTO JTOCIIJDKEHHS TIOJISITAE y TOMY, 11100 Ha OCHOBI Cy4acHHX JOCIIPKEHb 3’ ICyBaTH 3HaUYeHHST (POHOBHX
3HaHb y (pOpMyBaHHI MKKYIBTYpHOI KOMIETEHIil, BUIUIHTH Ta OXapaKTEepU3yBaTH OCHOBHI BHIW ()OHOBHX 3HAHH Ta
NpOaHaJi3yBaTH MOHATTS KYJIBTYPHUX peaiid.

@DoHOBI 3HAHHS BU3HAYAIOTHCS SIK «3HAHHS OE3yMOBHO aKTyaJIbHI y MacoBil 3BUUaiiHill CBIZIOMOCTI HOCIiB JJaHOT KyJIb-
TypPH, IPUHIIIIIOBO BiIMIHHI BiJl HAYKOBHX 3HAHB, IO CKIIQAAI0Th KypCcH (pyHIaMEeHTaIRHAX HAyK» [0, ¢. 23]. 3a ceporo posmo-
BCEOJDKEHOCTI (DOHOBI 3HAHHS PUIHSATO IMiPO3IUISTH Ha 1) 3arabHONIONCHKI BIJOMOCTI, 2) perioHaibHi BIIOMOCTI, TT0B’s13aHi
3 0COONMBOCTSIMH PETiOHY, 3) BiJOMOCTI, SIKIMH BOJIOIFOTH TUTHKH WICHH TIEBHOI €THIYHOT Ta MOBHOI CIIJIGHOTH (TIOB’s13aHi 3
HaI[IOHAJILHOFO KyanypO[o) 4) BIIOMOCTI, SIKUMH BOJIOZIFOTH TUIBKH WICHH JIOKAJIBHO Ta COLIAILHO 3a1<p1/1T01 rpynu (y MOBHO-
My IUTaHi 1€ BI/IIIOBI/1a€ TEPUTOPIaIbHAM Ta COLIAIbHUM JiajeKTam), 5) 3HaHHSI, SKMMH BOJIOAIIOTh TUIBKH YWISHH MIKPOKOJICK-
THBY (POAMHA, YICHN HaBYaIbHOI 200 BUPOOHMUOT rpynH ). OCHOBHUM 00’ €KTOM MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil € ()OHOBI 3HAHHSI,
NIpUTaMaHHi YieHaM eTHIYHOI Ta MOBHOI CIIUIBHOTH. BBaskaeThes, 110 3arajbHi 3HAHHS Ta PEriOHaJIbHI BiZIOMOCTI J103BOJIS-
IOTh YYaCHUKaM KOMYHIKaIlii pO3yMITH OAWH OIHOTO, aje TUIBKH BOJOAIHHSA KpaiHO3HABYMMHU (DOHOBUMH 3HAHHSMH JI03BO-
JISIE TOCSTTH TIOBHOTO B3aeMOpo3yMiHHSL. [1Inpoko BiloMa KOHIETILIST «KyJIBTYPHOI IpaMOTHOCTI», po3podiena E.JI. Xepmem.
Jo cBoro «CrioBHHKA KyJABTYpPHOI TPAMOTHOCTI» BiH 3i0paB OCHOBHI BiIOMOCTI 3i CBITOBOI Ta aMEpHKaHCHKOI iCTOPIi, JTiTepa-
TypH Ta KyJbTypH. Lle MokHa BBayKaTH Cripo0oro BimiOparu Ta kiacudikysaru (GoHOBI 3HaHHA. KybTypu, 1110 € OibIi Bifma-
JICHUMU OJTHA Bifl OMHOL, OyIyTh MaTH MEHIIIE CITUTEHHUX TIOHSATH, TOMY OOCST, SIKHIA TIOTPiOHO 3aCBOITH, Oy/Ie 3HAYHO OLIBIIHAM.

[TuTanHs peantiii Ik 03HAKH HAIIIOHAJIBHOTO KOJIOPHUTY OyJI0 BIIEpIIIe PO3MITHYTO Ha movYaTKy S0-X pokiB XX CTOMITT.
Leii repmin Oyio Bxuro JI.H. CoGoneBnm, sikuii 1aB ifomy Touny aediinito [7, c. 290]. Lle#t Tepmin po3misiaascs sk «0e3-
€KBIBaJICHTHA JIEKCHKA) a00 SIK «EK30THYHA JIEKCHKay. CII0BO «pealtish» Mae JTaTHHCHKE MTOXOKEHHS Ta 03HAYAE «JIHCHUID.
3riJtHO 31 CIIOBHUKOM, peallisi € «Oyb-sIKMi IPeAMET MaTepialibHOT KyJIBTYPU», «PI3HOMaHITHI ()aKTOpH, TaKi SIK icTopist Ta
KyJIBTypa HapoAy, MOBHI KOHTAKTH HOCI{B JaHOiI MOBH 3 TOYKHU 30py IX BimoOpakeHHs y MOBi». Peairii — 1ie Hocil icTopu-
KO-KYJIBTYPHOI CKJ1a/I0BO1, crieriu(iuHi MOHATTS Ta BU3HAUCHHSI, IPUTAMaHHI OJJHOMY OKPEMOMY HapoJI0Bi, MOBHI rpyTii,
eTHIuHil MeHmocTi. Peaii oHOro HapoIy He 3yCcTpivaroThCs y MOBI iHIIOTO Hapoy. Bonn micTsiTe puciiB’s, inioMaTnyHi
BHCIIOBH, (hpa3eoNoTi3MH, CIIOBA Ta CIOBOCIIONYYEHHS, IO 03HAYaI0Th OKPEMi HalliOHANBHI pucH Ta sBuIIa. barato mepe-
KJIaJ1adiB Ta JIHTBICTIB BBaXKAIOTh, 1110 Pealii — I1e HEMOXKIIMBICTb NepekiIaly y nepekiai. Peasii MoxyTh OyTH eTHIYHUMH,
100y TOBUMH, KyJIBTYPHUMH Ta ICTOPUYHIMH, ajie BIATBOPUTH X y TIPOIECi NepeKiIany € mpodieMaTnaHuM. Y 0araTtbox BH-
aJIKax BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOMEHTapi Ta BAHOCKU. OCHOBHI TPY/HOLLII MIEPEKIIa/Ly OB s13aHi 3 THM, 1110 Y MOBI €KBIBAJICHT
TIepeKyIay BiZICYyTHIH, TOMY IIIO Y HOCIi I1i€] MOBH HEMa€ BIJIMOBITHOTO pedepeHTy, KpiM 1IbOro, HeOOX1THO IepeaTy Harli-
OHAJIBHUI KOJIOPUT peadii. ICHye 1Ba OCHOBHI IUIAXH MepeIadi peatiid: TpaHcuiTepanis ta nepexnan. A.A. Pedopmarcekuit
BBAKAaB, 10 «IIEPEKJIaJl HAMATaeThCs Yy’Ke MAKCUMAaJIbHO 3POOHUTH CBOTM, a TPAHCIIITEPALlisi HAMAra€ThCsl 30€PErTh «UyKe»
gepe3 3acobu «cBoroy [8, c. 312]. TpancmiTeparlis — Iie MepekoxyBaHHs IHIIIOMOBHUX CITiB ¥ CBOI 3a JIOTTOMOTOIO OYKB aj-
(aBity Ti€l MOBH, 10 NIpHUiiMae, O€3 BUKOPUCTAHHS JIOJATKOBHX 3HAKIB Ta HE Ha[al0uu OyKBaM JIOATKOBHX 3HaYCHb. Tak,
CTIONTy4YeHHS th iepenaeThes uepes m abo o (brothers — Opanmeps, Elizabethan — Emizabitan)

SIkmo po3misinatu pedepeHTH OpUTaHCHKOT KYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH BIJIHOCHO YKPaiHCBKOI, 3BEpTAIOUU yBary Ha
X YHIKaJIbHICTh, TO MOXXHA BUAUINTH TPU OCHOBHI rpymu. [lepury rpymy cTaHOBISTH peepeHTH, sSIKi TOTOXKHI y LUX
KyJIbTypax 3a CBOIMH iCTOTHHMH Ta APYTOPSIHUME O3HaKamH. CTYIIHb TOTO)KHOCTI TaKOK MOxe OyTu pi3HOI0. [leski
pedepeHTH MOXKYTh BUKIIMKATH Pi3HI acoriamii Ta ysBu. [lo apyroi rpynu Hanexarb pedepeHTH, 0 TOTOXHI 32 OCHO-
BHUMH O3HAKaMH, aJie BiPi3HAIOTHCS 3a APYTOPSIHIMH (BedipHs mikona Ta night school, TBopua BimmycTka Ta sabbatical
year). Tpers rpymna o0’eqHye Taki pedepeHTH, 110 3a CBOIMH ICTOTHUMH Ta IPYTOPSAHUMHU O3HAKAMH € YHIKaJIbHUMH,
TOOTO NMpUTAMaHHUMHU TUTBKN 0coOnmBil KynbsTypi (Big Ben, cricket). IcHytoTh pi3Hi cTIOBOTBOPYI THIIM MOBHHX peaiii:
rxopenesi (bingo, azapTHa irpa Tuma J0T0), noxigHi (oxfordettes, okcopaeTH, KiHOUI HAMIBYOOOTH), CKIIATHO-TTOX1IHI
(double-decker, nBomoBepxoBuii aBTO0YC), cCKopoucHHs (pub Bin public house, nuBHa, mad), ckopoyeHo-1OXiHI (comfy
Bin comfortable, 3pyunuii) Ta abpesiarypu (DIY Bix Do It Yourself).

BesexBiBasieHTHA JIEKCHKa Yy CBOiM OUIBIIOCTI CKJIAAETHCS 3 IMEHHUKIB, 1110 O3HAYAIOTh KOHKPETHI IPEMETH, Ha-
HMeHyBaHHS [IPEIMETIB MaTepiaIbHOI Ta JyXOBHOI KyJIBTYpH HAIIIOHAIBHHX COLIyMiB. baraTo Takix Ha3B epeiatoTh IIEBHY
ICTOPII0, 0COOIUBOCTI MOOYTY, 03 HUX HEMOXKIIMBO 3pO3yMITH Ta MPABUIBHO IHTEPIPETYBATH iHO3eMHY MOBY. CBO€EpIIHICT
LIMX MOBHHX 3aC001B 3yMOBJIFOE€ BUKOPHCTaHHsI OCOOIMBIX NPUHOMIB Ta npe3eHTauiil. EdexruBauii crioci6 noscueHHs ¢o-
HOBOI JICKCUKH € KOMEHTap, KW IMAPO3AUIE€ThCS HA OOUHIYHMK (CEMaHTH3aMis JIEKCHYHUX OIUHUIB B X OCHOBHOMY
3Ha4eHHI, Hanpukiaa, Westminster — paiion y uentpi Jlongony, Downing Street, 10 — pe3naeHuis npem’ep-MiHictpa Be-
TUKOOPUTAHIT), CHCTEMHHH (PO3KpHUBAE 3HAYCHHS CIIiB, IO 00’ €THAHI OHUM POIOBUM IMTOHATTSAM, HAMIPUKIIAM, HAI[IOHAJBHI
cBsITa, HaBYaNIbHI 3aKinazau, Harrow School, Eton) Ta koMIuteKkCHU# (CHCTEMaTH3AIis] TEMATHYHOT JICKCHKH, HAIPUKJIIAT, JKUT-
11 cTyneHTiB y CIIA, sika Moke 00’€/THaTH TeMH, TIOB’s13aHi 3 yMOBaMHU HaBYAHHSI, )KUTTS, PO3Bar).

OTxe, HaOyBaHH: (DOHOBUX 3HAHB Ta OBOJIOAIHHS 3ac00aMU iX BiOOpakeHHs y KOHKPETHii MOBi Ma€e OyTH OTHUM
3 OCHOBHUX aCIEKTiB (popMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIii, TOMY 1[I0 BOHH € HOCIEM KYJIBTYPHOI CIIa/IIMHH, TPaIH-
it mimoro Hapoxy. TUMBKH y THTBOKPaiHO3HABIOMY KOHTEKCTI MOKHA OTPUMATH TIOBHE PO3YMIHHS MOBH, SIK YCHOI, TaK
i mucemHoi. Lle 103BONINTH YHUKHYTH TPYAHOLIIB PU KOMYHIKallii, sSIKi MOXYTb OyTH BUKJIMKaHI HE0013HaHICTIO Y cdepi
peauiii iHOIO1 KpaiHu. BUBUCHHS aHTITIMCHKOI MOBH HaJa€ MIMPOKI MOMKIIMBOCTI JUISI ITiATOTOBKY (DaxiBIls, CIIPOMOKHOTO
CIJIKYBaTUCS HA MI>KHAPOIHOMY PiBHI, BOJAHOYAC, II€ I ITOTOBKA TAKOTO (haXiBIis BUMArae 3HaAXOMKCHHS HOBHUX ITiIXOIB
JI0 O3HAMOMJICHHS 3 KyJIBTYpHHM (POHOM, NPUHLMUIIB CHCTEMaTH3allil Ta BiIOOPY TakMX 3HaHb. TOMy IepCHeKTHBHUM
MTOJANTBIIIAM PO3BUTKOM JTAHOTO TOCIIIKEHHS MOXKe OyTH PO3TISAaHHS MUTAaHb PO3pOoOKH 3ac00iB Mepeadi Ta CHCTEMa-
TH3anii (POHOBUX 3HAHB 32 TEMAaTHYHOIO O3HAKOIO.
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AHoTanis
0. OCATYA. ®OHOBI 3BHAHHS SIK BA’KJIMBUM ACIIEKT ®OPMYBAHHS
MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT

VY crarTi po3mIsSAAETHCS POib (JOHOBHX 3HAaHB y (POPMYBAaHHI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII] y TIPOLIECi BUBYCHHS
aHmIifichKol MOBH. OXapaKkTepr30BaHi miaxoan 10 Kiacugikarlii oHOBHUX 3HaHb. [[poaHaTi30BaHO MOHATTA KyJIBTYPHHUX
peauiii IK HOCIiB KyJIBTYPHO-ICTOPHUYHOI CKJIaI0BOI Ta BUAIICHI OCHOBHI CIIOCOOH 1X CeMaHTH3AIlii.

KumouoBi ciioBa: MbKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIisl, MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIis, (POHOBI 3HAHHSI, peatii.

AHHOTAIUA
E. OCAUASL. POHOBBIE 3HAHUSI KAK BAKHBIN ACIIEKT ®OPMUPOBAHUSI
MEXKKYJIbTYPHOUI KOMIIETEHIIUN

B crarbe paccMarpuBaeTcs poiib (POHOBBIX 3HAHHWH B (POPMUPOBAHUH MEKKYIETYPHON KOMIIETEHIINH B TIPOIIEC-
Ce M3YUYCHHsI aHTIIHICKOTO s3bIka. OXapakTepH30BaHbl MOAXOABI K KiacCH(HUKAIMA (HOHOBBIX 3HAHWH. [IpoaHaIm3upo-
BaHO TOHSATHE KYJBTYPHBIX PEalliii KaK HOCHUTECH KyIbTYPHO-HCTOPHICCKON COCTABISIONICH U BBIICICHBI OCHOBHBIC
CI10co0bl UX CEMaHTU3ALUU.

KJiroueBble ¢J10Ba: MEXKKYJIBTYpHAst KOMMYHHKAIHST, MEXKKYJIBTYPHAS KOMMYHHUKATHBHAS KOMIICTEHIINS, JOHOBBIC
3HAHHS, PCAITHH.

Summary
0. OSADCHA. BACKGROUND KNOWLEDGE AS AN IMPORTANT ASPECT OF FORMATION
OF INTERCULTURAL COMPETENCE

The article deals with the role of background knowledge in formation of inter-cultural competence in the process
of studying English. Approaches to classification of background knowledge have been characterized. The concept of
cultural realia as a carrier of cultural-historical component has been analyzed and the main ways of their semantization
have been identified.

Key words: inter-cultural communication, inter-cultural communicative competence, background knowledge,
realia.
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CTPYKTYPHI HAPAMETPH KOHCHIPOJIOTTYHOI'O JUCKYPCY
Y MIXKKYJIbTYPHINH KOMYHIKAIIQ

Hanpukinii XX — noyarky XXI cTomiTts Teopis 3MoBH a0b0 koHcttipostoris (Bin aurit. Conspiracy theory) crae oj-
HUM 13 HalO1III TOMITHHX Ta TUCKYCIHHUX COLIIOKYJIBTYPHUX (peHOMEHIB. Y OUIBIIOCTI pOOIT i3 KOHCIIpOJIOTii 3MOBa 1H-
TEPIPETYETHCA SIK «TaEMHE CIIBPOOITHUIITBO TPYIIH JIIOZEH 3apaau peanizanii 3araipHoro mmiany» [13, p. 13]. 3a3suyait
BiH IiIIOPSIKOBaHUH i1ei TIT00aNbHO1, 3araTbHOCBITOBOT 3MOBH, IO € HAHOLIBIIT aKTya IhbHOIO Y TOCTMOJICPHIiI KyIBTYpi.

3aBAsiKy CBOIH yHIBEPCAIBHOCTI KOHCIIPOJIOTiS MOMHUPIOETHCS y Mac-Meia Ta iHmuX chepax MiKKYIbTypHOT
KOMYHIKAIlil SK YMOHACTpPid, CTPYKTypa MOJITOJOTIYHOTO aHaniay i HaBITh MOCHITHUIBKHE MeToa. OcoOauBO iH-
TEHCUBHO «TAEMHO3HABCTBOY» OXOILJIIOE MaCOBY KYJBTYpy mTepaTypy, 36araqy}oqn X 3aXOIUTIOIOYMMH CIOKETaMH
it ocobnuBuM ctmiieM. OJHAK TOJOBHUH cekper HpI/IBa6J'II/IBOCT1 KOHC]‘[IpOJ‘IOFll — BIYHOTO CYMyTHHKA JIIOJICTBA — B
1 TOTOBHOCTI 3HAXOJUTH MPOCTI «BIAMOBII» HA CKIAJAHI MMUTAHHS Cy4acHOCTI. | 11e monpu icTopuuHy 1maM’siTh, sSKa
MICTUTh YHCIICHHI PUKIAAN TOTO, KOJIM TaKi «PIilIEHHS CYyNPOBOPKYBAINCS AKTUBHUMH JiIMH CTOCOBHO YYacHH-
KiB 3MOBH (TIOTPOMH XPHUCTHSIH y PuMi, cepeaHpOBIYHI aHTHEBPEHCHKI HAKIICTIH, IIOTIOBAHHS HA BiIHOM», TIONTYKH
BOpOTa y TOTAJITAPHUX PEKUMAX TOILIO).

Mera cTaTTi — pO3IISIHYTH CTPYKTYPHI IapaMeTpy KOHCIIPOJIOTTYHOTO JUCKYPCY, HOro HapaaurMaibHy B3aeMo-
JIIO 3 COLaIbHUMU 1 KyJIBTYPHUMH KOHTeKcTamHu. [1i1 THcKypcoM po3ymieMo BepOaibHy KOMYHIKALIIIO, IPEAMET SIKOT —
PI3HOBEKTOPHI MOIISIN Ha 3araibHy MmpoliiemMy — Teopito 3MoBH. [IpeacraBinena cTaTTsi — YacTHHA BEJIMKOI poOOTH, sKa
Opi€HTOBaHA Ha BHBYCHHS THUIIOJIOTI] 1 MOETUKU KOHCIIIPOJIOTIYHOTO POMaHy B YKpPaTHCHKIH 1 aHTMIHCHKI MaCOBHUX JIiTe-
parypax. BukopuctanHs KOHIETIIIN icTopii, corionorii, Mioorii i aHTPOMOIIOTii, MPUCBIYCHUX TEOPii 3SMOBH, T03BOJISIE
moOyIyBaTH JITepaTypO3HABUY MOJICIIb JOCHIHKEHHS KOHCITIPOIIOTIYHOT MPO3K HA MKAUCIIUILTIHAPHIN OCHOBI.

[TosiBy cydacHoi Teopii 3MOBH OUIBILICTB AOCIIAHUKIB OB’ SI3YIOTh i3 (hpaHiry3bKoto peBosttorieto Kinist X VIII cro-
JITTS — BEJIMKOIO PAPOAMTENIBKOIO OararboX CBITOBHX «i3MiB». Came BoHa 3adikcyBaiia rmepexiz BiJf TpaJuiiiHOTO Cyc-
MUTBCTBA JI0 CYy4acHOTO, Bijl PEIriiHOT CBiIOMOCTI 10 cekyisipHOi. JlroauHa sik causa sui (IIepIIoNpUYNHA) CTAE MipOIO
yCiX pedet, mpu oMy 30epirarodn i MoIepHi3yrOUH AesKi KOHCTAHTH, BIACTHBI TPaauIiiHIi cBimoMocTi. b. AHIepcoH
MIPOHUKJIMBO 3a3HaYa€, MO CTOMTTS [IpocBiTH I ceKymsapu3allis IpUHECHIH i3 o000 BIacHy TeMpsBy. I1030aBuBIIN JT10-
JIMHY PeNiriiHoi BipH, BOHH 3MYCHJIM 11 BUPOOJSITH HOBI IHCTPYMEHTH CHPUIHATTS i OCMHCIICHHS HaBKOJIMIIHBOI JTiii-
cuocri [1, ¢. 35]. IMOBipHO, KOHCITIPOMOTiUHE MHICIICHHS CTA€ OHUM i3 TAKHX «IHCTPYMEHTIBY.

[ikaBo IMPOCTEXNUTH ICTOPHYHI IEPEAYMOBH BUHUKHEHHS KOHCIIIpoJori3my. [Tomsit Ha peBoTIONiIO SIK Ha Pe3yilb-
TaT 3MOBH TIOKJIAB MTOYATOK HOBOi MOJIEJI ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY. Bipa B icTropuuHy 3yMOBICHICTD, SIKa Ha 06arato cTo-
piu mepesiIa KpU3y peiriitHol muBinizauii Ha 3axosi, No4YMHAE BTiTIOBATHCS Y (BOPMY «TAEMHOTO CYCIiIBLCTBaY. Koro
MIPECTaBHUKA OTOJIOIIYIOTHCS BIAIOBIIATFHIMY 33 HETATUBHUH ICTOPHYHUH X1 MO, 3a BCE «3JI0%», IO BiAOYBaETHCA
y CYCHIIbCTBI ¥ 1MBINi3awii y miodanbHOMY MaciuTabi. 3BiJICH JpKepesia aHTPOIOJIOT YHOT JOMIHAHTH CydacHOi Teopil
3MOBH, IIEPEKOHAHICTH KOHCIIPOJIOTIB PI3HKUX PIBHIB, 110 TAEMHE CYCITUIBCTBO CKJIA/IAIOTh BUHATKOBO «reHil 3nay. Came
1l pUCH 3YMOBIIIOIOTH «(DOPMYJTY» CIOJKETY Ta CHCTEMY IEPCOHAKIB Cy4acHOi KOHCITIPOJIOTTYHOT ITPO3H.

Jnst po3yMiHHS crienn(iky KOHCHIPOIOTIYHOT MPO3H CJIiJT MPOSICHATH 1€ OJMH 3 ACTIEKTIB KOHCIIPOIOTIYHOTO
JUCKYPCY — CITiBBITHOIIICHHS PEIiTiiHOI, MipoJIOTIHHOT Ta KOHCTIpOJIOTiuHOI cBioMocTel. L akTyanpHa mpobiema pos-
DSIIAETBCS Y PAIi CYy9aCHHUX KYJIBTypoJorianuX 1 momituanux gociimkens (K. lommep, B. Huupensman, O. [Tanuenko,
M. Axmertos, O. [Tpunyupskuii, Jx. Enrin). Tak, K. I[Tonmep y qpyromy ToMi cBo€i Biomoi nipaiii «Biikpure cycnijgbCcTBO
1 iOro BOpOru» po3MipKOBYE PO KOPEISIIIO0 PENiriifHOl Ta KOHCHIpOoJIoTiYHOl cBioMocTeil. BiH yBakae, mo «y cBoix
Cy4acHHX (opMax 3MOBHHIIbKA TEOPIisl CYCIIIbCTBA, TOAIOHO Cy4acCHOMY iCTOPHIIU3MY i Cy4acHUM CIIpOoOaM yCTaHOBHTH
«TIPUPOJIHI COLIiaNIbHI 3aKOHI», € TUTIOBUM PE3yJIETaTOM CeKyJsipu3anii peniriiinux 3a000oHiB. Bipa y roMepiBchkux 60-
TiB, 3MOBaMH SIKHX TTOSICHIOBAJH icTopito TpostHCEKOI BiliHU, Tpoiinuta. boru BurHani. OmHAK iX MicIe 3aifHSIIH MOTYTHI
1HAUBiIyyMH a00 TPYTIH — 37I0BMUCHI TPYIIH, TOPOYHI 3aJyMH SKHX BiAITOBITaIbHI 32 BCE TE 310, BiJ] IKOTO MU CTPaX/Ia-
emo. Lle MoxyTh OyTH I CIOHCBHKI MyJIpelti, i MOHOIIONIICTH, 1 KamiTanicTH, 1 imnepianictu» [20, c¢. 112—113].

3asiBiicHAa TOYKA 30pY 3a3HA€ KPUTUKHU 3 OOKy iHIIUX qociiaaukiB. Tak, O. [laHueHKO, MOCHIAIOUNCH HA KOHIICII-
1ii «obmexeHoro oOmnara» (limited good) Ta momykiB «uama BijgOyBaiiiaay», 0 HaJeKaTh aMEPUKAHCHKOMY aHTPOIIONOTY
Ixopmxy Docrepy [17, ¢. 293-315], 10XOAUTH IMiKaBUX BHCHOBKIB. 3 oqHOTO 00Ky, O. [laHueHKO 3rofHMI, 0 TCHE3HC
TEOopiii 3MOBH y Cy4acHOMY CBITi MO’KHA 1HTEPIIPETYBATH 5K 3 OTVIAIKOI HA OCOONMBOCTI iHTENIEeKTyanbHOI icTopii Ho-
BoTO "acy [21], Tak i y OiipII 3araJlbHOMY KOHTEKCTI COLlIaTbHUX TOSCHIOBAJFHUX MOJENEH, XapaKTepHUX I apXaid-
HHX 1 arpapHUX CYCHUIbCTB. 3 IHIIOrO OOKY, cami Mo co0i 11l MipKyBaHHS HE Jar0Th YiTKOI BIAMOBI/I HA 3alUTaHHS [P0
CIIBBITHOILICHHS] KOHCITIPOJIOTIT Ta PeJirii sk y CHHXPOHHOMY, TaK 1 y JiaxpoHHOMY acriekrax. Ha aymky BueHoro, no-
LIYKH Y [[bOMY HalpsIMKy [PUBOAATH JI0 MpooiemMaru3anii KaTeropii 37a y pisHHX KyJbTypax 1 colianbHO-eKOHOMIYHUX
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KOHTEKCTax. BoYeBHIb, JACSIKI COLIaNbHI SIBHIA M 1COIOTIYHI TCHICHIIIT, PEIIriifHO OPIEHTOBAHI, MAIOTh OCOOJIMBY Ba-
JICHTHICTH JI0 KOHCITIPOJIOTIUYHUX MOsICHIOBAJIBHUX Mojesei. [{e Hacammepen CTOCy€eThCst XPUCTUSHCHKOT €cXaTouorii [5].
ANOKJIINTUYHUI CTUIIb MUCJICHHSI, BIACTHBHUI CYy4aCHUM KOHCITIPOJIOraM, 3a3Ha4ae aMepUKaHChKUH rojitoior Pivapn
Xodmraarep [19, c. 29-30]. 3 HUM MOTOPKY€ETHCS BIOMHI TOCIHITHUK KoHcmiposorii Maiikn bapkyH, sSKuii muie mpo
«IMITPOBI3aLIHHIHA MIJUTCHIaTi3M», TIAKPECITIOI0YH 3B’ 130K TEOPii 3MOBH 3 OJJHUM i3 TOIOBHHX HAIIPSIMKIB CydacHOI ecxa-
toorii [9]. 3aranpHII BUCHOBOK TaKHi: CydacHa KOHCIIPOJIOTIS € CeKyISIPH30BAHOIO BEPCIEI0 «aITOKAIINICUCY», 30epira-
F04H TIPO HBOTO Ti YSBJICHHS, 1110 CTOJITTSAMH PO3BUBAJIMCS Y PIUMIII XpUCTHSIHCHKOTO cBiTorisiay [18]. B. Illnupensman
JOTPUMYETBCSI IPOTUIICIKHOT TOYKH 30pY, 3TIHO 3 SKOK KOHCIIPOJIOTis — piZiHa JIOHbKA €CXaToJIorii, 3rofoM yce Oinblie
OOTSDKY€ETHCS IUM CHIOPIIHCHHSM 1 HAMAraeThCsl BiUTAJIMTUCS Bl HHOTO [6]. YTiM, 1151 1TO3HIis O1IBIIOI0 MIpOO BiIOUBAE
pHicH HallloHaJILHOT Bepcii po3BUTKY KoHctipoorii y Pocii.

BrnactuBuii MOACTBY iHTEpEC 70 TEOPil 3MOBH MPOSBIAETHCS YCBIIOMIICHO 200 Yy KOJIEKTHBHOMY HECBIJOMOMY
He3aJIeKHO BiJI MUBiTi3aiitHNX nponeciB. bputancekwii antpononor Epanc-IIpigapa me y 1930-1 poku omnricas Taki ysB-
JICHHS Ha MIPUKJIal MEHTaJIbHOCTI IIEHTpaIbHOAPPUKAHCHKOTO HAPOY a3aH/ie, JIe MPAKTUYHO BCE, 110 TPAILISETHCS T10-
raHoro, yBaKaJlocsl HACIIIKaMH YMHOroCch YakiyHeTBa [16, ¢. 265]. Bonoaitoun OykBajibHO MaridyHOIO MPHUBAOIUBICTIO,
OCKUIBKH 001LIsI€ PO3IOBICTH PO Te, SIK yce OyJI0 «HACTIPaBIi», TEOPisi 3SMOBH CTAa€ BaXKIIMBOIO CKJIAJ0BOIO COLIOKYJIBTYP-
HOTO TUCKYPCY cydacHOi ermoxu. J[». EHTiH — OTUH 3 aBTOPUTETHUX JIOCITiTHUKIB KOHCITIPOJIOTi1, BBaYKA€ KOHCITIPATUBI3M
PHCOIO TAKOTO MEHTAITETY, IO TparHe Po3rIsAaTH 3HAYHI MOi1 3 mo3umil Teopiit 3MoBH [7]. O. [TaHYeHKO YTOYHIOE II0
nediHimiro, aKIeHTYI0UH i1 «CBITOMOACTIOTY» (DYHKIIIIO Y CTPYKTYPi CBITOMOCTI: «L]e He npocmo cXuibHicms 6UA6IAMU
V HABKOMUWHLOMY HCUMMI YUiCh MAEMHI NAAHYU U RIOCTYRU, dlle 0COONUBULL MUN CBIMOCNPULLMANHSL, WO GIOPI3HACMbC
o0yaice CUNbHOIO NCUXON0IUHOI Momueayicioy [5)]. Anemsuis 10 ysiBH, eMOLiHHOI cepu cripusie OLIbII JETKOMY TOIIH-
PEHHIO Ti€l a0 1HIIOT KOHCIIPOJIOTIUHOI 1€, SIKOM 11e Bii0yBaocs Ha palioHaJIbHIH OCHOBI.

Oco0nMBY BaJICHTHICTB IS HALIIOTO JOCIIKCHHS Ma€ BiI3Ha4YeHA OaraThbMa JIOCIiTHHKAMHU KOPEJISIlis KOHCITIPO-
noriuHoi i Midomnoriunoi ceimomocTi. Ha mymky [Ix. ExTina, «HiMerpke ciioBo Verschworungsmythos (Mihu mpo 3MoBH)
yKa3ye Ha «Teopio 3MOBM» AK Ha Mid. | mificHo, 11e OUTBII MiAXOASIIA TEPMiH HIXK «TEopis», SKa Ma€e Ha yBa3i parfio-
HaJIbHY, HAYKOBY 0a3y» [7]. BpaxoByroun Mi»UCHUILTIHAPHY NPUPOJLY KOHCITIPOJIOTii, BXKIIMBO POCTEKUTH KOPEJISIIIF0
Teopii 3MoBH Ta Midy. Okpemi acniekTu B3aeMoiil Midoutorii i KoHcmiposorii npeacrasneni y podorax M. Enenbmana,
mucepranisx . Sonokosa, T. AMupsiHa, crartsix O. I[BetkoBa, O. HpI/IHyHLKOFO

Tax, 1. SI6moxoB, po3mIsIalouH Ml(bonorquy TIPUPOJY TEOpil 3MOBH, OAUUTH TPSIMY HaCTyHHlCTB MK Ml(i)OM po
3MoBy HoBoro 4acy # cydacHMM KOHCHiposoridHuM MioMm. Ha nymKy icTOprKa, OCTaHHIH — 1€ THUITOBHUH CIII€EHTHCT-
chKHit Mi(, mo yBiOpaB y cebe OCHOBHI PUCH PO3BUTKY IHTEIEKTYaJIbHOI TyMKH 3aXiTHOEBPONEHCHKOT IHUBiTi3amil
enoxu IIpocsitu [8, ¢. 47]. Y #0ro 0CHOBI — HApPaTUB i3 JOCHTH MPOCTOI CTPYKTYPOIO, a CaMe: ICHYE sAKach rpymna
Josiel («Mu»), 110 3yMIJIH, MOTPU MaHImynsuii # npoTuii iHIIOi, SIK MPaBUJIO, HETATUBHO IOLIIHOBAHOI» IPYyNu
(«BoHMY), po3mnppyBaTH TAEMHUN KOJI i PO3KPUTH CEKPETH, BiJl SIKUX 3ajiexarhb J10Ji cBiTy [8, c. 44]. 3a3Haunmo,
3arajJbHUMH pUCaMU sl 000X THIIIB CBIJOMOCTI € Te, 1o iX Hocii mepeOyBaloTh a) ycepeanHi 00’ ekra, 0) BipATh y
peanbHICTh K Midy, TaK i KOHCHIPOJIOTii, MPUIOMY IS Bipa BKOpiHEHAa HA eMOIifHO-00pa3Hiil OCHOBI, sKa BILIHBAE
Habarato cuipHIime pamnioHaidsHOI. Ha 1m0 0coOnmBICTh CHIPUIHATTSA KOHCIIPOJIOTIHHOTO Midy, 3a3HaYeHY TaKOX
O. ITanuenko, 3Beprae yBary M. Jlepya y monorpadii «Mid mpo e3yitis: Big bepanxe no Muie»: « YV mighi oopas,
Yy Mo 3an03UYeHUll 8iH 3 ICMOPUUHO20 nepexasy abo Jic i3 mpaouyiunol pumopuxu, nepemepniloe iCMomHi 3MIiHU.
bazamemeo i ackpasicmv 0bpasy samynae moii peanvhull npeoment, 00 AK020 8IOHOCUMbCA Mema@opa. YAE108aHUT
NJIAH ROYUHAE 3HAYUMU Dibule, HIJIC NIAH JHcummeguil... Yum bananrvriute 00pas, mum HacmilHiule 6iH 8i0CUIAE 00
36UUHO020 Kol acoyiayill... Obpas — He npuKpaca MoeieHHs, a 20J1068He 3HaApsA00s nepeKonants. Anenoiouu 0o yasu,
MOJHCHA 0ocA2mu DINbUI020 YCNIXy, Hid 36epmamuca miivku 0o pozymy» [4, c. 292].

BaxxiuBuM € 1 Tpetiit pakTop, CHibHUIN I KOHCIIPOJIOTivyHOT Ta MihoJIOTIUHOT CBIIOMOCTI, 110 MOXE OyTH
inenTudikoBaHuil OiHAPHOIO ONO3HULIEI0 CBI — yyxkuil. CBiITOCHpUIMaHHS B aXpOMaTHYHUX — YOPHO-OUINX — KO-
JIbOpax, 0 MapKye TpaauliiHy Mi(oIOTriuHy CBiIOMICTb, BAKOPHUCTOBYETHCS «JISUIBKAPSIMU-KOHCIIPOJIOraMmi» JJIst
CTBOpEHHS 00pa3y Bopora — KJIIOUOBOTO eJIeMeHTa Oynb-siKol Teopii 3MOBH. « Y ybomy Bceceimi nemae nivozo Heli-
MpanbHo20: yce obmadicene apexmamu, KOIeKMUSHUMYU nouymmsamu i namipamu. Byoyuu cyo’ekmuenumu, 1100u
0yorce 4acmo HaAoarme npeomMemam i icmomam 81ACMUBOCHI, AKUX OCIMAHHI He Maroms Hi 8 AKil opmi abo cmy-
neni. Ysenoeane npocouye peanrvnicme i niokopsec i HAcCminvbKu, wo 8caKka OugepenHyiayis cmae HemMoNCIUBOIO.
Tnwumu cnosamu, 06’exkmueni, coyianvmi ti eKoHOMIiuHI npuyuny miei abo iHwoi cumyayii 63azani He bepymvcs 00
yeaeuy [12]. Lleit actiekT JOCUTH MO3ipHUMN, CTOCYETHCSI 1€ TAK 3BAHOT CIOHICTCHKOi 3MOBHU 200 KOHCITIPOJIOTiI TOTa-
JITApHUX PEXKUMIB, TOYMHAIOUH Bijl paJsTHCHKOTO KOMYHI3MY, 1TaliiicbKOTO (hamm3mMy, repMaHChbKOTO HAM3MY U ax
1o pexumiB Turry Caanama XyceliHa abo ipaHCHKHX asTOI.

3aneKHO BiJl IIHHICHUX Opi€HTAIlil CIIIBTOBAPUCTBA, IO POPMYIOTH I1ei 00pa3, HOTo aKTyalbHOCTI y COIiOKYITb-
TYPHOMY acIieKTi, iJileojioreMa Bopora Moxke OyTH 3aKpiluieHa 3a PI3HUMH €THIYHUMHM, PEIriiHUME, COIliaJbHUMU a0
noniTHYHUMH rpynamu. [Ipu npomy o0pas Bopora, Mi(oJIOTiYHOTO «4Y)KOr0», HEe BUHHMKAE 3 HI3BIJIKH, a € «YAaCTUHOIO
«KyJBTYpHOTO Jiero» Tiei abo iHmoi comianbHoi rpynu. Lleit oO6pa3 ckoHCTpyiOBaHO 3 «3arajbHOBIJOMHX 1 «BiaIpa-
IIOBAHNUX» YSBJICHb, 1110 3a3BMYal BHCTYNAIOTh JIMIIE K 3aCO0M MEpBUHHOI coriarizamii abo MioIoriyHuX CTPYKTYp
MacoBOI IICHTUIHOCTI» [2, ¢. 13]. BukopucTaHHs i1€00reMH BOpoTa [Tt KOHCOMiqamii Hatiid, MacoBoi MoOimi3arii abo 3
METOIO JIETITUMAIIi{ TEBHUX YCTaHOBOK € HAMAraHHAM YHUKHEHHS «CKIIaJHOCTI» ¥ COL[IOKYJIBTypHII/I oprasizauii Cycmiib-
cTBa. HasiMipHICTB Ta cHpoIeHicTh «1oGyToBOi KOHcmponoru» € 3HaKaMH ii BIJMOBIJTHOCTI SIKHMCh apXaidHIM [Iapam,
1110 HE MOXKYTh JI0 KiHIIsl OyTH IPOSICHEH] PalliOHAJILHICTIO, aJie BCE-TaKH MPArHyTh BUINTHCS, TOBCTATH 31 CBOIX IIMOMH,
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11100 JIOHECTH CBOE HiMe i yacoM HeqneHopo321iane MOCJIaHHSI PO «HEOEe3MeKy CBITOBOT 3MOBHY [3] [HmmMu cnosamu,
nosiBa o6pa3a BOpOra y KOHCIIPOJIOTIYHOMY ,uncxypm OB sI3aHa 3 MOUIYKOM IIPOCTHX» 1 3p03YMUIHX JIFOIUHI MacH pi-
LI€Hb, OCKIIBKH JO3BOJISIE HOMY 3HaiiTH BUHYBATIIsA BCIX CBOIX JIMX 1 HEBJIa4 — «11ana Bi0yBaiiia» y foro midonorivuHomy
BapiaHTi — 1 3HATH 3 ce0Oe BiIOBIANBHICTh 38 MPOPAXyHKH.

xepenamu, 3 Skux (HOpMyeThcs 0Opa3 Bopora, MOXKYTh OyTH SIK iICTOPHYHA TaM’SITh TPYIIH, IO MICTHTBCS y
nepekasax, (GpobKIIopi, JiTepaTypHUX IKEpenax, Tak i 3a0000HH, CTepeoTH MacoBoi cBimomocTi. Jlo Takux ¢axropiB
CJIiJI BI/IHECTH BILIMB aKTyaJbHUX MPo0IIeM, 1110 (OpMYIOTh eBHE (HalYacTille HeraTHBHE) CTABJICHHS /10 Tiei abo 1HIIo1
rpymnu. P. Xodmranrep 3a3Haqae, 1110 NpUXWIbHUK TEOPii 3MOBH 11epedyBae y 30BCIM iHIIIN peabHOCTI, Jie BCe 3B s13aHe
MDK c00010, € JIOTTYHUM Ta OUIBII ITOCIIIOBHAM, HI)K y HOBCSIKJIEHHOMY CBITi. BiH BipUTh, 110 IPOTH HHOTO BHCTYIA€E
BOpOT, OE3IMOMIIKOBO TOYHHUH Yy MisIX 1 HECKIHUCHHO ITOPOYHUH Y BUMHKAX, YU /i, OHAK, I[ITKOM MOXKHA TTOSICHUTH 32
JIOTIOMOTOI0 OTHI€, TIOCTITOBHOI i HayKOBO1, X04a i rpoMi3akoi Teopii [19, ¢. 29-30]. HeckiragHo 3moragatucs, mio 1e €
HOTO BIIacHAa KOHCITIPOJIOTiS.

[IpoGnemu B3aemonuii MidooriuHoi i pemniriiHol CBiIOMOCTel y CydacHil KOHCIIPOJIOTil pO3MISIAl0ThCS Y TEO-
pisix O. dyrina [3]. SIk i iHIII 1OCIIIHUKH, BiH aKLEHTYE yBary Ha ippalioHaJIbHOCTI KOHCITIPOJIOTTYHOT CBiIOMOCTI, B
SIKIH ZieMi(ostorizoBaHa CakpaJbHICTh 3aMIIy€ThCsl HA apXETHIIIYHOMY PiBHI IHIIUMH Mi(OJIOTIYHUMHU HapagurMamMH.
Taka KOMOIHAIIIST CBITCHKHUX» 1 «PETITiHNX» MOTHBIB (@ TOUYHIIIE, «IyMaHI3My» 1 «]aTaiizmy»), ska HaifuacTime 3aau-
IIA€THCS HEYCBITOMIICHOIO, TTOSICHIOE 0COOINBY €KCTPaBaraHTHICTb, BIACTHBY KOHCIIPOIOTigHIM KoHIen s [3]. Coin
3a3Ha4nTH akieHToBany O. J[yriHuM ABOIUTAHOBICTH KOHCITIPOJIIOTIYHOI CBIOMOCTI, B sIKiif mpucyTHi 1) ipparionanspHa
(penirii/'ma i Mi@)onorilma) i 2) parioHajabpHa (HOBI/ITI/IBiCTCBKI/I TYMaHICTHYHA) CKJIaI0BI. «Apxa’l'qHHM» «iHepuianLHo i
MOBJIEHOCTI», @ PalliOHaJIbHUM KOMITOHEHTOM KOHCITIPOJIOT{ € YSBJICHHSI IIPO JIIOHHY SIK TBOPILS 1CTop11», XapaKkTepHOTo
it HoBoro wacy. [HmmMu ciioBaMu, Ha BiZIMiHY BiJl pEITiHHIX CHCTEM, SIKi y BiJIaJICHHI JIFOACTBA Bl AOCONIOTY i Ha-
OMIDKEHHI IO €CXaTONOTIYHOTO KiHIs 6avath crim Jomi, Jlomi abo HaUTFOACEKUX BUKOHABIIB [IprpedeHHs — 3aHemammx
aHTeINiB, IEMOHIB, CYTHOCTEH ThMH, y CyJacHI KOHCIIPOJIOTii JOMiHy€ aHTPONOIOTIYHIH XapakTep 3MOBH [3].

AHaNori4YHo1 TOUKH 30py noTpuMyeThest k. EHTIH, 3TiHO 3 SIKOIO KOHCEPBATHBHI MUCIHUTENI BXE HE BIpHIU
y Taki 0e30c0008Bi cuin, sik DopryHa abo [IpoBuaiHHs, aje 1Ie AajieKi BiJl TOro, mo0 MOSCHUTH (GpaHIy3bKy PEBO-
monito ki XVIII ct. Teopieto nporpecy. Ha nonomory He momia npuiiti i boka Boisi, OCKUIBKM MOBa Hiuia npo
pYHHYBaHHS yCTaJICHOTO I'POMaJICEKOTO MOPSAKY. [iyxnit Kyt OyB HasBHUM. Teopis 3MOB JJOIIOMOIJIA 3HAWTH BHXIiJ
i3 HBOTO [7]. OTXKeE, i KOHCTaTyBaTH KOMIIEHCATOPHI MOTHBH # (pyHKIIIi KOHCITIPOJIOTii, IO TaKOK BIACTHBI K KIla-
cuaHOMY Mi(y, Tak i cygacHOMy. CTBOPIOIOUH KapTHHY CBITYy 3 JOCTYITHOTO MaTepiany — eMIIIPUYHUX CIOCTEPEKEHb,
3HaHb, MCHTAJIBHUX 00pa3iB, aKC10JI0Ti1, apXETHUIIIB KOJICKTHBHOTO HECBIIOMOT'0, Cy0’€KT 3alIOBHIOE BIACYTHI 1i JIAHKH.
OnHak npy bOMY 3aMilIEHHS JOCTOBIPHUX 3B’SI3KIB 1 peasiii 00’ €KTUBHOTO CBITY BiJIOYBA€THCS 3TiIHO 3 3aKOHAMH 1
MIPUHIUITIAMU Mi()OJIOTTYHOTO MUCIICHHS. Y Pe3ysbTari BOHH 3’ SBISIOTHCS Y IIEPETBOPEHOMY BUIVISI, 110 BiJIOBiae
ITMOMHHUM JXUTTEBUM YCTAHOBKaM Cy0’€KTa i BUKOHYE BaXKIIMBI «CBITOMOJEINIO0UI» (DYHKIIT SIK y MacoBiH, Tak i B
IHaUBIAyaTbHIHN cBimoMocTi. Teopii 3MOB Har0Th IXHIM NMPUXUIBHUKAM IIUTICHY KapTUHY CBITY, I030aBIEHY MPOTUPIY,
HETOYHHX JeTaliel, 3HIMaIOTh TPUBOTY i MOSCHIOIOTH 0coOucTi Heaadi [10; 15].

CriiikicTh Mi()OJOTTYHUX KOMILJIEKCIB Ha PiBHI KOJEKTHBHOTO HECBIJIOMOTO CTBOPIOE JMCOHAHC i3 pallioHalb-
HUMH CTPYKTypamu, o, Ha ayMKy O. /lyriHa, crae Npu4MHOI0 «MEHTaNBHOI naToJiorii y KoHcmiposoriey. Lls Touka
30py € TOIOCOM CY4aCHHUX TE€Opii 3MOBH SIK Yy poOOTax 3apyOi>KHUX JIOCIIITHHUKIB, TaK 1 Ha MOCTPATHCHBKOMY IIPOCTOPI.
Tak, [Ix. EHTIH oetHy€ B €IMHE i€ MOMITHYHY Mi()OTBOPUICTh, KOHCHIPATHBI3M Ta yTOIYHE MUCICHHS SIK TIPOSIBU
KpH30BOTO CTaHY CYCITIIBCTBA M MEPEXiTHOCTI Ta BU3HAYAE iX MICIIe «JeCh M MOJIOTOM Mipy 1 KOBa/IIOM TapaHoi»
[7]. Ctan TpUBOXKHOCTI, BIACTHUBHUI COLIyMy y CHUTYyaIlisiX HECTaOIIBbHOCTI MEPEXiTHUX €II0X, IPOIYKYyE MEHTAJITeT
rapaHoika, IKOMy y BCbOMY BBHIKAIOThCSI 3MOBH.

[TokazoBo, 1110 CJIOBO «IIapaHOs» B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHIIIIHICbKOT MOBH YacTillle IO3HAYa€ «CTYpOOBaHUI
CTaH JylIi», a HE MEIUYHHUN JIarHo3, SIKUil y CJIOBHHMKAX 1HOJI MONAETHCS TUIBKH JPYTUM 3HaYE€HHSM LbOTO CJIOBA, SIK,
HalpHKJaJ, y TakoMy BuU3HadeHHi: «Paranoia — a strong tendency to feel that you cannot trust other people or that other
people have a bad opinion of you, or medical mental illness that causes extreme feelings that others are trying to harm
youy» [11]. Ilapanos — 1) BracTuBa cy0’€KTOBI CXWIIBHICTH A0 HEJOBIPH IHIINM JIOAIM a0o Mi0o3pa, M0 HaBKOJIHUIIHI
MOraHoi yMKH PO HbOTO; 2) MEIMYHE MICUXIUYHE 3aXBOPIOBAHHSI, K€ BUKIIUKAE Y Cy0’€KTa eKCTpeMalbHi BIYyTTs, 0
IHIII HamararoThCsl HAIKOAUTH Homy (riepexnan Ham — O.I1.). [TapaHoinanbHICTh SK MOZENb, 110 3aCBOEHA MAacOBOIO
KyJIBTYpOIO, BOYZIOBYETBCS y 3arajibHy MOJAJIbHICTh «KPU3HM», BTpaTH HapaTuBiB sik BrpatH 00’exta (M. Kusiin), Tomy
aKTHBI3aIlisl KOHCTIIPOJIOTIYHHUX TEOPil y TIEPETOMHI €MOXH HEBUIIAKOBA.

[TpoBenene nociiHKEHHST KOHCHIPOIOTIYHOTO TUCKYPCY 03BOJISIE CTBEPDKYBATH aKTyaIbHICTh IPOOIEMH, BUXO-
JIST9U 3 11 KOHTEKCTYalIbHOTO PO3IIMPEHHSA Y IOJIi KyIbTYpH. KopIyc TeopeTHKo-MeTOI0IO0Ti9HIX POOiT, MPOaHATi30BaHIX
y JaHiil cTarTi, 103BOJISIE BUAIIUTH IHBAPIAHTH KOHCIIPOJIOTTYHOTO AUCKYPCY SIK TEOPETUUHOIO MIAIPYHTS AJIsl JiTepary-
PO3HABYOI MOJIeJi BUBYCHHS KOHCITIPOJIOTTYHOT ITPO3H.
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AHoTamis
O. IUVIETEHA. CTPYKTYPHI IAPAMETPH KOHCHIPOJIOI'TYHOI'O JIUCKYPCY
Y MIKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAILIT

CrarTs TpUCBSUCHA IOCHIIPKCHHIO KOHIICMINN, BaXIMBHX /IS IHTEpHpeTariii KOHCHIPOJOTIYHOI MPO3W KiHIA
XX — nouarky XXI ct. Po3nisiHyTO icTOpHYHI Ta Cy4acHi aCleKTH Teopii 3MOBH, IPOAHATI30BaHO KYJIBTYPOJIOTI4HI, TICUXO0-
AHAJITHYHI, HAPATOJIOTTYHI IT1IXO/I 10 KOHCTiposorii. OcoOnuBy yBary NpuIiJIEeHO MMTaHHSM KOPEJISILiT KOHCIIPOJIOT14HOT,
MiOJIOTiYHOI Ta peNiriiHoI cBiloMOCTi. BusiBIeHO iHBapiaHTH CTPYKTYpPHUX MapaMeTpiB KOHCHIPOJIOTIYHOTO AUCKYPCY.

Kuro4oBi ci10Ba: KOHCIIPOIOTis, Mi(, CaKpalbHICTh, CEKYISPH3allis, KOHCIIIPOJIOTIYHHIA HapaTUB, KOHCITIPOJIO-
rivHa mpo3a.

AHHOTaIUA
E. IVIETEHA. CTPYKTYPHBIE TAPAMETPbI KOHCITUPOJIOI'MYECKOT O IUCKYPCA
B MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAINU

Crarbd MNOCBSIIEHA W3YYCHUIO MCTOYHMKOB, KOHIENTYalbHBIX U MHTEPHpPETald KOHCIHPOJIOTrnyec-
Kol mpo3bl koHIa XX — Hauana XXI Beka. PaccMoTpeHs! ucTopuueckre U COBPEMEHHBIE ACHEKThI TEOPUHU 3aroBOpa,
MIPOAHAIN3UPOBAHBI KYJIBTYPOJIIOTHYECKHE, MICUXOaHAINTHYECKHE, HappaTOJIOTHUECKHE MOAXOAbl K KOHCIHMPOJIOTHH.
Ocoboe BHUMaHHUE YAEICHO BOMPOCAM KOPPEISINN KOHCTTUPOJIOTNIECKOTr0, MU(OIOTHYECKOTO U PEITUTHO3HOTO CO3HA-
HUsI. BBISIBIEHBI HHBAPHAHTHI CTPYKTYPHBIX NTAPaMETPOB KOHCIIMPOJIOTHYECKOTO TUCKYypCa.

KuroueBble ci10Ba: KOHCIIHPOJIOTHSI, MU}, CAKPaJIbHOCTh, CEKYJISIPH3aLUsl, KOHCIIMPOIOTHYECKUI HApaTUB, KOH-
CIHMPOJOrHYecKasi Mpo3a.

Summary
E. PLETENA. STRUCTURAL PARAMETERS OF THE CONSPIRACY DISCOURSE
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

The article is devoted to the study of concepts which are important for the interpretation of the conspiracy prose of
the late 20th — early 21st century. Historical and modern aspects of the conspiracy theory have been considered; cultural,
psychoanalytic, narratological approaches to the conspiracy have been analyzed. Special attention is paid to the issue of
correlation of conspiracy, mythological and religious consciousness. The invariants of the structural parameters of the
conspiracy discourse have been revealed.

Key words: conspiracy, myth, sacredness, secularization, conspiracy narrative, conspiracy prose.
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KOHIENT CAMOTHOCTI il BIITYYKEHHS B JIITEPATYPHOMY TBOPI:
CIIEOU®IKA TPAKTYBAHHA

XynoxKHil CBIT MUCbMEHHMKA (POPMYIOTh iHIMBIyallbHO-aBTOPCHKI Xy/0KHi KOHIENTH. I1X TOCTiIKEHHS IpyH-
TYIOTBCSI Ha YSIBJIICHHSIX IIPO MPHUPOJY KOHIIENTY, SIKUH CTaB MPEAMETOM OCMUCIICHHS B Iparpsix Oararbox yuenux (C. Ac-
konbIoBa, JI. babenko, B. 3inucnka, J[. Jluxauosa, B. Hikonoroi, 0. CrenanoBa, T. ®ecenko Ta iH.). Ha mepexpecri
TPHOX TUCHHILTIH, BIacHe (inocodii, THTBICTUKH, JTiTEpaTypO3HABCTBA, HAKOIIMYCHA TCOPETUYHA iH(OPMALIis TIPO CYT-
HICTh KOHIIENTY/XYI0KHBOTO KOHIIENITY, PO3POOICHO TiIXOIH 10 HOTO MOJETIOBAHHS Ta IHTepIpeTAallii.

OpHak, Ha Hally AYMKY, Cy4acHE JIITepaTypO3HAaBCTBO HE BUPOOUIIO METOIOJIOTIIO [IJIs1 BUBUCHHSI XYI0KHBOTO
KOHIICTITY CAMOTHOCTI Ta BiIUY>KCHHSI, aJ’KE aHTPOIOJIOriYHa IIPEIMETHICTh TUTaHHS aOCOPOye CKIIaHY JIFOJIUHO3-
HaB4y mpoOieMy, siKa JISKUTh Y KOOpAWHATaX IUIOMIMH 1HIINX HAYKOBHX HAIPSAMIB — (iocodchkoi aHTPONOIOrii,
comiosnorii, nmcuxosorii. Crienmgika NOCTaBIEHOTO 3aBJaHHs MOJSATaTHME, OTXKe, Y 3aJyUeHHI pi3HOTay3eBUX Ha-
YKOBHUX MiTXOMiB 0 HOTO BHUPINICHHS, 3 METOIO PO3POOIICHHS HOBOI METOMONOTIYHOI 6asm, sika O MmoeaHyBala Tpa-
TUIIAHI METOIN aHali3y XyHOXKHIX KOHIIEUTIB 3 aHTPOIOJOTIYHIMY MPUHIIUIAMH PO3yMiHHS CYTHOCTI ()€HOMECHIB
CaMOTHOCTI i BiUy>KeHHSI.

C. AcxomnbnioB y crarti «KoHuent i cioBo» 3a3Hauae: «11]00 HaOmm3uTHCHL N0 3°ICYyBaHHS MPUPOJAN KOHLIEIITIB,
HEeoOXiJJTHO BJIOBUTH HaHICTOTHINIY IX CTOpPOHY SK Ii3HaBaJIbHUX 3aco0iB. {10 cropoHy mMu Oaunmo y (yHKIIT 3acTym-
HUNTBA. KOHIENT € MUCIICHHEBUM YTBOPEHHSIM, SIKE 3aMillla€ HaM Yy MpoIeci JyMKH HEBU3HAYEHY KiJIbKICTh IPEIMETIB
omHOTO pomy» [1, c. 269]. J1. JIuxados, po3BuBatoun ifei C. ACKOIBI0Ba, MPOMOHYE PO3TISAATH KOHIICTITH HE JINIIE SIK
«HATSIKH Ha MOYINBI 3HAUECHHs», «anreOpaigHe X BUPaKCHH», a 1 K BIATYKH Ha TOMIEPEIHIH MOBHUHN AOCBIT IIOMUHU
3arajoM — MOCTHYHHH, MPO30BUii, HAYKOBHI, COLiabHUA, icTOopu4HUii To1o [9, c. 4].

Ha oco0bnuBy yBary 3aciyroBye JOCIIKEHHs HAJIS)KHOCTI KOHLENTY J0 €THOKYJIBTYpHOTO CBITY Jtoaunu. Ce-
MaHTHUYHHUHA HOTO 3MICT PU IIEOMY IHTEPIIPETYETHCS SIK €THOKYJIBTYpHA pernpe3eHTanis. [1i3HaHHs KOHIIeNTY JloroMarae
BIITBOPUTH €THOKYJIBTYPHHH 00pa3, 0COOIMBICTh MEHTAIITETY HOCISI MOBH. 3a cinoBamMu T. PeceHKO, «KOHIENT SIBIISIE
c000F0 BUpPaXKEHHS €THIYHOI crenn(iku MHCICHHS, 1 ioro BepOai3alis 3yMOBICHA JTIHIBOKOTHITHBHO €THOKYJIETYPHO
MapKOBAHOIO aCOIIaTHBHOIO KOMIIETEHIII€I0 HOCIS KoHmenTyanbHoi cuctemm» [18, c. 144]. Ha gymxy HO. Cremanosa,
KOHIIETIT — «MIKPOMOJIEJIb KYJIBTYPH, BiH MOPOJDKYE 11 1 MOPOIKYETHCS HEt0. BUCTyMaoun «3ryCTKOM KYJIBTYPH), KOHIETIT
€ eKCTPAIHIBICTUYHO0, IPAarMaTUYHOI0, TOOTO TI03aMOBHOIO iH(pOpMaliiero» [15, c. 40].

B. 3inuenxo, B. 3ycman, 3. KipHo3e aKIIeHTYIOTh Ha CHCTEMHO-CHHEPTeTHYHOMY ITiAXO/I1, IKUI «BUXOJHUTS 13 ca-
MOTIOAIOHOCTI, PpaKTaTBHOCTI MAKPOCHCTEMH i MiKpocucTeMH. MakpocucTema — 1ie Jiteparypa. Mikpocucrema — KoH-
Lent. Y paMKax CHCTEMHO-CHHEPTETHYHOTO IMiIX0Ly XyJIOXKHINH KOHIENT MOKHA PO3IVISIIATH K OJMHUIII0 KOMYHIKamii B
cucTeMi wiiteparypay. HallOnmkanm 4nHOM KOHIIENT MOYKHA BU3HAYHUTH SIK cmuca. KOHIENT — 11e CMUCIT, a HE 3HAYeHHA
3HaKa (abo MoeTHaHHS 3HAKIB) y Xy/JI0XKHINA KOMyHIKatii» [5, c. 225].

C. ACKOIbJIOB, TIPOTHCTABIISIFOYM XYJ0KHI KOHLENTH (y Taxy3i MUCTELTBA) Ta Mi3HABaJIbHI KOHIENTH (y ramysi
HayKH), MIJKPECIIIOE, 0 B XYJOKHII TBOPUOCTI i CIPUIHATTI CIIOBO BiAirpae iCTOTHO IHIIY POk, HIX Yy Mi3HaHHI. Tam
BOHO BHKOHYE TI€pEBXKHO HOMIHATHBHY a00 nediHiTHBHY (QyHKII0. ¥ i poJli CIOBO Mae HEBENHKY (200 HE Mae HKOa-
HOT) CIIOPiTHEHOCTI 31 CBOIMHU BHYTPIITHIMHA CMHCTIAMH. «Y MHCTEITBI BOHO 3A€0LIBIION0 CUMBOJ, TOOTO IIOCh, IO Ma€
BHYTPIIIHIN OpraHigHUi 3B’ 430K 31 CBOIM 3HaYeHHAMY [, . 276].

XymoxHIN TBip, y3sTUI 3arajiom, iIHAMBIAyalbHUH, ajie, pOo3IIsIAl0Yl HOTro 3a YacTHHAMM, HE MOXKEMO HE MO-
MITHTH, 110 I YaCTHHH 3aBXIH CyMYyIOTh HEBH3HauU€HI OOCSTH 4OTrOCh OJHOPIAHOrO. 3BUYAlHO, I OAHOPIJHE HE Mae
YITKHX JIOTIYHUX MEX. Y Takili po3IUIMBYACTOCTI, BBAXKAE (i1ocod, 1 mojsirae roloBHa BiIMIHHICTD XYJOKHIX KOHLIETITIB
BiJl KOHIICTITIB TTi3HAHHS. [HIITA X BIAMIHHICTh CTOCYETHCS TICHXOJIOTIYHOTO CKIaIHUKA. «J]0 KOHIIENTIB Mi3HAHHS HE J10-
MIITYIOTBCS TOYYTTS, Oa)KaHHS, 3aTaJioM ippamioHadbHe. XyTOoXKHIM KOHIIENT HAaidacTilIe € KOMIUIEKCOM TOTO U iHIIIOTO,
TOOTO TIO€THAHHSM TOHATS, YSIBICHD, IOTYTTIB, EMOIIiH, iHO1 HAaBITh BOIBOBUX MPOsABiBY» [1, c. 274].

3 nosuniit JI. babenko Tta 0. Kazapina, «koHIenTyasi3aiis, ab0 METOAMKA €KCIUTIKALli KOHIICIITYali30BaHOTO
TI0JISL Xy/I0XKHBOTO TEKCTY, 3aCHOBaHA Ha CEMAaHTUYHOMY BUBEJCHHI 11 KOMIIOHEHTIB 13 CYKyITHOCTI MOBHHX OJMHUIIb, SIKi
PO3KPHBAIOTH OJTHY TEMY, MiKpoTeMy» [2, c. 58]. KoHllenTyanbsHuIA TPOCTIp TEKCTY, OTKE, POPMYETHCS Ha BHCOKOMY PiBHI
aOcTpaxiii — Ha OCHOBI 3JUTTSI, 30JMKCHHSI, CTATHEHHSI CIIUIBHUX O3HAaK KOHIIETITIB, PETIPE3CHTOBAHNX Ha TOBEPXOBOMY
PiBHI TEKCTY CIIOBaMHM i BUPa3aMH OTHOI'O CEMaHTHYHOTO 1oJist. « KITlouoBHit KOHIIENT SIBIIsIE COOOIO PO IHANBIAYaTbHO-
aBTOPCHKOI XYyIOKHBOI KApPTHHHU CBITY, BTUIEHOI B OKPEMOMY TEKCTi a00 B CyKyIHOCTI TEKCTIiB OTHOTO aBTOpa» [2, c. 58].

Konuent (¢opmMyeThesi MOCTYNOBO. Yce, 0 BBOAUTHCS B TEKCT, PYHKIIOHYE B HbOMY, BiJIOyBaeThCs 3a/Is
JIOCSITHEHHST €JMHOI METH — TBOPEHHsI KOHLENTy. Y po3yMinHi B. KyxapeHnko, «copmyiaboBana ijes TBopy € ioro
KoHIenToM» [8, c. 75]. «€ TBOpH Oe3 crokeTy, 6e3 TeMH, SIKy MOXKHA JIETKO BHOKPEMHTH, ajie TBOPIB 0e3 KOHIENTY
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HeMae. YTIJICHHS COIiajdbHOI, MOPaJbHOI, €CTETHYHOT i1l — KOHIENTY — XYJAOKHIMHU 3ac00aMHu JICKUTh B OCHOBI
TBOPYOro npouecy. ToMmy 000B’s13KOBY HasiBHICTh KOHIICTITY, KOHLIENTYAIbHICTh XyA0XKHBOI'O TEKCTY MOYKHA BBaXKaTh
HOro OCHOBHOIO KaTeropiero» [8, c. 75].

AHai3 KOHIENTYaJIbHOTO IPOCTOPY TEKCTY, 3 JIIHTBICTHYHUM ITiJIXO/IOM, IPOBOANTHCS Yepe3 MOCEPETHUIITBO
TICUXOMIHTBICTHKH 1 TPaaUIiHHOT CTHIICTUKA. [ICHXOMIHIBICTHYHI €KCTIEPIMEHTH, CTIPSIMOBAaHI Ha JOCITiKSHHS CMUCIIO-
BOTO CIIPUIHATTSA MOBHOTO ITOBIIOMJIEHHS i TEKCTY, i ATBEPKYIOTh, 110 YNTa4 CIIPUHMAa€E TEKCT KOHIENTYaJIbHO, B HOTO
CMHCIOBIH HiicHOCTI. «[Ipu 11bOMyY B Ipolieci pO3yMiHHSI TEKCTY BiIOYBAETHCSI KOMITPECisi HOTO 3MICTY, 110 3YMOBIIOE
YKpPYITHEHHS, 00 €IHAHHS TEKCTOBUX (DPArMEHTIB y CMHCIIOBI OJIOKM HA OCHOBI CHUIBHUX CEMaHTHYHUX JIOMIHAHT, SIKi
3rojtoM (i1 4ac COPUHHATTS) OCTAIOTh Y HA0OPI KIIFOUOBHX CIIiB (y KUIbKOCTI Big 4—5 0 15-19)» [2, c. 59].

Jlo popMyBaHHSI KOHIIENTYAIEHOTO ITPOCTOPY TEKCTY JIHIBICTH 3aJIy4alOTh 1 TaK 3BaHI «IEPEATEKCTOBI MPecymo-
3umii» [2, ¢. 59]. Jlo HUX HajJexarb iM sl aBTOpa, KaHP TBOPY, Yac HOrO HAIMCAHHS TOMIO. «Y KOHIENTOC(Eepy BXOAATH
HaBITh Ha3BH TBOPIB, AKi Yyepe3 CBOi 3HAUCHHSI MOPOKYIOTH KOHIenTh» [9, c. 6].

Jliteparypo3HaBue MOICIIOBaHHS XyJIOKHIX KOHIICMTIB, Ha TyMKy B. HikoOHOBOI, «BUMarae 3acTOCyBaHHS HOBOTO
nigxomy Juis X aHauizy, sKMi OW BiJPI3HSBCS Bij JIIHTBOKOTHITUBHOTO Ta JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTYHOTO, PO3POOKH KOMII-
JIEKCHOI METO/IMKH X JOCII/DKEHHS, sika O IMoeHyBajla TPaAULiiHI METOIU CTHIIICTUYHOTO, CEMIOTHYHOIO, TepMEHEB-
THUYHOTO M IHIIMX aHANI3IB XyIO0XKHBOTO TEKCTY, TIEPEJIOMIICH] Kpi3b NMPHU3MY JOMIHAHTHOTO, KOHILENTYAJIEHOTO METOMY
iHTepIpeTamii XyIo)KHBOTO TeKCTy» [12, ¢. 115].

[Ipononyroun MeToxx aHTpoIONOTigHOTO anami3y, B. [lomopora koHCTaTye, 10 came BiH Aa€ MiICTaBH PO3IVIIATH
JITEepaTypy 3 MaKCHUMaJbHO 00 €KTMBHHX IO3HIIiH, OCKIIBKU Ja€ MOXJIMBICTh MPOCTEKUTH «CTAHOBJICHHS 111el TBOpY
(mitepatyproro)» [13, ¢. 9], 1e caMe aHTPOIIOJIOTISI OKPECIFOE PI3HUIIID «MIXkK JBOMA TOMIHAHTHUMH (POPMaMHU MiMECH-
cy» [13, c. 9], a mmpiie — MozessiMH Bi3il CBITY, B OCHOBI SIKUX IepeOyBae 30BHIIIHIN (11032 TBOPOM, IepIla MOJEINb) i
BHYTpIIHIN (ycepeanHi TBOpPY, APyra MOJeib) MiMeCHC.

Ha nymxy C. Kpumcbkoro, xoieH MeTo]] y Oyab-siKiif raimy3i He MO)Ke KOHCTUTYIOBATHUCS 11032 BUKOPHCTAH-
HAM MEBHUX MPOLETyp, OCKIIBKH iX BIICYTHICTB € piIBHO3HAYHOIO BiJICYTHOCTI camoro Metoxy. Lle nae 3mory HaBiTh
OILIIHIOBATH HOBI TEOPETHYHI HANPSIMU 3 MOMIISY MOXIMBOCTI 1X mepeTBopeHHs: B metox [7, c. 112]. He Bapto 3a-
OyBaru ¥ 1po Te, 0 «XyJO0XKHs CBIJIOMICTb BIATBOPIOE, peaiidye cede y «pokyci Binazepkanenb» (M. LIbHUIBKIN)
i TMCHUXOJIOTIT, 1 COIIOJIOrii, i aHTPOIOJIOTIl B TEKCTI 3a MIJKOBUTO IHIIMMH 3aKOHAMH, aHIK CBIJJOMICTh HayKOBa,
TOCIITHUIIbKA, aHaTiTHYHAY [16, c. 55]. CnemnianizoBaHi HayKOBi MPOTrpaMu MOSCHEHHS CAMOTHOCTI Ta BiTIyKCHHS
MTOKJIUKAHI TepeyciM pO3MUPHUTH IOCTiTHUIIBKIA KPyro3ip JiTepaTypo3HaBLs, BiAIOBIAHO, BUOYIYBaTH JIOTIUHY
JiTepaTypo3HaBUy IHTEpIIpPETAllilHY CHUCTEMY, 31aTHY €(pEKTHBHO PEKOHCTPYIOBATH KOHIIENT CAMOTHOCTI W Bimuy-
JKEHHS B JIITEPaTypHOMY TBOPi (TBOPYOCTI MHChMEHHUKA).

Ocmucimoroun peHOMEH CaMOTHOCTI SIK IPo0iIeMy CcycHiibHOro OyTTsi ocobucrocti, M. MoBuan 3a3Havae: «Ca-
MOTHICTh Ma€ CyIepedINBY, OaraTorpaHHy i HaBpsiL Y BUUYEPIHY MIPUPOLY, 00EPTaIOUNCh TO CAMO3HMIIIEHHSM 1 110/1aB-
JICHHSIM 0COOMCTOCTI, TO 11 TBOPYMM 1 BUTbHUM Hawdaiom» [11, c. 142]. V mmpokoMy 3Ha4eHHI «CaMOTHICTh — II€ CTaH,
OB’ SI3aHUH 3 YTPATOIO JFOIMHOIO 3B SI3KIB i3 KOJIEKTHBOM, CiM’€F0, cyctmibeTBoM» [20, ¢. 188]. M. MoB4aH He Binkumae i
TYMKH aMEPHKAHCHKUX YUEHHX, KOTPi BKa3yIOTh, 1[0 0Araro Jrofe mepesKuBaroTh HAO1IbIT OOTiCHUI cTaH CaMOTHOCTI
He B (i3UuHIH 130JIbOBAHOCTI, & camMe BCEPEeIUHI TPYIH, Y KoJii CiM’T i HaBiTh y TOBApUCTBI OMM3bKHX Jitonei. «BincyT-
HICTB JIyXOBHOTO €JJHaHHS NIEPEIKMBAETHCS K CaMOTHICTBY [21, c. 248].

H. XawmiToB rozijisie CaMOTHICTh Ha «BHYTPIIIHIO» Ta «30BHILIHIO. 32 CIIOBAMH JOCIIIIHUKA, «30BHILIHS» CaMo-
THICTB € «PE3yJBTaTOM BUIAAKY-KaTacTpodu, Mo (i3NIHO BIJOKPEMITIOE JTIOANHY Bifl 1HIIHX JIIO/ICH, BUKUIAIOUHN 33 MEXKI
couiyMmy. BHyTpilIHs caMOTHICTB € pe3yabTaToM CyIepedHOCTI JTFOAMHN 3 co00to» [19, ¢. 19]. CaMOTHICTB, 3 OJHOTO OOKY,
CBIIYUTH PO TTHOWHHI €BOIIOIIIHI 3MiHU B CTPYKTYPi OCOOMCTOCTI, a 3 iHIIOTO — BUPAYKa€ HEMOKIIUBICTD PO3B’I3aHHS
CYIEpPEYHOCTI MXK Pi3HUMH BuUMipamu ocoductocti [19, c. 19]. Okpim Toro, H. XamiTOB YBOAUTH MOHSTTS «CaMoTay,
sIKe, Ha 0T JIyMKY, «Oij1bliie BKOpiHEeHe B Oe3nocepe/iHicTh OyTTsl — CTaH TpariyHoi BUKHHYTOCTI 3 Jitofcbkoro OyTTst. e
nepeOyBaHHs Biu-Ha-BiY 13 JloJiero i THCKOM 30BHIiLIHIX oOcTaBuu» [19, c. 15].

VY comiaabHOMY CepeNioBHINI MPOCTEKYETHCS SIK HEraTHBHA («CAMOTHICTD — 1€ IOCh TakKe, 10 a0COIIOTHO Cy-
TIEPEYHTH JIFONCHKINA TPUPOIi. 3perToro, pyiiHye moquay» [3, c. 132]), Tak 1 MO3UTHBHA TCHICHIIA CAaMOTHOCTI (yca-
MITHEHHS), [0 «I03BOJIIE OCOOMCTOCTI 3a3UPHYTH y HaiBimgameHimi i HalmoTaeEMHIMNI KyTOYKH CBOET YT, 3p0OHTH
KPUTHUYHHI aHai3 TPOHICHOr0, MTOyMaTH Ha/Jl TETIEPIIIHIM 1 BA3HAYUTH TEHJICHIIIT Mail0y THHOT0; OYMCTHTH CBOIO JIYIITy
BiJl HAIUIMBY HE3HAYHOT'0, JIPYTOPSTHOTO, IIBHJIKOIUIMHHOTO, TOOTO TIOIMBUTHUCS Ha cede 3 pi3HUX OOKiB, OL[IHUTH cede 3
MO3MIIH palioHaIbHOTO, BIIOPSAKYBaTH cBOI emouii» [11, c. 151].

3arajxoMm cy4acHi JOCTITHUKU BHIUIAIOTH BiCIM TEOPETHYHHX MIAXOMIB 10 caMOTHOCTI. Lle corionoriuna, geHo-
MEHOJIOT19Ha, ICHXOIMHAMIYHA, IHTIMHA, 3araTbHOCHCTEMHA, IHTePaKIIOHICTChKA, KOTHITUBHA, EK3UCTCHIIITHA MOJIEITI.

JUis XapaKTepUCTHKH TMO3MIi 0COOHM MIONO CYCIIhCTBA, y SKOMY BOHA MOYYBAETHCS 3aifBOIO, CaMITHOIO, 3a-
CTOCOBYETHCS (binocoq)cwmﬁ TepMiH «Bi}l‘ly)KeHHf{)) v [EPIIOMY BHIAIKY B. JlinHCHKUI TpHUITyCKae HAsBHICTh
1HTepcy6 €KTHUX CTOCyHKlB KOJIN 0COOMCTICTD BiZ[4yBa€ CBOIO PO3’€JHAHICTH 3 IHILIOIO OCOOUCTICTIO, TpyIoro abo cyc-
ILCTBOM. «B pesysbrari BindyxyBaHHN cy6 €KT NPUHAMAE Pi3HUH CTyHlHL Yy’>KOCTI 110 BIJIHOIIEHHIO JI0 1HIIHUX, aX JI0
Bopoxocti» [10, c. 225]. YV npyromy 3Ha4eHHI BiT4y>KCHHS BUCTYTIA€ SK BiJJKUJIAHHS, 3alIePEUCHHS 3aKOHY, TOOTO SIK 3a-
TIEPEYCHHS] HOPM Mopani KHUTTEBOTO YCTPOIO, COLIAIbHO-CXBAIIOBAHHX II1JIEH, CyCTIIBHOTO YCTPOIO TOLILO.

Icuxonoriune BigdyKeHHS 0COOMCTOCTI BU3HAYAETHCS, OTKE, SIK TAKE, 110 «PO3BHHYIOCH, HaI/IlMOBlpHII.He B PE3YITb-
Tari eMOI[IMHOrO BiJIKWIAHHS OarhbKamMu (ncnmem JeTPUBALLT), 0aii1y»K0CTI, COIIANTLHO-TICUXOIOTTYHOT UCTAHIIIT MiXK
IHIIMBIZIOM 1 CEpEOBHILIEM, 130JIbOBAHOCTI BiJ| LIHHOCTEH CYCILILCTBA, HEBKIIIOYEHOCTI B eMOIIiHHI KoHTakTi» [10, c. 230].
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Came 11l YNHHHUKY BIHCYIOTHCS B CXEMY XapaKTePUCTUKH MIXKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, 32 KOTPUX 1HJIUBIJ| TIPOTUCTABIISIETh-
Csl IHIIMM 1H/IMBIJIaM, TPYIIi, CYCIIUIBCTBY, TIEPEKUBAIOYH TOW 200 IHILIHIA CTYIiHb CBOET 130JIbOBAHOCTI.

[IpoGnema BiguyeHHs crana ocepasMm ¢inocodii Ta JiTeparypu €K3UCTEHILIaTi3My sl BUpPaKeHHsS OyTTe-
BOI TPHUPOJM JIIOICHKOTO ICHYBAaHHS y CHIiBBiJHOMICHHI 3 iHmIMMHU mpoOnemamu cBitoOynosu. XK.I1. Caprp BU3HAUMB:
«Ex3ucreHmist — mparst Haloro BHyTPIIIHBOTO JKUTTS — MOOJIAHHS MEPEIIKO, SIKi OE3yIMHHO 3 SBIISIOTHCS, TOCTIHHE
JOKJIaIaHHs 3yCHIIb, Bi4aif, THMYACcOBI MOPA3KH 1 MePeMOTH, 110 3aJIeKaTh Bi BUIaAKy. LI mparisd € mpsaMo mpoTHIIeK-
HOIO IHTEIICKTyaIbHOMY Tri3HaHHIOY [ 14, ¢. 17]. 3micT 1 madoc OyTTs, 3rigHo 3 Te30t0 K. Scmepca, po3KpuBarOThHCS JTFOIH-
Hi JIMIIIE B MOMEHTH KapIMHAJIbHUX KUTTEBUX MTOTPSCIHB — MEKOBA CUTYallisl, 1 Iepe)KMBaHHs i yCBIJOMIICHHS (XBOpOOa,
cMepTh, O0poTh0a, mpoBUHA TOMO). «CHTYyAIlisl CTAE MEKOBOK CHUTYAIIIE0, SKIIO CIIOHYKAE Cy0’€KTa 10 CK3UCTEHIIIT
yepe3 paJuKaiIbHe MOTPSICIHHS Horo icHyBaHH [22, ¢. 79].

3Ba)kalouM Ha Te 110 KOHIIENT XyI0’KHBOTO TBOPY — II€, 30KpEMa, CIIaAKOEMHICTh EMOIIIHHOTO0, TyXOBHOTO Ta iHTe-
JIEKTYaJIbHOTO I0CBily HOTO aBTOpa, Yepe3 KOHLENTya bHy KAPTHHY XY/I0’KHBOTO TBOPY OTPHMY€EMO MOKIIMBICTb Mi3HATH
Cy0’€KTUBHMI YyTTEBUI JOCBiJ MUCbMEHHUKA, KOMIUIEKC acolialliii Ta ysBIICHb, TIOB’SI3aHUX 13 CAMOTHICTIO i Biauy-
JKCHHSIM. AJDKE «THOMHA, CIPUAMAIOYU 00’ €KTHBHICTh, HE IIPOCTO PEECTPYE, HE GoTorpadiuyHO MEPTBO BigobOpaxae ii, a
OCMHUCIIIOE, BUAIJISIE B HIl JKUTTEBO BAYKJIMBE, KEPYIOYHCH JOCB1I0M, 3aCHOBAHUM Ha ITONIEPEIHIX CIIPUIHATTAX, 10 CTaJId
(axroM ii cBimomocTi» [4, c. 37]. «3HAHHS )KUTTEBOTO MaTepiairy, HOro po3yMiHHs, OaKaHHS BTPYTUTHCS B XiJ1 )KUTTEBUX
MIPOIIECiB, BIUTMHYTH Ha HUX 3MYIITy€ ITHCEMEHHHKA B3ATHUCS 3a mepoy» [4, ¢. 57], — ctBepmkye I. B’s130BChKHIA.

OCKITBKH «aBTOP BUCTYHA€E Cy0’ €KTOM AisIIBHOCTI, @ BCE BaroMe, 3Ha4MMe i IikaBe 30CepeKyBajioch y IPOAYKTI
i€l distibrocmi — B TBOpI» [17, ¢. 55], mocmimkeHHs IpoOIeMH XyI0KHBOTO KOHIICIITY CAMOTHOCTI M Bi4y)KCHHsI Ma€e
BKJIFOYATH: 1) YCTaHOBJICHHS TOUYKH ONEPTS] — TeHE3W aBTOPCHKOI TEHJICHIIIT BOY/IOBYBaHHSI CAMOTHOCTI W BiJUy>KEHHsI B
KOHIIETITYaJlIbHY KapTHUHY XyA0KHBOTO TBOPY (XyA0kHBOI TBopuocTi). I1Inmsixom posmisiay Giorpadiunux (aBrodiorpadiu-
HUX) CBIYEHB NP0 1HJMBITyaIbHO-TyXOBHUI HaOyTHI JOCBIJ JIiTepaTopa, MOB’sI3aHMi MPpsAMO abo OMOCEpEKOBAHO 3
CaAMOTHICTIO ¥ BiTUYXKCHHSIM, MO)KEMO BiTHAUTH Ti (akTOpH, SKi 3yMOBHIIM TaKy caMOOYTHICTb HOTO TBOPYOCTI («... 32
XyHAOKHIM CBITOM CTOITH crmamb, NCUXiKA Ta eK3UCmeHYis aBTOPCHKOI 0COOMCTOCTI: CTaTh BHPaka€ PO3KOJIOTICTh JIIOA-
ChKOTO OyTTsI Ha (parMeHTapHi (OPMH JKUTTS 1 MOPOIKYE MPHUCTPACTh, TYTY 3a LUIICHUM OyTTSIM; MCHXiKa BHPaXae
BHYTPIIIHI CTaHH, OB’ sI3aHi 3 B3a€MOBIIHOIIEHHSM CBIZIOMOTO Ta HEYCBIIOMJIEHOTO, €K3UCTEHIIisI — [IOBHOTY JIFOJICHKOTO
OyTTsI SIK IIepEKMBAHHS 1HMBIIyaIbHOTO KUTTS B 00’ €KTUBHIN peabHOCTI» [6, ¢. 2]), a BIIIOBIAHO, 00paTH NpaBUILHY
HayKOBY MOJIEIIb TPAKTyBaHHs B Hill KOHLETITY CAMOTHOCTI 1 BiUy>XeHHs; 2) (OpMYyBaHHS KOHIICTITYaJIbHOTO JIAHIIOTa
TBOPY (CTATHEHHS KOHIICTITYAIbHO 3HAYYIIUX EIEMEHTIB TEKCTY) IMPOBOIUTH, CIIMPAIOYNCH HA CIICIlialli30oBaHi HAyKOBI
MTOSICHEHHSI CAMOTHOCTI ¥ BiAUYKEHHS, III0 PO3IMIUPHUTH JOCHTITHANBKAN Ta IHTePIpETAifHII CIIEKTpU IIPOOJIEMH, CTaHe
OJIHUM 13 IpUHOMIB Jietn(pyBaHHsI KOJIIB aBTOPCHKOT KOHIIENTyali3allii CAMOTHOCTI 1 BiT4y)KSHHSI B XyJIO)KHIi TBOpUOC-
Ti. Taka METO10JIOTisI HE CYNIEPEYNUTh TPAIUIIIHHIM ITPAKTUKAM MOJCIIOBaHHS XyA0KHBOTO KOHIIETITY, a JIUILE IPEIMETHO
JIONIOBHIOE HAIIPAIIbOBAHUH JIOCIITHUIBKHI arapar.

BuBUEHHS KOHIIETITY CAMOTHOCTI 1 BiUy>XEHHsI B JIiTEpaTypHOMY TBOpi MoTpedye, OTke, PO3IIsLy HOTOo 3 ABOX
mo3utiif: 1) mitepaTypo3HaB4oi, 0 BKIFOYAE (iTocoPChKHUM i TIHTBICTUYIHUI acIIeKTH yCBITOMIICHHS MPUPOAN XyIOXK-
HBOTO KOHIIETITY; 2) (hiT0COPCHKO-aHTPOIIOIOTIHHOT, ICHXOJIOTIYHO1, COIONOTIYHO], 0 30CePEIKY€ETHCS HA MPEIMET-
HOCTI 3a7aHoi mpoOnemu. Takuil MiIXiJ Aa€ 3MOTY BUSIBUTH CYTTEBI KOMIIOHEHTH CTPYKTYPHU JITEPATypHO-XYI0KHBOTO
KOHIIENITY CAMOTHOCTI M BIIUy>KEHHSI, FTeHETUYHO KBaTi(hiKyBaTH HOTO SIK IHTEPTEKCTEMY 1HJIUBIlyalbHO-aBTOPCHKOT 1a-
pajurM, 10 Ja€ YCTaHOBKY Ha OLIbII IMOOKE PO3YMIHHS CIIOCOOIB Xy/IOXKHBOTO MHUCIICHHS, IPOHUKHEHHS y CBiJIO-
MICTb, KOHIIETITyaJIbHY CHCTEMY aBTOPA.
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AHOTaIis
T. CMYIIAK. KOHIIEIT CAMOTHOCTI ¥ BIIYYKEHHS B JIITEPATYPHOMY TBOPI:
CHEIIU®IKA TPAKTYBAHHS

VY cTarTi OKpecIeHO METOI0JIOT Y HI aCHIEKTH JJOCII/PKEHHS KOHIICTITY CAMOTHOCTI 1 BIT4y)KCHHS B JIITEPaTypHOMY
TBOpi. OCHOBHA yBara 30cepe/PkeHa Ha HayKOBUX MIJIXO/aX 10 PO3yMiHHS HPUPOAM KOHIENTY/XyI0KHBOTO KOHLIEHTY,
AQHTPOIIOJIOTIYHHUX CTaHIB CAMOTHOCTI 1 BIITY)KCHHSI.

Koro4oBi ci10Ba: KOHIIENT, CAMOTHICTD, BITYKEHHSI.

AHHOTALMSA
T. CMYIIAK. KOHIEINIT OAMHOYECTBA U OTUYKIAEHUS B IUTEPATYPHOM IMPOU3BEJIEHUN:
CHHEIIU®UKA TPAKTOBKHA
B crathe paccmMaTpuBaroTCsi METOIOIOTHYECKHE aCTIEKThl HCCIEIOBAHUS KOHIIENITa OMUHOYECTBA U OTUYKIACHUS
B JIUTEPATypHOM Mpou3BeneHnu. OCHOBHOE BHUMAHUE COCPEOTOYEHO HAa HAYYHBIX MOAXOAaX K MOHUMAHHIO MPUPOJILI
KOHIICTITa/XyJ0)KECTBEHHOTO KOHIICIITA, aHTPOIIOJIOTHYCCKUX COCTOSIHUI OIMHOYECTBA M OTUY KICHHUS.
KuroueBble €10Ba: KOHIICTIT, ONMHOYECTBO, OTYYKICHHE.

Summary
T. SMUSHAK. THE CONCEPT OF SOLITUDE AND ALIENATION IN A LITERARY WORK:
THE SPECIFIC NATURE OF INTERPRETATION
The article outlines the methodological aspects of studying the concept of solitude and alienation in a literary
work. The main emphasis is placed on the scientific approaches to understanding the nature of the concept / the literary
concept and the anthropological states of solitude and alienation.
Key words: concept, solitude, alienation.
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